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Отъ автора: 



Въ зиму 1879 года, во время господствовавшей въ Ца« 
рицый «ветлянской чумы», въ Петербург* была сильная 
паника, по поводу такъ названной тогда, открытой врачами 
«Прокофьевской чумы». Въ обществ* ни о чемъ другомъ 
столько не говорили, какъ о чум*. Въ одяомъ кружк*, со- 
биравшемся у милаго, образованнаго старожила Петербурга, 
возникла мысль избрать, для развлечешя себя иную тему 
разговоровъ, — а именно, обязательное сообщен1е каждымъ 
изъ членовъ кружка, по очереди, фантастическихъ разска- 
зовъ, въ род* гЬхъ, которые написалъ когда-то знаменитый 
Воккач1о, во время бывшей въ XIV в^к* «ФлоренййскоЙ 
чумы». Осуществлешю этой мысли способствовало то обстоя- 
тельство, что въ упомянутомъ гостепршмтюмъ кружк* соби- 
рались любители безгр'Ьшныхъ сказокъ о привид'Ьн1яхъ, 
явлен1яхъ духовъ и прочей бЬсовпщн'Ь, въ род* старинныхъ 
разсказовъ: сВечера на Хопр*», — «Панъ Твардовсшй», — 
«Вечеръ на кавказскигь водахъ въ 1824 году» и др. Об- 
щество было, такимъ образомъ, съ фантастической подклад- 
кой. Автору было поручено составленхе протоколовъ пред- 
принятыхъ бесЬдъ, изъ чего и составлены нижеприводи- 
мые святочные разсказы. 
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I. 
Мертвецъ-уб1йца. 

Это случилось въ прошломъ, ХУШ вЬе*, въ царствова- 
Н1е Екатерины П. Въ большомъ великорусскомъ сел4 скон- 
чался скоропостижно зажиточный, одинок1й крестьянинъ, 
слывшШ за знахаря и упыря. «Б'Ьда, — стали толковать 
крестьяне: — при жизни по-Ьдомь всЬхъ -Ьлъ; не дастъ по- 
коя и посхЬ смерти». — Его положили въ гробъ, вынесли 
на ночь въ церковь и выкопали для него яму на кладби- 
ще. Похороны ожидались «постныя»: не только сосЬди 
жутко посматривали на опусгЬвшую избу покойника, даже 
бол^Ье храбрый церковный прпчтъ почесывался, собираясь 
его отпивать. А тутъ еще подошла непогода, затрещалъ 
морозъ, загуд-Ьла метель по задворкамъ и въ сос^днемъ, 
дремучемъ л4су. Первый изъ причта не выдержалъ, оче- 
видно струсилъ, дьяконъ. Пришелъ къ священнику, сталъ 
проситься, на1;анун'Ь похоронъ, въ дальнее село, навестить 
умирающую тещу. — «Какъ же ты -Ьдешь? — уперся попъ:— 
кто же будетъ помогать при отп*ван1И? нешто не знаешь, 
какая мошна? родичи чай вотъ какъ отблагодарить». — «Не 
могу, отче, ради Господа, отпусти». 

Отпустилъ попъ дьякона, остался съ однимъ дьячкомъ. 
Дьячекъ прозвонилъ до зари къ заутренней, отперъ церковь, 
вошелъ туда съ попомъ и зажегъ св'Ьчи. Началась служба 
въ пустой, холодной, старой церкви. Стужа ли замкнула вс"Ь 
двери села, покойникъ ли пугалъ старухъ и стариковъ^ 
только никто изъ прихожанъ не явился къ заутренней. 

Дьячекъ читаетъ молитвы, нап-Ьваегь, пряча носъ въ 
птубейку, а самъ, вторя священнику, возглашавшему изъ 
алтаря, все посматриваетъ на мертвеца, лежавшаго въ гро- 
бу, подъ пеленой, среди церкви. 

Заря еще не занималась. На двор* была непроглядная 
тьма. Въ окна похлестывалъ уносимый метелью сн-Ьгъ, на 
колокольне что-то съ в^тромь выло, и скрипели петли 
ставней и наружныхъ дверей. Же.1теньк1я, крохотныя св^чп 
чуть теплились у темныхъ, древнихъ образовъ. 

И вдругъ дьячку показалось, что убогШ, потертый дер- 
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ковный покровъ шевельнулся на мертвец*. Причетникъ по- 
терь глаза, подумалъ: — «Съ нами крестная сила!» — и опять 
сталъ читать по книг*. А глаза такъ и тянетъ снова по- 
смотреть на средину темной, холодной церкви. 

Не вытерп'Ьлъ дьячекъ, глянулъ и видитъ: у мертвеца шеве- 
лится борода, будто онъ дышитъ, уставился на царск1я двери. 

— Батюшка! — сказалъ дьячекъ съ клироса, остановясь 
читать: — у насъ не ладно. 

г— Что тамъ? 

-т- Мертвецъ ожилъ, страшно мнЬ. 

— Полно, неразумный, молись о Господ'Ы — отв'Ьтилъ 
нопъ, продолжая службу. 

Дьячекъ отвернулся, углубился въ йнигу. Долго ли онъ 
^тамъ читалъ, неизвестно. На двор* какъ будто стало св^тая-ь. 

«Ну, ллава тебЬ, Боже, скоро крикнуть п^тухъ» , — по- 
думалъ дьячекъ въ ту минуту, когда свяп1;енникъ готовился 
стать въ царскихъ вратахъ, читая отпускъ съ заутренней. 

Дьячекъ глянулъ опять на середину церкви, вскрикнулъ 
въ ужас* не своимъ голосомъ и .ташился чувствь... 

Онъ ясно передь гЬмъ увидаль, какъ потомъ разсказы- 
валь всему селу, что мертвецъ поднялся на одр*, опросталь 
руки изъ-подъ могильнаго покрова, посидель чуточку въ 
гробу и сталъ вставать — бледный, посин'Ь.1ый, съ страшною, 
трясущ;еюся бородой. Священникъ испуганно и безмолвно 
глядЬлъ на него изъ алтаря. Мертвецъ, съ распростертыми 
руками, раскрывь роть, шель прямо къ попу... 



, Когда на двор* совс*мъ разсв*ло и народъ, спохватясь 
долго отсутствующаго причта, вошель въ церковь, — передь 
вс4ми предстала страшная картина. 

Дьячекъ безъ памяти, съ отнявшимся языкомь, лежадъ 
ницъ у клироса. Въ царскихъ вратахъ лежаль навзничь 
бездыханный, съ перегрызеннымь горломь, свяп1;енникъ, а 
въ гробу — неподвижный, бл*дный мертвецъ, съ окровав- 
ленными губами и бородой. 

Вопли и плачъ подня.1ись въ сел*. Убивалась попадья, 
чуть не умерла отъ горя и дьячиха. Но посл*дшою отлили 
водой; у дьячка вернулась р*чь, а съ нею и память. Онъ 
все разсказаль, какъ было. 

— Упырь, людо*дъ! — р*шили крестьяне мхромъ: — это 
* онъ загрЫзъ батюшку. Не з^оронить его на кладбищ*, а въ 
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л4су, и припечатать его не отпускной молитвой, а осино- 
бьшъ Еолоиъ. 

Отвезли знахаря-кертвеца въ самую чащу л^са, вырыли 
тамъ другую яму, положили туда упыря и пробили его на- 
сквозь въ грудь осиновынъ Боломъ: теперь не будетъ пор- 
тить сатана неповинныхъ людей. 

Священника похоронили съ честью, попадью щедро ода- 
рили, й, церковь начальство, за такой святотатственный ка- 
зусъ, до новыхъ распоряженШ впредь, запечатало. 

Остались прихожане безъ попа и безъ церкви, ездили 
они, просили. Консистория все собиралась произвести сл-Ьд- 
ств1в. Благочинный бралъ посильныя приношеШя, об-Ьщалг 
уладить .Д'кто, но -церковь не отпечатывали. Крестьяне со- 
бирались писать прошен1е, но не знали, куда подать. 



Д-Ьдо случайно дошло до свЬд'Ьнгя Екатерины. Слушая 
докладъ генералъ-прокуррра, кн. Вяземскаго, о разныхъ про- 
исшеств1яхъ, она обратила внимаше на случай съ упыремъ. 

— Что же ты думаешь объ этомъ? — спросила импера- 
трица докладчика. 

— Казусъ необычный, — отвЬтилъ генералъ-прокуроръ: — 
онъ коренится въ руев'Ьр1яхъ грубой черни. 

— Хороши суев'Ьрхя... перегрызенное горло! в4дь свя- 
щенника-то тоже схоронили. Отложи, князь, это д'Ьло вонъ 
на тотъ ломберный столъ и позови ко мнЬ Степана Ива- 
ныча Шешковскаго... хоть сегодня же вечеромъ, передъ 
оперой... 

Явился къ императрице знаменитый сыщикъ, глава п 
двигатель тайной экспедищи, ШешковскШ. 

— Что благоугодно премудрой монархине? — спросилъ 
тайный сов'Ьтннкъ и владим1рск1й кавалеръ, Степанъ Ива- 
новичъ, согнувшись у двери, съ треуголомъ подъ мышкой 
и шпагой на боку. 

— А вотъ, сударь, бумажка, прочти и скажи свое мнЬше. 
ШешковскШ отошелъ съ бумагой къ окну, прочелъ ее и, 

подойдя къ Екатерин*, замеръ въ ожидаши ея р'Ьшешя. 

— Ну, чтб? — спросила она: — любопытная истор1я — попъ, 
загрызенный мертвецомъ? 

— З^ло любопытная, — отвЬтилъ сыщикъ: — и гд* же, въ 
храм*1 

— То-то въ храм4. И консистор1я, запечатавъ церковь,- 
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предлагаетъ дйло предать вол'Ь божьей, а прихожанам!», 
освятивъ храмъ, поставить новаго попа... 

— Попущен1в Господне, за гр'Ьхи, милосердая монархи- 
ня... Какъ иначе и быть! — произнесъ, набожно Иоднявъ 
глаза, ШешвовскШ. 

— Ну, а я — гр-Ьшный чедов'Ькъ! — думаю, что зд-Ьсь 
иное1— сказала императрица и, взявъ перо, написала резодю- 
щю на доклад*: «Фхать въ то село особо-назначенному мною 
сл4дователю и, тайно, дознавъ истину, доложить лично мн*». 

Екатерина дала Шешковскому прочесть свое р-Ьшеше. 

— Кого, ваше величество, изволите командировать?— 
хпросилъ Степанъ Иванычъ. 

— Кому же, государь мой, и 'Ьхать, какъ не тебЬ? — отве- 
тила императрица:— держи все въ секрет*, какъ зд*сь, такъ 
и въ губерши, — ^и все мн* доподлинно своею особой разузнай. 

ШешковскШ поклонился еще ниже. 

— Великая монархиня! мое ли то д^ло? съ басами, про-* 
сти, да съ колдунами, я еще не ведался и не знаю съ ними 
обихода... в-Ьдь они... 

— Вотъ въ томъ-то и д^ло, батюшка Степанъ Иванычъ, 
ч;го нынче в4къ Дидерота и Руссо, а не царевны Софш и 
Никиты Пустосвята... МнЬ чудится, я предчувствую, убеж- 
дена, что зд'Ьсь все всклепано на неповинныхъ, хоть по 
твоему можетъ и существующихъ бЬсовъ и упырей. 



ШешковскШ, съ именнымъ повелешемъ Екатерины въ 
карман*, переодевшись безпоместнымъ дворяниномъ, поле- 
т4лъ съ небольшою поклажей по назначешю. 

Въ губерн1и онъ оставилъ чемоданъ, съ запасною фор- 
менною одеждой, на постояломъ въ уездномъ городк*; самъ 
переоделся вновь въ скуфейку и рясу странника и пошелъ 
по пути къ указанному селу. Верстъ за двадцать до него, — 
то было ужъ второе лето после собыйя съ священникомъ 
и упыремъ, — его догналъ обозъ съ хлебомъ. 

— Куда едете? — Въ Овиново; а тебя Господь куда не- 
сетъ?— Въ Соловки. — ДалекШ путь, спаси тебя Боже, — чай 
притомился? — Ужъ такъ-то, православные, ноженьки от- 
билъ. — Ну, садись, подвеземъ. 

Подвезли извозчики до Овияова, а за нимъ было Сви- 
блово, то самое село, где случилась истор1я въ церкви. Ве- 
зутъ странника мужики и толкуютъ о свибловскдхъ: всехъ 
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знаютъ, всЬхъ хвалятъ, мужики добрые, не розъ хл-Ьбомь 
у нихъ торговали. — Что же, храмъ БожШ есть у'нихъ? — 
Н-Ьту-ти, закрыли изъ-за Господней немилости, благочин- 
ный скоро об'Ьщаетъ открыть, да дорожится. — Кто же бу- 
, деть попомъ? — Два дьякона ищутъ, ихшй и овиновскШ. — 
Кого же хочетъ м1ръ? — Овиновскаго, подобр-Ье будетъ; ихнШ 
злюка и съ женой живетъ не въ ладахъ. Вонъ и его хата, на 
выгон'Ь, подъ л-Ьсомь, — выселился за р-Ьку — держитъ огородъ. 

Странникъ всталъ у околицы, поблагодарилъ извозчиковъ, 
выждадъ вечера н зашелъ къ дьякону. Хозяина не было 
дома, дьяконица пустила его въ избу. Ночью странникъ 
расхворался. Лежитъ на палатяхъ, охаетъ^ не можетъ даль- 
ше идти. Возвратился дьяконъ, обругалъ жену: пускаешь 
всякую сволочь, еш;е помретъ, придется на свой счегь хо- 
ронить. Услышалъ эти р'Ьчи странникъ, подозвалъ дьякона, 
отдалъ ему б'Ьдную свою кису, проситъ молиться за него, 
'а неодужаетъ — схоронить по христ1анскому обряду. Ири- 
нялъ дьяконъ убогую суму богомольца, говоритъ: ну, лежи, 
авось еш.е встанешь. День лежалъ больной, два слова не 
выговорить, только охаетъ потихоньку. Забылъ о немъ дья- 
конъ, возвратился разъ ночью съ огорода и сцЬпился съ 
женой, — ну ругаться и корить другъ друга. — ^Да ты чтб? 
говоритъ дьяконица: ты убШца, злодМ. — Какой я уб1йца, 
сякая ты, такая! я слуга Бож1й, второй на клиросЬ чинъ... 
а поможетъ благочинный, буду и первымъ! — УбШца, ты 
перегрызъ горло попу... самъ признавался... 

Дал-Ье странникъ ничего не могъ разслышать. Хозяева 
вц-Ьпились другъ въ друга и подняли такую свалку, что 
хоть вонъ неси святыхъ. Къ утру все угомонилось, затихло. 
Странникъ днемъ объявилъ, что ему лучпю, поблагодарилъ 
за хл'Ьбъ-соль и пошелъ дал-Ье... 

Возвратись въ городъ, онъ явился къ воеводе, прося о 
себ* доложить. Ему ответили, что его высокород1е изволить 
кушать пуншъ и принять не можетъ. Странникъ потребо- 
ва.1ъ непромедлительнаго пр1ема. 

Его ввели къ воевод4, возсЬдавшему у самовара за пуншемъ. 

— Кто ты, сякой, такой, и какъ см'Ьлъ безпокоить меня? 

Странникъ вынулъ и показадъ именной указъ императрицы. 

Въ тотъ же день въ Свиблово поскакала драг}тнская ко- 
манда. Къ воевод'Ь привезли дьякона, дьяконицу и дьячка. 
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Дьяконъ не узналъ сперва въ ассистенгЬ воеводы гостив- 
шаго у него странника. ШешковскШ облекся въ форменный 
кафтанъ и во всЬ регал1и. Дьяконъ на допросЬ заперся во 
всемъ; долго его не выдавала и дьяконица. Но когда Шеш- 
ковскШ назвалъ имъ себя и объявилъ дьякониц1Ь, что, хотя 
пытка бол'Ье не практикуется, онъ, на свой страхъ и по 
личному уб'Ьжденш, им4етъ н-Ьчто употребить, и велЬлъ 
принести это «н'Ьчто», то-есть изрядную плеть, веревку и 
хомутъ, и напомнилъ ей слышанное странникомъ, — ^^баба 
все раскрыла: какъ дьяконъ, по злоб4 на попа, вместо по- 
•Ьздки къ теш,*, переждалъ въ л'Ьсу, проникъ въ церковь, 
легъ въ гробъ, а мертвеца спряталъ въ окладкахъ пелены 
подъ одромъ, напугалъ дьячка и задушилъ, загрызъ свя- 
щенника, г, мертвецу выпачкалъ кровыю ротъ и бороду и 
скрылся. 

— Чтб скажешь на с1ю улику твоей жены? — спросилъ 
ШешковскШ. 

Дьяконъ молчалъ. 
^ — А ну, ваше высокород1е, — подмигнулъ Степанъ Ива- 
новичъ воеводе. 

Двери растворились: въ соседней комнат-Ь/Къ потолку 
быдъ приправленъ хомутъ и стоялъ «нарочито внушитель- 
наго вида» добрый драгунъ съ тройчатой плетью. 

Дьяконъ упалъ въ ноги Шешковскому и во всемъ покаялся. 

Его осудили, наказали черезъ палача въ Свиблов-Ь и со- 
слали въ Сибирь. Церковь отпечатали, овиновскаго дьякона, 
женивъ предварительно на дочери загрызеннаго священника, 
посвятили въ настоятели свибловскаго прихода. М-Ьстнаго 
благочиннаго разстригли и сослали на покаянхе въ Соловки. 

— Ну, что, не я ли теб* говорила? — произнесла Ека- 
терина, встрЪтивъ Шешковскаго: — а ты, да и ты — пре- 
дать вол* Божьей, казусъ отъ суев4р1я грубой толпы. Мерт- 
вецъ-убШца! ну, можетъ ли двигаться, а кольми паче еще 
злодЬйствовать покойникъ, мертвецъ? 

— Такъ, великая монархиня, такъ, мудрая и милостивая 
къ намъ мать!— отв'Ьтилъ, низко кланяясь, ШешковскШ: — 
ты всЬхъ прозорливее, всЬхъ умиМ. 

Онъ еще что-то говорилъ. Екатерина стала перебирать 
очередныя бумаги, его не слушая. Грустная и презритель- 
ная улыб1са играла на ея отуманившемся лицЬ... 
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публики. Все шло хорошо, какъ по маслу. Щеголеватый 
профессоръ сомнамбулизма, во фрак*, въ б^юмь галс17К'Ь 
и такихъ же перчаткахъ, щебеталъ съ каеедры передъ спя- 
щею ясновидящей, сыпля именами новМшихъ св'Ьтилъ реаль- 
ной философ1и и путая, по обычаю французовъ, Шопен- 
гауэра съ Гартманомъ и Штрауса съ Фейербахомъ. Стано- 
вилось очень скучно. Въ зал! была давка и духота. Лампы 
тускло освещали море" головъ. И въ то время,- когда Поро- 
шинъ уже хогЬлъ уезжать, одна изъ этихъ головъ, въ крас- 
ной восточной феск4, шевельнулась среди публики, и изъ 
ея устъ послышался р'Ьзкхй голосъ: 

— Это шарлатанство, надувательство грубаго вида! 
Вс4 всполошились, оглянулись. Профессоръ смутился. 

— Грубый обманъ и ложь! — повторилъ громко челов^къ 
съ красивымъ смуглымъ и умнымъ лицомъ:— публика должна 
протестовать... 

— Кто вы? — спросилъ хозяинъ вечера: — такъ не сму- 
щаютъ зрителей! Если вы не верите въ опыты ясновидъ- 
шя, зач'Ьмъ сюда пришли? зачЬмъ платили деньги? можете 
ихъ получить обратно... 

— Шарлатанство! — тверди.1ъ тотъ же восточный чело- 
в*къ, очевидно армянинъ: — я говорю не противъ сомнам- 
булизма, а противъ такихъ обмановъ, как1е разыгрываются 
здЬсь... Вы усыпили свою соучастницу. Она не спить, а 
потому такая же обманщица, извините, какъ вы... Но я 
в-Ьрю въ ясновид'Ьте, — я его поклонникъ и занимаюсь 
имъ давно... 

Въ публике, смешанной съ подставными, очевидно, наем- 
ными зрителями, сотрёгез, поднялся невообразимый шумъ. 
Армянинъ въ феск4 вскочилъ на стулъ, показалъ руками, 
что хочетъ говорить. 

— Но я в4рю въ могучую, безпред'Ьльно - великую силу 
сомнамбулизма, — см4ло продолжалъ армянинъ ломанымъ 
французскимъ языкомъ, когда все затихло: — я самъ владею 
даромъ усыплея1я... И вотъ доказательство... 

— Вонъ его, за дверь! долой! — кричали подставные кла- 
керы, съ красными, вспотевшими лицами. 

— Пусть говорить, пусть дЬлаетъ опытъ по-своему! — 
кричали другхе изъ зрителей, толпясь къ сцен*. 

Сконфуженный, съ измятымъ галстукомъ и распоротой въ 
давк'^^ фалдой фрака, взъерошенный магь - профессоръ, съ 
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сволмъ помощникомъ, возвратился «а каеедру. Туда же дали 
пройти и челов-Ьку въ фескЬ. 

-— Я хочу, желаю, требую, чтобы вы сами заснули! — 
сказалъ послгЬднай, обращая черные, повелительные и умные 
глаза къ профессору: — садитесь, вотъ такъ; сложите ваши 
руки и спите... слышите ли? спите, я приказываю!.. 

Проф^ссоръ улыбнулся, поморш,ился, с'Ьлъ, окинулъ обш,е- 
ство растерявнымъ, недовольнымъ взглядомъ; очевидно про- 
тивъ воли, закры.1ъ глаза, з^внулъ... и, къ удивден1ю вс4хъ, 
заснулъ. Армянинъ сложилъ на груди руки, погляд'Ьлъ таюке 
повелительно на по]^ощника профессора, шершаваго, ко- 
ротко-остриженнаго и рыжаго малаго, очевидно изъ отстав- 
ныхъ военБЫхъ, поднялъ руку, устремил!» къ нему протя- 
нутые' пальцы — помощникъ также заснулъ... 

Изумлеше публики было безъ границъ. ВсЬ замерли, глядя 
на таинственную феску. 

— Ьа зёапсе ез! 1еуёе! зас4дан4е наше кончено! — ска- 
залъ армянинъ, медленно и важно сходя со сцены: — вы 
вид'Ьли! вотъ сомнамбулизмъ! 

Поднялась давка и суета. ВсЬ хотели его вид'Ьть ближе, 
съ нимъ говорить. Но таинственный незнакомецъ исчезъ въ 
толп*, точно провалился сквозь полъ. 



«Не верится, — подумалъ Порошинъ, уходя изъ залы 
практической физики: — старыя штуки на новый ладъ! 
Простодушные, легков'Ьрные французы не догадались, дали 
промахъ. Очевидно, и армянинъ былъ т'Ьмъ же наемным!, 
подставнымъ лицомъ... Магъ-профессоръ зам-Ьтилъ охлажде- 
те къ себ-Ь посЬтителей, ну, и придумалъ та^шмъ образомъ 
подагр-Ьть.ихъ вниман1е. Та же реклама, то же шарлагтан- 
ство. Да при томъ и не особенно оригинально... Изв%стна 
проделка американскаго журналиста, который, для поднят1я 
подписки на свой журналъ, сталъ печатать въ другихъ 
издашяхъ самыя : р'Ьзшя, наглыя на себя нападки отъ 
вымышленныхъ лицъ: одни печатно выставляли его мошен- 
никомъ и клятвопреступникомъ, друпе воромъ и убШцей, 
третьи развр&<тникомъ въ колоссальныхъ разм-Ьрахъ. Онъ не 
скупился платить за так1я дружеск1я рекламы, пока всЬ не 
задумались — да видно же любопытный это и недюжинный 
челов'Ькъ, когда о немъ всЬ такъ кричатъ! — и стали раску- 
пать его собственную газету». 



аЬг 
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. Прошло съ этого, вечера н'Ьскодько м-Ьсяцевь. . Порошинь 
забылъ о сомнамбулисгЬ-профессор'Ь и объ армянин!. Раз ь 
онъ Шелъ съ товарищемъ Чубаровымъ сквозь ЛуврскШ дворъ. 
Видитъ, Чубаровъ раскланялся съ какимъ-то челов-Ьконъ 
въ феск-Ь. Порошинъ узналъ армянина. 

— Какъ ты его знаешь? — спросилъ онъ Чубарова. 

— Еш;е бы не знать такой замечательной особы, — отв*- 
тилъ съ улыбкой Чубаровъ: — мы съ нимъ жили какъ-то на 
водахъ, въ Гермаши. 

— Да ч4мъ же онъ знаменитъ? 

— Помилуй, онъ вызыватель духовъ, мед1умъ и чуть не 
заклинатель зм4й... 

— Н^тъ, вздоръ! ты шутишь, — возразилъ Порошинъ: — 
ты не такой, чтобъ знался съ вызывателями духовъ и закли- 
нателями зм4й... Слушай, чему я былъ очевидцемъ... 

Порошинъ передалъ разсказъ о сдуча-Ь въ зал* профес- 
сора ясновид'Ьвая. Чубаровъ задумался. 

— Ты ошибаешься, это не шарлатанъ и не могъ быть 
въ стачк* съ сомнамбулистами! — сказалъ онъ: — у этого 
армянина, чортъ бы его побралъ, есть дМствительно кое- 
как1е способы... Но я теб*, Порошинъ, о нихъ не сообщу... 

— Почему? 

— Ты за последнее время что-то ужъ очень похуд'Ьлъ, 
еще стадъ бл^дн-Ье, и зрачки вонъ у тебя нЬсколько рас- 
ширены, и нервный ты такой... Теб-Ь это опасно, я же 
испыталъ... 

— Полно, глупости! разскажи! — присталъ Порошинъ къ 
пр1ятелю: — не мучь меня; правда, какая бы она ни была, 
ндаогда меня не потревожитъ... Я добиваюсь истины; одна 
ложь^ одни обманы мучатъ и раздражаютъ меня... Разскажи, 
открой, въ чемъ это д4ло? Ты в'Ьрно знаешь и адресъ армя- 
нина, у> него бывалъ и зд4сь... Такъ посл'Ь водъ не встре- 
чаются... Онъ на тебя посмотр'Ьлъ очень сочувственно... 

Д4лать нечего, Чубаровъ зашелъ съ Порошинымъ въ кафе, 
на набережной Сены, и это ему сообщилъ. Оказалось, что 
армянинъ, адресъ котораго Чубаровъ зд^сь же передалъ 
пр1ятелю, обладалъ секретомъ — переносить человека, во сн'Ь, 
черезъ сто л4тъ впередъ. 

— И ты этому веришь? — спросилъ съ болезненной улыб- 
кой Порошинъ. 

— Еще бы, — нехотя отв'Ьтилъ Чубаровъ: — какъ не в-Ь- 
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— хе- 
рить, когда я самъ, благодаря втому странному челов-Ьву, 
пспыталъ такого рода 11утешеств1е... 

— И не раскаиваешься? 

— Пожалуй, съ некоторой стороны, досадно и даже обидно... 

— Почему обидно? 

— Да потому, что но хотелось, а пришлось проснуться... 
Во сн'Ь было такъ хорошо... 

— Гм! и какъ онъ это д-блаеть? 

— Даеть, представь, какщ-то пилюли... 

— Что въ ротъ, то спасибо? — раздражительно засм'Ьяв- 
шись, спросилъ Порошинъ:— эюе ловше вти аз1аты1 Ну, можно 
ли такъ морочить людей? Да еще, пожалуй, и деньги берегь? 

— Берегь, другъ мой, и большхя... 

— Гм1— промычалъ Порошинъ:— отсохни моя рука^ если 
я ему дамъ хоть полушку за такой обидный обманъ. 

Чубаровъ, однако, былъ уб'Ьжденъ, что Порощинъ не вы- 
терпитъ, и боялся особенно за его здоровье, не очень -то 
подходящее для такихъ опытовъ. 

Такъ и случилось. 

Порошинъ въ тотъ же день думалъ-думалъ, нанялъ ф1акръ 
и покатилъ по бульварамъ на площадь Трона (р1асв йп 
Тгбпе или Ьагпёге йи Тгбпе), украшенную двумя колоц- 
нами, съ бюстами старинныхъ французскихъ королей, гд4, 
по адресу Чубарова, жилъ таинственный армянинъ. 



Армянинъ жилъ съ женою, хорошенькою и молодою жен- 
щиной. Онъ принялъ гостя не совсЬмъ дружелюбно. 

— Вы можете перенести меня въ будущую жизнь? — 
спросилъ Порошинъ армянина, поел* первыхъ съ нимъ объ: 
яснешй. 

— Да... но только въ будущую жизнь — на земл4. 

— Понятное д^ло... Гд'Ь же именно и когда вы мнЬ да- 
дите пожить въ будущемъ? 

— Зд-Ьсь же, въ Париж*... иначе, разумеется, и быть 
не можетъ! Вы заснете въ моей комнатЬ и очнетесь въ ней 
же, черезъ сто д-Ьгв, т. е. проснетесь черезъ секунду, когда 
задремлете и очутитесь во времени, которое настанегь для 
Парижа, для д'Ьлаго свЬта, по прошествш ста л^тъ... 

— Чепуха, — въ волненш и сердито произнесъ Поро- 
шинъ: — извините меня, галлюцинащи как1я-нибудь отъ нар- 
котическихъ средствъ. Еще дурно сделается, будетъ голова 
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трещать, какъ раскаленный котедъ, отупеешь на время, 
руки будутъ трястись... 

— Видно, что вы ужъ пьггалнсь дЬлать таше экспери- 
менты, — сказалъ, чуть заметно усмехнувшись,* армянинъ. 

— Ну, да... быль такъ слабъ, увлекъ одинъ инд^ецъ, 
здЬсь же, на всемхрной выставк*, — отв4тилъ Порошинъ. 

— Все увидите сами, сами испытаете, — произнесъ серьезно 
и какъ-то задумчиво-грустно армянинъ: — мои средства иныя, 
безвредный, достались отъ отца, отъ д-Ьда на родин-Ь, въ 
Арменш. Не всего достигъ челов-Ькъ, слабы силы смерт- 
ныхъ,— но кое-что открывается мудрымъ Востока, достойнымъ 
умамъ. Знаете надпись на статуЬ богини Изиды: никто еще 
не вид-Ьдъ моего лица? — Да, это бываетъ открыто немногимъ. 

— Кому открыто? не в^рю... — сказалъ Порошинъ: — а ужъ 
въ Азш еще бол4е, простите, падкихъ къ прод4лкамъ, ловкихъ 
фокусниковъ и шарлатановъ. Я долго объ этомъ думалъ... 
а впрочемъ, сколько стоить вашъ Х)пытъ съ усыпленхемъ? • 

— По сто франковъ за день, а если нед'Ьля,— несколько 
дешевле— пятьсотъ франковъ за неделю!— спокойно и также 
задумчиво отв-Ьтилъ армянинъ. 

— То есть, какъ пятьсотъ за неделю? за какую недЬлю? 

— Ну, вы проснетесь и, положимъ, захотите прожить въ 
томъ в^кЬ, то есть въ 1968 году ХХ-го столЬтхя, ровно 
семь дней... вотъ за каждый день и внесете плату! 

— Когда внесу? 

— Впередъ, разумеется... 

— Ха-ха-ха! Что вы! — засмеялся Порошинъ: — нашли 
простака, чтобъ я этому пов4рилъ. Съ васъ еще надо взять 
деньги за эту шутку... Слышите ли, на^Ьсться вашихъ во- 
сточныхъ спещй и, въ см-Ьшномъ видЬ, пластомъ пролежать 
передъ вами часъ- другой, погЬшая вашу наблюдательность... 

— Не часъ и не два, ровно нед'Ьлю, повторяю, вы бу- 
дете спать, — сказалъ съ достойнствомъ и также спокойно 
армянинъ: — и д-Ьло вовсе не шуточное, не на смЪхъ! Есть 
не мало охотниковъ... и не одни молодые люди, какъ вы, 
а солидные ученые, буржуа, — и даже в.иад'Ьтельныя особы 
обращаются ко мн4 и къ моей жанЬ... 

— Как1я особы? И почему также къ вашей женЬ? 

— Тайна досталась намъ отъ ея родаыхъ, пешаверскихъ 
армянъ; ее и меня звали съ этой тайной въ Испашю, 
Италш и даже въ Мексику; испанская королева два раза 

Сочине11!я Г. П. Данилевскаго. Т. XIX. о 
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засыпала, при нашемъ посредств'Ь, а покойдьтй мехссикан- 
сшй императоръ, несчастный Максимидтанъ, мн* даже по- 
жаловалъ орденъ незадолго до своей катастрофы... 

«Ну, улсъ я-то не засну, ни въ какомъ случае!» — сказадъ 
себ-Ь съ твердостью Поропшнъ, уходя отъ армянина. 

Ему показалось, что жена посл^Ьдняго, провожая его съ 
л-Ьстницы, смотрела на него подозрцтельно и насмешливо, 
какъ бы мысля:. «Придешь еп];е, голубчикъ, придешь». 



Такъ и случилось. 

На другой же день Порогаинъ возвратился на плош;адь 
Трона, къ армянину. 

— Вотъ пятьсотъ франковъ, — сказалъ онъ, запыхавшись 
отъ высокой л'Ьстницы и посп-Ьшной, тревожной ходьбы: — 
гд'Ь ваши снадобья? я готовъ... 

— Это для меня, — сказалъ армяшшъ, считая тошгими, 
б-Ь-шми и н-Ьжными, какъ у женщины, пальцами принесен- 
ное золото: — но в-Ьдь нужны деньги и для васъ? 

— Как1я деньги? это еще для чего? 

— Вы же проснетесь въ^томъ в-ЬкЬ, проживете въ то 
именно время — семь дней сряду,— вамъ нужно 'Ьсть, пить, 
захотите, пожалуй, и удовсльствхй. 

— Сколько нужно?— -спросилъ, глядя въ по.ть, Порошинъ. 

— Это зависитъ отъ васъ самихъ... смотря по вашимъ 
наклонностямъ. Вашихъ привычекъ я не знаю. 

— Однакоже... и ^гаЬ прнтомъ трудно... . я тамъ, пони- 
маете, не жилъ... экая чепуха! даже см'Ьшно... 

Порошинъ, однако, теперь не смеялся. Глаза его были 
строги и съ острымъ, лихорадсчнымъ блескомъ смотрели 
куда-то далеко. Побл'Ьдн'Ьвш1я его губы слегка вздрагивали. 

Армянинъ подумалъ съ минуту. 

— Полагаю, — сказалъ онъ: — этпхъ денегъ, то-есть пяти- 
сотъ франковъ, будетъ достаточно... Я устрою ихъ обм'Ьнъ 
и вручу вамъ ихъ передъ сномъ, — а проснувшись — вы от- 
дадите мой заработокъ особо миЬ или жен4... 

— Вексе.1Ь надо? — спросилъ Порошинъ. 

— О! я вамъ и такъ пов^Ьрю, — отвЬтплъ армянинъ: — 
кромЬ того, вамъ нужно... платье... 

— Какое платье? 

— Да черезъ сто л^тъ, надЬюсь, не въ этой жакетк'Ь п 
не въ этихъ узкихъ пантадонахъ будутъ ходить. 
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— Гд'Ь же я возьму? иритомъ, зд'Ьшнхс портные врядъ 
ли подозр'Ьваютъ будущш моды... 

— О! я вамъ и въ этомъ помогу! У моей жены есть на 
такой случай запасъ. 

Армянннъ сходилъ въ комнату жены п вынесъ оттуда 
картонную коробку съ платьемъ, замшевый мЬшочекъ, ка- 
кой-то страннаго вида ящичекъ и небольшую жаровню. 

— Вотъ нарядъ, въ которомъ парижане будутъ ходить 
черезъ сто .йтъ, — сказалъ онъ: — а это тогдашшя, то-есть 
будущ1я монеты. 

Онъ вынулъ изъ картонки шелковый просторный полу- 
кафтанъ, или скор'Ье полухалатъ, яркаго, невиданнаго, во- 
сточнаго цвЬта, до кол-Ьяг, так1е же широкхе панталоны, 
еще бол-Ье яркШ шейный платокъ п мягкую соломенную, въ 
вид^Ь зонтика, шляпу и открылъ замшевдяй м^Ьшочекъ. Изъ 
м-Ьшочка онъ высыпалъ горсть золотыхъ монетъ; съ над- 
писью на одной ихъ сторон'Ь, по-французски: «р1авенство, 
свобода, братство» — «Французская республика 1968 г.» — 
а на другой сторовгЬ — как1Я-то восточный письмена, въ 
род4 арабской или еврейской азбуки, или даже 1ерог.тафовъ. 

— Нелепость! — сказалъ, отвернувшись, Порошинъ: — у 
франдузовъ никогда не будетъ республики... Они по при- 
род^Ь монархисты, а вкусомъ— фетиши... Да и вы рискуете, — 
теперь зд'Ьсь править Людовикъ Бонапартъ, — его агенты 
увидятъ у васъ эти монеты, вы еш,е насидитесь въ полицти, 
васъ осудятъ и вышлютъ. 

— Это ужъ мое д'Ьло, — серьезно и сухо отв'1ш1.1ъ армянинъ. 
Онъ раздулъ принесенную съ угольями жаровню и взялъ 

въ руки серебряный, съ финифтью, изящнаго и страннаго 
вида яищчекъ. Изъ яп1;ичка онъ вынулъ нЬсколько зеренъ. 
Зерна были черныя, блестящ1я, точно выточенный изъ агата. 

— Эти ПИ.1ЮЛИ, — произнесъ съ важностью и даже благо- 
говМемъ армянинъ: — вы примете, если на это рЬшились, 
одну за другою... Вотъ ровно семь пилюль, — вы проглотите 
ихъ и, проспавъ зд'Ьсь семь дней, ровно сто.1Ько же дней 
проживете въ с.йдуюш,емъ в-^кЬ... Понятно ли вамъ? Но еш,е 
одно услов1е, — не мое, а гЬхъ, кто оставилъ намъ эти зерна. 

— Какое? говорите скор-Ье: не мучьте, не томите, у меня 
точно лихорадка... 

— За каждый день жизни въ томъ земномъ вЬггЬ, то есть 
черезъ сто жЬть, — вы однимъ годомъ зкЕен-Ьо проживете въ 
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этомъ св'Ьт'Ь, иди в'Ьк'Ь... Усдов1е^-'Извините-г-вв шуточное, 
и я васъ о томъ предупревдаю... Подумайте прежде, ч'Ьмъ 
решитесь заснуть. 

— Давайте ваши пилюли, я р'Ьшился! — отв^тихв, пог 
красн'Ьвъ, Порошинъ: — не хочу откладывать, давайте те- 
перь же. — Порошинъ взялъ пилюли. 

Армянинъ помогъ гостю переодеться въ принесенное «бу- 
душ,ее платье», причемъ у служива лъ ему съ отм^нною лю- 
безностью. Незаметно вошедшая въ это время жена армя- 
нина полуспустила гардины на окна, переставила некото- 
рую мебель и бросила на уголья жаровни какую-то н-Ьжио- 
пахучую, янтарнаго цв'Ьта, смолу. Въ комнат Ь мгновенно 
сталъ распространяться необъяснимый, томительно-сдадкШ, 
опьяйяюш,Ш запахъ. 

— А что это за надписи на обороте монетъ? — спросилъ 
шу онъ хозяина: — съ какой стати во Франц1и будутъ чеканить, 
^/ , . на нащональныхъ деяьгахъ, подобный аз1атс1ия письмена? 

— Это все вы узнаете -сами, проглотивъ посйднюю изъ 
пидюль, — вЬжливо-сдержанно ответилъ восточный магъ. 

Порошинъ взялъ на ладонь поданный зерна, поглядЬлъ на 
нихъ съ секунду и быстро проглотилъ ихъ одно за другимъ. 
Армянинъ указалъ ему на ключъ въ двери, стаканъ и воду въ 
графин-Ь, также вЬжливо откланялся и вышелъ съ женой. 

«Посмотримъ, — подума,1ъ Порошинъ, замыкая за ними 
дверь: — и ужъ если надуютъ, я не пощажу ихъ, обо всемъ 
напечатаю въ газетахъ»... 

Онъ подошелъ къ столу, выпилъ залпрмъ стаканъ воды 
и взглянулъ на площадь Трона въ окно. Наступалъ вечеръ. 
Солнце золотило крыши домовъ, колонны съ бюстами коро- 
лей, фонтанъ и в^тви старыхъ хсаштановъ. 

Непонятная, чарующая нЬга стала охватывать Поро- 
шина. — «Неть! не поддамся! даже вовсе не засну и по- 
смотрю, что будегь!» — сказалъ онъ себЬ, принимаясь хо- 
дить по мягкому, пестрому ковру небольшой, уютной горенки. 

Долго ли такъ ходи.1ъ Порошинъ, улыбаясь предстоя- 
щему испытанш и думая о своей решимости наблюдать, — 
этого онъ впосл'Ьдств1и не помнилъ. Подойдя къ окну, онъ 
опять взглянулъ на площадь и потеръ глаза: площадь Трона 
какъ бы застлало туманомъ. Порошинъ присЬлъ на кушетку, 
склонилъ голову. — «Да что же это со мною? — мыслилъ онъ: — 
я какъ будто дремлю!» — Онъ почувствовалъ, что, одол4вае- 
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мый неудержимой наклонностью заснуть, онъ ложится, про« 
тягиваетъ ноги и противъ води дремлетъ, даже засыпаетъ. 

...«Н'Ьтъ, чортъ возьми, не засну! не засну, ни за как1Я 
блага въ свЬт*!» — сказалъ себ* Порошинъ, усиливаясь вы- 
биться изъ сладкихъ, охватившихъ его грезъ, усиливаясь 
не покориться имъ и встать. 

...Это ему какъ бы удалось... 

Онъ вскочнлъ и подошелъ къ окну. Что за чудо? Та же 
самая р1асе или Ьатёге йи Тгбпе, т4 же колонны съ бю- 
стами, фонтанъ и каштаны, — но какъ будто и не тЬ. Солнце 
било косыми, фантастическими, желтовато-розовыми лучами. 
Пахло • опьяняющимъ запахомъ ли.1Ш, ландышей или акаЦ1й. 
Голова кружилась, какъ весной въ цв^туш,ей теплиц*. 
Улицы кип'Ьли народомъ. На балконахъ и въ окнахъ раз- 
в'Ьвались веселые, причудливые флаги, знамена. Очевидно, 
быль какой-то праздникъ. Осьмй- и десяти-этажные дома 
были снизу до верху увешаны громадными хромолитогра*- 
фическими картинами, въ вид* выв'Ьсокъ.'Звуковъ подковъ 
и колесъ не было слышно; Страннаго вида экипажи, одно- 
ярусные, двухъ- и даже трехъ-ярусные омнибусы, кареты, 
красйвыя съ зонтами долгуши и как1е-то паланкины, въ 
род'Ь подвижныхъ бесЬдокъ, наполненные проезжавшею пуб- 
ликой, двигались среди залитой асфальтоМъ плош;ади,— какъ 
подумалъ Порошинъ, — на обитыхъ гуттаперчевыми шинами ко- 
лесахъ и по гуттаперчевымъ рельсамъ, а главное— -б^зъ по- 
мопщ лошадей и пара. — « А! съ помощью сжатаго воздуха!-— 
догадался Порошинъ: — и какая масса грамотныхъ, охот- 
никовъ до чтешя новостей... ВсЬ на крышахъ омнибусовъ, 
въ паланкинахъ и долгушахъ съ громадными листами га- 
зетъ». идущая публика снизу казалась, съ этими газетными 
листами, въ вид* двигавшейся громадной нивы б-Ьлыхъ 
грибовъ... За плоп1,адью была видна часть новой городской 
сгЬны, окружавшей Парижъ. Простымъ глазомъ можно было 
разсмотр^ть, что на этой ст^нЬ ходили, въ странныхъ, 
длинныхъ одеждахъ, вооруженные воины, а надъ ближай- 
шей крепостной башней развевалось исполинское красное 
знамя, съ изображешемъ желтаго дракона. 

«Что за чепуха! драконъ! — подумалъ Порошинъ: — и 
откуда въ Париже драконъ? точно во сне, а между темъ, 
я вовсе уже не сплю». 

Сгорая любопытствош», онъ осмотрелся, увидЬлъ, что н 
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Кч! нст> одежда, походившая на од4ян1е уличной публики, 
посп-^Ьшилъ отомкнуть дверь комнаты и спустился на улицу, 
такъ какъ наступалъ вечеръ и солнце готовилось зайти за 
башню съ знаменемъ. 



Очутившись на асфальтовой, въ вид'Ь узорнаго паркета, 
мистовой, Порошинъ прежде всего убедился, что находится 
дЬйстиительно среди т'Ьхъ же ему знакомыхъ парижанъ: 
бойкая французская р'Ьчь, веселые возгласы, шутки, азбука 
надписей на выв'Ьскахъ, — все убеждало, что онъ въ самомъ 
дктГ, въ Париж*. Но какъ, съ к'Ьмъ и о чемъ ему загово- 
рить? В-Ьдь онъ изъ далекаго XIX вЬка, в'Ьдь люди XX в4ка 
сразу его распознаютъ, или просто, не понявъ, сочтутъ за 
сума<1'1педшаго, подозрительнаго, еш,е арестуютъ, запрутъ на 
вс11 селш дней въ тюрьму. Что у него съ ними обш,аго? И 
ка11"ъ эти новые люди встретить его понят1я, самые обороты 
>шслей, речен1я, слова? «Надо спросить книжную лавку, — 
р'Ьшплъ на плоп1;ади Порошинъ: — кабинетъ для чтешя, а 
еще лучше кафе-ресторанъ!» Тамъ онъ лично и безъ по- 
гторопняго пособ1я ознакомится съ текущими событ1ями, съ 
новостями того любопытнаго, неразгаданнаго дня... Но ка- 
1Г0Г0 дня? Онъ заснулъ, или точнее — его стремились усы- 
илт;ь — иъ среду, 15 августа 1868 года. Посмотримъ... 

— «Н'Ьтъ! — сказалъ себЬ Порошинъ: — не стану ни о 
чемъ спрашивать, ни о книжныхъ давкахъ, ни о кафе-ре- 
€Торан1; самъ все найду». 

Отыскавъ по близости кофейню, Порошинъ подошелъ къ 
столику, взялъ газету съ заголовкомъ: «Гешй XX в-Ька» и 
сталъ ее читать. 

Ч1:»мъ дал'Ье онъ читалъ этотъ «Ген1й» и друг1я газеты, 
т11мъ 60.1*0 рябили въ его глазахъ разныя диковинки и 
чудеса: росписанхе подземныхъ по'Ьздовъ жел^Ьзныхъ дорогъ, 
меаду Англ1ей и Франщей; экспедищя изъ всеславянскаго 
торговаго порта, Константинопо.1я, въ срединное море Афрнки, 
искусственно устроенное на мЬст* бывшей песчаной Са- 
хары, куда напустили воду изъ бол1.е возвышеннаго Среди- 
земпаго моря. 

Въ одной изъ газетъ, въ передовой стать-Ь, Порошинъ 
наткнулся на фразу: «Въ старые, незапамятные годы, поел* 
шввгшсен1я династ1и Бонапартовъ и, какъ пзв-Ьсйю, во 
ьреш правлен1я нын* угасшей дннастш Гамбеттидовъ...» 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 2а — 

Волосы шевельнулись на головЬ чтеца, и онъ боязливо 
оглянулся, не увид'Ьлъ бы его за чтешемъ такихъ ужасовъ 
полицейск1Й сержантъ. 

— «Уйсели краснобай Гамбетта могъ действительно когда- 
нибудь сменить во Фрашци династш Наполеонидовъ? — 
подумалъ Порошинъ: — но кто же теперь править францу- 
зами?» — Едва онъ это помыслилъ, какъ ему въ глаза по- 
палась новая, бол-Ье загадочная фраза. Онъ обратилъ вни- 
ман1е на заголовокъ послёдняго законодательнаго акта... 

хБожьею милостью и по вол4 правительствующаго высо- 
каго народа китайскаго, — мы, европеисте министры его 
св^тозарнаго величества, императора Китая и Богдыхана 
Европы, — по зр'Ьломъ обсужденш въ местныхъ и общемъ 
европейскомъ парламентахъ, постановили и постановляемъ...» 

— сКакъ? китайцы? вотъ небывальщина! и откуда взялся 
въ Европ'Ь Богдыханъ? — спрашивалъ себя Порошинъ: — 
какъ бы это въ точности узнать? Спросить? По кого? Меня 
какъ разъ сочтутъ за безумнаго, незнаюш;аго такихъ, по- 
видимому, обш;еизв'Ьстныхъ веш;ей, какъ истор1Я дня, обра- . 
тятъ на меня вниман1е... Вотъ что... — обрадовался Поро- 
шинъ: — надо обратиться къ учебнику истор1и прошедшаго 
в-Ька, или еп1;е прош;е — купить календарь...» 

Порошинъ подошелъ къ буфету, выпилъ рюмку какой-то 
спиртной спещи, очень отдававшей шафраномъ и имбиремъ, 
и закусилъ тартинкой; последняя тоже обратила на себя 
его вниманхе: оказалось, что это былъ ломтикъ хлЬба, съ 
приправой «птичьяго гнезда». Буфетчикъ и слуги были съ 
бритыми головами, длинными, заплетенными косами и въ 
черныхъ шелковыхъ, китайскихъ шапочкахъ. ПосЬтители 
сидЬли съ опахалами; на головахъ военныхъ были широко- 
полый шляпы съ шариками и павлиньими перьями. Везд'Ь 
отзывалось китайщиной, и это очень шло къ французамъ, 
какъ изв-Ьстно, и въ былое время, въ XIX стол^йи, быв- 
шимъ великими охотниками до разныхъ «сЬхпохзепез». 

Найдя книжную лавку, Порошинъ купилъ и тамъ же 
стадъ читать календарь. То, что онъ узналъ изъ этого чте- 
н1я, привело его еш,е въ большее изумлеше. 

Оказалось, что китайцы, которыхъ, по исторической 
статье календаря, въ половин* XIX вЬка считалось около 
300 мпдл10Новъ, уже въ то время начинали смущать поди- 
тпко-экономовъ страшно-быстрымъ ростомъ своего народо- 
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населешя. Къ концу же XIX стол'Ьйя китайцевъ считалось 
до 500 м11лл1оновъ, т.-е. половина всего человечества, жи- 
вущаго на земл'Ь. Наступилъ XX в-Ькъ, и въ первую че- 
твер1Ъ этого новаго в41са народойаселейе Китая возросло 
до 700 миллюновъ. Жители Небесной имперш, соперничая 
съ своими сосЬдями, японцами, переняли у Европы всЬ 
прат:тт1Ч€С1;1я познан1Я, въ особенности ген1а.11ьныя техни- 
чеспГя пзобр^тешя европейцевъ въ дЬл* войны. Они за- 
вели гроз1адную сухопутную арм1ю въ 5 милл1оновъ сол- 
датъ и нсполинскШ паровой флотъ въ сто мониторовъ и 
вдвое быетроходныхъ, гигантскихъ паровыхъ крейсеровъ. 
Покрывъ свою страну сЬтью желЬзныхъ дорогъ, который у 
Н11хъ доигли до Западной Сибпри и Афганистана, они сперва 
по1сорили и поглотили изн'Ьженную Японш, потомъ завое- 
вали и обратили въ свои колоши республику Соединенныхъ 
ШтатоБъ Америки, въ челгь имъ помогла новая, истреби- 
тельная междоусобная война СЬверныхъ и Южныхъ Шта- 
тоБъ, которою наполнилось начало XX в-Ька, при постыд- 
номъ сопсрничеств'Ь двухъ тогдашнихъ презпдентскихъ ди- 
наст]й. Переселивъ въ завоеванную Америку избытокъ 
своего народа, гЬснившагося подъ конецъ, за недостаткомъ 
земля, на пловучихъ и свайныхъ постройкахъ ихъ р^Ькъ и 
озсръ, китайцы обратили вниман1е на Европу. Они послали 
свой флотъ въ Атлантическ1й океанъ, гд* въ 1930 г. про- 
изошла колоссальная морская битва китайскихъ мониторовъ 
съ мониторами еще сушествовавшихъ тогда, самостоятель- 
яыхъ государствъ европейскаго материка, — Англ1и, Фран- 
д1и, Италии и Гермаши. Д'Ьло, по словамъ календаря, р*- 
шнлось особыми подводными, китайскими € минами-пушками», 
который подплывали подъ килевыя части европейскихъ мо- 
ниторовъ II, стреляя залпами бомбъ, начиненныхъ динами- 
тоыъ, взрывали и топили эти грозныя когда-то суда. 

Европа въ 1930 году была завоевана Китаемъ... 

Отд'Ььныя, во время оно сильный и славныя государ- 
ства, Франц1Я, АНГЛ1Я, Итал1я и Германхя, поглотивш1я 
незадолга передъ т4мъ рядъ второстепенныхъ странъ — ^ 
Исяанш, Австр1ю, Швещю и Дашю, были въ свой чередъ 
поглощены и упразднены китайцами. Победители прекра- 
тили ихъ самостоятельное существоваше и обратили ихъ, 
какъ и Америку, въ свою колонш. Явилась федеративная 
Европа, которой Богдыханъ, въ утЬшеше туземныхъ уче- 
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яыхъ и публицистовъ, даль назвате «Соединенныхъ Шта- 
товъ Европы», пвдчиненныхъ китайскому императору. Сазгь 
онъ съ т*х*ь поръ сталъ именоваться: Вогдыханомъ Европы, 
какъ н-Ькогда ангд1йская королева носила титутъ импера- 
трицы Инд1и. 

Порошинъ съ трепетомъ сталъ доискиваться, въ занима- 
тельномъ календаре, св'ЬД'Ьн1й о судьбахъ Росс1И. Она, къ 
его ут4шенио, уц'Ьл'Ьла въ этой общей ломк*, вслЬдствхе 
своего дружескаго китайцамъ нейтралитета, который она 
объявила во время нашеств1я жителей Небесной имперш 
на Европу, — въ отместку Англ1и за Нальмерстона и его 
преемниковъ, Франщи— за Наполеонидовъ, Австрхи— за ея 
В'Ьчныя нзм'Ьны и предательства, и Герман1и — за Бисмарка, 
«прижимавшаго славянъ къ стЬи*...» «Досталось всЬмъ 
сестрамъ "по серьгамъ!» — радостно подумалъ Порошинъ, чи- 
тая эти откровешя прошлаго... 

Богдыханъ, за дружбу къ Росс1и, давъ средство славя- 
намъ окончательно изгнать турокъ въ Азш («вонъ до ка- 
кого времени была эта возня!» — подумалъ Порошинъ) и 
образовать на Балканскомъ полуостров'Ь отд'Ьльную славяно- 
греческую дунайскую имперш, дружественную Росс1и, не 
м'Ьшалъ и русскимъ исполнить ихъ посл'ЬднШ, главный 
долгъ... Русск1е, какъ гласилъ календарь, благодаря желез- 
ной дорог*, устроенной отъ Урала до Хивы и новаго пе- 
редового поста китайцевъ на западЬ, до Афганистана, раз- 
били англичанъ въ Пешавер*, выгнали ихъ изъ Восточной 
Инд1и и устроили третью росс1йскуго столицу въ КалькуттЬ. 
Милости Богдыхана къ завоеванной Европе были, впро- 
чемъ, неизреченны. Обложивъ европейскШ, покоренный его 
войсками, материкъ тяжкою ежегодною данью — въ мил- 
л1ардъ франковъ— и обязанностью обработывать на своихъ 
фабрикахъ исключительно китайское сырье, Богдыханъ 
упразднилъ всЬ непроизводительяыя европейсшя арм1и и 
флоты («вонъ когда лига мира дождалась исполнешя своей 
грезы объ общемъ разор^жеюи!» — не утерп'Ьлъ подумлть 
Порошинъ). Зам-Ьнивъ эти постоянныя войска сухопутною 
и морскою гражданскою «китайскою жандармерхей», ки- 
тайцы окружили главный столицы и города упраздненныхъ 
европейскихъ государствъ новыми китайскими крепостными 
сгЬнавш, снабдивъ ихъ своими гарнизонами и своими пуш- 
ками, но за то они предоставили" каждому изъ «Соединен- 
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пыхъ Штатовъ Европы» устраиваться, по былой амсри- 
[^ан€кой систем'Ь, на свой особый ладъ, — безъ права носить 
и мм4ть какое бы то ни было оруж1е. Даже ножи и вилки 
исчезли изъ употреблешя; всЬ въ Европе съ гЬхъ поръ 
4ли, гакъ въ Кита-Ь, только ложками и палочками. 

Гермашя при этомъ съ удовольств1емъ сохранила свой 
«юнкерсшй ландтагъ», Итзшя — «папство», Англ1я — «па- 
лату лордовъ» и «майоратъ», Франд1я — сперва «коммуну», 
а потомъ «умеренную республику» президентами которой, 
съ 1935 по 1968 годъ, были деятели съ разными громкими 
иыена.мп, между которыми Порошинъ насчиталъ пять Гам- 
(летгь и дв'Ьнадцать Ротшильдовъ. По прекращен1и «дина- 
СТЦ1 Гамбеттидовъ» (такъ и выразился календарь), Франщя 
большею частьюх состояла подъ м-Ьстнымъ верховнымъ вла- 
дычествомъ президентовъ - евреевъ изъ банкирскаго дома 
Ротшпльдовъ. Перенесясь въ 1968 г., Порошинъ, сл-Ьдова- 
гельпо, засталъ французовъ подъ управлешемъ Ротшиль- 
да ХТТ, Евреи-адмиралы въ это время командовали фран-. 
иузс1;1]мъ флотомъ въ океанахъ, евреи-фельдмаршалы охра- 
няли, во имя китайскаго повелителя, французская границы, 
и еврен-министры, съ президентомъ въ пейсахъ и ермолк4, 
встр-Ьчали правящаго Европой Богдыхана, Ца-о-дзы, при 
педавнемъ тр1умфальномъ пос'Ьш.еши послЬднимъ Парижа, 
отчего и до сйхъ , поръ, вторую неделю, парижская улицы 
II дома были увешаны флагами. 

Французская республика, съ поры окончательной по- 
беды жителей Небесной импер1и, мирно и дружно ужилась 
съ кятайскимъ богдыханствомъ. Прежде у французовъ им- 
Ц1^ри1 чередовалась съ республикой. Теперь у нихъ разомъ 
л рлдилъ, къ общему удовольств1ю, были и та, и другая. 

— <<Вотъ почему на монетахъ, данныхъ мн'Ь армяни- 
номъ, — догадался Порошинъ: — съ одной стороны вычека- 
неиы ^ЫЬег1ё, ё^аШё, Гга1:егпиё» — и надпись «Француз- 
ск:1Я Республика», а съ другой стороны — внушительная 
ктайская бамбуковая палка». 

Еышелъ Порошинъ изъ книжной лавки при вечернемъ 
осв'Ьш.енш. Улицы и плоп1;ади Парижа горели яркщш, какъ 
дневной св'Ьтъ, электрическими солнцами. Проголодавшись 
онъ зашелъ въ громадный ресторанъ съ надписью «Столица 
1ура— Пекинъ», гд'Ь вся прислуга была одЬта китайцами. 
Онъ потребовалъ себ'Ь модныхъ б.1юдъ; ему подали жаре- 
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наго фазана п рисовой каши, которые рнъ торопился 4сть, 
чтобы не опоздать въ театръ. Но онъ замЬтилъ, что дру- 
г1е посЬтители «Пекина», между 4дой, брали со стола как1я- 
то трубочки и подносили ихъ къ ушамъ. Онъ осведомился 
у гарсона, — что это? Ему ответили: «телефонъ». 

— Да въ чемъ же д^ло, не понимаю? (Тогда, въ 1868 г., 
еще не знали этого изобр-Ьтенхн). Ему объяснили, что каж- 
дая изъ трубочекъ, лежащихъ на стохЬ, была соедршена 
проволокой съ различными театрами, — оперой, водевилемъ, 
концертною залой, — и что за небольшую, особую плату йо- 
сЬхитель можетъ, кушая, въ то же время- слЬдить за любой 
парижской и даже бол'Ье отдаленной сценой. 

Порошинъ поднесъ къ уху первую попавшуюся трубочку: 
ему послышались аплодисменты, которыми публика встре- 
чала какую-то актрису въ «СотёШе ^Ггапдахзе». Онъ под- 
несъ къ уху другую трубочку: стали слышны заключитель- 
ный, н^жнын рулады концертной ар1и, исподаявшейся въ ту 
минуту въ опер* знаменитымъ кантонскимъ п-Ьвцомъ. Уходя 
пзъ кафе, Порошинъ поднесъ къ уху третью изъ трубочекъ: 
ему послышалась р^чь, въ какой-то аудиторш, о превосход- 
ств* реальнаго элемента въ искусств*, а именно— -объ- окон- 
чательной зам4н'Ь фотограф1ей всЬхъ родовъ живописи. 

Такъ проспалъ Порошинъ въ Париже, иди, какъ ему 
несомненно казалось, прожилъ семь условленныхъ, веселыхъ 
и беззаботныхъ дней будущаго тысяча девятьсотъ шсстьде- 
сятъ восьмого года. 

Денегъ, взятыхъ Порошинымъ у армянина изъ XIX в^ка, 
оказалось вдоволь, потому что все, и въ тогдашнемъ Па- 
риже, было сравнительно дешево. 

Онъ посеп1;алъ всевозможныя, особенно модныя увеселе- 
н1я. Все стремились въ громадный железный и каменный, 
на манеръ древне-римскаго, Коллизей. Въ моде были зве- 
риный травли, бой быковъ, борьба низшихъ человеческихъ 
расъ съ тиграми и львами, конскхя скачки съ невероят- 
ными препятствхями— черезъ пороховые погреба съ зажжен- 
ными факелами, черезъ динамитныя батареи — и единобор- 
ство петуховъ и крысъ. Все это производилось въ назван- 
номъ Коллизее. Роль древнихъ глад1аторовъ-рабовъ испол- 
няли въ борьбе съ дикими, пускаемыми на арену зверями, 
нарочно для этой цели привозимые изъ внутренней Африки, 
жители озера Шанзе и Танганаки. Когда да арене Кол- 
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лизея лилась зв-Ьриная или людская кровь, парижская дамы 
пили шампанское и бросали изъ ложъ поб'Ьдителямъ роскош- 
ные букеты, которые во время оно бросались Патти и 
Дженни Линдъ. , 

Порошпнъ отъ Коллизея переходилъ къ безчисленнымъ 
кафе-шантанамъ, отъ посл^днихъ къ пирушкамъ съ моло- 
дыми людьми, между которыми прюбр'Ьлъ много знакомыхъ. 
Удивляясь, что онъ сталъ способенъ къ этого рода заба- 
вамъ, онъ нередко входилъ въ споры съ, простодушными, 
вс^^мъ и всегда довольными французами. Узнавъ, что По- 
рошит! русск1й, парижане были съ нимъ особенно любезны. 
Оиъ не стеснялся въ бесЬдахъ съ ними. 

~ Да полно, какая же у васъ республика, когда вы 
покорены китайскимъ Богдыханомъ и, въ его декретахъ, 
именуетесь его рабами? гд4 же ваша свобода?— спрашивалъ 
Порош инъ парижанъ. 

— О, 1е8 сЫпо18... се 8оп1; по8 шеШеигз е1 Ьопз ат18... 
~ Но каше же вамъ они друзья, когда вы съ прочею 

Европой пмъ платите такую страшную дань, и ихъ знамя 
в"Ьетъ Еадъ сгЬнами некогда славнаго Парижа? 

— За то мы избавились отъ царства адвокатовъ... Штъ 
бол-Ье адвокатовъ, — говорили ликующ1е парижан?: — есть 
только прокуроры и милующШ Богдыханъ... 

Поро][01нъ узналъ, что правосудте въ ХХ-мъ в^к* очень 
упростилось. Давно замечая, что спиртные напитки и ог- 
частл хлороформъ развязываютъ языкъ. тогдашше ученые 
стали д'Ьлать остроумные опыты и изобрели особую жид- 
кость, изъ которой добыли газъ, названный спирто-хлоро- 
формомъ или алколо-хлораломъ., Напуская этотъ газъ въ 
особую комнату, прокуроры силой вводили туда подозр-Ьвае- 
мыхъ и подсудимыхъ, и посл-Ьдихе, надышавшись преда- 
тельств имъ испарешемъ, теряли главное изъ чувствъ — силу 
воли, посл-Ь чего прямо диктовали стенографамъ все, чтб 
дйнали п говорили, все, чтб у нихъ было въ сокровенныхъ 
помышлен1яхъ. Съ т'Ьхъ поръ упразднились полицейскхя 
дознания, предварительныя и судебный сл'Ьдств1Я, очныя 
ставки, перекрестные допросы, доносы и отд'ЬленГя явныхъ 
и тайныхъ сыщиковъ. 

— Нотомъ, извините, вы всегда кичились свободой и 
мягкостью вашихъ нравовъ, — допытывалъ французовъ По- 
рошинъ:— а у васъ вонъ и теперь существуетъ казнь... 
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— Нельзя! — отв'Ьчалл находчивые парижаня; — каждый 
народъ имЬетъ право принимать м4ры въ ограждед1е своей 
безопасности отъ преступникрвъ и злодЬевъ! 

— Но еще нел'Ьпость... Вы кичитесь республикой, ра- 
венствомъ, свободой, а у васъ, кромЬ китайскаго, обп1;аго 
вс4мъ вамъ гнета, есть еще м1>стный, частный гнетъ... 
еврейский! КромЬ многихъ прежнихъ династШ, вы прохо- 
дите наконецъ черезъ династ1ю израильскихъ президентовъ 
своей республики, Ротшильдовъ... Извините, но это — по- 
зоръ! Евреи возсЬдаютъ у васъ на трон'Ь Генриха 1Т-го и 
Людовика Х1Т-го, банкиры, биржевики красуются въ кре- 
слахъ Робеспьера и Мирабо... Этого не представляла истор1я 
даже такихъ торгашей, какъ англичане; у нихъ тоже были 
и есть свои Ротшильды, но тЬ у нихъ не шли и не идутъ 
дальше банкирскихъ конторъ и цесгораемыхъ сундуковъ... 

— Это мы сд'Ьлали'Поневол^Ь. 
— ■ Какъ поневол'Ь? 

, — Евреи съ началомъ нын-Ьшняго, ХХ-го в'Ька, черезъ 
свои башгирск1Я конторы, завлад'Ьли всею металлическою 
монетою въ М1р4, всЬмъ золотомъ и серебромъ. Производя 
давден1е на биржЬ, они получиV1й неотразимое вл1ян1е и на 
выборные классы великой, но завоеванной китайцами Францш. 
За то при первомъ же презвдеягЬ изъ дома Ротшильдовъ у 
насъ оказался финансовый рай: полное равнов4с1е прихода 
съ расходомъ въ бюджетЬ, устройство всЬхъ общественныхъ 
отправленШ на акцюнерный ладъ и окончательное введен1е 
удобныхъ бумажныхъ денегъ, вмЬсто металлическихъ... 

— Но вы говорите, что Ротшильды взяли верхъ черезъ 
захватъ въ свои руки всЬхъ металловъ въ м1рЬ? 

— Да, золото всего М1ра перешло къ нимъ, они имъ и 
донын4 влад-Ьютъ, а намъ за него предоставили, въ вид* 
векселей на себя, очень красиво отпечатанныя ассигнацш. 
Это значительно удобнЬе, ихъ легко носить въ карман-Ь. 
Золото любятъ у насъ носить одни, какъ вы, иностранцы. 

— Вы упомянули также объ устройстве всЬхъ обществен- 
ныхъ нуждъ на акщонерный ладъ. 

— Точно такъ. 

— Какъ это случилось? 

— За прим'Ьромъ не далеко ходить. Со вступлен1емъ въ 
управлен1е Ротшильдовъ исчезли окончательно въ домахъ 
лампы, печи и графины. 
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^ — Не понимаю, какъ это? — спросплъ Порошпнъ: — развЬ 
113](гЬн1{лся климатъ, пропала зима, солнце не заходить -съ 
той поры и люди не нуждаются въ пить*? 

— Вы недостаточно поняли меня, — отв'Ьтилъ франдузъ, 
съ рыбкой вглядываясь въ Порошина: — я говорю только, 
что ле^и, графины и лампы окончательно исчезли, съ муд- 
рызп> президентствомъ Ротшильдовъ, не только у насъ, но 
полагаю и въ другихъ цивилизованныхъ городахъ. А что 
эти рЬдкости доброй старины дМствительно исчезли, это 
вмъ, вЬроятно, известно... и вы ихъ теперь увидите развЬ 
только въ музеяхъ диковинокъ прошлыхъ временъ... 

Псфошинъ боялся дал'Ье объ этомъ разспрашивать, чтобъ 
яе возбудить подозр-Ьшя на свой счетъ. Онъ вскоре лично 
убедился, что каждый домъ и каждая комната въ новомъ 
ПариэгЬ получали тепло, св'Ьтъ и воду изъ общаго резер- 
вуара этихъ матер1аловъ, устроеннаго въ н'Ьсколькихъ ки- 
лозлетрахъ за городской сгЬной. 

Онъ взялъ духовой ф1акръ, нарочно съ-Ьздилъ и осмо- 
трен! это замечательное, монументальное зданхе, доставляв- 
1ле11 особыми проводниками для парижанъ электрическ1й 
г:вЬтъ— въ ихъ здан1я к уличные фонари, воду — въ кухни, 
баип, умывальные столы и прямо въ прицЬпленные къ сто- 
ламт- на гуттаперчевыхъ трубошсахъ стаканы и друпе со- 
суды, и тепло — въ каждый домъ, въ каждый обитаемый 
уголокъ. Все отраничив'злось кранами: повернешь одинъ — 
въ 1;1:1Мнат'Ь засв'Ьтитъ яркая электрическая луна, повернешь 
другой — наливается сквозь мягкую трубочку въ сосуды 
веда, повернешь трейй — въ холодной комнат* становится, 
по желашю, тепло и даже жарко. 

1Т]юводники этихъ снадоб1й управлялись особыми регулято- 
раяп, экранами, градусниками и другими измерителями для 
1»азс'1ета съ акцтонернымъ обществомъ ихъ поставш,цковъ. 

рЭто любопытное «центральное водо-тепло- и свето-храни- 
лищ^^ Порошину показывалъ бойк1й и говорливый при- 
нратпшсъ — «портье», хотя франдузъ, но съ итальянскймъ 
ир1н4)11лемъ лица, одетый въ цветное китайское полукаф- 
танье и съ длинною, ш;егольски-заплетенною, до пягь, ко- 
сой, по фамилш Бонапартъ. 

— Бы носите громкую фамил1ю? — спросплъ, смутившись, 
Иорошинъ: — не происходите ли отъ бьмыхъ во власти На- 
полеонпдовъ? Пхъ дпнаст1я когда-то зд^сь правила... 
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— О, мосье! вы правы! — грустно отв-Ьтилъ, покуривая 
особую сигаретку съ примесью оп1ума, портье: — мало лп 
что было въ старину? Намъ, скромнымъ и в-Ьрнымъ слу- 
гамъ Богдыхана, н'Ьтъ д-Ьла до прошлаго этой счастливой 
страны... Вы, какъ иностранецъ, встретите и гарсоновъ въ 
отеляхъ изъ этой же, нын'Ь об'Ьдн'Ьвшей фамйл1и, и ветош- 
никовъ, и продавцевъ каштановъ и газетъ. Это все мои 
дяди и кузены... Благодаря многоженству, много у каждаго 
изъ насъ, б'Ьдныхъ провинщаловъ, родныхъ. . 

— Какому многоженству? Разв-Ь во Францш мормонизмъ? 

— Не знаю, мосье, что вы хотите сказать этимъ мудре- 
нымъ и мн'Ь непонятнымъ словомъ. Только многоженство 
даровано Франщи въ правлеше предпосл'Ьдняго изъ мудрыхъ 
Ротшильдовъ, нын* правящихъ нами во имя пресв'Ьтлаго 
Богдыхана, — даровано въ награду за допущенте этой ге- 
шальной банкирской расы ко всЬмъ тайнамъ нашей госу- 
дарственной казны. 

— Но почему же Ротшильды васъ наделили именно этой 
наградой? 

— А какъ же? — отв'Ьти.тъ съ чопорностью ученаго зна- 
токв', самодовольный портье Бонапартъ:-г-у Авраама и про- 
чихъ праотцевъ было по н^Ьсколько женъ. Ну, а введя 
1удейское исповЬдаше въ счастливой, процветающей Фран- 
цш, наши новые правители рекомендовали и этотъ обычай. 
- — Такъ и еврейская в-Ьра введена у васъ? 

— Если хотите, у насъ н'Ьтъ теперь ужъ никакой вЬры, — 
спокойно улыбнулся привратннкъ:— китайцы на этотъ счетъ 
особенно покладливы и дали намъ полную свободу. Г{ропов1&ди 
у насъ зам4нены поучительными воскресными фельетонами 
министерскихъ газетъ, а большинство обрядовъ нотар1альными 
актами. Прибавилось только нотархусовъ и нхъ писцовъ. 

— Бракъ, однакоже, очевидно сохранился, если у васъ 
введено многоженство? — спросилъ Порошинъ: — какой, ска- 
жите, у васъ бракъ, гражданстй или тоже... китайскШ, то- 
есть никакой?., и на как1е сроки? 

— Бракъ у насъ дМствительно кцтайск1й, то-есть при- 
мененный, въ духе века, къ формамъ юридическаго подер- 
жан1я имущества, или найма лрислуги, квартиръ,— на годъ, 
на м4сяцъ и даже, для желающихъ, на бол4е коротк1е сроки... 
О, мосье, китайцы — первые люди въ м^рЬ. 
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...Порошйнъ не зам'Ьгилъ, какъ шди его минуты, часы и 
дни. Парижск1е новые нравы и особенно дамскхе наряды 
его повергали въ изумленхе. Парижанки носили неимовЬр- 
ные костюмы, или скорее ходили почти вовсе бе^зъ костю- 
мовъ. На удицахъ и въ гостяхъ Порошйнъ на нихъ ви- 
д'Ьлъ еще нЬкое подоб1е легкихъ, широкихъ, въ китайскомъ 
вкус'Ь, бурнусовъ, сандадШ и шляпъ. Дома же и на теа- 
тральныхъ сценахъ онЬ, вместо одеждъ, какъ дикари, имЬли 
лишь красивые, убранные дррогими, искусственными ка- 
меньями пояса, да на ногахъ, рукахъ и шеяхъ — золотые, 
серебряные и аллюмин1евые браслеты, къ^тьда, запястья и 
ожерелья. Каждая только и д'Ьлала — купалась, душилась, 
заплетала волосы, кушала, посещала театры, звЬриныя травли 
и влюблялась... 

Для Порошина, вообще сдержаннаго и неохотника до 
пустыхъ развлечен1й и забавъ, начался рядъ такихъ эксцен- 
трическихъ похожден1й, такой душевной и сердечной суеты, 
что онъ самъ себЬ не вЬрилъ, удивляясь, откуда у него бе- 
рется такая пустота и такой задоръ. 

Кутежи съ уличными шелопаями, сид'Ьнге по ц-Ьлымъ 
днямъ передъ бычачьими и петушиными боями въ Ко^Ит 
зе4, ужины съ убранными въ браслеты и кольца красави- 
цами, посЬщенхе мЬстныхъ' палатъ и ска^екъ на искусствен- 
ныхъ, движимыхъ сжатымъ воздухомъ, лошадяхъ и проч1я 
развлечен1я до того замотали и вскружили голову Поро- 
шину, что онъ, и безъ того слабый здоровьемъ, окончательно 
выбился изъ сйлъ. 

Онъ особенно потомъ помнилъ свой посл-Ьдшй день, про- 
веденный въ 1968 году. 

Въ этотъ посл'ЬднШ, роковой, седьмой день, въ послЬднхе 
часы, минуты и секунды, передъ условнымъ досаднымъ лро- 
бужден1емъ, Порошйнъ, — какъ онъ это ясно вспоминалъ 
впосл'Ьдств1и, — б^шенно и злобно хохоча въ глаза какому-то 
французскому академику, раздражительно-'Ьдко повторялъ: 

— Вы все изобрели и все выдумали! Надо вамъ отдать 
честь! Вы испытали и несете на оебЬ иго евреевъ и ки- 
тайцев'ь, а летать по воздуху все-таки не сумели и не 
изобр'Ьли... Достигли этого, все-таки, русские, русск1е, русск1д!.. 

Озадаченный французсгай академикъ только на него цо- 
глядывалъ. 

— Притомъ... чтб у васъ за нравы, извините, и какой 
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цинизмъ во всемъ. Хоть бы эти костюмы у вашихъ жен- 
Щйнъ... ха-ха! Одни кольца, да за;пястья, какъ у дикарей... 

— Но, позвольте, — вмешался французъ: — вы хоть и рус- 
скШ, но разв* и у васъ не введены так1я же моды? Па- 
рижъ и теперь по этой части законодатель. Откуда же вы, 
что этого не знали и этому удивляетесь? 

— Я съ крайняго сЬвера, изъ Колы, — смешавшись, про- 
должалъ Порошинъ: — да не въ томъ д-Ьло, хоть бы и у насъ 
вы ввели такую же распуш.енность! Дал4е... Вы въ конецъ 
убили девственность и невинность невесты, — уничтожили 
святую роль матери. ВсЬ женщинй у васъ кокотки, да, ко- 
котки! знаете это... древнее слово? 

— Не слышалъ. 

— У васъ во всемъ невообразимый, разнузданный и ди- 
кШ произволъ страстей. 

— Мы за то чужды предразсудковъ, — возразилъ съ до- 
стоинствомъ академикъ: — у насъ везд* поклонеше природе, 
реальность. 

— Это, пожалуй, забавно, но дико, диёо до невозможно- 
сти! — ^горячился и кричалъ на плопцади Трона Порошинъ, 
где происходилъ этотъ обм^нъ его мыслей съ ученымъ: — 
у васъ полное падете искусствъ, поэз1и, живописи, му- 
зыки! Ваша живопись замЬяена китайш;иной, безжизненной, 
сухой, ремесленной, всюду лезущей и все поглощающей фо- 
тограф1ей. 

— За то дешево, схоже, какъ дважды два, съ природой, 
и избавляетъ отъ пестроты красокъ. 

— Нетъ, н-Ьгв и нЬтъ! — кричалъ Порошинъ: — фотогра- 
ф1я — сколокъ одного, мелкаго и ничтожнаго момента при- 
роды; художественная живопись — могучее зеркало природы, 
въ ея полномъ и идеальномъ объеме!.. Потомъ музыка,— 
Богъ мой! — что у васъ за музыка! Вагнеровщина, доведен- 
ная до абсурда... слышали про Вагнера? 

— Это что за имя? въ древности были Моцартъ, Ветхо- 
венъ, Россини, — о ВагнерЬ никто не знаетъ... 

— Былъ такой чудакъ, делавппй съ музыкой, какъ съ 
кроликами, опыты сто л^тъ назадъ. Вы, теперешше фран- 
цузы, развили его идеи и показали въ точности, въ как1я 
трущобы насъ велъ этотъ и ему подобные борцы за му- 
зьпгу будущаго... Мелод1Я у васъ исчезла; ея больше н'Ьтъ 
и сд'Ьда! Ни песни, нп былаго, задушевнаго, чуднаго фран- 

Сочинен1я Г. П. Данвдевскаго. Т. XIX. 3 
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цузскаго романса, ни единой сносной музыкальной картины... 
Водны безсмысленныхъ тоновъ и звуковъ, безъ страсти и 
безъ выражен1я, — хаосъ!.. Наконоцъ, иду дал'Ье... куда вы 
д^ли драму, высокую комедш? 

— Это что такое? — удивился академикъ-французъ. 

-г— Вы заменили комедш и драму, — не стану вамъ объ- 
яснять ихъ значен1Я, если ихъ забыли теперешн1е дари- 
жане!— лсъ грустью сказалъ Порошинъ: — вы зам'Ьниля все 
это глупМшимъ, но реальнымъ водевилемъ, съ провальдаи 
и переод^Ьваньями, гнуснымъ сумбуромъ циническихъ, буд- 
ничныхъ, уличныхъ сценъ, какъ зам^Ьнили былую оперу 
щансонегаыми дивертисментами, да притомъ въ такое 
время, когда и вс4-то ваши шансонетки сплошь лишены 
т^ни мелодти, живого, задушевнаго мотива, наравн* со всею 
вашею музыкой... 

— Мы, реалисты, васъ, къ сожал'Ьнш, совершенно не 
понимаемъ! — отозвались на плош;ади н'Ькоторые слушатели 
этого спора: — вы, мосье, точно вышли изъ какого-то допо- 
топнаго архива, точно явились съ того св-Ьта, изъ отдален- 
ной прадедовской старины. 

— Да, вы правы! я жилъ и дьппалъ инымъ в-Ькомъ, 
иною эпохой! Я васъ не понимаю и отъ души сожалею! ^ — 
произнесъ съ новою запальчивостью Порошинъ: — ^ вы пре- 
зираете все, что не ведетъ къ практической, обыденной, 
низменной пользе! Вы пренебрегаете идеями великаго фи- 
лософскаго цикла и дали развипе одному — практическимъ, 
техническимъ, не идуш,имъ дал'Ье земли, наукамъ и ремес- 
ламъ. Вы отдали лучъ солнца за кусокъ удобрешя, п-Ьсню 
вольнаго, поэтическаго соловья за мычаше упитанной для 
убоя телушки, а Вольтера и Руссо, — вероятно, вы не за- 
были хоть именъ этихъ св^тилъ вашей страны? — проме- 
няли на тупицу Либиха и другого тупицу, Вирхова. Н^- 
д'Ьюсь, этихъ-то вашихъ апосто.![овъ вы отлично знаете и 
помните доныне?.. 

— Зато мы в'Ьрны природ'Ь! — повторилъ академикъ-фран- 
цузъ, закуривая у столика ресторана кальянъ съ ошумомъ. 

— Зато васъ, свободныхъ французовъ, поколотили и за- 
воевали китайцы, п поработили евреи, — съ бешенствомъ 
отв^тилъ Порошинъ..; 
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ш. 
Проказы духовъ. 

Это было жЬтъ 10 тому назадъ, — разсказывалъ штабсъ- 
капитанъ Зарудк1й: — я, въ качеств-Ь юнтсера, долженъ былъ 
держать экзаменъ на офицераай чинъ въ тверскомъ учи- 
лищ-Ь. Ирх-Ьхавь въ Тверь, я долго искалъ квартиру. Мн-Ь 
хогЬлось нанять одну-двЬ комнаты отъ жильцовъ, съ ме- 
белью, чаемъ и со столомъ, чтобъ им^ть скромный свой 
уголъ, безъ толкотни и шума гостиницы. 

Бродя по городу, я увид'Ьлъ въ отдаленной, глухой улиц!; 
небольшой деревянный двухъ-этажный домикъ съ билети- 
ками на окнахъ второго этажа и нанялъ зд'Ьсь дв-Ь ком- 
наты, черезъ сЬни отъ хозяевъ квартиры. Хозяева оказа- 
лись добродушными старичками, мужемъ и женой. Съ пер- 
ваго же дня они окружили меня полнымъ вниман1емъ, за- 
ботливо содержали мои комнаты, одежду, бЬлье, отлично 
кормили и вообш;е ухаживали за мной, какъ за роднымъ. 
Возврапцался я домой поздно, спалъ посл^Ь ученШ и вся- 
кихъ служебныхъ занятШ, какъ убитый. 
' Встр'Ьтя нЬкоторыть знакомыхъ въ Твери, я свободные 
вечера проводилъ у нихъ. 

— Гд* вы наняли квартиру? — спросила меня одна твер- 
ская дама на одномъ изъ такихъ вечеровъ. 

Я назвалъ улицу, домъ и квартирныхъ хозяевъ, Губаревыхъ. 

— У Губаревыхъ? — произнесла дама: — и вы не боитесь? 
— Чего же мн* бояться? Люди от.шчные, смотрятъ, какъ 
за роднымъ сыномъ, — отв'Ьтилъ я. 

— Помилуйте... да эта квартира по мЬсяцамъ стоитъ не- 
занята, все б'Ьл'Ьютъ въ окнахъ билетики... 

— Ну, и что же? не сходятся ц'Ьной, а я не торговался, 
улица тихая, жоросла даже травой; ни п'Ьшихъ, ни про^з- 
жихъ, — весь день занимайся, читай, пиши. — никто не по- 
м-Ьшаетъ, не развлечетъ. 

— Какъ не пом4шаетъ? Да развЬ вы но знаете, — ска- 
зала съ непритворнымъ ужасомъ дама: — въ этомъ дом^ и 
именно въ верхнемъ его этаж-Ь давно поселилось привид'Ь- 
ше, не дающее покоя его жильцамъ. Оно ходитъ по ночамъ 

3* 
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безъ умолку по комнатамъ, двигаетъ меоедьго, ^ыииваетъ 
воду, перекладываетъ съ м-Ьста на м-Ьсто разные ыредметы... 

— Ну, крепко же я спалъ всЬ эти ночи, что не зам'Ь- 
тилъ этого, — сказалъ я съ улыбкой. 

— Ув-Ьряго васъ... клянусь» въ город* вс4 это знаютъ и 
изб'Ьгаютъ губаревской квартиры... 

— Деревянный домъ, — спросилъ я: — желтый, съ мезонц- 
номъ? Можетъ быть не та улица, не тотъ домъ? 

— Именно Губаревыхъ... Одни мои знакомые, напуган- 
ные, взволнованные, едва убрались. 

— Со мной шашка и револьверъ, — произнесъ я:— бояться 
нечего... Я постараюсь поладить съ этимъ привид'Ьтемъ. 

Разговоръ съ тверской дамой, однако, произвелъ на меня 
впечатлите. — «Вотъпровингця, — думалъ я: — непрем'Ьнно что- 
нибудь сочинитъ, наплететъ, раздуетъ въ гору и сама по- 
томъ волнуется собственными страхами! И откуда это взя- 
лось? Любопытно все-таки...» 

Привид'Ьше не выходило у меня изъ головы. Я не со- 
всЬмъ спокойно пришелъ съ вечера, гд'Ь это слышалъ, до- ^ 
мой; втащился по скрипучей л'Ьстниц'Ь, позвонилъ. Хозяйка 
подала ма4 св-Ьчу, проводила въ мои комнаты, осмотрела 
постель, поставила св4жей воды въ графин*, спичекъ на 
столикъ у изголовья и, пожелавъ мн*, какъ всегда, спокой- 
ной ночи, ушла, забравъ для чистки мое платье и сапоги. 

Я прошелъ въ туфляхъ въ сЬни, заперъ дверь на ключъ, 
раздался и легъ, осмотр'Ьвъ предварительно всЬ закоулки 
въ об'Ьихъ моихъ комнатахъ, заглянулъ подъ мебель, за 
печку, въ шкапъ и комодъ и даже за оконныя занав'Ьски. 

Въ то время печатался любопытный переводный англхй- 
ск1й романъ въ «Русскомъ В'Ьстник*», мною начатый давно. 
Я взялъ книгу «Русскаго В'Ьстника», прочелъ пять-шесть 
странидъ и, чувствуя дремоту, усталый отъ дневныхъ за- 
нят1й, крепко уснулъ, отложивъ разогнутую книгу на сто- 
ликъ у кровати. Помню, что, засыпая, я все думалъ: «Эк а, 
наплели! и откуда взяться здЬсь привидЬнш, призракамъ? 
Въ этакомъ домишк'Ь, и притомъ въ Твери! Добро бы гд*- 
нибудь въ Шотланд1и, въ зймк'Ь какомъ-нибудь, или въ 
Швейцарскихъ мрачныхъ горахъ... а то на антресоляхъ, у 
Губаревыхъ... въ улиц*, гд* выросла трава, пасутся козы 
и не видать по днямъ челов*ческаго лица»... 

И вдругъ — слышу шелестъ, явственный шедестъ, у изголовья. 
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Я проснулся, сталъ прислушиваться. Въ полной тишине, 
впотьмахъ, слышу, точно кто-либо шарить по столу, пере- 
ворачиваетъ листы разогнутой книги журнала. 

«Мыши!» — подумалъ я сперва, вспоминая, какъ стоялъ 
до моего прихода круглый, на одной ножкЬ, столикъ и какъ 
я его взялъ отъ сгЬны и поставилъ у изголовья. — «Н'Ьтъ! — 
сказалъ я себ^Ь, размысливъ немного: — мыши не могли взо- 
браться^на столь по гладкой ножк4, да еще потомь взл-Ьсть 
изь-подь круглой доски наверхь. А столикь стояль, не ка- 
саясь ни ближней мебели, ни моей постели...» 

Подождавъ несколько минуть, я опять услышаль ясно- 
различаемый шелесть переворачиван1я листовь книги, ле- 
жавшей на стол*, 

«Надо изловить, поймать», — подумаль я, изловчаясь тихо 
встать и зажечь спичку. 

Приподнявшись на локт-Ь, я медленно напцупаль на стол* 
спичечницу, взялъ ее въ руки и приготовился черкнуть 
спичку о края спичечницы. Въ эту минуту изумленный, 
потрясенный необычайнымь явлешемь мой слухъ явственно 
различалъ, какъ невидимая чья-то рука м-Ьрно переворачи- 
вала листь за листомь въ спокойно-лежавшей книгЬ. 
' «Да! это не мыши, не шутка чья-либо, — подумалъ я, прислу- 
пшваясь кь шороху на столЬ и готовясь увид-Ьть, откуда и кто 
протянуль руку въ запертую комнату и трогалъ ею книгу: — 
любопытно увид'Ьть эту бл'Ьдную руку бл-Ьдиаго призрака»... 

Я нажа.ть спичку, черкнуль ею. Спичка вспыхнула, ярко 
осв-Ьтивь столь, мою подушку и меня, сидЬвшаго въ одномъ 
б^ль* на постели. 

Никого въ комнагЬ не было, и ничья рука не касалась 
книги. А между гЬмъ, — я это ясно вид-бль и помню все до 
мелочей, — въ то мгновен1в, когда спичка вспьгхнула, трону- 
тый чьею-то незримою рукой, листь перевертывался на мо- 
щъ глазахь съ одной половины разогнутой книги на другую. 

Спичка погасла. Я зажегь св-Ьчу, обошель съ нею опять 
064 комнаты, отомкнуль дверь въ сЬни, заглянуль и туда, 
смотр'Ьлъ снова за печь, въ шкапь и комодь, подь мебель 
и за занавески, — никого въ комнатахъ не было, и везд-Ь 
была полная тишина. / 

Легъ я опять и некоторое время не тушиль св'Ьчи, ку- 
риль для развлечен1я себя, осматриваль книгу, столикъ; 
наконецъ, еще дал'Ье отставилъ посд-ЬдяШ отъ кровати, 
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сЕялъ съ него все, кромЬ книги, разогнутой, какъ прежде, 
пополамъ, и сталъ следить. Листы, пока горела св-Ьча, но 
перевертывались. Зам'Ьтивъ послЬднюю открытую страницу 
книги, я задулъ св^Ьчу, укуталъ голову въ од'Ьяло и старался 
гщснуть. Прошло съ полчаса, я заснулъ. Сплю и думаю: 
*^Ну, это мн'Ь все казалось; вероятно, течете воздуха, — 
улруг1е, разогнутые листы книги сами собой поднимались 
и с1. шелестомъ ложились на другз^ю сторону книги...» 

Иеая вдругъ опять, какъ варомъ обдало. Я былъ разбуженъ 
явственнымъ шелестомъ быстро и будто нетерпеливо переби- 
раемыхъ листовъ. И въ то же время мн^ почудилось, что въ 
другомъ углу комнаты, на этажерке, кто-то тронулъ графинь 
1!, будто наливая изъ него воду, зазвен^лъ имъ о стаканъ... 

«Не доставало еш;е этой чертовщины! —мыслилъ я съ до- 
гадпй, стараясь ничего не слышать и ни на что не обра- 
И1ать внимашя: — не встану, буду терпеть, буду спать». 

Сонъ охвати.1ъ меня, подъ новый шелестъ листовъ и новое 
постукиванье графина о стаканъ, изъ котораго, очевидно, пили. 

З'тромъ я проснулся съ первымъ солнечнымъ лучемъ. 
(Очнувшись и собравшись съ мыслями, я прежде всего бро- 
сился къ книге, — посмотр^лъ число, выставленное на верх- 
ней замеченной мною странице. Вместо цифры, какъ теперь 
110МЕЮ, 177-й, на верху книги была 219-я страница; неви- 
димая рука перевернула, пока я спалъ, — ровно сорокъ дв-Ь 
страницы, то есть двадцать одинъ дистъ... Двадцать оДинъ 
разъ пальцы привидешя прикасались къ книгЫ 

Но каково было мое вторичное изумленхе, когда я подо- 
пгелъ къ этажерке и взглянулъ на графинъ, съ вечера на- 
поли* ееый и при мне поставленный хозяйкой: онъ былъ 
пусть... Призракъ въшилъ его до дна... 

— Да вы, можетъ-быть, не переменяпи воду? — спросилъ я 
хозяйку, хватаясь за это предположеше, какъ за якорь спасен1я. 

— Именно, сударь, вы правы; извините, я забыла пере- 
м'Ьплть... Вода у насъ, впрочемъ, хорошая; вы, вероятно, 
гами изволили ее выпить... жажда-съ... 

Я остолбенелъ. 

— Вотъ и судите... заоючилъ Зарущай: — какъ это объ- 
яснить? Отлично помню, что хозяйка переменяла воду и что 
л вонью не прикасался къ графину. Кто же трогалъ книгу 

II ВЫГШЛЪ воду? 
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Призраки. 

Въ начад'Ь шестидесятыхъ годовъ, — сказала одна изъ на- 
шихъ собесЬдницъ: — въ Петербург'Ь умерла старушка, моя 
родственница, тяжело хворавшая уже несколько времени. 
Сестра моей родственницы, жившая на другомъ коятф го- 
рода и уже дня два не видавшая ее, вспомнила о ней въ 
ту минуту, когда ложилась спать. Р^шивъ на утро наве- 
стить больную сестру, она потушила св-Ьчу и шъ начала 
засыпать. 

. Вдругъ видитъ, при св^гЬ теплившейся лампады, что 
изъ-за ширмы, стоявшей передъ ея кроватью, выглядываетъ 
голова ея сестры. 

Эту голову, это лицо сестры моя родственница вид'Ьла со- 
вершенно отеетливо и тотчасъ ее омикнула, удивляясь ея 
столь позднему, при нездоровьи, поаЬп1,енш. 

Ответа, однако, не последовало, и голова, высунувшись 
изъ-за ширмы, черезъ несколько секундъ исчезла... 

Полагая, что такой поздшй и поспЬшный за-Ьздъ вызванъ 
какимъ - нибудь чрезвычайнымъ происшеств1емъ въ семь* 
больной сеохры, моя родственница вскочила съ постели, 
вышла за ширму, но ни тамъ, ни въ другихъ комнатахъ ' 
никого не было... 

Дама, о которой я говорю, была женпщна очень образо- 
ванная, вовсе не суеверная и отличалась скорЬе недостат- 
1сомъ, ч-Ьмъ избыткомъ впечатлительности и воображешя. 

Посл'Ь перваго впечатл-Ьная отъ таинственнаго за4зда боль- 
ной сестры, она старалась себе объяснить этотъ с.1учай 
сномъ, предполагая, что сестра ей пригрезилась, подъ вл1я- 
н1емъ безпокойной, предсонной думы о ней. 

Она не разбудила никого, снова легла въ постель и спо- 
койно проспала остальную часть ночи. 

Но каково же было ея удивден1е, когда рано утромъ ее 
разбудили роковымъ известхемъ, что ея сестра умерла въ ту 
ночь и, какъ оказалось, въ тотъ самый часъ, когда она ви- 
д'Ьла ея лицо, выглянувшее изъ-за ширмы!.. 
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— Другой случай былъ въ ТифлисЬ и съ вашею покор- 
ною слугой. Я тогда была девочкой л^Ьтъ шести-семи. Пр1- 
4хала я въ Тифлисъ съ матерью, старшею сестрой, слугою 
и горничной. Мы остановились во второмъ этаж* тамошней 
известной гостиницы; отвели намъ н^Ьсколько комнатъ съ 
балкономъ на улицу. Въ первую же ночь, проведенную нами 
на кое-какъ устроенныхъ постеляхъ, среди раскрытыхъ 
чемодановъ и сундуковъ, случилось собьте, сильно напу- 
гавшее меня. 

Я спала на одной кровати съ сестрой, девушкой л^гь 
семнадцати. Помню, что меня разбудилъ сдержанный, но 
тревожный разговоръ горничной съ сестрой. 

— Ахъ, барышня, не могу глазъ сомкнуть, — говорила 
горничная: — на балкон'Ь ходитъ что-то страшное, рогатое;.. 
Еще съ вечера *нижн1е жильцы уверяли, что оно ночью не- 
прем'Ьнно заглядываетъ въ окно... 

— Да гд'Ь-жъ оно, гд-Ь? — шептала въ ужас^Ь сестра. 

— .Постойте, слышите? топчется по балкону ногами... 
слышите? вотъ опять шаги, под^одитъ... 

— Да откуда же подходить? балко^ъ высоко надъ землей. 

— Ай1 — вскрикнула моя сестра, упавъ на подушку: — 
рогй;, рогк... 

Какъ я ни была мала л труслива, я подняла голову 
изъ-за дрожавшей сестры, взглянула и обмерла: съ надворья, 
въ бл'Ьдныхъ сумеркахъ, ясно обозначилось н'Ьчаю косматое, 
съ рогами, приникшее къ окну и будто смотревшее, чтб 
д'Ьлается въ комнатЬ. Я также упала носомъ въ подушку 
и ну — плакать. 

Проснулась матушка, разбудили лакея. Едва наш.1и ключъ, 
отдали его лакею и тотъ изъ сосЬдней комнаты, имевшей 
также выходъ на балконъ, отперъ стекляную дверь, вышелъ 
наружу, осмотр'Ьлъ балконъ: тамъ ничего не было. 

Но мы, т.-е. я съ сестрой и горничная, отлично вид'Ьли 
привид-Ьше— косматое, страшное и съ рогами. 

Ночь провели безъ сна. На утро давай соображать, что бы 
это было? Слуга ходилъ къ хозяевамъ, къ нижнимъ жиль- 
цамъ, которые передъ нами стояли наверху, въ напшхъ 
комнатахъ, и перешли внизъ, изъ-за того же привид^нтя. 
Онъ разспрашивалъ ихъ, но ничего не добился. Хозяева 
уверяли, что это пустяки, что намъ такъ показалось. Дру- 
гихъ свободныхъ комнатъ не было, п мы поневоле остались 
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въ т'Ьхъ же, но приняли м^ры осторожности. Ключъ отъ 
балконной двери матушка положила себ* подъ подущку, 
чтобъ йМ'Ьть его всегда наготов-Ь. Осмотр-Ьли тщательно 
балконъ, висЬвшШ надъ улицей, — оказалось, что къ нему 
даже не подходила водосточная труба, — осмотр'Ьли всЬ смеж- 
ныя двери, окна, комнаты, и легли спать. 

"Слуга заперся отъ коридора гостиницы, мы заперлись 
отъ комнаты, гдЬ спалъ слуга. Горничная взлЬзла на вы- 
сокую лежанку, за печью, обставилась еще стульями. Пого- 
воривъ немного, мы погасили св^чи и уснули... 

И опять слышимъ топотъ. Я очнулась первая, взглянул1а 
въ направлей1и' оконъ и взвизгнула не своимъ голосомъ. 
ВсЬ вскочили, дрожимъ отъ ужаса: по балкону снова ходить 
чудище; длинные, какъ на рисункахъ о страшномъ суд*, 
загнутые надъ мохнатымъ лбомъ, б-Ьсовскхе рога шевелятся 
за окномъ, и два глаза пристально смотрятъ сквозь стекло 
въ комнату. 

Слуга также проснулся. 

— Барыня, ключъ, скорее ключъ! — шепталъ онъ за дверью. 

Мы подали ему ключъ. 

Онъ изловчился, быстро отперъ дверь, — съ балкона на 
крьппу дома, бывшую надъ нимъ невысоко, спрыгнуло что- 
то мохнатое, легкое, какъ в-Ьтеръ... 

Утромъ слуга добился, въ чемъ д-Ъло. 

Оказалось, что этотъ страшный тифлисск1й призракъ былъ 
козелъ; онъ являлся съ сосЬдняго двора, сЬновалъ котораго 
былъ на склон'Ь горы, какъ разъ въ уровень съ крышей 
гостиницы. Покушавъ сЬна, козе.1ъ им'Ьлъ обычай вскаки- 
вать въ слуховое окно сеновала и странствовать по окрест- 
нымъ крышамъ, крыльцамъ и балконамъ. Передъ гЬмъ въ 
нашихъ комнатахъ, — до насъ и нижнихъ жильцовъ, — долго 
жилъ какой-то одинокШ постоялецъ. Онъ им*.т1ъ обычай пить 
по ноча^гь чай у окна и, замЬтивъ спрыгнувшаго съ крыши 
на балконъ козла, давалъ ему сухарей и молока. Козелъ 
привыкъ къ нему и каждую ночь получалъ свою порщю. 
А когда этотъ жилецъ уЬхалъ, козелъ, продолжая свои по- 
сЬщенхя, сперва напугалъ и заставилъ втихомолку спу- 
ститься внизъ жильцовъ, занимавшихъ наши комнаты, а 
потомъ напугалъ и насъ... 



Въ Николаев* стояли въ небольшомъ, одноэтажномъ до- 
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микй, два офицера. Сид'Ьди они вечеромъ, однажды, у окна. 
Была зима. Св-Ьтиль полный м'Ьсядъ. БесЬда прхятелей 
смолкла, они задумались, куря папиросы. Вдругъ слышать, 
съ надворья - кто-то стукнулъ въ наружную раму... разъ, 
другой и трет1й. Переглянулись они, ждутъ. Минуты три 
спустя, опять незримая рука постучала въ окно. Одинъ изъ 
нихъ выб4яшлъ на крыльцо, обошелъ уголъ дома, — никого 
н-Ьтъ. Домъ былъ на краю, города и выходилъ на обширный, 
ярко-осв'Ьщенный луною пустырь. Потолковали пр1яте.1и и 
решили, что это имъ такъ показалось, или что дрежадо охъ 
дйижешя воздуха стеклд старой двойной рамы, — хотя ночь 
была тихая, безъ малЬйшаго в-Ьтра. На вторую ночь повто- 
рилась та же история, на третью , снова. Это вывело офице- 
ровъ изъ терп^н1я. Осмотр4въ днемъ окрестные дворы^ оврагп 
и плоп1;адь, они р-Ьпшлись , высл'Ьдить, чтб это за чудо?—; 
Ночью одинъ с'Ьлъ съ папироскою у окна, другой, одевшись 
въ шубу, спрятался въ. т1ни у сосЬдняго забора. Долго ля 
сид^лъ онъ — послЬдн1й не помнилъ, — только опять раздался 
стукъ, явственное дребезжан1е наружной оконной рамы. Сто- 
рожившШ подъ заборомъ офицеръ бросился къ дому, — изъ- 
под'ь . оконнаго притолка выскочила какая-то гЬнь... Ночь 
на этотъ разъ была н-Ьсколько мглистая; м^Ьсяцъ то и д-Ьло 
прятался въ налетавш1я облака. ТЬнь кинулась б^Ьжать по 
площади; офицеръ за нею, — дал'Ье, дал-Ье, — вотъ-вотъ насти- 
гаетъ. Добежали они до какого-то оврага. У оврага — стоить 
запряженный въ сани конь. ТЬнь бросилась въ сани, офи- 
церъ ее за полу и тоже въ сани. Лошадь помчалась. — За- 
ч-Ьмъ ты насъ йугалъ?— спрашиваетъ офицеръ.— Т-Ьнь мол- 
читъ. — Говори, говори! — присталъ офицеръ, теребя незнако- 
маго и стараясь вырвать у него во:кжи... Но сани не|чаянно, 
или благодаря возниц*, раскатились, и офицеръ вывалился, 
среди пустыннаго, занесеннаго снЬгомъ взгорья. Онъ едва 
нашелъ дорогу и возвратился домой къ утру, съ трудомъ 
выбравшись изъ овраговъ, куда его завезла незнакомая,, 
ускользнувшая отъ него гЬнь. 
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Таинственная св'Ьча« 

Н^кто Кирилловъ, б}^дучи командированъ въ приволжская 
губерши, 4халъ туда съ своимъ секретаремъ. Надо была 
свернуть съ большого почтоваго тракта на проселокъ. Ки- 
рилловъ 4халъ въ собственной коляск'Ь, по фельдъегерской 
подорожной и открытому листу. Д'Ьло [было спешное и не- 
терпящее отлагательствъ. Проселочный путь оказался очень 
удобнымъ. Погода была передъ т'Ьмъ. сухая. Стоялъ пре- 
восходный, весь въ зелени и цкЬтахъ, оглашаемый птичьими 
свистами, май. Но едва странники проехали верстъ полто- 
раста, м'Ьняя въ волостяхъ обывательекихъ лошадей, небо 
заволокло тучами, стало пасмурно, и пошелъ теплый тих1й 
дождь. Дорога мигомъ испортилась. До м'Ьста назначенхя, 
небольшого уЬзднаго города, оставалось два-три перегона. 
Въ предпоследней волости дали Кириллову лошадей нехотя, 
уговаривая его переждать, пока просохнетъ. Онъ на это не 
могъ соглйюиться. Лошади пристали. Едва сд^лавъ съ об^да 
до вечера верстъ десять-пятнадцать, коляска насилу вта- 
щилась въ какую-то разбросанную, заросшую садами, де- 
ревню и остановилась въ околиц*: ни взадъ, ни впередъ. 
. — Переночевали бы, ваше превосходительство, — сказалъ 
обыватедьскШ ямш;икъ: — до Терновки бш,е семь верстъ, а 
лошади не довезутъ. 

— Какая это деревня? 

— Дубки. 

— Государственныхъ крестьянъ? 

— Вольная. 

' - Расправа есть? 

— Есть-то есть, да н-Ьту-ти лошадей. Тутошн1е все го- 
няютъ на ночь въ .нуга. А пока за ними сходятъ, наста- 
нетъ и ночь. Эвоси, и солнышко заходигь. 

— Гд* же тутъ перебыть? 

— Въ постояломъ разв*... да н^тъ, баринъ, тамъ ка- 
бакъ, — ужъ не знаю, куда васъ п вести. Мужики всЬ въ 
отхожихъ работахъ, остались почитай одн'Ь бабы. 
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— Да вонъ же у васъ церковь, — отозвался секретарь: — 
значить, есть священникъ. 

— Есть, — отв'Ьтплъ ямщикъ. 

— Ну, вези къ батюшк*. 

Подъ'Ьхалп къ дому священника, на обширной, поросшей 
травой плош.ади. Свяпценникъ оказался вдовцомъ, л*тъ пяти- 
десяти, очень серьезнымъ, благообразнымъ и радушнымъ 
человЬкомъ. 

Узнавъ, что гость его важный въ столичной 1ерарх1и чи- 
ноБннЕЬ, онь удвоиль кь нему вниман1е, предложиль стран- 
никамъ чаю, ужинъ и собственную опочивальню. 

Кирилловь сь секретаремъ напились чаю и закусили на 
воздух-Ь, на крыльц* попова домика, выходившаго окнами 
противъ церкви. Дождь пересталъ, и хотя небо еш;е было 
заволочено тучками, или скорее туманомь, на двор'Ь бы.10 
тепло я такъ тихо, что слышался говоръ отдаленныхъ пе- 
реулковъ, гд'Ь засыпала, съ быстро-наставшими сумерками, 
наморившаяся за день деревня. Гости и хозяинь засиде- 
лись долго у столика, накрытаго б^лой скатертью и уста- 
вленкаго скромнымъ угош,ешемь сельскаго свяш.енника. 

— Что у васъ такая маленькая церковь? — спросилъ 
Еирп.1л6въ:- — точно вросла въ землю и даже будто покачнулась. 

— Древшй храмъ, очень древшй, — отв^чаль свяш,ен- 
тшкъ: — еп1;е при моемъ прад-Ьд* лажена, а при д'Ьд* до- 
строена... Мхомь поросла, и колокольня точно какъ бы на- 
клонилась маленько, но еп^е держится. 

— Что же, мало средствъ, неч^мъ обновить? 

— Народь зд^сь смирный, свободный, какъ воздухъ, — 
ну, и не гЬмъ занять. А церковь древняя и строили ее 
древнхе, благочестивые люди... 

Поговорили еш,е гости, поблагодарили хозяина за хл^бъ- 
соль и, распорядясь насчетъ дальнМшаго съ утромь пути, 
ушли спать. Комната, гд'Ь имъ предложили ночлегъ, выхо- 
дила окнами на плош.адь. Свяп1;енникъ легъ въ чистой 
пр1емной, смежной съ этой комнатой. 

Боясь простудиться, Кирилловь легъ, не открывь окна, и 
потому огь духоты долго не могь заснуть. 

Постель священника, на которой онь расположился спать, 
была у ст'Ьны противъ оконъ; секретарь легъ на диванчикъ 
у двери. Св^чу погасили и смолкли. Затихъ по соседству и 
священникъ. На двор* еще болЬе стемн'Ьло. 
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Такъ лежалъ, ворочаясь и думая о разныхъ разностяхъ, 
Кирилловъ часъ или бол'Ье того. Обернувшись на постели 
къ окну, онъ сталъ всматриваться въ очоркъ церкви, не- 
ясно рисовавшейся въ сумеркахъ. 
, Ему показалось, что церковь слабо освещена... 

«Вероятно, небо окончатедьно очистилось, и взош1влъм4- 
сяцъ за нашимъ домомъ, — подумалъ Кирилловъ: — лунные 
лучи и отражаются въ церковныхъ окнахъ». 

Кирилловъ приподндлся на постели, вгляделся присталь- 
н4е. «Н'Ьтъ, это не лунные лучи! — сказалъ онъ себ'Ь: — вс^ 
окна подъ рядъ, но осв'Ьш;ены только три л^выя, въ главной 
части церкви, а правыя, въ црид'Ьл'Ь*, подъ колокольней, 
темны, — значить, церковь освещена изнутри». 

Ч'Ьмъ бол^е всматривался Кирилловъ, гЬмъ явственнее 
сталъ различать красноватый, мерцающШ блескъ, отличный 
отъ бл-Ьдныхъ лунныхъ лучей. 

«Св^ча! — подумалъ онъ, — въ церкви зажжена св4ча1 Либо 
тамъ воры, лцбо покойникъ... Но какая неосторожность — 
ставить на ночь у гроба, въ такой ветхой церкви, св4чу!> 

— Батюшка, а батюшка! — сказалъ Кирилловъ, помнив- 
Ш1Й, что священяш;ъ шевелился въ соседней комнат*, не- 
сколько минуть назадъ. Окликъ пришлось повторить. 

— А? Что прикажете? — отозвался изъ-за двери проснув- 
ппйся хозяинъ. 

— У васъ, батюшка, светится въ церкви. 

— Извините, тамъ темно, и ключи у меня. 

— Да отчего же светится? Не забыли-ль погасить какую 
свечку у образовъ? Была сегодня вечерня? 

— Не было. 

— Такъ не стоитъ ли тамъ покойникъ? — спросилъ Ки- 
ридлбвъ. 

Свяш;енникъ повозился по полу ногами, очевидно, оты- 
скивая башмаки. Черезъ минуту онъ появился, въ халат*, 
на порогЬ. 

— Гд* св'Ьтится? — спросилъ онъ, глядя въ окно: — вотъ 
странно, въ церкви действительно покойникъ... его вынесли 
за часъ до вашего къ намъ прибыт1я... но только никто у 
образовъ, а гЬмъ паче у гроба, не зажигалъ св4чи. 

— Угодно ли, пойдемъ, стоитъ посмотреть, — сказалъ Ки- 
рилловъ, любопытствуя узнать, что это за странность. 

Священникъ нехотя досталъ изъ-подъ подушки ключи. 
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Разбудили секретаря. Тотъ, узнавши, въ чемъ Д'Ь.ю, ъъ осо- 
бенности засуетился. «Чудеса, чудеса! — шепталъ онъ:-— 
покойникъ... и св-Ьтится». 

Гости и священникъ вышли на плош.адь. Три окна, яв- 
ственно и безъ всякаго сомнЬшя были изнутри слабо осв*- 
П1.ены. Но едва любопытствующ1е стали подходить къ церкви, 
св4тъ внезапно погасъ. 

— Намъ это показалось, — зам-Ьтилъ священникъ: — ни- 
какого огня въ церкви быть не можетъ. Даромъ только, 
сударь, потревожились... помилуйте, у насъ очень строго 
насчетъ огня. 

Кирилловъ ужъ повернулъ къ дому. Ему хот'^лось спать. 

— Н-Ьтъ, ваше превосходительство, — засуетился секре- 
тарь: — такъ этого оставлять бы не слЬдовало... осмотримъ 
церковь... 

Делать нечего. Священникъ, гремя ключами, отперъ цер- 
ковную дверь. У секретаря нашлись спички. Зажгли стояв- 
шШ въ прид'Ьл'Ь, у порога, фонарь и вошли въ храмъ. 

Церковь, какъ всЬ сельск1я церкви: чистая, уютная. Пах- 
нетъ ладаномъ. ПосрединЬ, передъ алтаремъ, стоялъ гробъ 
съ покойникомъ, какимъ-то молодымъ, суровымъ и краси- 
вымъ работникомъ. Непокрытое лицо глядело спокойно, 
точно умерппй засну.1ъ. 

— Горячка-съ... — вскользь сказалъ священникъ, идя къ 
алтарю. 

Кирилловъ и секретарь съ нимъ осмотр'Ьли алтарь, шкапъ 
съ ризами, поднимали покровъ алтаря, покровъ, накинзтый 
на гробъ, вс'Ь уг.ды главнаго и входного церковныхъ отд-Ь- 
лен1Й и даже приподнимали покровъ надъ небольшимъ ана- 
лоемъ, стоявшимъ у гроба. 

Священникъ гЬмъ внимательн'Ье осматривалъ церковь, что 
ему казалось всего правдоподобн'Ье, какъ онъ потомъ гово- 
рилъ, искать, не притаился ли гд* воръ. 

Еще потолковали, еще осмотрели церковь, поднявъ выше 
фонарь, — возвратились и снова легли спать. 

РЬшась бол-Ье не думать о вид'Ьнномъ св^гЬ, Кирилловъ 
обернулся къ ст-Ьн-Ь, но еще мелькомъ взглянулъ съ посте.ш 
на церковь, и на этотъ разъ ея окна бы.ш темны. 

Прошло съ часъ или болЬе. Кирилловъ хорошо помнилъ, 
что онъ спалъ и, какъ ему казалось, спали и друпе. «Эта- 
кая чепуха иной разъ пойдетъ въ голову, — дума.1ъ Кирил- 
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ловъ во сн'Ь: — да не одному, а всЬмъ троимъ; трое видели 
св*тъ въ запертой церкви и, не пойди туда, сами не осмотри, 
на всю жизнь осталась бы легенда о заколдованной св^ч*»... 

— «Ахъ, я простота! — вдругъ пришло на мысль опять пробу- 
дившемуся Кириллову: — ну, какъ я не догадался? да и свя- 
щенникъ хорошъ! Объяснен1е прямое и весьма несложное... За 
церковью долженъ быть тотъ именно постоялый съ кабакемъ, 
куда намъ не советовали заезжать... Ну, очевидное д-Ьло: на 
постояломъ еще не спять, окна его освещены и, просв-Ьчивая 
сквозь окна церкви, ввели насъ въ такое заблуждеше». 

Съ этою мыслью Кирилловъ опять старался заснуть, со- 
ображая, какъ онъ утромъ пристыдитъ священника, забыв- 
шаго о такомъ обстоятедьств'Ь. 

Въ это время Кириллову показалось, что его секретарь 
почему-то не спитъ. Какъ ужъ ему это показалось, онъ впо- 
сл-Ьдствш не могъ и объяснить: самъ онъ лежалъ лицомъ 
къ стЬи*, и въ комнат* была полная тишина. 

Онъ снова медленно, задерживая дыхаше, приподнялся 
на локтЬ и тихо обернулъ голову въ комнату... 

Секретарь сид'Ьлъ въ одномъ б-бль-Ь, спустивъ ноги на 
полъ съ дивана, и неподвижно, какъ бы въ оц^нЬненш, 
смотр'Ьлъ въ окна на площадь. На дворЬ окончательно стем- 
н'кю, и на этомъ черномъ, ночномъ фон* еще неуловимее и 
мрачн-Ье рисовалась ветхая, вросшая въ землю, церковь, съ 
покачнувшеюся на бокъ сквозною деревянного колокольней. 

Кириллова обдало, какъ варомъ. Волосы шевельнулись на 
его голов*... 

Три л*выхъ окна церкви был^и снова, и ужъ теперь яв- 
ственнее освещены изнутри... 

— Что вы, Иванъ Семенычъ? — спросилъ Кирилловъ се- 
кретаря: — не спите? 

Тотъ, не находя словъ на коснеющемъ отъ волнешя язык*, 
только показалъ рукой на церковь. 

— Батюшка, а батюшка! — сказалъ Кири.1Л0въ, ступя за 
порогъ комнаты, гд* спа.1ъ священникъ: — вставайте, въ 
церкви опять огонь. 

— Быть не можетъ, что вы! 

— Вставайте, глядите. 

Все трое опять вышли на крыльцо. Церковь была видимо 
п;5Нутри освещена. 
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— А постоялый? кабакъ по тотъ бокъ площади? — спро- 
силъ Кирилловъ: — это его окна просв*чйваютъ... 

— Постоялый въ другомъ конц* села, а за церковью — 
общественный, всегда запертый, хлебный магазинъ. 

— Кругомъ обойдемъ, кругомъ, ваше превосходитель- 
ство, — проговорилъ, наконецъ, онЪмЬвшШ отъ волнешя и 
страха секретарь. 

Взяли фонарь и, его не зажигая, тихо, безъ мал4йшаго 
шороха, обошли кругомъ церковь. ВсЬ здашя на площади 
были темны; въ окнахъ храма, при обход* священника и 
его гостей, ясно мерцалъ слабый, будто подвижный, ого- 
некъ, погасш1й мгновенно, едва они обошли церковь. 

-— Войдемъ, снова осмотримъ, — прошепталъ уже не съ 
прежней смелостью Кирилловъ: — нельзя же такъ оставить... 
или это общая намъ троимъ галлюцинащя, или въ церкви, 
дМствительно, то вспыхивая, то угасая, горитъ незамЬчен- 
ная Еши, при первомъ осмотр*, св'Ьча... очевидно мАшалъ 
ее разглядеть св4тъ фонаря. 

— Войдемъ безъ онаго, — произнесъ робкимъ, дрожав- 
шимъ голосомъ секретарь. 

— Съ нами крестная сила!— сказалъ священникъ, снова 
отмыкая дверь. 

Въ церкви было темно. Ни одна св-Ьча передъ алтаремъ 
и въ другихъ ея частяхъ не гор4ла. Покойникъ лежалъ 
также неподвижно. Наверху только, на колокольн*, чирикая, 
возились воробьи, да взлетывали гадки и голуби, очевидно 
чуя близкШ разсв'Ьтъ. 

— Это тамъ, это оттуда... б4лый голубь, можетъ быть! — 
прошепталъ секретарь. 

— Какой б-Ьлый голубь? — спросилъ священникъ. 

— Да тотъ, котораго носятъ бЬсу на кладбище за не- 
разменный руб.1ь! Иной разъ вырвется, б^сы погонятся, — 
ни голубя, ни рубля... 

— Стыдно, сударь, такое суев-Ьрство! — сказа.1ъ священ- 
никъ, дрожащими руками зажигая въ с*няхъ фонарь:— 
извольте идти- на колокольню... осмотримъ, коли ваше же- 
лаше, всЬхъ голубей, галочье и воробьевъ. 

Кирилловъ предложилъ принять м-Ьры осторожности. Вы- 
ходную дверь церкви заперли изнутри замкомъ и пошлине 
витой, узкой внутренней л-ЬсеикЬ на колокольню. Птицы, 
при блеск* фонаря, шарахнулись и шумными стаями, ц*- 
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пляясь о звонше края колоколовъ и о пыльныя сгЬны, стали 
вылетать съ колокольной выписи. 

— Ну, гд* же вашъ б-блый голубь? — спросилъ священ- 
никъ, когда осмотр'Ьли колокольню: — а теперь, для-радц до- 
стоверности, изсл-Ьдуемь снова и церковь. 

Опять съ фонаремъ обошли алтарь, осмотр'Ьли шка1гъ я 
всЬ углы, и поднимали покровы надъ алтаремъ и покойни- 
комъ.. Нигде ничего, церковь пуста. 

— А все с1е отъ безв'Ьр1я, — началъ священникъ: — вотъ 
у васъ белые голуби..^ а тамъ можетъ и еще как1я праздный 
сплетешя... 

Онъ не договорилъ. Кириллову въ эту минуту вздумалось 
приподнять покровъ надъ небольшимъ аналоемъ, стоявшимъ у 
гроба; Этотъ аналой они ужъ въ первый приходъ осматривали. 

Кирилловъ ВЗЯ.1СЯ за край покрова, приподнялъ его и 
окамен^лъ. Секретарь вскрикну.1ъ, У священника изъ рукъ 
чуть не упалъ фонарь... 

Что же они увид'Ьли? 

Подъ покровомъ узкаго, невысокаго аналоя, съеживпшсь, 
сидела худенькая, сморщенная, 1сакъ грибъ, сЬдая, повязан- 
ная по лицу платкомъ, старушен1;а... 

— Ты здЬсь чего?— спросилъ, первый опомнившись, свя- 
щенникъ... 

— Зубъ, батюшка, зубъ совсемъ одсгЬлъ! — щ)Оговори.1а 
старушка, хватаясь за обвязанную щеку. 

— Ну, такъ что же, что зубъ? 

— Люди это сказывали, научили, — отвечала, дрожа, ста^ 
рушенка: — возьми клещи и выдерни у покойника тотъ са- 
мый зубъ... и пройдеп» на веки вЬковъ... 

— Такъ ты, бедосеевна, грабить покойника? 

— Вотъ клещи и свЬчка, — отвЬтила, падая въ ноги аля- 
щеннику, бедосеевна: — не погуби, батюшка, — совсЬмъ одо- 
делъ зубъ... 

— Но где же ты была, какъ въ первое время мы приходили? 
■^ На кодоко.1ъне пряталась. Не погуби, отецъ Савелий, 

нетъ житья огь этого самаго, то есть кутнаго зуба. 

— Ну, и выдернула у покойника? 

— Крепонекъ больно... дергала, дергала — а тутъ страхъ... 
а тутъ, Господи, какой страхъ! и руки дрожатъ... 
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VI. 

Прогулка домового. 

Это было года два назадъ, въ конц* зимы, — сказалъ 
Кояьчугинъ: — я нанялъ въ ПетербургЬ вечеромъ извозчика 
отъ Пяти-угловъ на Васильевск1й островъ. Въ пути я раз- 
говорился съ возницей, въ виду того, что его добрый, рос- 
лый, вороной конь, при въ'Ьзд'Ь на Дворцовый мостъ, уперся 
и началъ д-Ьлать съ санками круги. 

— Что съ нимъ? — спросилъ я извозчика: — не перевернулъ 
бы саней... 

— Ие бойтесь, ваша милость, — отв^ти.1ъ извозчикъ, беря 
к^]нп подъ уздцы и бережно его вводя на мостъ. 

— Испорченъ видно? 

-- Да... нелегкая его возьми! 

— Кто же испортилъ? видно мальчишки ваши ездили и 
не сберегли? 

— Б'Ьсъ подшутилъ! — отв'Ьтилъ не въ шутку извозчикъ: — 
нечистая сила подшутила. 

— Какъ б'Ьсъ? какая нечистая сила? 

— Видите ли, все норовитъ вл'Ьво съ моста, на аглицкую 
набережную. 

— Цу? в'Ьрно на квартиру? 

— Б'Ьсъ испортилъ, было навожден1е. 

— №? 

— 11а аглицкой этой самой набережной. 

Я сгалъ разспрашивать, и извозчикъ, молодой парень, 
л1;тъ двадцати двухъ, русый, статный и толковый, переда.1ъ 
мн'Ь сл*ду10П1.ее: 

— - М'Ьсяцъ тому назадъ, въ конц'Ь масляной нед'Ьли, я 
стоя.1ъ съ этимъ самымъ конемъ на набережной, у второго 
до:11с1 иа сенатомъ. Тамъ подъ-Ьздъ банка, коли изволите 
;}11ать,.. Вотъ я стою, н'Ьтъ сЬдоковъ; забился я въ санки 
под1| полость и задремалъ. Было два или три часа по -по- 
луночи. Это я хорошо зам^тилъ, — слышно было, какъ на 
тгрЬпости били часы. Чувствую, кто-то толкаетъ меня за 
плечо; высунулъ изъ-подъ полости голову, вижу: парадный 
11С*Я1>'Ь'здъ банка отпертъ, на крыльц'Ь стоитъ высокШ, въ 
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богатой шуб'Ь, теплой шапкЬ и съ красной ленточкой на 
ше'Ь, барйнъ, изъ себя румяный и сЬдой, а у санокъ — 
швейдаръ съ фонаремъ. — Свободенъ? — спросилъ меня швей- 
царъ. — Свободенъ, отв'Ьтилъ я. — Барйнъ сЬлъ въ сани и 
сказалъ: — На Волкове кладбище. Привезъ я его къ оградЬ 
кладбища; барйнъ вынулъ бумажникъ, бросилъ мн-Ь безъ 
торгу на полость новую рублевую бумажку и прошелъ въ 
калитку ограды. — Прикажете ждать? — спросилъ я. — Завтра 
о ту же пору и тамъ же будь у сената. — ^^Я уЬхалъ, а на 
следующую ночь опять стоялъ на набережной у подъ'Ьзда 
банка. И опять въ два часа ночи, засветился подъ'Ьздъ, 
вышелъ барйнъ, и швейцаръ его подсадилъ въ сани. — 
Куда? — спрашиваю. — Туда же, на Волкове. — Привезъ я и 
опять получилъ рубль... И такъ-то я возилъ этого барина 
м'Ьсяцъ. Присматривался, куда онъ уходитъ на кладбищЬ, — 
ничего не разобралъ... Какъ только подъ^^детъ, дежурный 
сторожъ сниметъ шапку, отворить ему калитку и пропустить; 
барйнъ войдетъ за ограду, пройдетъ малость по дорогЬ къ 
церкви... и вдругъ—н'Ьтъ его! точно провалится между могилъ, 
или въ глазахъ такъ зарябитъ, будто станутъ запорошены. 

— «Ну, да ладно! — думаю себ4: — что бы онъ ни д^ладъ 
тамъ, намъ какое д^-ю? Деньгиплатитъ».—Сталъ я хозяину 
давать полныя выручки, три рубля не мен'Ее за день, а 
рубль-то прямо этотъ ночной пошелъ на свою прибыль. 
Хозяинъ мн^ справилъ новый полушубокъ, да и домой ма- 
тери й пересладъ больше двадцати пяти ц'Ьлковыхъ на хо- 
зяйство. И лошади по нутру пришлось: то, бывало, маешься 
по закоулкамъ, ловишь, манишь позднихъ сЬдоковъ; а тутъ, 
какъ за полночь, прямо на эту самую набережную, къ се- 
нату; лошадь по'Ьстъ овсеца, отдохнетъ, — хлопъ... и готовь 
рубль - цЬлковый! И прямо отъ Волкова, по близости, па 
фатеру въ Ямскую..* 

Все бы шло хороню; ни я барину ни словечка, ни онъ 
мн*. Да подметили наши ребята, что хозяинъ ужъ больно 
мной дово.1енъ, — ну, приставать ко мн-Ь. — ведька съ бабой 
важной свЬдался, она балуетъ его, — ста.ш толковать: — 
угости, съ тебя слЬдуетъ могарычъ. — Отчего же? — говорю: — 
пойдемъ въ трактиръ. — У гостилъ ребятъ. Выпили съ дю- 
лшну пива, развязались языки. Давай они допытывать, что 
и какъ. Я имъ и разсказалъ. А въ трактпрЬ сид'Ьлъ ба- 
рйнъ «изъ стрюцкихъ» — должно чнновникъ. Выслушалъ онъ 
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мои слова и говорить: — «Ты бы, извозчикъ, осторожнее; это 
ты возишь домового или просто сказать — б-Ьса... И ты его 
денегъ безъ креста теперь, не бери; сперва перекрестись, а 
тогда и принимай». — Да какъ же узнать б"Ьса? — спрашиваю 
чиновника. — € А какъ будешь 'Ьхать противъ месяца, по- 
галди, падаетъ ли оть того барина т^нь? — Если есть т^нь — 
челов'Ькъ, а безъ гЬни — б4съ...» 

Смутилъ меня этотъ чиновникъ. Думаю: постой, сегодня 
же ночью все выведу на чистую воду. Стахь я опять у 
банка. Вышелъ съ подъезда баринъ, и я его повезъ, какъ 
всегда; въ последнее время его ужъ и не спрашивалъ,— 
зналъ, куда везти... 

Выехали мы отъ сената къ синоду, оттуда стали пере- 
секать площадь у Кояяогвардейскаго бульвара. Съ бульвара 
ярко св^тилъ месяцъ. Я и давай изловчаться, чтобъ неза- 
мЬтно оглянуться вл^во, есть ли отъ барина т^нь. И только 
что я думалъ оглянуться, онъ хвать меня за плечо... «Не 
хот4лъ, говорить, по чести меня возить, больше возить не 
будешь; никогда не узнаешь, кто я такой...» Я так*^ и об- 
мерь; думаю:, ну, какъ онъ могъ узнать мои мысли? — Я 
отвечаю: ваше благородхе, не на васъ... «На меня, гово- 
рить: только помни, никогда тебЬ меня не узнать». 

Дрожалъ я всю дорогу до Волкова оть этакаго страха. 
Привезъ туда; баринъ опять бросилъ бумажку. — Прикажете 
завтра? — спрашиваю. — Не нужно, отвЬтилъ: —больше меня 
во в-Ьки не будешь возить... 

Уше.1ъ онъ и исчезъ между могилами, какъ дымь уле- 
гЬлъ куда-то. 

Думаю: шутишь. Вы-Ьхаль я опять на следуюш;ую ночь 
на набережную, простояль до утра,— никто съ подъезда не 
выходиль. Вяжу, дворники, метутъ банковски тротуаръ; я 
къ нимъ: — Кто, спрашиваю, туть живетъ? — Никого, отв^- 
чають, н-Ьту зд^сь, кром* швейцара; утромь приходятъ го- 
спода на службу, а къ об-Ьду расходятся; квартиръ никому 
петь. — Что за наволцеше? Вы'Ьхалъ я на вторую ночь, 
опять никого. За'Ьхаль съ Галерной къ дворнику, спраши- 
ваю, — тотъ то же самое, — видно, говорить, теб4 присни- 
лось. Дождавшись утра, вышелъ швейдаръ, — я его сейчасъ 
узналь; спрашиваю, — онъ даже осерчалъ, чуть не гонитъ 
въ шею: я тебя, говорить, никогда и не вид'Ьль, провали- 
вай — как1е туть жильцы! никто отсюда не выходи.1Ь, и ни- 
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кого ты не возилъ, — все это теб4 либо сдуру, либо со 
сна, а в^рн^Ьё съ пьяна... Постоялъ я ейе ночь, утромъ 
по-Ьхаль на Волкове, давай толковать съ сторожами; тамъ 
я прим'Ьтилъ рыжаго одного, въ веснушкахъ, — ^всЬ отреклись, 
и рыжШ: знать тебя не знаемъ, никого ты не привозилъ, 
и видимъ тебя впервое, — у насъ строго заказано, никого въ 
калитку по ночамъ на кладбище не пускаемъ... Такъ этой 
кончилось, съ той поры я не 4зжу на аглицкую набережную, 
заработокъ этотъ прекратился, — одна б-Ьда — лошадь сноро- 
вилась и все ее тянетъ туда... Хозяинъ' дуется, ребята про- 
хода не даютъ; а что это за оказ1я была съ банковскимъ 
этимъ самымъ бариномъ, ума не приложу... 
— И это все правда? 

— Сущая правда! вотъ вамъ святой крестъ! — заключилъ 
райсказчикъ. 



Такъ разсказывалъ извозчикъ. Я — на всяшй случай, раз- 
считываясь съ нимъ, — зам-Ьтилъ номеръ его бляхи и пере- 
далъ о его сообщен1й н'Ькоторымъ изъ знакомыхъ, въ томъ 
числ* одному писателю, — собираясь еще разъ отыскать 
итого извозчика и разспросить его подробн^Ье, — между про- 
чимъ съездить съ нимь на кладбище и разспросить тамот- 
ЕйХъ сторожей. Меня, однако, предупредили. Одинъ изъ 
репортеровъ разсказалъ часть этой исторш въ газетной за- 
мети*; а черезъ неделю по ея появленш въ печати, ко мн'Ь 
явился высшШ членъ сыскной полидш. Объяснивъ мн*, что 
слухъ объ извозчик'Ь, возившемъ «банковскаго б'Ьса», обра- 
тилъ на себя внимаше полицейскаго начальства, это лицо 
просило меня дать средство полищи отыскать упомянутаго 
извозчика.-^Но кто же вамъ сообщилъ обо мн-Ь? — спросилъ 
я полицейскаго агента. — Тотъ улыбнулся: — Позвольте намъ 
быть на этотъ разъ всезнающими. — Я сообщилъ агенту 
номеръ б.)1яхи извозчика, съ однимъ услов1емъ, чтобъ мн'Ь 
дали возможность ознакомиться съ окончательнымъ разъ- 
яснешемъ этого д'Ьла. Каково же было мое удивленхе, когда дня 
черезъ три меня ув'Ьдомили, что извозчикъ найденъ, но отъ 
всего отперся, уверяя, что газета, сообщившая вкратц'Ь его 
разсказъ, все на него выдумала. Я по'Ьхалъ по письменному 
изв'Ьщен1ю къ агенту, производившему это изсдЬдоваше. 
Былъ призванъ извозчикъ. Посл'ЬднШ, разумеется, меня не 
узналъ: онъ меня видкдъ ночью, при томъ въ шуб^ и 
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шапк-Ь, а теперь я былъ въ сюртугсЬ. На новы^ разспросы 
полицейскаго агента при мн'Ь, пзвозчикъ повторялъ одно: 
знать ничего не знаю, ничего такого не говорилъ, все вы- 
думано на меня... 

Признаюсь, я приша1ъ въ немалое смущен1е. Бросалась 
гЬнь на мое собственное сообщеше пр1ягелямъ. Мн* пришло 
Бъ голову попросить агента дать мнЬ остаться съ извозчи- 
комъ наедин'Ь. Онъ согласился. Я прямо объявилъ пзвоз- 
чику, что я то лицо, которому онъ сообщилъ свой разсказъ. 
Пзвозчикъ сильно см'Ьшался. 

— И не стыдно теб* запираться, врать? — сказалъ я: — 
геперь и я, черезъ тебя, выхожу лгуномъ. 

Пзвозчикъ оглянулся по комнагЬ, замигалъ глазами. 

— Ваше благород1е, — сказалъ онъ: — да какъ же мн* яе 
отпираться? Меня какъ взяли, сейчасъ это на ночь въ арестант- 
скую, паспортъ отобрали, выручку отобрали и еш,е побпли... 

— Кто побилъ? 

— Анисимычъ и Николай ЭедосЬевичъ. 

— Кто это? 

— Вахтера въ арестантской. 

Меня возмутило это призн.аше. Я позвалъ полицейскаго 
агента, сообщилъ ему жалобу извозчика и просилъ его при мн'Ь, 
немедленно, возвратить извозчику паспортъ, выручку и улла- 
тить его убытки за три дня. ареста, прибавя что-.1ибо и въ 
вознагражден1е за побои усердныхъ вахтеровъ. Все это было 
исполнено. Пзвозчикъ упалъ агенту въ ноги. — Все раз- 
скажу, какъ было, — объявилъ онъ и пов'Ьдалъ слово въ 
слово все, что передавалъ сперва мн'Ь о томъ, какъ онъ 
возилъ на Во.1ково банковскаго б'Ьса... 

По указан1ямъ извозчика, было произведено дознан1е— 
какъ на подъезд* банка,- такъ и на Волковркомъ кладбищ,*. 
Швейцаръ банка и кладбип1;енск1е сторожа остались при 
прежнемъ отрицаши всей этой исторхи. Такъ она и по- 
нын* нич'Ьмъ не разъяснена. Но я утверждаю одно: извоз- 
чикъ бы.1Ъ слишкомъ простой и добродушный малый, чтобы 
выдумать свой фантастическ1й разсказъ. Онъ при нашемъ 
разставаньи прибавилъ только одно: до.1жно быть, — сказалъ 
онъ, — ^въ томъ м-Ьст* погребенъ кто-нибудь безъ креста, оттого, 
сердечный, и мается, все 'Ьздитъ на кладбище къ осталь- 
нымъ покойнпкамъ, погребеннымъ, какъ стЬдъ, по в-Ьр-Ь... 
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УП. 
Старые башмаки. 

(Итальянская легенда). 

, Д'Ьло было въ Итал1и, накануне великаго праздника. 
Б'Ьдный архивный чиновникъ, жившШ на убогое жалованье, 
сид'Ьлъ въ раздумьи — дадутъ ли ему праздничное пособ1е. 
Въ комнате было холодно; онъ раздумывалъ, затопить ли 
ему каминъ? Надвинулись сумерки. 

Въ его дверь постучались. Вошелъ плохо одетый ста- 
рикъ", съ длинною, б'Ьлою бородой. 

— Я б-Ьдный артистъ, — сказалъ онъ: — реставрирую 
старыя картины, при случае; но работы у меня мало, и 
начинаетъ дрожать рука. Помогите ч'Ьмъ-нибудь, и Господь 
да поможетъ вамъ счастливо провести съ вашими д'Ьтьми 
праздники, — заключилъ онъ съ кроткою улыбкой с^рыхъ 
глазъ, въ которыхъ еще горЬлъ отблескъ молодости. 

' — Жал'Ью отъ души, — отв-Ьтилъ чиновникъ: — я такой же 
б'Ьднякъ, и у меня н4тъ не только д'Ьтей, даже собаки. 
Едва перебиваюсь, платя за эту каморку въ четвертомъ 
этаж4, за дрова, за осв-Ьщеше и за платье, обязанный 
од'Ьваться, какъ подобаетъ казенному архивар1усу. А пиш;а! 
а подписка въ пользу товарищей! Идите къ богатымъ; 
крошки ихъ трапезы ц'Ьнн'Ье нашихъ хл'Ьбовъ! 

— Н^тъ ли у васъ хоть пары старыхъ поношенныхъ 
башмаковъ? — произнесъ старикъ молящимъ голосомъ, про- 
тягивая руки. 

-— Н'Ьтъ! ровно ничего иЬтъ, что я могь бы вамъ дать. 

, — В-Ьрио вы не видите? Мои башмаки износились до 
невозможности, порыжели и пропускаютъ воду, какъ дв-Ь 
ветхихъ ладьи. 

— У меня н'Ьтъ башмаковъ,— отв'Ьтнл'ь сухо чиновникъ. 

— Простите съ миромъ! — сказалъ старикъ, склонивъ 
голову на грудь. 

Онъ ушелъ, влача усталыя ноги. Чиновникъ заперъ за 
нимъ дверь и пожалъ плечами, какъ бы кому-то доказывая, 
что иначе онъ и не могъ поступить. «И въ самомъ Д'Ь.и-Ь, — 
мыслилъ онъ:— будь у меня полонъ кошелекъ, я справилъ 
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бы себ-Ь ^вое верхнее платье». То, которое висЬло подъ 
шляпой на сгЬн'Ь, во многихъ м'Ьстахъ уже показывало 
свое внутреннее настроеше. Разбитое стекло въ окн'Ь было 
заслонено кускомъ пергамента съ готическими литерами. 

А погода? Въ такую ли погоду подобало встречать наступав- 
шШ велик1й праздникъ? Шелъ сн^Ьгъ. Въ его падающихъ 
хлопьяхъ, казалось, виднелось лицо и б'Ьлая борода. «Сн-Ьгв! 
онъ согр'Ьваетъ бЬдняковъ-поденщиковъ, очищающихъ отъ него 
улицы; но было бы не худо, если бы, вмЬсгЬ съ сн'Ьгомъ, 
время отъ времени, съ неба падала бы пара башмаковъ». 

Чтобъ высушить собственные, дзмокшае башмаки, чинов- 
никъ подложилъ щепокъ и зажегъ' пару пол'Ьнъ, припасен^ 
ныхъ въ камин*. Его ноги были давно какъ два ледяныхъ 
обрубка. Онъ протянулъ ихъ къ огню, . сложилъ руки на 
колени и задумался. Въ дым* затлЬвшихся полЬнъ ему 
опять повид'Ьлось скорбное и кроткое лицо стараго артиста, 
голосъ котораго, казалось, замеревъ, остался въ этой ком- 
нат*.— «Простите съ миромъ!» — сказалъ старнкъ. сСъ ми- 
ромъ!» — шепталъ кто-то спрятанный въ одежд*, висЬвшей 
на стЬи*. Чиновникъ обернулся и замеръ... 

Кровать, накрытая краснымъ од'Ьяломъ, съ желтыми по 
немъ цветами, заставила его вздрогнуть. Тягой воздуха 
въ каминъ край одеяла колыхался. Подъ этимъ краОхМ!, 
чиновникъ увид*лъ другую пару своихъ башмаковъ, ста- 
рыхъ и действительно «весьма поношенныхъ», но тщательно 
высушенныхъ, вычищенныхъ и приготовленныхъ еще съ 
утра подъ кроватью, въ ожидан1и завтраптняго праздника. 
Пара же совершенно новыхъ башмаковъ дыми-иась, сушась 
у огня, на ногахъ чиновника. УшедшШ бЬднякъ, очевидно, 
разгляд^лъ тЬ старые, запасные башмаки и позволилъ себ* 
помечтать о нихъ, какъ хозяинъ башмаковъ, разъ въ годъ, 
обыкновенно мечталъ о праздничномъ посдбш, разсчитывая 
на доброе сердце министра, который, по всей вероятности, не 
подозревалъ о его существованш. И что же отв-Ьтилъ чиновникъ 
старику? — «У меня н*тъ башмаковъ!» Но это ложь. Сказалъ ли ^ 
онъ ее съ умысломъ или по забывчивости? Ужели съ умысломъ? ' 

Край од'Ьяла къ сторон* двери опять колыхнулся,, точно 
старые башмаки, стоявш1е подъ кроватью и также обра- 
щенные носками къ двери, хот*ли идти сами собой, прямо 
къ старому художнику. Жаль стало чиновнику, что онъ така» 
отпустшсъ. старика. С:йдовало бы ему отдать лишше башмаки. 
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«Что ты? что ТЫ'.'' — произнесъ кто-то внутри его:— время 
сырое, а ноги всегда надо им^ть сух1я. Над1^вай завтра 
старые, высушенные башмаки, сохраняй т4ло въ здрав1и и 
тепд*, — для чего иначе было бы и рождаться на сй'Ьгь?;> 

Съ этими мыслями, ^ин^овникъ раздался, легъ и засйулъ. 
Утром! онъ проснулся бодрый, веселый; над'Ьлъ Лучшее 
свое платье, высушенные старые башмаки й пошелъ къ 
об*дн* въ соборъ. Башмаки несколько жали ему ноги, по- 
скрипывая, точно новые башмаки первыхъ городскихъ ще- 
голей, несмотря на то, что были «весьма поношены». Утро 
стояло туманное. Звонъ колоколовъ глухо раздавался по ули- 
цамъ. Въ собор'Ь, на мраморномъ полу, старые башмаки такъ 
опять крякнули и заскрип'Ьли, что некоторые изъ молящих- 
ся оглянулись на вошедшаго. Онъ забился за колонны, сталъ 
усердно повторять молитвы. И снова онъ замеръ... Тихими ша- 
гами, чуть шурша стоптанными, развалившимися башмаками, 
къ выходу изъ собора пробирался нищ1й старикъ. Въ полу- 
св'Ьт'Ь храма неясно рисовались его сгорбленный, тощ1й станъ, 
набожно, покорно сложенный руки и б'Ьлая, длинная борода. 

Первымъ чувствомъ чиновника было броситься къ узнан- 
ному имъ артисту. Но об-Ьдия еще не кончилась; органъ 
начиналъ грез^гЬть особенно торжественную п'Ьснь. При томъ, 
можно ли было меняться башмаками на ступенях^, храма? 

Обедня кончилась. Собираясь угостить себя вкуснымъ, 
праздничнымъ завтракомъ, чиновникъ направился къ пло- 
щади фонтановъ, куда, какъ ему казалось, мелькнуло что-то 
б-Ьлое... Чиновникъ быстро птелъ къ площади. Въ одномъ 
м-ЬсгЬ, въ грязи, слгЬшанной съ сн'Ьгомъ, онъ разгляд4лъ 
подошву стараго, порыжЬлаго башмака. Мальчикъ, шлепавшей 
по грязи навстречу, поднялъ и подбросилъ ногой изъ лужи 
другую, к-Ьмъ-то оброненную подошву, у которой торчала 
еще и половина каблука. — «Н'Ьтт., надо, во что бы то ни 
стало, найти старика и ему помочь!» — подумалъ чиновникъ. 
Ища б'Ьднаго, теперь босого художника, онъ долго ходилъ изъ 
улицы въ улицу, проголодался и рЬшилъ наконецъ закусить. 

Чиновникъ воп1елъ въ трактиръ, потребовалъ супу и 
дичи, жареной въ масл*, подъ прянымъ соусомъ, — отм^Ьнно 
вкусная роскошь, которую онъ себЬ позволялъ разъ въ 
годъ, — и оглянулся. Полуосвещенная комната, табачный 
дымъ, висЬвшхй подъ сводомъ, и множество мрачныхъ людей, 
молча или чуть перешептываясь 'Ьвшихъ вкругь маленькихъ 
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столовъ, — все это непр1Ятно подействовало на вошедшаго. 
Крепче закутавшись въ платье, чтобы скрыть отъ назой- 
лйвыхъ взглядовъ свои часы, онъ сЬлъ на лавку, вгляды- 
ваясь въ глубину комнаты, щЬ въ догоравшемъ камине 
дымился огромный котелъ, а надъ нимъ, съ шумовкой въ 
рук'Ь, видпЬлся на стулЬ какой-то старикъ съ босыми ногами. 

Пр1гаесли миску супа. Чиновникъ съ наслаждешемъ ее 
съ^лъ. Потъ . выступилъ на его счастливомъ лиц^. А пока 
онъ до'Ьдалъ бульонъ, макая въ него мякишъ- хлЬба, ста- 
рикъ, сид-Ьвипй у камина, казалось, строго поглядывалъ на 
пего. Пламя вспыхнуло подъ котломъ: архивархусъ въ его 
отблеске узналъ, казалось, снова стараго художника. Тотъ 
продолжалъ на него смотр-Ьть такъ, пристально, что чинов- 
никъ невольно опустилъ глаза. Но и сотня другихъ глазъ 
была устремлена на него изъ разныхъ угловъ подозрительнаго 
подвала. — «Пещера воровъЬ> — пронеслось въ его мысляхъ. 
Старикъ поднялся, показавъ трактирш;ику пзъ-за плеча паль- 
цемъ на архивар1уса. Трактирщикъ усмЬхнулся, прошелъ 
въ кухню и вынесъ оттуда порц11о заказаннаго фрикассе. 

Дичь оказалась невозможно жесткою. «Боже мой! но 
разв* это фршсассе! — мысленно вскрикнулъ чиновникъ: — 
это бифштексъ изъ железа, или даже еще хуже — кусокъ 
дерева въ соусЫ Въ ;кизни не -Ьлъ ничего подобнаго...» И 
онъ жевалъ, жевалъ, поворачивая языкомъ кусокъ жаренаго 
дерева и чувствуя, какъ судороги стяриваютъ его челюсти. 

Странная мысль пришла ему въ голову: ему показалось, 
что онъ жуетъ, безъ надежды когда-нибудь проглотить то, 
чтй жуетъ, облитую соусомъ подошву стараго художника, 
оброненную въ грязи, на улиц'Ь. И его зубы, при этой мысли, 
мгновенно -почувствовали н'Ьчто особенно противное, н^что 
кожано-упорное, съ запахош> дубильной кислоты и ваксы... 

Старикъ, ступая мягкими, босыми ногами, прошелъ отъ 
камина къ выходу; то былъ вовсе не художникъ. Кошка 
трактирщика. охотно до-Ьда брошенное ей фрикассе, казав- 
шееся чиновнику то жел'Ьзомъ, то деревомъ, то подошвой. 

Вкусъ кожи, съ запахомъ ваксы «весьма поношенныхъ 
башмаковъ», надолго однако прилипъ къ языку архивархуса. 
И нер-Ьдко потомъ,. подавая начальнику архива какой-либо 
древшй пергаментный, свитокъ или глиняный сл'Ьпокъ съ 
1ероглифовъ, онъ задумывался, невольно поглядывая на своп 
всегда чистые и хорошо-наваксенные башмаки. 
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Божьи д'Ьти. 

Въ н'Ькоторомъ царств*, въ н-Ькоторомъ государстве, — 
сказалъ юдинъ изъ нашихъ собесЬдниковъ: — жилъ счастли- 
вый челов'Ькъ. Онъ обладалъ отличнымъ здоровьемъ, былъ 
среднихъ л-Ьтъ, весьма уменъ, образованъ, а главное— бо- 
гатъ. ' Свое богатство онъ на:килъ собственнымь трудотйъ, 
ум^ньемъ и бережливостью. Это богатство вскор-Ь стало 
громаднымъ. Посторонте и даже близте къ этому человеку 
люди знали, Л1Т0 вс4 его обширныя, торговыя и заводсшя 
д-Ьла идутъ необыкновенно усп-Ьшно, но и не подозревали 
обширности его богатства, хотя, въ шутку между собою п 
называли его «индШскШ Набобъ». 

. Набобъ былъ холостъ и, какъ большая часть людей, вы- 
шедшихъ изъ ничтожества] безъ рода и племени. Никто 
не зналъ . его. семьи; никто на его званыхъ об^дахъ и ве- 
черахъ, которые онъ изрЬдка дава-иъ своему кругу, не 
слышалъ отъ него о его отц* и матери, а на шуточныя замЬ- 
чашя близкдхъ: «вамъ пора бы въ такой роскоши, въ такихъ 
палатахъ — завестись хозяйкой»,— онъ отв^чалъ: — «вотъ еще 
подожду... не все кончено... д-Ьлй, на всЬхъ нарахъ... и 
как1Я дЬла! успокоюсь, — тогда1> — «Не все кончено!— улы- 
бались про себя пр1ятели: — это ловится еп^е мил.йончикъ! 
у богача желан1ямъ н-Ьгв конца,' ихъ конецъ — одна могила!» 

Набобъ, однакоже, задумалъ ув'Ьнчать созидаемое имъ 
сокровшце земныхъ благъ. Онъ загЬялъ себ'Ь устроить, уеди- 
ненный, для одного его доступный пр1ютъ отдохновешя отъ 
ежедневныхъ, неустанныхъ, сверхъ-челов4ческихъ трудовъ 
на пользу начатой имъ исполинской наживы. 

Это задуманное «тихое пристанидце» была загородная, не 
вдали отъ столицы, гд^Ь жилъ Набобъ, укромная дача. РЬ- 
шено, сд'Ьлано. Среди дремучаго л'Ьса, между горъ и скалъ, 
въ час'Ь ^зды отъ шумнаго, торговаго города, былъ купленъ 
и расчип1;енъ небольшой участокъ земли, въ версгЬ отъ 
станщи жел'Ьзной дороги. Путники, 'Ьдупце изъ столицы на 
нросторъ провинщй, въ глушь полей и деревень, не. подо- 
зревали, что за гребнемъ еловаго бора, у одной изъ: подго- 
роднихъ станцШ, скрывался очаровательный домикъ сто- 
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дБчнаго Набоба. ЗдЬсь было все, чтобы успокоить и пон*" 
ЖИТЬ' усталый духъ и гЬло делового хозяина, чтобы никто 
его здЬсь не потревожилъ и не развлекъ. 

Домикъ, во вкусЬ англШскихъ охотничъихъ коттеджей, 
съ хгЬзными украшен1ямй и башенками, былъ выстроенъ 
на пригорк'Ь, надъ крошечнымъ озеромъ, въ которое впа- 
даль в'Ьчно гремуч1й, светлый горный ключъ. У поднож1я 
былъ небольшой, наполненный всякими древесными дивами, 
садикъ. И все это— домъ, озеро и садъ— окружалось вы- 
сокою, съ жел'Ьзнымй иглами, чугунного р^Ьшеткой, черезъ 
которую никто не могъ перелезть. Лучшхе, старМпйе и пре- 
данн'Ьйш1е изъ городскихъ слугъ хозяина были зд-Ьсь поста* 
влены сторожами, одинъ — въ вид'Ь привратника, другой— въ 
вид'Ь дворецкаго, еще несколько — въ вид* ловчихъ. Пр1учен- 
ные громадные, сытые псы берегли дачу, у всЬхъ ея воротъ 
и калитокъ. И всЬ ворота, калитки и подъезды, сверхъ того, 
были съ особыми, потайными замкйми и постояно на запор'Ь. 

Красивый, молодцеватый Набобъ, отделавшись отъ город- 
скихъ Д'Ьлъ, подписавъ десятки д-Ьловыхъ бумагъ и теле- 
граммъ и отпустивъ бухгалтера, кассира, секретаря и кучу 
просителей, над-Ьвалъ пальто, фуражку, бралъ зонтикъ, до- 
рожный м'Ьшокъ, садился въ вагонъ, доЬзжалъ до станщи, 
шелъ. оттуда п4шкомъ, лесною тропинкой, къ дач'Ь и вхо- 
дилъ наконецъ въ свое заповедное пристанище. 

Его встречали св^тлын, уютныя комнаты, устланныя 
коврами и уставленныя мягкою, роскошною мебелью. Кра- 
сивые шкапы были полны книгъ, собран1я гравюръ. На эта- 
жеркахъ и столахъ лежали со всего св'Ьта газеты и иллюстри- 
рованный издан1я. Окна были уставлены цв'Ьтупщми расте- 
шями. А изъ оконъ, залитыхъ солнцемъ, былъ видъ на 
озеро, садъ и окрестные, то голубые въ дальнемъ тумане, 
то зеленеющ1е л-Ьсами холмы и скалы. Нужно о чемъ-либо 
переговорить съ городомъ — домикъ, при особыхъ усил1яхъ, 
былъ соединенъ телеграфною проволокой со станщей, и 
самъ хозяинъ, некогда, въ бедности,' служивш1й телегра- 
фистомъ, могъ сноситься депешами, съ к'Ьмъ надо. Сверхъ 
того, изъ дачнаго кабинета въ городскую квартиру былъ 
проведенъ те.тефонъ. Но ни по телеграфу, ни по телефону 
сюда не обращались. Хозяинъ разъ навсегда отдалъ город- 
скимъ слугамъ приказъ: не безпохсоить его на дач'Ь, а вся- 
кое сп'Ьпшое д^ло оставлять до его возврата въ городъ. 
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Насдаждеше Набоба тишиною и ^прелестью его цршта, 
въ особенности его укромнаго, никому, кром-Ь его, не до- 
ступнаго сада, было истинное, полное. . Онъ обходилъ дивные, 
издалека сюда перенесенкые деревья и кусты, осматривалъ 
ихъ, приглядывался къ каждой, живописно очерченной вЬткЬ, 
къ каждому роскошному цв'Ьтку, обонялъ ихъ и любовался 
ими беэъ конца. Въ кустахъ и къ верщина^иъ деревъ были 
подвязаны искусственныя, приноровленныя къ птичьимъ 
породамъ, гнезда. Крылатое царство съ весны наполняло 
затишье сада, привольно зд'Ьсь выводило Д'Ьтей и, съ весе- 
лымъ щебетанхемъ, улетая въ горы и вольные л'Ьса, разносило 
всюду крылатую славу гордому своимь прштомъ хозяину. 

Наступила новая весна. Сн'Ьга растаяли, горные потоки сбЬ- 
жали въ долину. Л-Ьса и сады оделись зеленью. Стало^тепло, 
зацв'Ьли кусты и травы. Птицы слегЬлись, суетливо принялись 
таскать новый хламъи пухъ въ старыя, очиш;енныя гнезда.' 

Былъ теплый, безоблачный, майскШ вечеръ. Набобъ подъ- 
'Ьхалъ съ гремяп1,имъ и свистящимъ до'Ьздомъ, прошелъ зна- 
|;омою тропинкой къ домику, сказадъ два -три ласковыхъ 
слова дачной прислугЬ, съ осени его невидавшей, бросилъ 
на столъ дороншый мЬшокъ, спросилъ, все да благополучно, 
и ушелъ въ , садъ, заперевъ за собою балконную дверь. Онъ 
не узналъ оада: такъ все зд^Ьсь, казалось, съ новой весной, 
окр'Ьпло, разрослось и еще болЬе похорош'Ьло. 

Но особенно онъ стремился взглянуть на одинъ родъдо- 
рогихъ и рЬдкнхъ лилШ, выписанныхъ имъ откуда-то изъ- 
за моря, изъ Япощи или Австрал1ц. Таких> лил1й въ цар^ 
ств4, гд'Ь жилъ Набобъ, еп1,е никогда не внд*ли и о нихъ 
не слыхали. Лил1и были небеснаго, голубого цв'Ьта, съ ро- 
зовыми каймащ!, точно разрисованный красками зари, и 
далеко отъ нихъ лилось тонкое, чаруюш;ее благоуханье. Лил1и, 
посаженный у озера, какъ разъ въ этотъ вечеръ, по раз- 
счету хозяина, Д0.1ЖНЫ были расцв'Ьсти. 

Набобъ прошелъ несколько тропинокъ^ усыпанныхъ то 
сЬрымъ, то оранжевымъ, то почти краснымъ пескомъ, при- 
с4лъ на скамью, отеръ лицо, хот^лъ вынуть и закурить 
сигару— -и остановился. — «Н-Ьтъ, — подумалъ онъ: — тотъ за- 
пахъ лучше; не оскверню его табачнымъ дымомъ!» И онъ, по- 
тянувъ носомъ воздухъ, сталъ приглядываться, гдй его ли- 
Л1И? Рабочхе, даже садовникъ изъ сада, по его приказан1ю, 
были усланы заранее. Солнце скрылось за горой; въ вечер- 
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вей лолумгл^^ вырезывался изъ - за лЬса полный мЬсяцъ. 
Птяцц СМ0ДК.111. Пахло смолистыми почками тополей и рас- 
пускавшейся сирени. Звен'Ьлъ гдЬ-то въ трав* сверчокъ, но 
и тоть вскоре затихъ. 

<< Какая тишина! какая полная, чудная отрада! — мыс- 
лплъ Набобъ: — и я одинъ всему этому влад^ледъ, однимъ 
этнмъ наслаждаюсь... И никто, ничья гЬнь не м4шаетъ мнЬ 
созерцать эти красоты, упиваться этимъ воздухомъ, этими 
ароматами. Я никому не сдела.1ъ зла; всЬ мои подчинен- 
ные, пособники, товариш,и и слуги любятъ меня, а мнопе 
11:1ъ нихъ мною ТОЛЬКО И живутъ, молятъ, чтобы продлилась 
моя жизнь. Не боюсь я ни предательства, ни измены; я 
всЬмъ нуженъ, всЬ за меня стоять и меня не пром-Ьняють 
ни на кого. А д^ла-то как1я, как1е подвиги я совершаю!.. 
Н .что мн'Ь еш;е нужно?» — Онъ съ минуту подумалъ, пере- 
бпрал ЫЫС.1И. «Ничего мн4 бол-Ье не надо... я всего достигъ, ; 
все осуществилъ... мил.11оны на милл1оны... да! вспомнилъ! — 
улыбнулся онъ: — не вид^лъ еш;е, не обонялъ моихъ лил1й»... 

И вдругъ Набобъ вздрогнулъ и замеръ. Ему помереш;ился 
какъ бы шорохъ по тропинк-Ь чьихъ-то шаговъ. Какъ? въ 
его саду, въ его прхюгЬ, за этою высокою решеткой съ 
острыми иглами, — посторонше шаги? Ключъ отъ потайного 
заА1ка въ железной калиткЬ у дворецкаго. Кто же перелЬзъ 
чере^ъ эти иглы, кто могъ отомкнуть потайной замокъ? На- 
бобъ сталъ прислушиваться, приглядываться. Сумерки еще 
бол'Ье сгустились: изъ л'Ьса сталъ бол'Ье виденъ м^Ьсяцъ. Его 
блЬдные лучи осв'Ьщали верхушки ближней части деревъ. 
Шаги стихли. Внизу, у озера, послышался робшй голосъ. 
Да, говорятъ точно... шепчутся двое. Затаивъ дыханхе, На- 
бобъ тихо, на цыпочкахъ, пробрался ближе къ деревьямъ, 
прис'Ьлъ на другую скамью п сталъ слушать. 

— Ахъ, дорогая, пусти меня!-^шепталъ Д'ЬтскШ голосъ:— 
пусти, дай то.1ько взглянуть. 

— Нельзя, — отв'Ьчалъ другой, какъ бы бол'Ье возмужа- 
лый голосъ. 

— Да почему же, почему? что за диво такое цв'Ьтокъ? 

— Нельзя, повторяю теб-Ь, не таковъ челов'Ькъ здЬшн1й 
хозяпаъ, 

— Да какой же онъ? 

— Это страшный богачъ и еще 60.1*0 страшный себя- 
любец ь! Все для себя и даже то, что для другихъ, также. 
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исключительно для себя. Онъ накопилъ и еопитъ- сокровища 
и уд'Ьляетъ только т4мъ, кто ему служить и кто помогаетъ 
ему богагЬть, копить еще бол'Ье богатства. 

«Ложь! — хогЬлъ крикнуть и удержался Набобъ:— ложь!-- - 
мыслилъ онъ, дрожа отъ негодовашя: — а моя служба и мои 
жертвы въ богад'Ьльн'Ь для старыхъ людей, а мои пожер- 
твован1я на прйоты, подачки бЬднымъ всякаго звашя?» 

— Онъ жертву етъ на старыхъ и хилыхъ, — предо лжалъ 
голосъ: — изъ честолюбхя, изъ-за отличШ, которыми его на- 
граждаютъ; онъ помогаетъ б^днымъ и сирымъ, изъ жалкаго 
тщеслав1я, изъ-за отчетовъ, печатаемыхъ во всеобщее св-Ь- 
д^Ьше. Его грудь увешана крестами, а онъ не устыдился въ 
переполненной богад'Ьльн*, при вид'Ь кроткой, девяносто- 
л-Ьтней старушки, вязавшей правнуку чулокъ въ своей ке- 
лейке, подумать и даже сказать: «вотъ живетъ же, стару- 
шонка, не умираетъ, м'Ьшаетъ только другимъ занять мЬсто!» 
Онъ-то, которому выстроить сто новыхъ богад'Ьленъ ни по чемъ! 

Негодоваше Набоба, при этихъ словахъ, вышло изъ гра^ 
нидъ. Онъ хогЬлъ броситься къ см'Ьлому болтуну. — «Какъ? 
слуги не досмотрели, впустили нагдаго клеветника! Или дерз- 
к1е воры, можетъ-быть грабители, убШцы, подобрали ключъ? 
Надо пустить собакъ... дать знать по телефону, телеграфи- 
ровать по лиц1и»... Опять раздались тих1е, точно золотые голоса. 

— Но цветокъ, цв-Ьтокъ? — лепеталъ д4тскШ голосъ: — не 
сорвать, позволь хоть дотронуться; понюхать... 

— - Боже тебя упаси его коснуться! — отв^тиль другой го- 
.юсъ: — не только сорвать, дотронуться... черствый. и злой," 
да, злой себялюбецъ, если это узнаетъ, если провЬдаетъ, что 
здЪсь у него, въ его сокровенномъ влад'Ьши, была чья-либо 
посторонняя нога, онъ прогонитъ дворецкаго, привратника 
и ловчихъ. Самъ исполнительный, неутомимый съ детства 
работникъ, онъ все это сдЬлаетъ, будто бы изъ чувства 
справедливости; т4 будутъ плакать, и онъ, черствый, запда- 
четъ! Сердце у него, какъ и эта ограда, железная... 

— Ахъ, Серафима! милая! но меня манятъ эти цв4ты, и 
онъ за меня, маленькую, не сд^лаотъ зла слугамъ. 

— Это сильный и безсердечный челов'Ькъ, и ты, крошка, 
херувимчикъ, поймешь его черствость, если я теб-Ь скажу, 
что онъ знаетъ, какъ сотнями, тысячами мрутъ въ бедности, 
въ сырыхъ подвалахъ, голодный д-Ьти городскихъ нищихъ 
и фабричныхъ, знаетъ — и копитъ свои милл1оны. Въ пр1ют'Ь, 
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гд-Ь онъ почетнымъ членомъ, все переполнено... сотни го- 
лодныхъ матерей тамъ, въ 11р1емной и у крыльца, стоятъ, 
съ прижатыми къ груди безграмотными прошен1ями, жалобно 
гладятъ на попечителей — а гЬ важно, молча проходятъ... 

— Д'Ьти, Серафима, ты говоришь, — маленьшя, умираю- 
Щ1Я д4ти? и онъ не жал-Ьетъ умираюпщхъ? 

— Да, но есть, который, какъ и та, съ чулкомъ, ста- 
рушка, живутъ и не умираютъ. О! я ихъ видела въ такомъ 
подвал'Ь; уголъ, едва повернуться. На тюфяк'Ь, на доскахъ, 
за лоскутомъ ветхой простыни, спить поел* тяжкой работы 
мать, у груди — новорожденный, красивый, какъ и ты, на- 
терп'Ьвшаяся крошка, и тоже девочка, неимоверно худая 
отъ голода, а въ ногахъ... л'Ьтъ трехъ мальчикъ... Боже! 
многихъ видела я, но такого никогда... Мальчикъ— калька, 
безъ ногь, безъ рукъ, то-есть вместо нихъ как1я-то плетки, 
какъ веточки, а голова, съ водяною въ мозгу, большая, съ 
кроткими, будто в-Ьчно - пдачупцими глазами. НеизлЬчимо- 
больное дитя осуждено постоянно сидеть въ томъ углу, въ 
той темнот-Ь; сидитъ, и все его движете, вся жизнь — ка- 
чан1е съ боку на бокъ его худенькаго т^ла и его большой, 
больной головы... И сколько такихъ! Другимъ д'Ьтямъ — 
весна, цв-Ьты, воздухъ, солнце, этимъ — только душщде, сы- 
рые подвалы; прочимъ д^тямъ свдтки, рождественские и 
крещенск1в вечера, этимъ — в'Ьчное страдате и в-Ь^ая тьма... 
Этотъ каменный, красивый челов'Ькъ не женится изъ себя- 
люб1я и чтобъ не им^ть д-Ьтей, которыхъ не любитъ... 

— Но если ему все сказать, если попросить этого бо- 
гача, — прервалъ со слезами голосъ д'Ьвочки: — онъ смяг- 
чится, поможетъ б'Ьднымъ кал-Ькамъ - д'Ьтямъ! Его теперь 
н4тъ дома... Пойдемъ къ нему, когда онъ пр1'Ьдетъ. 

— Поможетъ?— сурово и властно возразилъ голосъ стар- 
шей: — н^тъ, такой не смягчится! Онъ недавно, быть мо- 
жетъ, и въ шутку, но подумалъ и сказалъ своему секретарю 
на доклад'Ь о подобныхъ кал-Ькахъ: эхъ, милый мой, такими 
д^тямъ нужны не новыя койки, ихъ не выл-Ьчать: имъ луч- 
шее ^-Ькарство — стрихнинъ или щанистый кали... 

— Что это? 

— Сильный ядъ... Не расцвели его лил1и и не расцв-Ь* 
тутъ: для нихъ нужно иное солнце, иная теплота... Его 
сердце — могила, ледъ... 

Набобъ еш,е бол'Ье вознегодовалъ при этихъ словахъ. — 
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«Что же это? кто такъ шпюнитъ, схЬдитъ за мной? Это не 
воры, не грабители, хуже... это убШцы моей чести, славы». 

И онъ подвинулся, тихо развелъ в'Ьтви и остолбен4лъ. 
М4сяцъ поднялся выше, св'Ьтилъ ярко. 

Въ его лучахъ, на тропинк* у озера, обрисовались: л4тъ 
шестнадцати стройная, невиданной красоты, девушка, съ 
светлыми, распущ;енными косами; "а ряяомъ съ нею кудря- 
вая, черноволосая, л^тъ семи, д'Ьвочка; и обЬ въ б'Ьломъ и 
СХ0Ж1Я другъ на друга, какъ сестры. . 

Набобъ миновалъ кусты, вышелъ на поляну; д4вушекъ у 
озера уже не было. Онъ бросился къ калитк* въ конц'Ь 
сада: она была заперта. Онъ быстро обошелъ весь садъ, 
заглядывалъ подъ деревья и кусты, — сада былъ п; стъ. 
Были позваны дворецкШ, огородникъ и привратникъ: во4 
клялись, что никого не вид'Ьли и въ садъ не впускали. Замки 
были заперты и ц4пныя собаки спуп1.ены, но молчали. На- 
бобъ отослалъ слугъ, упалъ на постель и долго не могъ 
сомкнуть глазъ. М'Ьсяцъ наискось св'Ьтилъ въ широкхя окна 
его кабинета, на бронзы, ковры, зеркала, на портреты ве- 
ликихъ д-Ьльцовъ м1ра, коимъ онъ покланялся, и на газеты, 
гд'Ь его самого такъ хвалили и славили. 

— Эти д4вушки, очевидно, зд'Ьштя, свои... съ ближней 
станщи, — мыслилъ онъ: — дочери смотрителя или телегра- 
фиста; тамъ изъ зависти сплетничаютъ на мой счетъ между 
собой и горожанами. Мало ли чего не плетутъ... Но такое 
знаше не только д*лъ, чуть не мыслей! О! я выв'Ьдаю, раз- 
узнаю, найду и пристыжу болтунью... А какая она краса- 
вица! что за голосъ, чисто ангельскхй, а сердце...» И успо- 
коенное воображете стало рисовать Набобу его новый подвигъ. 
Онъ мысленно бросилъ золотомъ, все разузнадъ и нашелъ 
дЬвушку Серафиму. Это, — подсказывали ему мысли, — была 
старшая дочь б4днаго стрелочника, отставного гвардейскаго 
солдата, крестница и воспитанница знатной княгини, наве- 
щавшая отца въ праздники; Набобъ вспомнилъ, что въ тотъ 
день былъ действительно праздникъ. Садовникъ, сослужи- 
вецъ стрелочника, разсказалъ дЪвушкамъ о лил1яхъ и, не 
ожидая въ тотъ день хозяина, такъ какъ лил1ямъ не при- 
ходила еще пора цвЬсти, далъ имъ кдючъ отъ жел4зной 
калитки. Проч1в слуги, очевидно, отъ страха, скрыли цро- 
ступокъ товарипца. Набобъ ихъ благодарил». Онъ навещаетт^ 
въ новый праздникъ отца д'Ьвушекъ, видить и ее и р4шавтъ 

Сочинения г. П. Данилевскаго. Т. XIX. к 

01дШ2ес^ Ьу Сз00^1С 



ШСг' 



— 66 -^ 

д'Ьло невиданное и неслыханное: такой умной, красивой и 
доброй д'Ьвушк'Ь онъ предлагаетъ свое. сердце и рувд. . 

Набобъ очнулся. Чудный сонъ улет^дъ, а изъ глубины 
померкшей комнаты на него смотритъ 1^0 кроткое личико 
чистенькой, богомольной старушки, вяжуш;ей въ девяносто 
д'Ьтъ. внуку чулокъ, передъ неугасимою, какъ ея тихая жизнь, 
б'Ьдною лампадкой, — то худыя плечд и большая голова без- 
надежно-больного, двигавшагося съ боку на бокъ, жалкаго 
кальки. Еще длилась ночь. Все погружалось въ сонъ и ти- 
шину. Въ кабинете Набоба раздался р'Ьзшй, несколько разъ 
повторенный звонокъ телефона. На него. отв'Ьтилъ звонокъ 
изъ городской квартиры. Былъ разбуженъ дежурный въ 
контлр*, загЬмъ поднять на ноги и позванъ къ телефону 
секретарь. 

— Сколько келШ въ нашей богадЬльнЬ? — спросилъ Ла- 
бобъ по телефону. 

— Пятьдесятъ. 

— А сколько, кандидатокъ? ' 

— Не понимаю-съ... чьцхъ? по чьей рекомендащи? . , . 

— Никакихъ рекомендацШ... Сколько желаюпщхъ, нуж- 
даюш;ихся? Есть у васъ списокъ? 

— Но теперь, извините, три часа ночи... 

— Не отойду отъ телефона... справку С1ю секунду. 
Молчаше. . Черезъ три минуты отв'Ьтъ: 

— Заявлено сверхъ устава сто двадцать прошенхй. 

— Сто двадцать безпомощ.ныхъ старухъ?, 

— Такъ точно. Но не при всЬхъ бумагахъ — нужнь! сви- 
д'Ьтедьства врачей. 

— Вздоръ. Завтра къ моему возврату приготовить см-Ьту 
и чекъ на открыйе новыхъ полутораста помЬщенЩ, . съ 
псинымъ . содержашемъ. 

— Но это потребуетъ новаго здащя и расхода чуть не 
въ дв'Ьсти тысячъ. 

— Не ваше д'Ьло, хоть по.1милл1она. Чтобъ вс4 бумаги 
были готовы. 

Передъ разсв'Ьтомъ — опять звонокъ. Секретарь, писавпий 
въ конторЬ, снова у телефона. 

— Сколько коекъ въ д^тскомъ пр1югЬ? 

— Въ какомъ? 

— Во всЬхъ, гд-Ь служу. 

— Сто семьдесятъ. 
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— На сколько 11рошен1й отказано? 

— Извините, пятый часъ... но я сш минуту... 
Прошло четверть часа. Набобънетерп^Ьливо, громко звонить. 

— Трудно опред-Ьдить, — отв'Ьчаетъ секретарь: — я считаю, 
считаю... н'Ьтъ числа... 

— Готовьте новую бумагу. Позвать утромъ архитектора 
и подрядчиковъ и составить см4ту на пять новыхъ прштовъ. 

— На пять? По сколько коекъ? 

— По сто, на пятьсотъ д-Ьтей. 

— Но это потребуетъ... здашя... несколько зданШ... п 
постояннаго, большого расхода... 

— Не ваше д'Ьло... я подпишу, въ вид-Ь аванса, чекъ на 
миллюнъ. 

Секретарь, въ почтительномъ ужасЬ, молчитъ. 

— Ещ.е не все, — говорить Набобъ: — позовите нотархуса, 
изготовьте дарственную. Я уступаю эту свою дачу, гд'Ь теперь 
нахожусь, подъ пристанище для неиз^гЬчимо-больныxъ д'Ьтей. 

— Извините, — робко произносить секретарь: — вы трево- 
житесь, не спите, такое позднее время. Все ли у вась бла- 
гополучно?., и какь ваше здоровье? 

— Не безпокойтесь, милый, зд'Ьсь у меня все благополучно! 
О, я совершенно здоровъ и буду назадь сь первымьпо'Ьздомь. 

Набобъ, сд'Ьлавь эти распоряжешя, прилегъ и крЬпко за- 
снуль. Спаль онь недолго, но сладко... Начиналась румяная 
заря, когда онь очнулся, увид-Ьль, что не раздЬть, все при- 
помнилъ и бросился на балконь. 

Чудный утреншй воздухь быль полонь необычнаго, ча- 
руюп^аго благоухан1я. Это благоухаше волшебною, широкою 
волной, лилось по всему саду. Набобъ поняль, что подь 
новымь солнцемь, при новой, его собственной, сердечной 
теплогЬ, у озера расцв-Ьли его заморск1я лил1И... Онь спу- 
стился сь пригорка И обмерь. 

У куста благоухавшихь лилШ стояли дв* вечерн1я гостьи, 
старшая и младшая. Младшей удалось увид'Ьть и понюхать 
та11ь ее манившШ, чудный цв'Ьтокь. Набобъ протянуль руки 
о1ъ счастья и вскрикнулъ. Гостьи его не видели. 

Надь ихь плечами развернулись голубыя, съ розовыми 
каймами, крылья, и об'Ь гостьи, эти божьи д-Ьти, какь поняль 
Набобъ, зашум'Ьвь въ воздухе, стройно и властно подня.!Шсь 
надъ озеромь, садомъ, холмами, и исчезли въ синемъ неб^. 
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Счастливый мертвецъ. 

Это было л4тъ тридцать назадъ. Въ одной изъ нашихъ 
южныхъ. губертй проживалъ весьма даровитый, ре1'ивый и 
всЬми любимый исправникъ. Тогда исправники служили по 
выборамъ изъ м-Ьстныхъ дворянъ-пом4щиковъ. Назовемъ его 
Подковакцевъ. Онъ былъ изъ б'Ьдныхъ, мелкопом4стныхъ 
дворянъ, пом-Ьстья не им'Ьлъ, а владЬлъ небольшимъ домомъ 
и огородомъ на краю уЬзднаго города, гдЬ жиль. Его жена — 
болезненная, кроткая женщина, разстроила въ конецъ свое 
здоровье, ухаживая за кучею д4тей. Мужъ и жена мечтали 
объ одномъ: купить съ аукщона родовое, небольшое им4н1е, 
которое вотъ-вотъ должно было продаваться съ публичныхъ 
торговъ, за долгъ въ казну родныхъ исправника. Жена, 
посл4 смерти бабки, получила небольшой капиталецъ; но его 
далеко не хватало на выкупъ этого им4шя. Подкованцевы 
ожидали наступленхя срока торговъ и придумывали, откуда 
бы взять недостающую сумму для покупки им4н1я; оно 
было еще южнЬе, въ лесистой местности, у низовьевъ 
ДнЬпра. Исправникъ, какъ всЬ это знали, взятокъ не бралъ. 
Откуппщкъ, им^вгаШ къ нему множество д'Ьлъ, р-Ьшилъ подъ- 
ехать, безъ ведома мужа, съ предложен1емъ крупной благо- 
дарности — его жешЬ. Въ томъ году въ губерши, о которой 
идетъ р-Ьчь, появилась смелая и ловко-организованная шайка 
разбойниковъ. Въ губернскомъ правлеши считали ее въ 
количеств* до восьмидесяти челов^къ и не знали, чтб де- 
лать, чтобы ее переловить. Были свЬденхя, что шайка де- 
лится на особыя кучки; что ея члены въ обычное время 
мирно проживаютъ въ разныхъ м^стахъ губерши, въ вид^ 
крестьянъ, шинкарей, мелкихъ торговцевъ, псаломщиковъ, 
сгонщиковъ скота и нищихъ, и собираются въ ватаги, когда 
задумывается и решается какое-либо особенно выгодное и 
ловкое предпр1ят1е. Главою" всей шайки этихъ грабителей, 
конокрадовъ и разбойниковъ большихъ и проселочныхъ до-, 
рогъ считался н4к1й БерезовскШ. Кто онъ былъ? Никто 
этого не зцалъ и въ действительности его це вид4лъ. Сл^дъ 
шайки, по н'Ькоторымъ, особенно см-Ьлымъ грабежамъ, со 
взломомъ и всякими насил1ями, показался въ у^зд-Ь, гд* 
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служидъ Подкованцевъ. ИспраБНИкъ думадъ-думалъ и, глядя 
на жену, незадолго передъ тЬмъ какъ-то особенно повесе- 
йвшую, сказалъ ей: — Фду къ губернатору, попрошу осо- 
быхъ полномочШ, выговорю себ4 впередъ, на случай успЬха, 
хорошев вознаграждеше и изловлю Березовскаго; если казна 
расщедрится, да и купцы, не разъ ограбленные, сложатся, 
то заполучимъ добрый кушъ... пожалуй, купимъ и им4ше. — 
Да, не 1Йшаетъ, — ответила жена: — еще не хватаетъ... на 
торгахъ могутъ наддать ц4ну... — Сказано-сд'Ьлано. Подко- 
ванцевъ съ'Ьздилъ къ начальству. Его знали за искуснаго 
и умнаго деятеля; дали ему нужныя полномоч1я и различ- 
ный указан1я, и онъ сталъ работать. Были пойманы чело- 
в'Ькъ пять-шесть изъ шайки, потомъ еще двое. Одинъ изъ 
пойманныхъ выдадъ главную нить. Были указаны притоны, 
м4ста сборовъ. Исправникъ обомл^лъ отъ восторга. Въ бли- 
жайшую ночь — это было л'Ьтомъ — онъ, верстахъ въ двад- 
цати, надеялся наконецъ живьемъ захватить самого Бере- 
зовскаго... Д-Ьло шло о выдач* сообщникомъ начальника 
шайки, на любовномъ свидаши у какой-то вдовы-казачки. 
Едва стемш&ло, исправникъ уложилъ въ карманы по писто- 
лету, на-скоро простился съ женою, сказавъ: — «ну, теперь 
жди съ побЬдой! со пщтомъ или на шдгЫ им-Ьше наше!» — 
и укатилъ. Прошелъ часъ, другой; уЬздный городишко стихъ; 
предместье, гд* былъ дворъ исправника, погрузилось въ 
сонъ. Подкованцева уложила д^тей, отпустила прислугу ужи- 
нать и, замирая отъ волнешя, с1^ла съ картами расклады- 
вать пасьянсъ. Прислуга долго не возвращалась. — «Еакъ 
барина Н'Ьтъ, в^чно перепьются — засидятся въ кухн*!* — 
подумала она, прислушиваясь къ запоздалымъ подводамъ, 
еще тянувшимся со скрййомъ изъ-подъ моста въ городъ, 
мимо ихъ воротъ. Она даже подошла къ окну и, приложивъ 
лицо къ оконной рам*, взглянула въ темноту. Сторожъ 
былъ, очевидно, въ исправности, ворота на запор*. Вдругъ 
ей послышался стукъ въ ворота. — Неужели подъ'Ьхалъ уже 
мужъ? какъ она не слышала колокольчика? — Опять легши 
стукъ. Видно, сторожъ заснулъ. Подкованцева бросилась въ 
д*вичью, хогЬла оттуда крикнуть на кухню, — въ зал* по- 
слышались шаги; — Исправничиха стремглавъ кинулась туда. 
Передъ нею стояли два незнакомыхъ мужчины. Извиняясь 
за позднШ за*здъ, они представились хозяйк*. Это были 
два смиренные пом*щика сосЬдняго у*зда. По ихъ сло- 
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вамъ, они им'Ьли экстренное д'Ьло къ исправнику.-*- Мужа 
н'Ьтъ, — сказала хозяйка. — Мы знаемъ, — ответили гости: — 
но Д'Ьло сп'Ьшное; не позволите ли подождать? — Исправни- 
чиха подумала: — лучше пусть посторонн1е перебудутъ зд'Ьсь, 
ч'Ьмъ такъ тревожиться одной, — и пригласила прх'Ьзжихъ 
садиться. Явилась между тЬмъ служанка. Она подала чай. — 
Нализалась! — подумала, глядя на ея пошатываше, хозяйка: — 
ну, поел* поговоримъ!— Вечеръ кончился въ разговорахъ. 
БесЬдовали о м4стныхъ и столичныхъ новостяхъ. Одинъ изъ 
гостей уходилъ осведомляться о своемъ экипажЬ, о .юшадяхъ. 
Еще поговорили. Быль уже второй часъ ночи. У Подкованцевой 
давно слипались глаза, и она украдкой поз-Ьвывала, — Не хотите 
ли у насъ переночевать? — сказала она, поглядывая, куда опя?гь 
запропастилась горничная? — Гости встали, прощаясь. Изг 
передней выглянуло третье лицо — слуга гостей. — «Видите .то, 
сударыня, — сказалъ одинъ изъ гостей, увид'Ьвъ своего слугу: — 
вы не безпокойтесь, не тревожьтесь, — продолжалъ онъ, по- 
дойдя ^къ рук* хозяйки: — благодаримъ за вниман1е, но оста- 
ваться у васъна ночлегъ мы не можемъ, переночуемъ въ 
другомъ м^сгЬ... а д4ло-то вотъ въ чемъ... Я — Березовскгй,..ъ 
Можете себ* представить изумлен1е и испугъ Подкован- 
цевой. Барыня чуть не упала въ обморокъ. Ее поддержали. — 
«Успокойтесь, — сказалъ ей БерезовскШ: — жизнь ваша и 
вашей семьи въ безопасности; вы исполните только без- 
прекословно наше желан1е. Ваша дворня опоена сонными 
каплями; не кричите, не поднимайте шума... Вотъ вамъ 
св^ча, держите ее и ведите насъ въ вашу спальню. Тамъ, 
подъ кроватью, у васъ шкатулка, а въ шкатулк* четырнад- 
цать тысячъ; десять изъ нихъ — ваше наследство отъ бабки, 
а четыре... кажется, вамъ ихъ Д&лъ откупщикъ Себыкинъ, 
въ надежде черезъ васъ уговорить вашего мужа погасить 
Д'Ьло о насильственной смерти еврея^шинкаря. Вы могли бы 
см'Ьло взять эти деньги; еврея... по ошибке... придушилъ 
не Себыкинъ, а мы... за одинъ доносъ. Пожалуйте, идемъ... 
да держите свечу; она падаетъ у васъ...» Подкованцева, 
чуть жива отъ ужаса, провела грабителей въ спальню, где 
мирно почивали ея д'Ьти, и выдала заветную шкатулку. Бе- 
резовскШ весьма вежливо поблагодарилъ, еще разъ попро^ 
силъ не тревожиться по пусту, беречь себя, и ночные гости,. 
выЬхавъ со двора, умчались. Подкованцева, рыдая, упала 
передъ шотомъ. Грабители проскакали верстъ семь, своро- 
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тили съ большой дороги въ оврагъ, проЬхали оврагомъ 
вереты дв'Ь и направились къ уединенной корчм4, стоявшей 
на иерекрестк* двухъ проселковъ, у л'Ьса. Корчмарь-еврей 
впустилъ ихъ въ чистую жилую избу. Грабители зажгли 
св-Ьчу, заперли и стали считать и д-Ьлить' деньги. Вдругъ на 
большой дорогЬ раздался заливистый, знакомый имъ звонъ 
колокольчика... БерезовскШ прислушался и мигомъ погасилъ 
огонь. Прош.1о несколько минуть. Колокольчикъ сталъ за- 
тихать; путники по большой дорогЬ, очевидно, проехали да- 
л*е. Но едва грабители хогЬли вновь зажечь св-Ьчу и кон- 
чить д*лежъ. у корчмы раздался стукъ колесъ и храпъ 
остановленныхъ лошадей. Долго стучались пргЬзж1е. Шин- 
карь прикинулся спяП1;имъ, наконецъ отперъ ворота. Въ 
избу вошелъ высокШ, молодцеватый Подкованцевъ. Подъ- 
'Ьхавъ съ нодвязаннымъ колокольчикомъ, онъ вынулъ спички 
и зажегь стоявшую на стол* св-Ьчу. Гости также притво- 
рились спяпцими. На вопросъ: кто это? — струсивппй еврей 
отв*тилъ: — про'Ьзж1е пом1одики. — Знаешь ихъ? — Почемъ 
знать! — Буди' ихъ. — Еврей сталъ толкать гостей. ТЬ встали. 
Начался спросъ: кто вы, откуда, куда 4дете? Т4 вломились 
въ амбищю, жалуясь на безпокойство и ув'Ьряя, что спали 
давно. — А зач'Ьмъ же вы вдругъ погасили свЬчу, едва за- 
слышали мой колокольчикъ? Я исправникъ! — Знаемъ, — ска- 
зали гости: — что же вамъ нужно? — Ваши паспорты, го- 
спода. — Одинъ изъ гостей вынулъ дворянское свидетельство, — 
«Зд^сь прописано имя и фамил1я пом'Ьпщка NN9 — произ- 
несъ исправникъ:— а. я его лично знаю, вы самозванецъ, — 
н потому, господа, шутки въ сторону; прямо отвечайте, кто 
вы? Изба окружена сотскими; оставь насъ, уйди!» — обра- 
тился Подкованцевъ къ корчмарю. Тотъ вышелъ. Исправ- 
никъ сказалъ: — отв-Ьчайте, кто изъ васъ Березовск1Й? при- 
знавайтесь, вамъ спасен1я н^тъ. — Онъ вынулъ пистолеты 
и сталъ у дверей. Оба грабителя были П1;уплые, худощавые, 
невзрачные на видъ. Подкованцевъ могъ кулакомъ положить 
обоихъ на- м'Ьст'Ь. Березовсшй взглянулъ на товарища, на- 
звалъ себя и сталъ торговаться. Сопглись на четырехъ ты- 
сячахъ — сумма, которой именно не доставало исправнику 
до восемнадцати тысячъ, на выкуп'ь родовой деревеньки. 
Получивъ и со вздохомъ пересчитавъ деньги, онъ отпустилъ 
мнимыхъ пом'Ьщиковъ и, когда гЬ уЬхали, сказалъ сотскимъ: 
ну, ребята, можете расходиться, и зд'Ьсь не удалось, — и на- 
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правился домой. Онъ радостно объявихь женЪ: — поздравь, 
сейчасъ накрыдъ Березовскаго, вотъ и деш»ги, — теперь наше 
д1ло въ шлшгЬ— Какъ? — ^вскрикнула жена: — ^такъ и шка- 
тулку отбилъ? — Какую? Никакой шкатулки у нихъ не было! — 
Та разсказала, въ чемъ д'кло. Едва ПодЕованцевъ сознался 
ей, какую дурацкую штуку съ нимъ сьпралъ ловкШ раз- 
бойникъ, исправничиха вскрикнула не своимъ голосомъ и 
грохнулась на ноль... Мужъ бросился приводить ее въ 
чувство; она была недвижима. Позвали уЬзднаго врача — 
горькаго пьяницу; тотъ повозился надъ нею, давалъ ей ню- 
хать спиртъ, теръ ей руки и ноги, подносилъ св4чу къ 
глазамъ, зеркало къ губамъ и, наконецъ, объявилъ, что она 
умерла, вероятно отъ разрыва сердца, которымъ, по его 
мн'Ьнш, она страдала. Подкованцеву обмыли, одЬли, поло- 
жили на столъ, и растерянный, измученный мужъ поду- 
малъ: — ну, мертвой не оживить; надо думать о живыхъ, о 
д'Ьтяхъ! — ^вел^^лъ запрягать лучшую свою тройку и снова 
бросился искать Березовскаго. Одинъ изъ сотскихъ, быв- 
шихъ у корчмы, догадался, что оттуда могъ быть выпу- 
щенъ пожалуй, по ошибке, самъ БерезовскШ, рЬпшлъ его 
выследить и, загнавъ лошадь, возвратился къ об1^ду и объ- 
явилъ, что сл^дъ заподозр']^ннаго нмъ Березовскаго напра- 
вился къ м'Ьстечку А**, лежавшему невдалеке, у Днепра. 
Туда и понесся разсвир'Ьп'Ьвш1й исправникъ. Подкованцеву, 
между гЬмъ, вынесли въ церковь на сосЬднее кладбиш;е. 
Забулдыга псаломщикъ, дьяконск1й сынъ, изгнанный за 
пьянство и буйство изъ бурсы, быдъ позванъ читать надъ 
покойницею псалтырь. — Не стану томить васъ подробно-г 
стями... Под1сованцева оказала|СЬ въ летаргическомъ обмо- 
рок4 — все слышала, чувствовала, но не могла очнуться, не 
могла встать. Ночью въ церкви, среди чтешя псалтыря, ей 
померещился стукъ въ церковное окно. Чтецъ остановился, 
поднядъ оконницу. — Что теб'Ь? — спросилъ онъ. — Панъ при- 
шлетъ, ранкомъ, за казною; щЬ ты ее зарьыъ? — Кому 
нужно? — спросилъ чтецъ. — Рыжаго прислали: онъ и отт 
роетъ. — А я? — Вел-Ьно теб* читать, а онъ будто за кар- 
тошкой на огородъ... говори же скор'Ье. — Подъ вербою, въ 
грядк'Ь луку зарылъ, — отв-Ьтидъ псаломпщкъ. — Подъ какою? — 
У самой р'Ьчки... Да ты скажи Рыжему, чтобъ меня пере^ 
М'Ьнилъ; 'Ьсть хочется и выпить бы.— Ну, скажу; ты однако 
не уходи, коли не пришлютъ другого. — Прошелъ часъ. Пса- 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо^к 



,^^^ 



~ 73 — 

ломБЩКЪ, очевидно, не вынесъ голода и жаады, погасилъ 
св4^чу и, ворча сквозь зубы, ушел^ и замкнудъ за собою 
церковную дверь. Подкованцева вылезла изъ гроба к, не 
помня себя отъ волнешя, бросилась къ городу. На дорогЬ 
ее обогналъ какой-то лоселянинъ, на повозкЬ, съ мешками. 
Ода его окликнула и доехала съ нимъ къ пр1ятельниц^, 
подругЬ по пансюну, жен* амекаря. Тамъ она, черезъ силу, 
разсказала второпяхъ, въ чемъ д4ло. Аптекарша позвала 
мужа. Подкованцева была едва жива и все твердила: «ско- 
рее, скор^, берите заступъ, молю васъ, ройте!» — Аптекарь, 
честный, сердобольный н4мецъ, дадъ ей успокоительныхъ 
капель, уложилъ ее въ постель и поспЬшилъ, по ея ука- 
зан1ю, на огородъ дьякона, гд-Ь, подъ указанной вербой, 
нри помощи цолицейскихъ, и была найдена въ целости 
шкатулка Подкованцевой. Березовсшй, какъ посл4 оказа- 
лось, выпущенный изъ корчмы, гд* съ товарищемъ началъ- 
было д-Ьлить деньги, решился, впредь до бол'Ье спокойнаго 
часа, спрятать шкатулку въ самомъ .ород*, черезъ псалом- 
пщка, состоявшаго въ шайгЬ грабителей качеств* укры- 
вателя награбленныхъ вещей, а РыжШ, черезъ котораго 
онъ съ пути прислалъ новую отм-Ьну своего приказа, быль 
городской лавочникъ, исполнявшШ при шайк*! обязанность 
разсыльнаго и в'Ьстового. Шкатулку аптекарь усп'Ьлъ вы- 
копать ран'Ье, ч'Ьмъ РыжШ и его пособники, ждавш1е, 
пока стихнетъ возня во двор* дьякона, успели ее пере- 
нести въ иное м'Ьсто. Въ ту же ночь были арестованы: 
псаломпщкъ — въ кабак*, РыжШ — въ квартир*, при своей 
лавочк*, а БерезовскШ — на другой день, въ м*стечк* А**. 
Подкованцевъ уб*дился, что тарантасъ грабителей не въ*з- 
жалъ въ м*стечко, но что туда въ*халъ, на возу съ арбу- 
зами и дынями, челов*къ, похожШ на Березовскаго, въ 
крестьянской свит* и поярковой шляп*, очевидно, усп4въ 
уже гд*-то сбыть и свой тарантасъ, и лошадей, и одежду 
пом*щика. «Гд4 тутъ хорошая шинкарка?» — лихо спросилъ 
исправникъ, тоже первод*тый, перваго встр*чнаго обывателя 
мЬстечка. Тотъ указалъ ему дальнШ дворъ. Оставя лошадей 
у околицы и зная сибаритск1е обычаи грабителя, Подкован- 
цевъ вошелъ молодцемъ въ шинокъ, пошу^тилъ съ смазливой, 
румяною бабой-шинкаркой, потребовалъ корчикъ перцовки, 
выпилъ его, бросилъ на прилавокъ серебряный талеръ, и, 
утирая усы, козыремъ посмотр*лъ на хозяйку. — «Ну, ночка 
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была! — сказалъ онъ: — заработали! а гдЬ сватъ? — Шинкарка 
налила еще корчикъ водки. — «Гд* сватъ? пока вернется, 
пеки яичницу, жарь гуся! — произнесъ гость: — надо справить 
магарычи...» — Шинкарка молча выглянула въ окно на 
Дн-Ьпръ. «Знаю, купается, шельма — чистунъ!» > — сказалъ 
гость и, бросивъ другой талеръ на прилавокъ, вышелъ на 
Р'Ьку. Тамъ онъ тотчасъ узналъ въ вод'Ь, среди пархатыхъ, 
м-Ьстныхъ купальщиковъ, с^рые, наигранные глаза и острую 
мордочку Березовскаго'. Посл'Ьдй1й также въ подогаедшемъ 
росломъ, запыленномъ м'Ьщанин'Ь узналъ своего врага — 
исправника и, будто продолжая купаться, пока его пресл*- 
дователь раздавался, шибко поплылъ на другой бокъ Днепра, 
въ кусты... Но къ берегу отъ околицы уже подъ'Ьзжала 
тройка исправника, съ понятыми. Подкованцевъ поймалъ 
Березовскаго въ води за ногу, когда тотъ уже быль готова 
ускользнуть въ зеленыя, безбрежный плавни за рЬкой. — Къ 
зим4 Подкованцевъ купилъ задуманную деревню. Поймабъ 
Березовскаго, онъ все разсказалъ губернатору; деньги, под- 
несенныя его жен4, какъ потомъ ув^Ьряли, возвратилъ черезъ 
начальство откуппщку, а купцы, въ благодарность за изба- 
влен1е отъ Березовскаго, сложились и предложили Подко- 
ванцеву, подъ вексель, недостаюш;1я для покупки деньги. 
Они по векселю, разумеется, не думали съ него требовать 
долга. То были, говорятъ, иныя времена и нравы; во вся- 
комъ случае — фабула о безкорыстномъ полицейскомъ чин'Ь 
въ то время была возможна... Передъ выходомъ въ отставку; 
когда им-Ьше куплено уже было и семья Подкованцева тамъ 
проживала, онъ самъ нав'Ьстилъ Березовскаго въ губернской 
тюрьм-Ь. Свиданхе происходило при смотрителе острога. 
«Скажи, братецъ, какъ это ты пронюхалъ, что я уЬхалъ 
тебя искать, — спросилъ Подкованцевъ разбойника: — а глав- 
ное, какъ ты узналъ, что у меня въ шкатулк-Ь такая-то 
именно сумма?» — Никто самъ по себ^ ничего! — отв'Ьтилъ 
со вздохомъ БерезовскШ, оправляя на себ* кандалы: — все 
въ пособникахъ! — «Да кто же теб* помогалъ у меня-то? въ 
моемъ-то исправницкомъ дом*?» — Бабы, ваше благород1е, 
все он-Ь; я передъ т-Ьмъ дв* ночи ночевалъ у васъ-же, во 
двор-Ь, одну въ саду, а другую въ такой это коморачк*^ 
около датской. — И ножъ былъ съ тобою? — спросилъ исправ- 
никъ. — А уже какъ же это намъ^ мужчинамъ, безъ 
бритвы-то?— усм1>хнулся недавшй душегубъ. 
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X. 
Разбойникъ Гаркуша. 

(Изъ Украинскихъ легендъ.) ... 

Слава Гаркуши, по малорусскимъ предан1ямъ, началась 
съ 1777 г. — Этотъ годъ остался надолго памятенъ малорос- 
самъ. Въ продолжеще 10 хЬтъ, начиная съ этого года, Гар- 
куша былъ страшилищемъ Малоросс1и. Предаше такъ ри- 
суетъ портретъ его. Это былъ широкоплечШ, мускулистый, 
средняго роста мужчина; лицо загорелое, грубое; глаза чер- 
ные; волосы на голов'Ь и- на усахъ такхе же. Когда онъ- 
былъ ч'Ьмъ-нибудь разсерженъ, лицо его становилось багро- 
вымъ, глаза бросали молн! и, всЬ мускулы были въ движенш. 
Гаркуша, по предашямъ, никого не умерш.влялъ, разв* въ 
крайности. Одинъ изъ старожиловъ передаетъ сл'Ьдуюш;1й 
разсказъ о смерти Гаркуши, слышанный имъ отъ дряхлаго 
бандуриста, лично знавшаго Гаркушу. Однажды преслЬдо- 
вали его гдЬ-то по ДнЬпру. Видя невозможность спастись 
отъ преследователей сухимъ путемъ, онъ решается почти 
на явную смерть: от^убаетъ толстую веревку, которою была 
привязана, такъ-называемая, душегубка, садится въ нее п 
плыветъ. Другой лодки не было. ПреслЬдовавшхе послали 
отыскать ее по близости на р^к*. Между т4мъ б^глецъ 
счастливо переплываетъ большую половину ДнЬпра. Уже 
онъ близко подхЬ берега. Вдругъ подулъ сильный вЬтеръ; 
Гаркуша покачнулся и — исчезъ въ синихъ волнахъ дн*- 
провскихъ. Старожилъ приводить сл'Ьдующхе анекдоты объ 
этомъ разбойник*. — Заседатель ...скаго земскаго суда "Ьхалъ 
верхомъ въ городъ изъ одной деревни, владетель которой 
праздновалъ тогда свои именины и потому звалъ къ себ* 
въ гости всЬхъ знатныхъ лицъ околотка. Была ночь — и 
ночь темная. Тучи покрывали все небо. Этому страннику 
оставалось не бол^е трехъ верстъ. Онъ своротилъ вправо 
съ большой дороги и по-Ьха-пъ по маленькой тропинк*, ве- 
дущей череаъ л4съ, — желая этимъ сократить путь. Ужъ онъ 
б.1гагополучно пересЬкъ л'Ьсъ, улсъ онъ про4зжалъ городсше 
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луга; въ это самое время навстрЬчу ему попадаются два 
человека, одЬтые въ русское платье. Желая выказать себя 
имъ, а можетъ быть и просто по невольному побужденш, 
родившемуся въ голов* его отъ излишняго употреблешя 
кр'Ьпкихъ напитковъ, онъ, именемъ семской полицш, спро- 
силъ ихъ: кто они? Ему отвечали: хибк не бачите? — «По- 
кажите мн* ваши виды, мн4 — заседателю ни:княго земскаго 
суда сего уЬзда!»— закричалъ онъ. — «Якихъ вамъ треба?» — 
«Да т4хъ, которые вы имЬете». — «Стривкй, заразъ!» — Одинъ 
изъ нихъ свистнулъ, въ минуту явилось челов4къ десять 
гайдамаковъ. — «Берите, лишень, его, та ведите въ ту 
балку», — сказалъ Гаркуша. Заседатель былъ приведенъ въ 
назначенное м^сто. Тамъ совершена была надъ нимъ, безъ 
жалости, изв-Ьстнаго рода — экзекуция. Потомъ Гаркуша да- 
валъ ему различнаго рода наставлешя и, отходя отъ него, 
лрибавилъ: — «та гляди мини, не смотри, куды ми пидемъ, 
а не то очей въ тебЬ не стане!» — Не мудрено, что ...екая 
земская полищя долго помнила этотъ случай. Предаше го- 
воритъ, что наставлешя Гаркуши переходили отъ одного 
заседателя къ другому по наследству. — Однажды Гаркуша, 
съ двумя молодцами изъ своей ватаги, пр1ехалъ въ казен- 
ное селеше, къ одной вдове, и приказалъ подать себе по- 
ужинать Она ему говорила, что у нея ничего нетъ: <>засе- 
датель бувъ тутъ позавчера, та все, п1;о було, описавъ, та 
позабиравъ за недоимку, а я вже ему въ прошлую недилю 
заплатыла пивторы копы». — «Жалко, що я не могу его те- 
перычка промупггроваты. Ачь, як1й бисивъ сыну! та винъ 
вже не минеть моихъ рукъ!»... Старушка приготовила своимъ 
гостямъ ужинъ. Гаркуша, за радушный прхемъ, оставилъ 
вдове, въ приданое тремъ ея дочерямъ, можетъ быть и не 
последнимъ красавицамъ въ Малороссш, — трудно поверить, — 
тысячу рублей. — «Кажи, — прибавилъ Гаркуша, проп1;аясь 
со старухой: — кажи усякому, що си гроши давъ тоби Гар- 
куша; а хто зосмилыдця у тебе ихъ отняти, то тому я, не 
на живитъ, а на смерть, вси руки повывертаю». — Гаркуша 
любилъ разъезжать по городамъ и селешямъ въ генераль- 
скомъ мундире. Въ такомъ случае за нимъ всегда следовала 
большая свита. Однажды онъ прхехалъ въ такомъ видЬ въ 
Конотопъ, уездный городъ черниговской губерши, и прямо 
на дворъ къ городничему. 
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Известный библографъ и изсл^дователь Малороссш, А. М. 
ЛазаревскШ, на мой вопросъ о Гаркуш*, въ 1854 г., со- 
общилъ :Мн4 следующее* 

Гаркуша большего частью дЬйствовалъ въ пред^Ьлахъ на- 
стоящей черниговской губернш. 

Фамил1я городничаго, о которомъ упоминается въ стать* 
«Украинскаго Альманаха» — Базилзвичъ. Гаркуша, между 
прочимъ, вед4лъ одному изъ своихъ хлопцевъ дать несколько 
ударовъ нагайкою жен4 Базилевича за то, что она не соблю- 
дала цостовъ по средамъ и пятницамъ. 

Въ одну погоню за шайкою Гаркуши, на Гнилище, около 
Конотопа, конотопцы догнали одного разбойника, но не ре- 
шились живымъ взять, а убили его изъ ружья, и убилъ 
именно казакъ Зимивецъ изъ ружья, которое было заряжено 
серебрянымъ гудзикомъ (пуговицею), которую нарочно для 
этого конотопскШ протопопъ отр-Ьзалъ отъ ризы. Простыя 
пули, по мн'Ьнш народа, не брали разбойниковъ Гаркушиныхъ. 

Будучи уже разбойникомъ, Гаркуша женился, въ ромен- 
скомъ у'Ьзд'Ь, на помещичьей д^вк-Ь, и зд-Ьсь-то исправникъ 
едва не схватилъ его. 

Пойманъ же Гаркуша въ г. Ромнахъ «бублейницею> (жен- 
пщною, торгующею бубликами). Это происходило такимъ 
образомъ. Гаркуша покупалъ ц^лую коробку бубликовъ; 
торговка, узнавъ его, схитрила: подъ предлогомъ, что у 
нея н4тъ сдачи, она пригласила его войти къ себ4 во дворъ; 
между гЬмъ опов4стила народъ и полицш, и Гаркуша былъ 
схваченъ. 

Въ допрос* Гаркуша показалъ себя выходцемъ изъ Чер- 
номорья.* 

Все дЬло о его разбояхъ хранится въ роменскоьгь уЬздномъ 
суд4. Впрочемъ, часть этого д4ла, именно о нападети на домъ 
Базилевича, находится въ конотопскомъ уЬздномъ судЬ. 

Большею частью Гаркуша жилъ въ м. См'Ьломъ, гдЬ его 
не задерживали, за что онъ щедрою рукою сыпалъ деньги. 

С!охранилось предаше, что Гаркуша строптивымъ пом*- 
пщкамъ шилъ красные сапоги, т.-е. приказывалъ сдирать 
съ ногъ кожу. Но врядъ ли это справедливо; Гаркуша 
только въ нужд4 употреблялъ насил1в. 

Въ харьковской губерши запорожцы часто пошаливали*), 

*) <Современникь» 1841г. XXV т., стр. 1 — 89, XXVI, стр. 1 — 86, 
статья Г. 0. Квитки-Основьяненко ^Преданге о Г'аркуш1ьъ, 
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грабили позйщикоБъ, II противляющихея тиранили л даже 
умерщвляли; но все это проказили, такъ называемые, «гай- 
дамаки, харцызы», \являвш1еся въ разныхъ м'Ьстахъ и по- 
томъ скрывшхеся оттуда. Потомъ явилась сильная партхя, 
въ короткое время составившаяся и нахлынувшая откуда-то 
въ . харьковскую губернхю. Обращаясь въ тамопшихъ м*- 
стахъ, ОЕ^ наводила ужасъ на всЬхъ пом'Ьщиковъ. Случа- 
лось такъ, что разбойники наезжали къ иному пом'Ьщнку^ 
забирали все, что могли, и уЬзжали, не ударивъ даже ни- 
кого. Подъ заграбленныя вещи брали у помещика фуры и 
во^ЕОвъ, а поел! н'Ьсколькикъ дней, въ одно утро, всЬ фуры 
и волы оказывались близъ пом-Ьщичьяго двора, вм4ст4 съ 
деньгами и запискою, въ- которой говорилось, что уплачи- 
вается за столько-то дней работы волами. — Въ одномъ се- 
леши жили два помещика. Къ одному изъ нихъ, о которомъ 
говорили очень дурно, нагрянули разбойники. Управившись 
тамъ по своему желан1ю, возвращались мимо другого. Уви- 
дЬвъ его среди двора, съ небольшимъ числомъ людей, при- 
готовившагося къ оборон*, разбойники говорили ему: «Не 
бойся ничего. Ты добрый панъ. Мы тебя не тронемъ; иди 
въ домъ и успокой свою панью и д^точекъ». И въ самомъ 
дЫ, 'Ьхали мимо, не сд4лавъ ему вреда, тогда какъ сосЬда 
его обирали до чиста и сверхъ того производили ему чув^ 
ствительное наставлен1е... Только съ открыт1емъ нам4стни- 
чествъ введенъ зд4сь порядокъ; но благод-Ьтельнын м4ры 
правительства не зсЬми понимались, да и сами исполнители 
не по вс'Ьмъ частямъ были еще готовы. А потому, дЬйствхя 
по н^которымъ предметамъ шли слабо, ^;акъ это иер'Ьдко 
случается при введен1и новаго устройства. Притомъ' же суе- 
в4рный простой народъ распускалъ ужасныя нелепости объ 
этой шайк-Ь. Надобно сказать, что Гаркуша именно и явился: 
передъ самымъ преобразован1емъ черниговскаго наместни- 
чества. Собравъ небольшую шайку, онъ ходилъ съ н^ю 
открыто, пропов'Ьдывалъ как1я-то странный идеи. Его очень 
скоро схватили и упрятали въ Сибирь. Позднее действовав- 
шая здЬсь шайка распускала слухи, будто бы этотъ самый 
Гаркуша вырвался изъ Сибири и атаманствовалъ надъ ними. 
Въ самомъ д4л'Ь, они при д'Ьйств1яхъ своихъ всегда кри- 
чали: — «Батько Гаркуша такъ приказалъ». Власти собирали 
толпы, мужиковъ, вооружали ихъ и намеревались выступать 
противъ разбойниковъ. Тутъ шайка совершенно исчезала; 
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а проявлялась очень скоро въ другомъ у'Ьзд4. подал'Ье отъ 
прежнихъ дМствШ. Надобно, однако, , заметить, не слышно, 
чтобы эти разбойники кого убивали, тиранили или поджи- 
гали' гд-Ь; они только грабили, а у иного и оставляли даже 
кое-что для . прожийя. Случалось, что иная шайка какъ-то 
необыкновенно Долго гостила въ иномъ у'Ьзд'Ь; о мЬстопре- 
быван1и ея, при вс4хъ усиленныхъ старашяхъ, не получа^ 
лось св'Ьд'Ьшй. Казалось, ея н^тъ нигд'Ь, а является везд-Ь. 
Можетъ быть и выдумывали, но только ув-Ьряли, что ата- 
манъ ихъ, называющШся Гаркушей, являлся : въ разныхъ 
видахъ. Вечеромъ, при холодной, ненастной погоде, слу- 
чайно, къ ком^-либо изъ пом'Ьщиковъ въ'Ьдетъ бывало воен- 
ный чиновникъ, купецъ съ товарами, или важный граждан- 
сшй чиновникъ и проситъ укрыть его на ночь въ предосте- 
реженю отъ разбойниковъ. Ему даютъ уб'Ьжиш.е, а ночью, 
когда въ дом* всЬ безпечно спали, странникъ впускалъ то- 
варищей и въ благодарность за гостеиршмство грабилъ до- 
бродушныхъ хозяевъ. Разсказываютъ, что по какому-то слу- 
чаю былъ схваченъ одинъ изъ разбойнической шайки. Го- 
ворить, что будто самъ Гаркуша поддался съ умысломъ, 
чтобы высмотреть дМствхя городничихи. Какое бы ему, 
казалось, до того дЬло? Какъ ни идетъ управлеше, ему 
н4тъ ни по-льзы, ни вреда, но такъ говорятъ. В-Ьрио только 
то, что городничиха приказала схваченнаго разбойника со- 
держать цодъ строгимъ присмотромъ. Не представляя его 
къ .суду, морила голодомъ, выспрашивала ни о чемъ бол4в, 
какъ только о м^сгЬ, гд4 хранятся награбленный имъ со- 
кровища. Уже она располагала приступить кьянтк*, какъ 
арестантъ уш<злъ. — «Мы его берегли до с^го часу крЬпко, — 
гозориди потомъ сторожа:— не давали ему и "Ьсть; а ему 1сто- 
ТО'СО стороны приносилъ всего. Мы никакъ не додумались, 
кто ему. это приносилъ? А не разъ заставали, что онъ до- 
"Ьдаегь поросятину, да еще и горилку пьетъ. Мы станемъ 
его бранить и приказывать, чтобы онъ ничего не ^лъ, а 
онъ въ отяЬтъ п-Ьсни поетъ. Вотъ такъ и было до сеш 
часа. Какъ приказали намъ вести его, мы и хотели свя- 
зать ему руки, а онъ и говоритъ: — «На что вы свяжете 
меня?» А мы говоримъ: — «чтобы ты часомъ не ушелъ». — 
Л.онъ говоритъ: — «я и такъ не уйду». — А мы спраши- 
ваемъ: «ю? (неужто)?» — А онъ говорить:, «ей Богу» — А мы 
говоримъ: «а ну, побожись больше». — Онъ и побожился, и 
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таки кр4пко. Вотъ мы и повели его. Только-что вышли на 
улицу, смотримъ, — онъ не то думаетъ: поворотилъ въ дру- 
гую сторону. Мы ему говоримы «иди за нами». А онъ 
поетъ, рукою махнулъ и идетъ своею дорогою. Мы ему кри- 
чимъ: сБрехунъ! сбрехалъ; побожился, а самъ уходишь». 
А онъ все-таки идетъ и не оглядывается. Глядимъ, уже да- 
леченько отошелъ; мы стоимъ и советуемся: Ч1'0 намъ д*- 
лать? А вотъ этогь Климкд и говоритъ: — поб-Ьжимь, да 
поймаемъ его>. — А мы говоримъ: «Поб^жимъ». — Глядимъ, 
прим4чаемъ, а онъ все дал-Ье, все дал4е... Какъ же совсЬмъ 
скрылся, тутъ мы принялись ругать его». 

Вскоре зат-Ьмъ доставлено къ городничему письмо отъ 
Гаркуши, коимъ онъ благодарить жену его за хл*бъ-соль 
и* угопцеше, оказанное товарищу его, и что онъ вскор* по- 
сЬтитъ его самъ, съ семьею своею, и лично покажетъ свое 
расположеше къ ней. — «Причемъ, — такъ писалт. онъ, и го- 
Р0ДНИЧ1Й им^лъ духъ показывать это письмо многимъ и 
Квитк* также: — покажу, братику, и теб* любовь свою за 
твое мудрое управлеше городомъ.» 

Гаркуша, по словамъ Квитки - Основьяненка, никого не 
убивалъ и не губилъ. Онъ и не грабилъ «благонажитаго», 
Однимъ словомъ, Гаркуша ни одному человеку безвинно 
не причинилъ даже испуга, не только зла. Вся ц:Ьль Гар- 
куши была — исправить людей и истребить злоупотреблешя. 
По удостов^рентю Квитки, Гаркуша обучался въ йевской 
академш и учился хорошо. Онъ въ класс* философхи быль 
изъ отличныхъ: объ этомъ можно удостовериться изъ ака- 
демическихъ списковъ. На диспутахъ онъ поб4ждадъ сво- 
ихъ противниковъ. И съ такими св^детями, познан1явш и 
П0НЯТ1ЯМИ, не верилось, чтобы онъ вдавался въ разбойни- 
чество, душегубство и, епце ' бол^е, подлый грабежъ для* 
своей пользы. Современники Гаркуши говорили' о немъ, 
будто бы онъ, будучи одаренъ чистымъ, здравымъ разсуд- 
комъ, видя веп1;и, какъ он* есть, сострадая къ угнетаемымъ, 
не видя благороднаго употреблешя даровъ, случайно полу- 
ченныхъ людьми, — сперва негодовалъ, скорб'Ьлъ и почув- 
ствовалъ въ себ* призван1е пресЬчь зло, искоренить зло- 
употреблен1я, дать способы доброд'Ьтельному дМствоват* по 
чувствамъ своимъ, а у сильнаго отнять возможность угне- 
тать слабаго. Онъ принялся д-Ьйствовать, но по молодости 
и неопытности, — безъ обдуманнаго плана. Его не поняли, 
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схватили, судили и сослали бМло на житье въ Сибирь. 
Если бы онъ могъ быть тамъ полезенъ, — онъ бы остался; 
но видя, что ему тамъ нечего д-Ьлать, онъ нашелъ сред- 
ство возвратиться сюда и началъ действовать для пользы 
общей. Гарвуша любилъ повторять латинскую пословицу: 
Ьот1Ш, ^иет пезсхз, педиадиат та1е (Исепйит ез! (не 
знавши человека, не должно говорить о немъ худо). Онъ 
былъ, по словамъ Квитки, «хЬтъ сорока съ небольшимъ;. 
лицо им4лъ смуглое, загорелое, запекшееся на солнечномъ 
жару; волосы на голокЬ подстриженные, по обыкновешю 
тогдашнихъ малоросс1янъ; усы — ^ широше, густые, черные; 
глаза — быстро глядяп1;1в и проницательные. Од'Ьвался онъ 
въ малороссШское платье, скромное, т. е. темнаго сукна и 
безъ блестящихъ выкладокъ; рукава верхней черкески не 
закидывалъ назадъ, но над'Ьватгъ на руки. Одинъ только 
обыкновенный ножъ на ц^почк* за поясомъ, и никакого 
больше оруж1я; ни сабли при -боку, ни пистолетовъ за поя- 
сомъ, по обычаю дорожныхъ — ничего этого не было». По 
словамъ Квитки, истор1я съ прх-Ьздомъ Гаркуши къ город- 
ничему происходила такимъ образомъ. Въ передней послы- 
шался шумъ: «пргЬхали, прйхали!» Колокольчики гремятъ 
у крыльца, ямщики кричатъ на усталыхъ лошадей, слуги 
изъ дома выходятъ со скЬчаМи на крыльцо; за ними по- 
спЬшаетъ городничШ, застегивается, торопится, приц-Ьпляеть 
шпагу, служанка догоняетъ его съ треугольною шляпою, 
онъ схватываетъ ее и, вытянувшись, стоитъ на крыльце, 
держа въ рукахъ рапортъ. Карета вЬнской работы, съ че- 
моданами и ящиками, останавливается у крыльца. Восемь 
почтовыхъ лошадей, измученныя, всЬ въ мыл-Ь, шатаются 
отъ усталости. Чедов'Ькъ весь запыленный, подоб1я въ лиц* 
не видно, быстро вскакиваетъ съ козелъ, ловко отпираетъ 
дверцы у кареты и откидываетъ подножку. Изъ кареты вы- 
скакиваетъ бывшШ уже офицеръ и становится принимать 
генерала. Другой слуга, также вершковъ десяти, какъ и 
первый, встаетъ лениво съ запятокъ (видно спадъ всю до- 
рогу), протираетъ глаза, весь въ пыли, зЬваетъ и, съ уди- 
влешемъ не проснувшагося, разсматриваетъ всЬхъ и все, 
разбирая, куда они прх'Ёхали? Судья вполголоса закричалъ 
городничему: «Къ подножкЬ! идите къ подножкЬ!.. Такъ 
должно встретить...» Изъ кареты показа.1ся генералъ: на 
пышномъ плащ'Ь блестящая звЬзда; на голове, сверхъ код- 

Соч1шен1я г. П. Данилевскаго. Т. XIX. 5 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 82 — 

пака, шелковая стеганая шапочка; щека подвязана б-Ьлымъ 
платкомъ. Лицо чистое, б-Ьлое, румяное; загЬшы )«[орщины, 
какъ у челов-Ька л4тъ за шестьдесятъ. Изъ-подъ колпака 
висЬли развития пукли сЬдыхъ волосъ. Онъ выхЬзалъ- ме- 
дленно, потому что одна нога была окутана и обвязана; 
онъ съ трудомъ двигалъ ею. 

Разговоръ не прерывался. Генералъ въ подробности раЗ- 
. сказыъадъ о военныхъ дМствхяхъ въ недавно конченную 
войну съ турками, чертилъ на стол4 планы сраженШ, штур- 
мовъ; адъютантъ безъ запинки подсказывалъ имена хра- 
брМшихъ штабъ- и оберъ-офицеровъ, коихъ генералъ не 
могъ же вс4хъ припомнить. Городничхй слушалъ, городни- 
чиха слушала, и оба удивлялись, не понимая дЬла ни на 
волосъ. Разговоръ коснулся и до Гаркуши. Городничиха 
тутъ разсыпалась въ разсказахъ. Что знала, слышала, все 
высказала генералу и заключила описашемъ м^ръ, как1я 
она предприняла, чтобы схватить проклятаго харцыза. По- 
дали ужинъ. Генералъ кушалъ хорошо. Немного м4шала 
ему больная, раненая щека, — но ничего. Поел* ужина ге- 
нералъ просилъ хозяйку успокоиться, а самъ расположился 
съ хозяиномъ покурить, «пока до чего д-Ьло дойдетъ». Такъ 
прнмолвилъ онъ, снимая платокъ, коимъ завязана была его 
щека. Городничиха вошла въ спальню, кликала д-Ьвокъ, — 
никто нейдетъ. Она въ девичью,— нЬтъ ни одной. Она про- 
шла въ переднюю, чтобы послать за ними слугу,— ни. одного 
челов-Ька н4тъ.въ передней. Она вышла на крыльцо, звала 
д4вокъ,. слугъ — никто не отзывается. Разсердилась, вороти- 
лась, еще дожидала, — н'Ьтъ никого! Что могла, . сбросила съ 
себя, сЬла на кровать — никто нейдетъ... Она прилегла, 
вздремнула; потомъ, утомясь чрезъ весь день, заснула кр^Ьпко. 
Генералъ продолжалъ пересказывать разный приключвшя 
-изъ жизни своей. Вдругъ вступили въ комнату четыре че- 
лов4ка страшнаго вида, въ казачьихъ платьяхъ; «Управи- 
лись со всЬми, батьку!» — сказалъ одинъ изъ нихъ грубымъ 
голосомъ и малороссШскимъ нар'Ьч1емъ, обращаясь къ ге- 
нералу. Кончивъ трубку, Гаркуша съ прежнимъ равноду- 
ш1вмъ всталъ и сказалъ: «Пойдемъ же къ пани-городни- 
чих*. Веди! — ты мужъ, дорогу долженъ знать. Хлопцы, 
хлопцы за мною». И загЬмъ прибавилъ мужу: «Войди одинъ 
и объяви, что Гаркуша зд-Ьсь». — Городнич1й, дрожа, взо- 
шелъ въ спальню жены и робкимъ голосомъ на-силу про- 
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говорилъ: «Душечка! Гаркуша здЬсь!..» — Городничиха какъ 
ни спала крЬпко, но это изв-Ьше и во сн* поразило ее. 
Она мягомъ вскочила и вскричала: «Зд'Ьсь? Наконедъ пой- 
мали!» — «Штъ, голубочка, чорта два меня поймаютъ. Я 
самъ явился. Вотъ и хорошо, что ты од-Ьтая спала; намъ 
меньше заботь». Потомъ взявъ ее за руку, сказалъ: «Сядь, 
голубочка, подл4 меня»,— и посадилъ ее. — «Пана-городни- 
чаго я задобрилъ, онъ не приревнуетъ васъ ко мн'Ь. Ну, 
поговоримъ же любенько. Узнала ли ты меня, пани-городди- 
чиха?» Городничиха, дрожа вр^мъ тЬломъ, отвечала: «У... 
у... узнала...» — Квитка кончаетъ: «Однимъ словомъ, Гар- 
куша увид'Ьл'ь, что зло сильно владычествуетъ между людьми, 
что изъ блаженной жизни, данной въ уд'Ьлъ каждому, враги 
добра, не страшась пресл'Ьдован1я закона, превратили ее 
въ мучительное истязанхе, - услаждаясь стенан1ями ближнихъ, 
■забыли мыслить о возмездги, — и вотъ Гаркуша, одушевлен- 
ный на истреблен1е зла, изшелъ на дЬло. Онъ не убиваетъ, 
ио,73навъ о лихоимств* судей, корыстолюбхи ихъ, неспра- 
ведливомъ управлеши, — является, выставляетъ передъ ними 
пороки, злоупотреблен1я, неправды ихъ, стремится еп1;в на- 
вести ихъ на истинный путь уб'Ьждетями, увЬщанГями, 
угрозалш — и грозитъ воздать некающимся по д'Ьламъ ихъ. 
Говорятъ, Гаркуша — грабитель. — Вотъ съ какою ц4лью 
отнимаетъ онъ у иного достоянхе. Услышавъ о купцЬ, со- 
бравшемъ, или правильнее сказать, содравшемъ, изъ чего 
только могь, великое богатство и не обраш;аюш;емъ его на 
обшую пользу, или пров'Ьдавъ о зловредномъ ростовщикЬ, 
пользующемся слабостью ближняго и разорившемъ его не- 
помЬрными процентами и лихвенными начетами, — Гаркуша 
являлся у такихъ, отбиралъ неправедно ими нажитое и 
бралъ къ себ*, но не для себя. Объ'Ьзжая самъ и им'Ья 
великое число во всемъ зд4шнемъ кра'Ь в-Ьрныхъ людей, 
узнавалъ б'Ьдныя семейства, худо устроивш1я д4ла свои; 
небольшихъ пом4щиковъ и другихъ, впавшихъ въ несчаст- 
ное положен1е, онъ снабжа.1ъ изъ денегъ, отнятыхъ у гЬхъ, 
которые не ум'Ьли изъ нихъ сдЬлать общеполезнаго упо- 
требленхя, наставлялъ, какъ устроить д-Ьла свои — и, слыша 
отъ нихъ благодарность, самъ имЬлъ душевное наслажден1е, 
видя изъ прежде б'Ьдныхъ — цв-Ьтущихъ соетоян1емъ. А 
сколько Гаркуша истребилъ, переловилъ шаекъ гайдамакъ, 
настоящихъ харцызовъ, набЬжавшихъ сюда изъ вольницы 

6* 
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запорожской, разбойничавшихъ во всемъ кра4 и разгла- 
шавшихъ, что они изъ шайки Гаркуши! Н'Ьтъ, онъ, не 
любя и мал^Ьйшей неправды, не терпЬлъ такого за^а и отби- 
валъ у настоящихъ разбойниковъ охоту набегать сюда на 
промыслы. Однимъ словомъ, Гаркуша искоренялъ зло, пре- 
сл'Ьдовалъ пороки людей, Гаркуша быль совершенно окру- 
женъ военною командою; непривыкшихъ къ битвЬ, но все- 
таки нападавщихъ на него, почти щутя отбивалъ. 

Часть разбойниковъ была убита; прочхе всЬ взяты. Когда 
заковывали Гаркушу и Товпыгу особо, — Гаркуша сказалъ: 
«Какъ ни жалка смерть моего Довбни, но завидую ему: онъ 
изб-Ьжадъ посм-Ьяшя отъ злой городничихи, а мн! эта участь 
предстоитъ!» — и, скрежеща зубами, трясъ ц-Ьнями въ ярости. 
По снятш допросовъ, Гаркуша былъ заключенъ въ тюрьму, 
и караулъ приставленъ уже не изъ обывателей, а изъ воен- 
ной команды, поймавшей его. Когда объявили Гаркуш* 
решительный о немъ судебный приговоръ, онъ, поклонясь 
присутствуюш,имъ, сказалъ: «Справедливо. При всемъ уче- 
Н1И моемъ, я ложно понялъ вепщ, а предъ закономъ и въ 
томъ уже преступникъ, что принялся дМствовать само- 
ВЛ8К5ТН0. Участь мою, еш.е прежде васъ, истина нарекла 
устами юности». 
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ЦИМБЕЛИНЪ. 



Драма въ пяти д4йств1яхъ, сочинен1е В. Шекспира. 

ПЕРЕВОДЪ СЪ АНГЛШСКАГО. 

(Посвящается П. А. Плетневу.) 



Отъ переводчика. 

Цимбелииъ, — по выражен1Ю Газлитта,— -о^«а изъ самыхъ 
пргятныхъ и иитересньгхь романическиосъ драмъ Шекспира. 

Эту драму всегда сравнивали, по стилю и стихамъ, съ 
«Зимнею Сказкой», съ которой она почти въ одно время 
авторомъ и написана. Стивенсъ полагаетъ, что «Зимняя 
Сказка» явилась въ св'Ьтъ въ апр-Ьл-Ь 1601 года; Мэлонъ, 
Чалмерсъ и Дрэкъ относятъ появлеше «Цимбелина» къ 
1605 году; Гервинусъ полагаетъ, что эта драма была на- 
писана около 1609 года. Во всякомъ случа-Ь, теперь уже 
совершенно доказано, что «Цимбелинъ» явился всл'Ьдъ за 
«Зимнею Сказкою» — между «Лиромъ» и «Макбетомъ». 
Шекспиру тогда уже совершилось сорокъ л'Ьтъ отъ роду. 

Гервинусъ зам4чаетъ, что въ содержан1и «Цимбелина» 
заключаются собственно три отдельный, ц'Ьлыя происше- 
ств1я, или части. Къ первой части онъ относить войну 
изъ-за платежа дани между Британ1ей и Римомъ; эту сто- 
рону своей драмы Шекспиръ заимствовалъ изъ хроники 
Голиншеда. Цимбелинъ, по словамъ Голиншеда, царствовалъ 
въ Бриташи во времена Августа-Цезаря и им'Ьлъ, дМстви- 
тельно, двухъ сыновей, Гвидер1я и Арвирага. Ко второй 
части, ко второму происшеств1ю драмы, Гервинусъ относить 
судьбу сыновей Цимбелина. Источниковъ этого факта никто 
не знаетъ; онъ, по всей вероятности, созданъ фантаз1ею 
великаго поэта. У Шекспира выведено замечательное лицо 
Беллархя, ' вельможи и полководца, впавшаго невиннымъ 
образомъ въ опалу и изгнаннаго изъ Бриташи. Беллар1й 
похиш;аетъ двухъ сыновей Цимбелина, воспитываетъ ихъ 
въ л-Ьсу и вместе съ ними оказываетъ королю велик1я 
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|;*^(' услуги во время его битвы съ римлянами. Къ третьему и 

1^ ' интереснМшему дМств1ю иди происшествхю драмы Герви- 

нусъ от]р[оситъ романъ Постума и королевской дочери Имо- 
джены. Эта часть заимствована Шекспиромъ изъ небольшой 
Новеллы Боккаччго (11, 9) и изъ англШскаго ей подража- 
'^1 Н1Я, дменно изъ поэмы «\Уе81уаг(1 !оп ЗтеЙз», которая, по 

Стивенсу, была издана въ 1603 году. Шекспиръ въ иныхъ 
м-Ьстахъ обработалъ свою драму по итальянскому образцу, 
въ др)тихъ же руководствовался англ1йскою поэмою. Въ 
«Новелл'Ь» Боккачч10 разсказывается, какъ од1Шъ мужъ по- 
бился объ закладъ съ кэ,кимъ-то авантюристомъ, что В'Ьр- 
ность его жены непоколебима. Отверженный искатель при- 
^^х ключешй решается обмануть честнаго супруга, ув-Ьряеть 

;;: его въ мнимомъ преступлеши его жены, и тотъ, въ при- 

^'' падк-Ь изступленнаго негодовашя, приказываетъ своему слугЬ 

V убить преступницу. Слуга, разжалоб.1енный просьбами го- 

^'^ спожи, спасаетъ ее отъ погибели и доноситъ мужу, что онъ. 

^ : исполнилъ его приказаше. Жена скрывается, переодЬтая въ 

;; мужское платье, и вступаетъ въ чужихъ краяхъ въ услу- 

^;;. жен1е къ знатному вельможе; посл']Ь долгихъ странствШ, она 

:,./ встречается (во всЬхъ трехъ пьесахъ, —у Боккачч10, Ше- 

!> ' копира и неизв'Ьстнаго передЬлывателя Боккачхо, — всл*д- 

■^:^ ^ ' ств1е разлпчныхъ обстоятельствъ) съ обманутымъ супругомъ, 

д разуЬ'Ьряетъ его въ своемъ преступлеши и соединяется съ 

нимъ для безмятелшаго счаст1й и любви. Этотъ романиче- 
\. скШ эпизодъ, обработанный когда-то и во французской ко- 

медш, Шекспиръ припаялъ къ своей драм4 гЬмъ, что чест- 
ною, любящею и постигнутою злосчастными испытан1ями 
- судьбы супругой сд'Ьлалъ дочь короля Британш, а ея обма- 

нутымъ мужемъ — пр1емыша и пажа ея добраго и мягкосер- 
; даго отца. 

;. «Цимбелинъ» — великое произведете новЬйшей драмы. 

''' . Читатель найдегь въ немъ бездну самыхъ разнообразныхъ 

наслажденШ. Надъ изучен1емъ этой интересной и поэтиче- 

-. ' ской истор1п челов'Ьческаго сердца, во всЬхъ его отт'Ьнкахъ 

и положен1Яхъ, можно провести мног1е годы; отъ Цимбе- 

^ липа, кажется, трудно оторваться на минуту, какъ мы не 

можемъ оторваться отъ поэтической, цв-Ьтун^ей долины Юга, 

или отъ того сновид'Ьн1я, которое насъ нежданно посЬщаетъ 

уже на зар*, совсЬмъ поутру, когда розовый, молодой день 

' зоветъ къ д'Ьятельности и бодрымъ трудамъ, а серебряныя 
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гармонБческ1Я впечатл4н1я трепепц^гь еще ъъ горячемъ во- 
ображен1и и, словно фантастичесЕ1я, сказочдыя, 1гЬвуч1я 
мошки, . р-Ьють передъ смыкающимся взоромъ: тепл4в заку- 
тываемся мы подъ од*яло, тЬсн-Ье забиваемъ голову въ го- 
ряч1я подушки и снова, сквозь сладкую дремоту, молимъ 
симпатическ1я видЬнгя не покидать насъ и чаровать до без- 
конечности... 

Но не посчастливилось «Цимбелину» ни у европейскихъ 
переводчиковъ, ни у критиковъ, а всл'Ьдствхе этого, не по- 
счастливилось ему и у нашей публики. РЬдко кто изъ на- 
шихъ литературныхъ диллетантовъ знаетъ эту поэтическую 
драму. Западные критики, за исключешемъ, впрочемъ, гер- 
манцевъ^ говорить о ней, большею частью, сбивчиво» и дву- 
смысленно» Мы полагаемъ, что нашимъ читателямъ инте- 
ресно будетъ прослЬдйть эти мнЬшя. 

Мезонъ, авторъ книги «Тгеайзе оп Огпатепка! Сагйе- 
шпв», первый началъ достойнымъ образомъ судить о Ше- 
кспир*, но, за раннею кончиною, устАлъ разобрать только 
характеры Ричарда III и Макбета. Всл-Ьдъ за нимъ явилось 
сочиненхе н*мца Шлегеля «Драматичесшя чтенхя». Шлегель, 
между другими первостепенными пьесами Шекспира, разобралъ 
и «Цимбелина». Онъ говорить: «Это одно изъ самыхь зр*- 
лыхь создан1й великаго поэта. По всей вероятности, «Цим- 
белинь», широкая и привольная, романтическая легенда, 
занимала и тревожила автора еще вь ранней молодости. 
Ни въ одной пьес4 Шекспира не господствуеть такого 
разнообраз1я разговора, св^тскаго тона, трагическаго вы- 
ражешя страсти, роскоши образовъ, н'Ьжности любви, на- 
ивной естественности и туть же, рядомь сь изящнымь ко- 
лоритомь, такихь простонародныхь выраженШ и мыслей. 
По нашему мнЬшю, эта пьеса должна им^ть огромный 
усп4хь на сцен'Ь; она чаруеть нашу мысль и сердце по- 
тому, что въ ней соединено все: и поэтическая легенда, и. 
сказка, и трагед1я, и комед1я; вся драма насквозь пропи- 
тана благоуханнымь и свёжимь колоритомь». Джонсонь 
первый сталь язвить велик1й ген1й Шекспира. Попе, до 
него, говориль: «Никто изъ писателей не заслуживаеть тахсъ 
назвашя «оригинальный», какь Шекспиръ: само искусство 
Гомера проходило черезъ египетскхе водопроводы и озера, 
подверга.1ось вл1яшю «образцовъ». О Шекспир* же можно 
сказать, что онъ не столько подражатель природы, сколько 
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оруд1е ея. Шекспиръ создаетъ героевъ д4йствительныхъ, а 
не принадлежащихъ м1ру философш и метафизики». Но 
Джонсонъ съ презр^шемъ гляд4лъ на эти слова Попе. Джон- 
сонь былъ въ М1р4 литературномъ, такъ называемымъ, пад- 
гаимъ гешемъ, в-Ьчнымъ кандидатомъ на безсмертнаго, не- 
признаннымъ властелиномъ поаз1и. Онъ писалъ грубою и 
бл'Ьдною прозою и во всю жизнь не возбудилъ къ себ4 сим- 
патш читателей. Въ тяжеломъ разсужденш къ ивданш 
Шекспира, онъ старается высокопарными фигурами и звон- 
кими эпитетами помрачить достоинства поэта. Онъ хвалить 
въ немъ только грубое и осязаемое, только то, чт5, по вы- 
ражен1ю Газлипа, можно измерить двухъ-футовою линей- 
кою, или сосчитать на десяти пальцахъ. Вотъ, чтб онъ го- 
ворить о «ЦимбелинЬ», — и это м4сто, по обычаю англШ- 
скихъ книгъ, напечатано въ парижскихъ и лондонскихъ 
компактныхъ издатяхъ Шекспира, передь текстомь «Цим- 
белина»: — «Эта драма с1яеть немногими верными мыслями, 
несколькими естественными разговорами и пр1ятными сце- 
нами; но вся она исполнена страпшыхъ нев'Ьроятностей. 
Всякъ зам-Ьтитъ, до чего ложно ея изобр^тенхе, до чего не- 
естественны ея пронсшеств1я, странно см'Ьпшн1е именъ н 
совершенно различныхъ историческихь эпохъ, и до чего 
она исполнена невозможныхъ явлен1Й жизни». 

Всл^дъ за Джонсономъ появилось не мен^е сбивчивое 
разсуждете о сЦимбелин*» Ульрици; но этоть критикъ 
далеко не заходилъ и ограничился зам'Ьчашями, что эта 
пьеса просто «Комещя интриги» или, иначе, «Комед1я судьбы» 
(Шп^иеп-КотосИе ипй ЗсЬхскваЬКотбсЦе). 

Бол^е всЬхъ верный и глубоюя сужденхя о «Цимбелин*» 
представили Газлиттъ и Гервинусь. На нихъ мы и кончимь 
нашъ обзоръ критиковъ «Цимбелина», потому что Бропо- 
тливый Дрэкъ, авторъ знаменитаго сочинешя «Шекспиръ 
и его время», мало сказаль о немъ особеннаго и ориги- 
нальнаго, рядомь съ этими великими литературными судьями. 

Въ средин* 1838 года, въ Лондон* вышло въ св*тъ 
третье издан1е книги «Характеры Шекспировскихъ пьесъ» 
(«СЬагас1ег8 о! ЗЬакевреагез р1ау8»), сочинешя Вильяма 
Газлитта (НагШ!). Въ немъ мы находимь сл*дующ1я мн4- 
шя о «Цимбелин*». 

«Цимбелинъ» можетъ назваться драматическимь рома- 
помъ^ въ которомъ всЬ самыя разительныя частп повести 
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представлены въ вид'Ь разговора и всЬ обстоятельства объяс- 
няются говорящими, по м'Ьр'Ь какъ представляется къ тому 
случай. Д'Ьйств1е не в;фугъ сосредоточивается, а постепенно; 
но занимательность возрастаетъ и становится какъ бы воз- 
дупш'Ье, утонченн'Ье отъ перспективы, введенной въ пьесу 
вымышленными переменами сцены и продолжительностью 
занимаемаго ею времени. Чтеше этой пьесы походить на 
путешеств1е, котораго п,Ьл.ъ некЬрна, и въ которомъ недо- 
ум4ше поддерживается и возвышается длинными промежут- 
ками, отд-Ьляюшдми одно Д'Ьйств1е отъ другого. Хотя про- 
исшеств1я разсЬяны по обширному пространству и относя^гся 
къ множеству характеровъ, но ц^пь, соединяющая различ- 
ные интересы повести, нигд* впсш-Ь не разрывается. Са- 
мый отдельный и, невидимому, случайный обстоятельт^тва 
придуманы такимъ образомъ, что приводятъ въ конц* къ 
совершенному развитхю главнаго приключешя. Легкость и 
свобода, съ какими это исполнено, удивительны. Ходъ за- 
вязки усиливается въ посл^днемъ дМстиш; повесть подви- 
гается впередъ съ необыкновенною быстротой; различный 
ея в^тви приводятся къ одному центру отъ самыхъ отда- 
денныхъ точекъ; главные характеры сводятся и размещаются 
въ самыхъ критическихъ положешяхъ, и судьба почти 
каждаго лица драмы зависитъ отъ разр4шетя одного обстоя- 
тельства — отъ ответа Якимо на вопросъ Имоджены о полу- 
чеши кольца отъ Постума:>. 

а Патетическое въ Цимбелине не носитъ характера по- 
разительнаго, или, въ обыкновенномъ смысле, трагическаго, 
но чрезвычайно мило и пргятно. Какая-то нежная грусть 
сквозить во всей пьесе. Герой этой пьесы — Постумъ; но 
величайшая ея прелесть заключается въ хараюперть Имо- 
джены... Отличительная черта героинь. 1Йекспира та, что 
оне живутъ только своею привязанностью къ другимъ. Ихъ 
можно назвать чистыми создатями чувства. Мы такъ же 
мало думаемъ о красоте и особенности ихъ лицъ, физхоно- 
м1и, какъ и оне сами, потому что мы проникаемъ въ тайны 
ихъ сердецъ, и это для насъ гораздо интереснее. Мы при- 
нимаемъ такое живое участ1е въ ихъ делахъ, что не мо- 
жемъ останавливать своихъ взоровъ на ихъ наружности, 
разве только украдкою и изредка... Никогда и никто не 
уловилъ такъ хорошо, какъ Шекспиръ, истиннаго совер- 
шенства женскаго характера — чувства слабости, опираю- 
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щагося на чувствЬ любви; никогда и никто не описадъ такъ 
хорошо, какъ Шекспиръ ихъ природной нежности, чуждой 
всякой принужденности. Цибберъ зам'Ьчаетъ, что во время 
Шекспира женп^инамъ не позволялось играть женск1я роли; 
всл'Ьдствхе этой необходимости, надобно было оставлять въ 
гЬни ихъ наружность и развивать одну внутреннюю сто- 
рону ихъ личности». 

«Характеръ Кютена, продолнсаетъ Газлиттъ, высоком1^р- 
наго глупца и отверженнаго поклонника Имоджены, хотя 
не очень интересенъ самъ по себЬ и теперь ужъ обветша- 
лый, написанъ съ болъшимь юморомь и знашемъ души... 
Зам'Ьчательн'Ье всего то, что Клотенъ, несмотря на свою 
жалкую роль въ любви, важничаетъ и петушится и, не- 
смотря на всю пошлость своего вида и обращен1я, ста- 
рается придавать какую-то остроту и франтовство своинъ 
зам'Ьчашямъ. ЗдЬсь мы находимъ подтвержден1о той кЬко- 
вой истины, что изысканность такъ же часто происходиа-ъ 
отъ недостатка истинныхъ чувствъ, какъ и отъ недостатка 
ума! Къ Шекспиру можно прим'Ьнить слова древняго кри- 
тика: «О, Менандръ и Природа! кто изъ васъ списывахь 
другъ друга?! » 

сХарактеры Беллархя, Гвидер1я и Арвирага и сказочныя: 
сцены, окружающ1я ихъ, составляютъ прекрасные рельефы 
къ интригамъ и хитростямъ города, изъ котораго они из- 
гнаны. Описашя горной ихъ жизни исполнены дикости и 
простоты. Они занимаются охотою, а не разведешемъ скота, 
и это чрезвычайно гармонируетъ съ духомъ прикдючешй и 
неизв-Ьстностью, господствующею въ остальныхъ частяхъ 
понЬсти, также со сценами, въ которыхъ они впосл'Ьдствхи 
должны действовать. Какъ искусно юношеская пылкость и 
нетерпеливое желан1е принцевъ выйти изъ неизвестности 
представлены въ. противоположности съ холодною, разсчет- 
ливою и благоразулгаою покорностью судьб* бол4в опытнаго 
ихъ советника! Какъ прекрасно другъ противъ друга раз- 
М'Ьш;ены наука и невежество, уединенхе и общество!-^— Одинъ 
АрденскШ лЪсъ въ пьес* «Какъ вамъ угодно!» (^УЬа!; уои 
^'Ш, ог Т^е1йЬ Ш^Ь!) можетъ сравниться съ горными сце- 
нами ъъ «Цимбелине». Но какая разница между созерца- 
тельнымъ спокойств1емъ одной картины и смелою решитель- 
ностью другой! Шекспиръ не только открываетъ намъ души 
своихъ действующихъ лицъ, но даже отражаетъ въ тон-Ь й 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 91 — 

краскахъ описываемыхъ сценъ — чувства ихъ вымышлен- 
ныхъ обитателей!» 



Гервинусъ несравненно глубже и строже просл4дилъ - ха- 
рактеры «Цимбелвна». 

Прежде всего онъ сравниваетъ эту драму съ «Лиромъ». 
Какъ дМствхе Лира, такъ и дМствхе Цимбелина происхо- 
дить въ языческ1Я времена древняго британскаго народона- 
селешя. Разница только та, что мы вращаемся зд'Ьсь не 
въ темномъ в*к*, предшествовавшемъ христ1анской эр*, а 
въ св^тломь перюд'Ь первыхъ годовъ царствован1я импера- 
тора Августа, гд'Ь римская цивилизац1я уже сильно повеяла, 
на Британш своимъ благотворнымъ дыхашемъ. Леонатъ 
(имя,, заимствованное Шекспиромъ изъ одного разсказа. 
Сиднея, послужившаго ему источникомъ эпизода о Глостер* 
въ «Дир*») хвалитъ въ Итал1и, передъ римлянами, своихъ 
соотечественниковъ и говорить, что теперь они ужъ пре- 
взошли старинныхъ британцевъ, такъ ловко разбитыхъ Це- 
варемъ. — Какъ въ сЛир*» отецъ прохслиналъ Кордел1ю, въ 
сЦимбелин*» такой же престарелый отецъ проклинаетъ 
Имоджену. — Въ «Лир*» преобладаютъ страсти дишя, изсту- 
пленжыя и необъятныя; хитрость и лживость тамъ играютъ, 
у дочерей. Лира и у Эдмунда, второстепенныя роли, рядомъ 
съ кровавымъ честодюб1емъ героевъ драмы. Въ «Цимбе- 
дин*» эти страсти слаб'Ье и бл^дшЬе; зд'Ьсь все ужъ сгла- 
жено цивилизащею юго-востока Европы. • ' 

Поел*. н*сБольЕихъ отд*льныхъ зам'Ьчашй, Гервинусъ 
переходить къ разбору каждаго характера драмы. 

Онъ разсказываетъ содержан1е «Цимбелина», большею 
частью, подлинными выражешями- Шекспира. Начиная съ 
эпизода о БелларгЬ и о похиш;енныхъ имъ сыновьяхъ ко- 
роля, онъ чрезвычайно красноречиво представляетъ воспи- 
тана старымъ и опытнымъ вельможею юныхъ насл*дни- 
ковъ короны Бриташи, въ пещерЬ, подъ таинственными 
дебрями горнаго Валлиса. Царственный дЬти, вскормленный 
плодами своихъ рукъ, окр'Ьпппя на охот* за горными сер- 
нами и ежеминутно вдохновляемыя разсказами с*довласаго 
воина о славныхъ битвахъ, гордо подъемлютъ свои головы, 
со слезами на глазахъ молятъ Небо о д4ятельности обш;е- 
ственной и, сами того не зная, спасаютъ свой будупцй 
престодъ въ битв* противъ римлянъ. Начертивъ этпхъ ра-. 
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тоборцевъ добраго начала, начала св^тлаго въ сердце че- 
лов'Ьческомъ, Гервинусъ переходить къ мрачной сторон* 
драмы; зд'Ьсь выступаетъ на сцену испорченный мхръ того 
времени. Вторая жена Цимбелина и его пасынокъ изобра- 
жены во всей ихъ дикой и страшной живописности. Среди 
этихъ двухъ сторонъ, среди представителей добра и зла — 
являются два чрезвычайно-идеальныхъ и высоко-поэтиче- 
скихъ ббраза: пр1емышъ короля, Постумъ, и дочь короля, 
Имоджена. Снова, почти подлинными словами Шекспира, 
разсказывается судьба двухъ этихъ характеровъ. Гервинусъ 
въ тайномъ брак* Имоджены и Постума видйтъ сходство 
съ бракомъ Ромео и Юд1й, Отелло и Дездемоны, особенно 
первыхъ двухъ, которые также росли вм^ЬсгЬ и съ детства 
считались между собою женихомъ и невестою. Гервинусъ 
изумляется, до какого совершенства Шекспиръ выяснилъ 
въ своемъ творен1и типическШ образъ Имоджены. Она, по 
его мн^^нш, одно «изъ любезн'Ьйшихъ и художественныхъ 
женскихъ лицъ», созданныхъ великимъ поэтомъ. Ея явле- 
н1е распространяетъ теплоту, блескъ и радрсть на всю 
драму. Естественн'Ье и пропое Порцш и Изабеллы, она еп1;е 
идеальнее ихъ. Она — сумма всЬхъ качествъ женственной 
природы человека. Ни въ одномъ созданш поэзш н^гь 
такого второго очаровательнаго образа. Рядомъ съ Гамле- 
томъ, — она — самый развитый и самый оконченный харак- 
теръ изо вс'Ьхъ характеровъ Шекспира. Авторъ исчерпалъ 
въ ней всЬ волшебный черты женщины, отъ убранства ея 
мирной спальни, до п^Ьн1я, подобнаго нЬшю гостя Эдема, 
и до поварской стряпни, выр'Ьзываюп^ей кружки кореньевъ 
такими фигурками, что самъ поваръ больной Юноны поза- 
видовалъ бы этому искусству... По мн'Ьшю Гервинуса, 
главная черта этой природы — духовная свежесть и здо- 
ровье. Богатая чувствами, Имоджена никогда не впадаетъ 
въ сентиментальность; богатая воображешемъ, она никогда 
не предается пошлой мечтательности, такъ же точно, какъ 
ни одна мысль бол-Ьзненной и грубой страсти не Ёспадаетъ 
на ея трезвый умъ... Разсказывая исторш в-Ьроломнаго 
обмана Якимо, Гервинусъ зам'Ьчаетъ, что Постумъ, пов4- 
ривъ мнимому преступлен1ю Имоджены, разражается гроз- 
нымъ диеирамбомъ противъ женп1;инъ и зд'Ьсь очень сход- 
ствуетъ съ Отелло, даже до такой степени, что, напримЬръ, 
и въ «Отелло» главную роль играетъ платокъ, потерянный 
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Дездемоною, и въ «Цимбелин'Ь» — Пизашо посылаетъ своему 
господину платокъ, омоченный въ мнимой крови Имоджены, 
которую онъ долженъ былъ убить. 

Разобравъ эти характеры, Гервинусъ, по непременному 
обычаю германскихъ ученыхъ, говорить, что нужно, нако- 
недъ, отыскать «Зкапй ипй везхсМзрипк*» всей идеи «Цим- 
белина», и дМствительно находитъ этотъ «81;ап4 ип4 ве- 
81сЬ18рипк1;». Онъ открываетъ, что главная исходная точка 
драмы заключается въ противоположности двухъ началъ: 
добра и зла, или, точнее — верной (1тие) и изменчивой, 
лживой (Ыве) природы человгька. Подъ конецъ пьесы, какъ 
и вообще во вс4хъ тогдашнихъ рыцарскихъ романахъ, 
верность и честность, испытанныя множествомъ приключе- 
тй, торжествуютъ и возвращаются подъ (уЬнь покоя и сча- 
СТ1Я. верность, какъ одна изъ главныхъ добродетелей, вос- 
певалась въ эпическихъ народныхъ поэмахъ и песняхъ 
любви, въ «Одиссее» и «Гудруне», въ «Ил1аде» и «Нибе- 
лунгахъ». Въ героическ1я и рыцарская времена ничто такъ 
не ставилось въ похвалу и велишя дарован1я, въ славу и 
почести, какъ верность, которая Ъдна умела спасать отъ 
погибели добрыхъ друзей, покинутыхъ слугъ и беззащит- 
ныхъ женъ. Отсюда же происходятъ разсказы о клятвахъ 
дружбы древне-греческихъ юношей, саги о верныхъ васса- 
лахъ германскихъ героическихъ поэмъ и песни о честности 
Пенелопы и Гудруны. Въ «Лире» верность престарелаго 
Кента веетъ дружбою Ахилла и Патрокла въ «Илхаде». 
Но истор1я Имоджены и Постума несколько новее, рома- 
ничнее и скорее походип> на легенды о верности рыцар- 
ской эпохи. Самое имя Фиделю, вгьрныи, которое прлни- 
маетъ Имоджена, блуждая въ л-Ьсахъ горнаго Валдиса, въ 
мужскомъ платье, подтверждаетъ главный выводъ Герви- 
нуса. Неопровержимое же доказательство несколько темно- 
изложенной мысли немедкаго ученаго представляетъ харак- 
теръ Пизан1о, слуги Постума, который, съ начала до конца 
драмы, до такой степени честенъ и веренъ своему госпо* 
дину, что даже лжетъ и обманываетъ, съ единственною 
целью остаться безукоризненно-честнымъ, и является са- 
• мымъ отчаяннымъ плутомъ въ то время, какъ онъ, по всей 
справедливости, вернейш1й изъ людей. 

Самого Цимбелина, давшаго свое имя этой драме, Гер- 
винусъ называегь лицомъ, служащимъ для общей связи, 
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для канвы происшествШ, п говорить, что Шекспиръ сд'Ь- 
лалъ его слабымъ, безхарактернымъ ц бл4днымъ потому, 
что для общаго колорита своего яркаго и блестящаго со- 
зданхя нуждался еще въ лиц*, составленномъ изъ чуть-при- 
М'Ьтныхъ лнн1й далекой перспективы. 

Въ низвсдеши языческихъ боговъ на землю къ спящему 
Постуму, Гервинусъ видитъ желаше Шекспира представить 
личность мивологическаго рока, Фатума, который выше лю- 
дей, но иногда д-Ьйствуеть и въ самой ихъ сред'Ь и на- 
учаетъ смертнаго почтешю воли судьбы. Юпитеръ говорить: 
«Паденхе часто служить средствомъ болЬе счастливаго воз- 
вышен1я>. — «Судьба осторожно направляетъ къ пристани 
корабль, руль котораго разбить бурями», й, наконецъ, «Не- 
беса подвергаютъ горькимъ испытан1ямъ гЬхь, къ кому 
они благоводятъ, для того, чтобъ посл'Ь несчаст1й ихъ дары 
были еще вкусн1е и слаще >. 

1850 г. 

Д-ЬЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА: 
Цимбелинъ, король Бриташи, женатый на второй жен^. 
КлотенЪ) сынъ королевы, отъ перваго брака. 
Леонатъ Постумъ, джентльменъ, мужъ Имоджены. 
Беллар'ж, изгнанный сановникъ, принявш1й въ ссылк^^ имя Моршна. 
ГвидерЫ и Арвирагъ, сыновья Цимбелина, слывутъ, подъ именами По- 

лидора и Еадвала, сыновьями Беллар1я. 
ФиларЮ, другь Постума | итальянцы. 
Якимоу другь Филарю | "^»'""'""*^~* 
Французъ, дворяяинъ, другь Филархо. 
Кай Люц1й, командиръ римскихъ войскъ. 
Ри1мск1й капитанъ. 
Два брйтанск1е капитана. 
Пизан1о, слуга Постума. 
Корнел1й, врачъ королевы. 
Два дворянина. 
Два тюремщика. 
Королева^ супруга Цимбелина. 
Имоджена, дочь Цимбелина, отъ перваго брака. 
Елена, фрейлина Имоджены. 

Лорды, придворные люди, римс1а%. сенаторы, трибуны, привид4н1Я, 

гадатель, голландск1й дворянинъ, испанск1й дворянинъ, музыканты, 

офицеры, капитаны, солдаты, вестники и слуги. 

ДЬйствхе происходить частью въ Бриташи, частью въ Италш *). 



*) Время д-Ьйствхя приблизительно относится къ шестому году посл^Ь 
Р. Хр. Въ этотъ годъ отъ Римской Импер1и отпали народы Далмащи и 
Паннонш, что ооставляетъ нын1Ьшнюю Венгрхю, на правомъ берегу Дуная. 
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ДЪЙСТВ1Е ПЕРВОЕ. 



ЯВЛЕНШ ПЕРВОЕ. 

Британхя.— Садъ передъ дворцомт; Цимбелина. (Входятъ двое граждааъ). 

Первый гражданинъ,— Ты нынче зд*сь не встретишь человека, 

Который не грустилъ бы; наши души 

Не слушаютъ созв-ЬздШ; какъ придворный, 

ОнЬ сгЬдятъ за взоромъ короля '*'). 
Второй гражданинъ. — Что такъ? 
Первый гражданинъ. — Наследница, дочь короля, 

Съ которой тотъ хогЬлъ помолвить сына 

Своей второй жены — (онъ на вдовЬ 

Женатъ)— сама себ* избрала мужа 

Достойнаго, но б-Ьднаго; они 

Вступили въ бракъ; супругъ за это въ ссылке, 

Жена подъ стражей; все у' насъ печально, . 

Хотя король, я думаю, одинъ 

По-истин* грустить... 
Второй гражданинъ. — Одинъ король? 
Первый гражданинъ.— Груститъ и тотъ, который потерялъ 

Жену, груститъ, пожалуй, королева, 

Которая желала этой свадьбы... 

Но уже зато придворные, хотя бы 

Они свой взоръ по взору короля 

ВсЬ смастерили, въ глубин* души 

Въ восторг! отъ того, чтб ихъ печалить. 
Второй гражданинъ. — Чтб за причина!? • 

Первый гражданинъ. — Тотъ, кто потерялъ 

Принцессу, суш.ество гораздо хуже 

Всего, чтб можно разсказать худаго 

О немъ; но тотъ, кто мужъ ей и за это 

Въ изгнаши — такое совершенство,. 

Что, если бъ въ ц'Ьломъ св^гЬ поискать 



*) Это м^сто вызвало множество Еомментар1евъ, Лучшш изъ нихъ 
принаддежитъ Ж, Тику, который такъ объясняетъ мысль Шекспира: 
<}^ша кровь бод^е не покоряется вл1яшю атмосферы и пданетъ, какъ 
ото ей приписывали астрономы; она, подобно лицамъ придворныхъ, 
обусловливается состояшемъ духа великаго монарха».— Это м-Ьсто на- 
поминаетъ сл'Ьдующее двустиш1в Расина, въ пьес4 «Британикъ>: 
«Ма!з сеих ди! (1е 1а сопг оп1; ип р1из 1оп^ иза^^е 
«8иг 1е8 уеих Ле Сёзаг сотрозеп* 1еиг у18а§е». 
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Подобнаго ему, мы не нашли бы 
. Такого, съ к'Ьмъ бы онъ сравнился! Въ М1рЬ, 

По-моему, н'Ьтъ больше челов-Ька, 

Который бы, съ подобною душой, 

ВладЬлъ еще наружной красотой!.. 
Второй гражданинъ.— Ужъ это слишкомъ! 
Первый гражданинъ. — Сэръ, я въ нохва- 

лахъ 

Не перешелъ границъ его достоинствъ: 

Я сжалъ ихъ, не раскрылъ, какъ должно. 
Второй гражданинъ. — Откуда онъ и какъ его зовутъ? 
Первый гражданинъ. — Его происхождешя не знаю... 

Отедъ его, Сищшй, противъ римлянъ 

Соединилъ свой давръ съ Кассибеланомъ; 

Но именемъ своимъ обязанъ онъ 

Тенанщю, которому съ успЬхомъ 

И славою достойной онъ служилъ: 

За это онъ и прозванъ Леонатомъ! *) 

Два сына — р-Ьчь у насъ идетъ о третьемъ — 

Его два сына храбро пали въ смутахъ 

Тогдашнихъ войнъ, съ мечемъ въ рук^Ь; отецъ ихъ, 

Уже старикъ, мечтавшШ о потомстве, 

Скончался оть печали; всл-Ьдъ за нимъ 

Его жена, беременная сыномъ, 

Который насъ такъ занялъ, умерла, 

Едва родился онъ... Король ребенка 

Взялъ подъ свою заш;иту, да.11ъ ему 

Прозваше Постума — Леоната, 

Въ пажи опред'Ьлилъ и воспиталъ его, 

Открылъ ему богатства всЬхъ познанШ, 

Который тотъ могъ принять по л'Ьтамъ, 

И мальчикъ ихъ легко и беззаботно 

Впивалъ, какъ мы въ себя впиваемъ воздухъ; 

Его весна уже дала плоды. 

Он ъ при двор-Ь— въ любви, а это редкость! 

"') Тенанцгй былъ отецъ Цимбелина и племянникъ Каооибелава; 
Кассибелстъ прогнадъ римлянъ при первонъ ихъ вторженш въ Бри- 
тан1ю, но, поб'1ждвнныЙ Ю. Цезаремъ, долженъ былъ платить ежегод- 
ную дань Риму. Шекспиръ ол^дуетъ въ своей драм* хроник* Голин- 
шеда, по которой Тенанщй отказался, наконецъ, отъ этой дани и 
зав^щалъ своему сыну, Цимбодину, воевать за нее съ императоромъ 
Августомъ, ' Прим. Мэлона. 
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Для юношей онъ былъ прим'Ьръ, для зр-Ьлыхъ — 

То зеркало, въ которое мы смотримъ 

Для оживленья нашей красоты... 

Для стариковъ — ребенкомъ, путеводцемъ 

Для госпожи своей, изъ-за которой 

Теперь онъ изгнанъ, — качества его 

Намъ говорятъ, какъ много почитала , 

Она его достоинства, а выборъ 

Ея показываетъ намъ, какой 

Онъ человЬкъ! 
Второй гражданинъ. — Разсказъ вашъ заставляетъ 

Меня его отнын-Ь уважать. 

Но я прошу васъ объяснить мн*, точно-ль 

Она единственная дочь монарха? 
Первый гражданинъ. — Единственная! — Выли у него 

Два сына (если это любопытно 

Для васъ, такъ слушайте): ребенокъ старш1й 

Былъ трехъ годовъ, а младшШ былъ въ пеленкахъ, 

Когда изъ д-Ьтской б-Ьдныхъ унесли — 

И до сихъ поръ никто сл-Ьдовь малютокъ 

Открыть не могъ. 
Второй гражданинъ. — Давно-ль случилось это? 
Первый гражданинъ.— Да Лть ужъ двадцать... 
Второй гражданинъ. — Д^ти короля 

Похип1;ены1 Такой дурной присмотръ 

И л4нь такая въ поискахъ... Возможно-ль! 

Не отыскать и легкаго сл-Ьда! 
Первый гражданинъ. — Какъ это вамъ ни странно, впрочемъ, 

будетъ, 

Вы надъ такой оплошностью не смейтесь: 

Все это правда, сэръ! 
Второй гражданинъ. — Я в']^рю вамъ. 
Первый гражданинъ. — Но замолчимъ: сюда идетъ принцесса, 

А съ нею королева и Постумъ (Уходять), 

ЯВЛЕН1Е ВТОРОЕ. 
Тамъ же (Входятъ: Королева, Постумъ и Имоджена). 
Королева. — Н'Ьтъ, верьте, дочь моя, въ моей душ-Ь 
Вы не найдете здобныхъ . думъ: я въ этомъ 
Не" похожу на нашихъ мачихъ! Вы 
Въ моемъ пл4ну, но вашъ тюремщикъ самъ 
Отдастъ вамъ ключъ отъ вашихъ кандадовъ! 

Сочинен1я Г. П. Данилевскаго. Т. XIX. 7 



I 
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Едва же мн-Ь удастся гн4въ монарха 

Смирить, я стану вашимъ адвокатоз1ъ, 

Постумъ... Теперь еще огонь досады 

Бушуетъ въ немъ; поэтому не худо 

Вы сделаете, если покоритесь 

Его веленью, съ т^мъ святымъ терп'Ьньемъ, 

Которое внушить вамъ мудрость ваша. 
Постумъ. — Какъ вашему величеству угодно... 

Я нынче же уЬду. 
Королева. — Вамъ изв^Ьстна 

Опасность! Я вкругъ сада обойду, 

Сочувствуя всЬмъ мукамъ разд'Ьленныхъ 

Сердецъ, хотя король мн* повел-Ьдъ 

Не допускать васъ къ тайнымъ разговорамъ! ( Уда- 

ляется), 
Имоджена. — О, ловкое потворство! Какъ лукаво 

Ласкаетъ этотъ змМ въ тотъ самый мигъ, 

Когда кусаетъ!.. Л1илый мой супругъ, 

Я опасаюсь гн'Ьва короля, 

Но, сохраняя все къ нему почтенье, 

Скажу, что гн'Ьвъ его передо мной 

Безси.1енъ!.. Уезжай скорей, а я 

Останусь ц-Ьлью глазъ сердитыхъ... 

Ничто мн* жизни столько не согр-Ьеть, 

Какъ мысль о томъ, что въ мгр* есть алмазъ, ' 

Съ которымъ я сольюся вновь! 
Постум^ъ.-т- Царица! 

Любовь моя! Но плачь такъ много, если . ; 

Не хочешь, чтобъ чувствительность моя 

Переступила грань людской печали; 

Я буду в'Ькъ йрн'Ьйшимъ изъ мужей, 

Какой когда-нибудь клялся въ любви! 

Остановлюсь я въ Рим-Ь, у Филарьо: 

Онъ друженъ былъ съ моимъ отцомъ ^покойнымъ, 

Я-жъ съ нимъ знакомъ пока по переписк'Ь; 

Пиши туда ко мн'Ь, моя царица — 

Твои слова я стану пить глазами, 

Хотя бы ихъ чернила были желчью!.. (Еоролева воз- 
вращается), 
Королева. — Сп11шите, умоляю васъ: король 

Придетъ сюда — и мн'Ь тогда, я знаю, 
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5а Достанется за васъ! (Бь апорону),^Ето прогульу 

ц1,^ Направлю я теперь сюда же! Ош>, 

^ ' Поссорившись со мной, всегда охотно 

Мое коварство покупаетъ: щедро 

Онъ платить мн* за всЬ мои обиды! (Уходить). 
пйьей Постумъ. — Когда бы мы прощались такъ же долго, 
^^ Какъ долго жить съ тобой намъ остается, 

Разлука намъ была бы тяжела: 

Прощай! 
Имоджена. — Н'Ьтъ, погоди еще немного! 

Когда-бъ ты 4халъ для одной прогулки — 

И тутъ прощанье это было-бъ кратко! 

Смотри сюда, мой милый: вотъ колечко 
^ Покойной матери моей; возьми, 

^^ ^ Носи его, мое родное сердце. 

До той поры, пока, съ моей кончиной, 

• Другой жены себ* ты не возьмешь! 

• ^^ Постумъ. — Какъ?.. Что?.. Другой!.. Властительные боги, 
ь Молю васъ, дайте мн* лишь ту, съ которой 

Вступилъ я въ бракъ, и пусть оковы смерти 
Меня нав'Тисъ отд'Ьлятъ отъ другой! (Надгьваетъ кольцо). 
Останься зд'Ьсь, пока во мн^Ь есть чувство! 
Теб'^^-жъ, моя безц'Ьнная краса, — 
Носи же это для меня, какъ Ц'Ьпп 
гь. ^ Любви: — я эти ц'Ьпи налагаю 

гь ^ На милую невольницу! (Надгьваеть брасмть па руку 

Имоджсмы). 
^ Имоджена. — О, боги! 

с^ Когда-то мы увидимся опять? {Входишь Цимбелть и 

1^ ' лорды). 

Постумъ. — Б-Ьда!.. Коро.ть!!. 
Цимоелинъ.— Прочь съ глазъ зюихъ, негодный! 
! И если мой приказъ ты вновь нарушишь 

И недостойной личностью своей 
:':5Г<^ Вновь осквернишь мой дворъ, ты безъ пощады 

гзс^^- Погибнешь. Прочь! твой видъ мн'Ь ядъ смертельный! 

Постумъ. — Да сохранять васъ боги и мольбы 

ВсЬхъ добрыхъ вашего двора! Прощайте! (Уходить). 
. Л^ Имоджена. — Подобной муки Н'Ьтъ и въ самой смерти! 
0^ Цимбелинъ. — О! беззаконное созданье! Ты — 

Которой долгь напоминать мн* юность — 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 






— 100 ~ 

Ты надо мной скопдаешь бремя л^тъ! 
Ииоджена. — Сэръ, умоляю васъ, не убивайте 

Себя досадою; вашъ гнЬвъ нисколько 

Меня не трогаетъ: друпя муки 

Во мнЬ и страхъ, и горе заглушаюгь! 
Цимбелинъ.— Какъ!.. Все исчезло, кротость и покорствоУ 
Имоджена. — Мои мечты отчаянье убило, 

Поэтому и кротость умерла! 
Цимбелинъ. — Ты вышла бы за сына королевы... 
Имоджена. — Блаженна я, что за него не вышла! 

Отвергнувъ ястреба, я предпочла 

Орла!! 
Цимбелинъ. — Ты вышла замужъ за пажа, 

На тронъ отца ты бедность посадила!.. 
Имоджена. — Штъ! Я скорМ его во блеске новомъ 

Превознесла!.. 
Цимбелинъ. — О, гр-Ьшная душа! 

Имоджена. — Въ моей любви вы сами виноваты; 

Вы съ нимъ меня отъ д-Ьтства воспитали: 

А онъ таковъ, что всякая изъ женш.инъ 

Готова имъ гордиться!.. За любовь 

Мою онъ мн* пожертвовалъ не мало! 
Цимбелинъ. — ^Что!?. Не съ-ума ли ты сошла? 
Имоджена.— Такъ точно! 

Да вразумить меня Творецъ!.. О, если бъ 

Отецъ мой былъ овчарникомъ убогимъ, 

А Леонатъ мой — сыномъ кузнеца!.. (Королева возврат 

щается). 
Цимбелинъ.— Негодница... Я вновь засталъ нхъ см'Ьст*.., 

(Королевгь). Вы поступили противъ нашей воли: 

Прочь съ глазъ ее и запере^^ь покрепче! 
Королева. — Прошу васъ, потерпите. Дочь моя 

Родная, покоритесь. Государь, 

Ос1^авьте насъ вдвоемъ и успокойтесь, 

Насколько васъ научнтъ мудрость ваша. 
Цимбелинъ.— Штъ, пусть она теряетъ каждый день 

По капл-Ь крови! Пусть она погибнетъ 

На старости отъ этого безумства! (Уходятъ). 
(Входить Пизаню). 
Королева. — Фи, полноте! Вотъ вашъ слуга, милэди. 

Ну, сэръ, что новаго? 
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Пидан1о. — Милордъ, вашъ сынъ, 

Дрался съ моимъ несчастнымъ господиномъ. 
Королева. — ^А!.. Я над-Ьюсь, н'Ьтъ большой б'Ьды? 
Пизан1о. — Б'Ьда могла случиться; только, к% счастью, 

Мой господинъ игралъ, а не дрался, 

И былъ далекъ отъ гн4ва: ихъ розняли 

Свидетели нежданной этой ссоры. 
Королева. — Я очень рада, сэръ!.. 
Имоджена. — Вашъ сынъ — пр1ятель 

Съ моимъ отцомъ; отецъ мой за него 

Стоить!.. На изгнаннаго мечъ поднять! 

О, храбрый рыцарь! Я желала-бъ ихъ 

Обоихъ встр-Ьтить въ Африк-Ь *): съ иголкой 

Я стала бы за ними и колола-бъ 

Того, кто-бъ первый вздумалъ отступать!.. 

Зач'Ьмъ же ты покинулъ господина? 
Пизан10. — Онъ мн* вел4лъ идти: онъ не хотЬлъ, 

Чтобъ я его до моря провожалъ. 

Вотъ въ этомъ росписаньи онъ означилъ 

Все то, чему я долженъ покоряться, 

Когда нуждаться будете во 1ш*. 
Королева. — Онъ (указывая на Пизанго) былъ у васъ усерд- 

н^йшимъ слугой 

И, в'Ьрно, такъ останется навыки! 
Пизаню. — Благодарю васъ, светлая милэди. 
Королева (Имоджешь). — Прошу васъ, погуляемъ зд'Ьсь не- 
много!.. 
Имоджена (Пизанго), — Я погодя съ тобой поговорю: 

Мн* нужно, чтобъ въ посл'Ьдн1й разъ ты вид'Ьлъ 

Милорда въ гавани. Ступай покуда! (Уходятъ). 

ЯВЛЕН1Е ТРЕТЬЕ. 

Площадь (Входятъ Клотенъ и двое придворныхъ). 

Первый придворный. — Сэръ! Я вамъ посов^товалъ бы пе- 
ременить рубашку; запальчивость движений сделала то, что 
вы дымитесь, словно какая жертва. Гд* воздухъ выды- 
хается, тамъ онъ и вдыхается. Но воздухъ вн-Ьшихй не такъ 
здоровъ, какъ тотъ, который вы выдыхаете. 

Клотенъ. — Если бъ мою рубашку окатили кровью, то для 
того, чтобъ ее скинуть... А что, я его ранилъ? 

*) Зд'Ьсь Шекспиръ намекаетъ па африканскихъ женщинъ: большая 
охотницы до поединковъ мужей, он'!^ часто сдужатъ нмъ секундантами. 
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Второй придворный (въ сторону). — Штъ, почтенный, и 
то решено точно такъ же, какъ ты не ранилъ и его тер- 

Первый придворный. — Вы спрашиваете, влитый ли вы ему 
рану?[ Да если онъ не раненъ, клянусь вамъ, что его гЬло 
ни что иное, какъ сквозной скелетъ: онъ столбовая дорога 
для шпаги, если вы его не искололи! 

Второй придворный (въ супорону). — Его шпага, должно 
быть, по уши въ долгахъ: она пробиралась околицами! 

Клотенъ. — См^льчакъ не могъ противъ меня устоять! 

Второй придворный (въ сторону). — Да, не могъ: онъ далъ 
тягу прямо на тебя! 

Первый придворный. — Устоять противъ васъ! У васъ и 
безъ того тьма-тьмущая земель; а онъ вздумалъ увеличивать 
вашу собственность и уступилъ вамъ еще малую толику 
зе11Л1Щы! 

Второй придворный (въ сторону). — Именно! ровно столько 
верпл:овъ, сколько у васъ за душою океановъ, молокососы! 

Клотенъ. — О, если бъ насъ не разнимали!! 

Второй придворный (въ сторону). — Мн'Ё также желательно 
было бы, чтобъ ты, наконецъ, см'Ьрилъ, какъ великъ глу- 
пецъ, когда его растянуть по звмл4. 

Клотенъ. — И она могла полюбить этого скомороха, могла 
отвергнуть меня! 

Второй придворный (во сторону). — Если грешно делать 
праведный выборъ, то она виновата. 

Первый придворный. — Сэръ! Я вамъ всегда говорилъ, что 
ея красота не вяжется съ ея умомъ: она смазлива на видъ, 
но въ ея голове я не зам'Ьтилъ большого блеска. 

Второй придворный (въ сторону). — Ея умъ никогда не 
св-Ьтпгь на глупцовъ, чтобъ не повредить имъ своею яркостью. 

Клотенъ. — Пойдемъ въ мою комнату! А все-таки мн4 
хотЬлось бы, чтобъ это кончилось хоть крохотнымъ ие- 
счастьйцемъ!.. 

Второй придворный (въ сторону). — А я до этого вовсе не 
охотникъ... Разв-Ь ужъ растянулся бы оселъ... да это еще 
1те несчастье! 

Клотенъ.— Хотите ли вы съ нами идти? 

Первый придворный. — Я иду за вами, принцъ. 

Клотенъ. — Н'Ьтъ, пдемъ вм-Ьст*. 

Второй придворный. — Охотно, милордъ! (Уходятъ). 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 103 — ■ 

ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 
1{омната во дворце Цимбедина (Входятъ: Имоджена и Пизан1о> 

Имоджена. — О, если бъ ты сталъ въ гавани утёсомъ, 

Опрашивая всЬ въ ней корабли! , 

И если онъ ко мн4 1шсалъ, а я 

Его письма не получу — утрата 

Сравнится лишь съ потерей манифеста, 

Который намъ прощенье подаетъ. 

Чт5 онъ сказалъ, прощался съ тобою? 
Пизан1.о. — Онъ мн'Ь сказалъ: «Царица! Имоджена!» 
Имоджена. — Потомъ махнулъ платкомъ? 
Пизан10. — Махнулъ, и тугъ же 

Его поц'Ьловалъ!.. 
Имоджена. — НЬмая ткань! 

Какъ я теб4 завидую!.. И только? 
Пизан10. — Н'Ьтъ, ^эди: онъ на палуб* стоялъ 

До той поры, пока его мой глазъ 

И уши отличали отъ другихъ, 

И все махалъ перчатками и шляпой, 

Какъ-будто бурное волнецье мыслей 

ХогЬло выразить, что сердцемъ въ гавань 

Стремился онъ, хоть уносился вдаль. 
Имоджена. — Ты долженъ былъ за нимъ следить, покуда 

Онъ съ виду сталъ бы мен-Ье, ч-Ьмъ голубь. 
Пизан10. — Я такъ и сдЬлалъ! 
Имоджена. — Я же порвала бы 

ВсЬ нервы глазъ моихъ, сл'Ьдя за нимъ. 

До той поры, пока-бъ величиной 

Сравнялся онъ съ концомъ моей иголки, 

И я сл'Ьдила бы за нимъ, пока 

Въ эфир'Ь онъ исчезъ, какъ мошка... ПослЬ жъ 

Я отвернулась бы и стала бъ плакать... 

Ахъ, добрый мой Пизашо, когда-то 

Услышимъ мы о немъ? 
Пизан10. — Наверно 

Онъ къ намъ напишетъ съ первымъ кораблемъ. 
Имоджена. — Мы съ нимъ простилися, а сколько . сладкихъ 

РЬчей ему хогЬла я сказать?! 

Я не успела выразить ему, 

Какъ буду я о немъ порою думать, 

Какъ буду я о немъ мечтать; онъ клятвъ 
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Мн'Ь не да1Ъ въ томъ, что римсшя красотки 

Не омрачатъ его любви и чести... 

Я не успела взять съ него об'Ьта 

Молиться въ гЬ часы, какъ я молюсь — 

Съ восходомъ солнца, въ полдень и въ тиши 

Полночной... Я хотела на прощаньи 

Ему вручить сладчайш1й поцелуй 

Межъ двухъ прелестныхъ словъ, как-Ь вдругъ явился 

Отецъ мой и, подобно урагану, 

Въ зародыш-Ь цв-Ьточекъ нашъ убилъ! (Входить при- 
дворная дама). 
Придворная дама. — Милэди, королева проситъ васъ. 
Имоджена (Пизашо). — Скор-Ье же исполни то. о чемъ 

Тебя просила я. 
Пизан10. — Исполню, лэди (Уходить). 

ЯВЛЕН1Е ПЯТОЕ. 

Римъ,— Ко]У1ната въ дом^ Филар1о (Входятъ: Филар1о, Якимо, Французъ, 
Голландецъ и Испанецъ). 

Якимо. — Пов'Ьрьте мн*, донъ Филар1о, я вид4лъ его въ 
Британ1и. Тогда онъ былъ въ большомъ почёт* и всЬ тре- 
вожно ожидали, что онъ наконецъ достигнетъ гЬхъ почестей, 
который впослЬдствш ему оказали по сану. Однакожъ, я на 
него тогда гляд^лъ безъ удивлен1я и сд'Ьлалъ бы это даже 
въ то время, когда бы, рядомъ съ нимъ, вздумали выста- 
вить каталогъ всЬхъ его доблестей и меня принудили по* 
в-Ьрять его, статья за статьею! 

Филар1о. — Вы говорите объ эпох^Ь, въ которую онъ не 
усп'Ьлъ еще развить, какъ это сд'Ьла.^ъ теперь, всЬхъ своихъ 
внутреннихъ и вн'Ьшнихъ даровъ. 

Французъ. — Я вид-Ьлъ его во Франщи*); у насъ перебы- 
вало немало господчиковъ, которые, подобно ему, умФли 
г.т1яд*ть на солнце спокойнымъ взоромъ. 

Якимо. — Главная статья въ томъ, что нашъ другъ же- 
нился на дочери короля; его ц'Ьнятъ не по достоинствамъ 
его природы, а по достоинствамъ его ^супруги. Отсюда, н4тъ 
сомн-Ьтя, происходятъ и всЬ эти преувеличенныя похвалы. 

Французъ» — Потомъ его изгнаше... 

Якимо. — Именно!! Сюда же относятся и одобрения т-Ьхъ, 
которые жал-Ьють о плачевной разлугЬ сердецъ и держать 
сторону его жены; они его чудовищно превозносятъ, а все 
*) Зд-Ьсь имя Фрапцш употреблено вместо пмеии «Галл1'я».' 
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для того, чтобъ подкр-Ьпить ея р-Ьшимость, которая безъ 
этого пала бы отъ самой ничтожной батареи, такъ какъ 
принцесса выбрала бедняка, неукрашаемаго ни однимъ вы- 
сокимъ качествомъ. Однако, послушайте: какъ это случи- 
лось, что онъ поселился у васъ? Какими путями устроилось 
это знакомство? 

Филар1о. — Его отецъ былъ мн-Ь товарищемъ по войн-Ь, и 
я не разъ былъ одолженъ ему не мен'Ье какъ жизнью (Вхо- 
дить Посшумъ). Вотъ идетъ британецъ. Примите его, какъ 
сл*дуетъ благороднымъ людямъ, съ вашимъ воспиташемъ, 
принимать всякаго почетнаго иностранца. Прошу васъ всЬхъ 
покороче познакомиться съ этимъ джентльменомъ. Предста- 
вляю вамъ его, какъ моего лучшаго друга. Что же касается 
до его достоинствъ, то, вместо того, чтобъ ихъ высчитывать 
по-пальцамъ въ его присутствхи, я предоставляю это выска- 
зать будущему! 

Французъ. — Сэръ, мы, кажется, были знакомы въ Орлеане? 

Постумъ. — Да, и съ той поры я у васъ в'Ьчно въ долгу 
за ваше вниман1е, и сколько ни плачу, все еще я вашъ 
неоплатный должникъ. 

Французъ. — Сэръ, вы черезчуръ ужъ дорого цените мою 
слабую услугу. Я радъ отъ души, что примирилъ васъ съ 
моимъ землякомъ: жаль было бы, если бы вы сошлись съ 
гЬми жестокими нам^решями, какхя тогда были у васъ обо- 
ихъ, И'Притомъ изъ-за такого пустого ничтожнаго д'Ьла. 

Постумъ. — Простите, сэръ! Я былъ тогда молодымъ стран- 
никомъ; я изб'Ьгалъ сл-Ьдовать гЬмъ мнЬтямъ, который слы- 
шалъ, и не хогЬлъ въ своихъ поступкахъ ходить на помо- 
чахъ чужой опытности. Но и теперь, когда мой умъ уже 
созр4лъ, — если только не оскорбительно сказать, что онъ 
созр'Ьлъ, — мнЬ кажется, что моя ссора была не совсЬмъ 
изъ-за пустой причины. 

Французъ. — Все-таки, мн-Ь кажется, не стоило въ этомъ 
д4л4 прибегать къ посредству шпагъ, особенно людямъ, 
изъ которыхъ, безъ всякаго сомнЬшя, одинъ непременно 
удожилъ бы другого, а то, пожалуй, и оба пали бы на м^ЬсгЬ. 

Якимо. — Можемъ ли мы, не нарушая прилич1я, спросить 
о причин-Ь этой ссоры? 

Французъ.— Почему же н'Ьтъ?.. Д'Ьло происходило публично 
и, всл'Ьдств1е этого, я думаю, можетъ быть разсказано безъ 
всякихъ прикрасъ... Оно, если хотите, немножко похоже на 
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наше состязаше въ прошедш1й вечеръ, когда каждый изъ 
насъ щеголялъ похвалами красавицамъ своей земли; этотъ 
господинъ тогда утверждалъ — и слова свои готовъ быль 
поддержать кровавою расплатой — что его предметъ страсти 
прелестн4е, доброд'Ьрсельн4е, умн'Ье, степенн'Ье и постоянвгЬе 
самой лучшей изъ женпщнъ Франщи. 

Якнмо. — Безъ сомн^Ьшя, этой дамы нын'Ь ужъ и'Ьтъ въ 
живыхъ,:или мн^ше этого джентльмена, касательно ея кра- 
соты, несколько попритихло. 

Постумъ. — Эта дама цопрежнему полна доброд'Ьтелей, и я 
все такъ же думаю о ней. 

Якимо. — Но вы, конечно, не станете ее такъ превозносить 
надъ нашими итальянскими красавицами. 

Пастумъ. — Если бъ меня вздумали подзадоривать такъ, какъ 
это д'Ьлали во Францш, я и тутъ бы не убавилъ ея достоинствъ. 
Объявляю вамъ, что я вм'ЬагЬ и обожатель ея, и в-Ьрный 
заш;итникъ. 

Якимо. — Говорить: — «столько же прекрасна», или сстолько 
же добра (употребляю ближайшее сравнен1е), какъ наши 
итальянки», значила бы приписывать черезчуръ ужъ много 
прелести и доброты какой угодно британской лэди!.. Если 
она превосходитъ только гЬхъ женпщнъ, которыхъ я зна- 
валъ, такъ точно, какъ. вогь. этотъ вашъ алмазъ превосхо- 
дитъ своею яркостью алмазы, которые мн-Ь случалось видеть, 
то изъ этого выходитъ покам'Ьстъ только то, что она лучше 
«многихъ» женщинъ, потому что ни я, безъ сомн'Ьн1я, не 
вид'Ьлъ драгод'Ьнн'Ьйшаро изъ алмазовъ нашего м1ра, ни вы 
не видели достойнейшей изъ женщинъ... 

Постумъ. — ^Я ее хвалю настолько, насколько ц*ню ее; 
то же я д-Ьлаю и въ отношенхи этого камня. 

Якимо.— Какъ, однако, вы изволите цфнить егр? 

Постумъ. — Дороже всего, чтб составляетъ наслажден1е на- 
шего м1ра. 

Якимо.-— Значить, или ваша несравненная дама отправи- 
лась на тотъ св-Ьтъ, или она стала дешевле этой безделушки. 

Постумъ. — Вы ошибаетесь: последнюю можно продать или 
подарить, если у кого довольно богатства, чтобъ купить ее, 
или довольно заслугъ, чтобъ получить подобный подарокъ; 
первая же вовсе не предметъ для продажи и можетъ быть 
подарена одними богами... - 

Якимо. — Которые вамъ ее и подарили? 
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Постумъ. — Да, и которая, по милости ихъ, останется на- 
в4къ моею! 

• Якимо, — Вы им'Ьете полное право считать ее вашею по 
имени; но, вы знаете, чуж1я птицы иногда садятся на пруды 
соседей... кольцо ваше могутъ также украсть; следовательно, 
выходитъ, что изъ двухъ безц'Ьнныхъ сокровищъ — одно слабо, 
а другое подложить случайностямъ... Ловк1й и искусный въ 
этихъ д^дахъ куртизань не откажется попытаться пр1обр'Ьсти 
отъ вась то и другое. 

Постумъ. — Во всей вашей Итал1и не найдется такого 
искуснаго куртизана, который бы могь восторжествовать 
надъ честью моей милой, если именно о потере иди сохра- 
неши чести вы думали тогда, какъ назвали ее подверженною 
случайностямъ! Я ни мало не сомн'Ьваюсь въ томъ, что у 
шсъ зд-Ьсь псфядочное количество воровъ; несмотря на то, 
я не; боюсь и за свой перстень. 

Филар10. — Остановимся на этомъ, господа. 

Постумъ.— Сэръ, съ большимъ удовольств1емъ. Этотъ до- 
стойный синьоръ, — я ему очень благбдаренъ, — не хочегь 
видеть во мн-Ь иностранца; мы сь нимъ сблизились съ пер- 
ваго раза. 

Якимо. — Поел* пяти подобныхъ разговоровъ я проложилъ бы 
дорогу и^къ вашей прекрасной возлюбленной, заставиль бы 
ее отступить и сдаться, если бь я только им'Ь.1ъ къ ней до- 
ступъ или случай услужить ей. 

Постумъ. — Н'Ьтъ, н^тъ. 

Якимо. — Я решился бы въ такихь обстоятельствахъ дер- 
жать половину своего имущества противь вашего перстня, 
и это, по моему мн'Ьн1ю, было бы еще очень много. Но я 
держу свой закладъ скорее противь вашей с.1'Ьпой уверен- 
ности, ч^мъ противь ея чести; и потому, чтобь удалить отъ 
васъ всякое оскорбленхе, я готовь произвести свой опытъ 
надъ какой угодно женщиной въ св'Ьт*. 

Постумъ. — Ваша смелая саманадЬянность обманываеть 
васъ, и я не сомм4ваюсь, что, при опыгЬ своемь, вы полу- 
чите то, чтб вамь сл'Ьдуеп> по заслугамъ. 

Якимо. — Что же это? 

Постумъ. — Формальный отказь! Хотя, впрочемъ, вашъ 
опытъ, какъ вы его изво.1пте именовать, стоить ббльшаго, 
именно — наказан1я. 

Филарю. — Довольно, господа: спорь этотъ произошель очень 
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быстро; пусть же онъ и умретъ такъ, какъ родился! Прошу 
васъ, ознакомьтесь покороче. 

Якимо. — Я готовъ отвечать всЬмъ моимъ имуществом1) и 
имуществомъ моего сосЬда, чтобъ только доказать вамъ 1'о^ 
о чемъ я говорилъ. 

Постумъ. — Какую даму избрали бы вы для вашего испыташя? 

Якимо. — Вашу, верность которой, по вашимъ словамъ, 
такъ неподкупна. Я держу десять тысячъ дукатовъ противъ 
вашего кольца, съ услов1емъ, что вы отрекомендуете меня 
при двор*, гд-Ь ваша дама сердца, и не дал'Ье, какъ посл11 
счастья второго свидашя, я привезу оттуда ея честь, кото- 
рую вы считаете въ такой безопасности. 

Постумъ. — Я буду держать золото противъ вашего золота; 
кольцо для меня дорого столько же, какъ и мой палецъ: 
оно —часть его! 

Якимо. — Вы любите, поэтому вы и благоразумны. Но 
хоть бы вы платили по милл10ну за каждую драхму жен- 
скаго гЬла, то и тогда бы не спасли его отъ порчи... Впро- 
чемъ, я вижу въ васъ частицу суев4р1я, которое заставляетъ 
васъ бояться. 

Постумъ. — Это только привычка вашего языка... Над-Ьюсь, 
что убъждетя ваши н-Ьсколько честнее! 

Якимо. — Я отвечаю за мои р'Ьчи и готовъ, клянусь вамъ, 
подтвердить то, чтй сказалъ. 

Постумъ. — Вы решились бы?!.. Въ такомъ случа*, я оста- 
вляю СБОЙ алмазъ до вашего возвраш;ешя: мы заключимъ 
между собою формальный договоръ. Добродетели моей милой 
превосходятъ безпред'Ьльность вашихъ гнусныхъ мыслей. 
Я вызываю васъ на это пари: вотъ вамъ мое кольцо! 

Филар1о. — Я желалъ бы, чтобъ это пари не суш;ествовало 
никогда! 

Якимо. — О! клянусь богами, оно совершенно!.. Есга я не 
привезу вамъ достаточныхъ доказательствъ тому, что я былъ 
принять благосклонно вашей милой, мои десять тысячъ ду- 
катовъ принадлежать вамъ точно такъ же, какъ и мой 
алмазъ. Если-жъ я возвращусь оттуда, оставивъ верность 
ея, какъ вы надеетесь, неприкосновенною, — она, вашъ 
алмазъ, этотъ алмазъ и мое золото — все ваше! Вы только 
обязаны снабдить меня рекомендательными письмами, чтобъ 
я свободно получилъ къ ней доступъ. 

Постумъ. — Я принимаю эти услов1я. Составимъ статьи 
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нашего контракта. Только въ ихъ пред^Ь[ахъ вы и будете 
отвечать. Если вы совершите свою атаку противъ нея и 
доставите мн4 в-Ьрное доказательство, что победили ея лю- 
бовь ко мн*, я бод'Ье вамъ не врагь: она недостойна нашихъ 
споровъ!.. Если-жъ окажется противное, то за ваше гнусное 
хвастовство и за ваше легкомысл1е вы мн* ответите со шпа- 
гою въ рукахъ. 

Якимо. — Вашу руку! идемъ! Мы скрЬпимъ свой договоръ 
законнымъ порядкомъ, и я немедленно полечу въ Британ1ю, 
чтобъ это д-Ьло не застыло! Итакъ, пойдемъ за золотомъ и 
засвид'Ьтельствуемъ нашъ обоюдный договоръ. 

Постумъ. — Согласенъ!.. (Постумъ и Якимо уходяшъ). 

Францу зъ. — И вы думаете, что это состоится? 

Филар!о. — Синьоръ Якимо не отступить отъ этого! Прошу 
васъ, пойдемте за ними {Уходяшъ). 

ЯВЛЕН1Е ШЕСТОЕ. 
Британ1я. Комната во дворц!^ Цимбелина. (Входятъ: Королева, придвор- 
ный дамы и Корнел1й). 
Королева. — Пока роса еще не улетала, 
Вы наберите мн:Ь такихъ цв'Ьтовъ... 
Сп'Ьшите: у кого изъ ^асъ ихъ списокъ? 
1-я придворная дама.— Ми-иэди, у меня. 
Норолера. — Итакъ, скорей! (Дамы уходятъ). 

Ну, ДОКТОрЪ, ПрИНеСДИ-ЛЬ вы НуЖНЫХЪ ЗвЛ1Й? 

Норнел1й {передаешь ей маленькую коробочку). ВсЬ тутъ, 

какъ вамъ хогЬлося, милэди, 

Но, если васъ я этимъ не обижу, 

По совести, позвольте васъ спросить, 

Зач-Ьмъ ВЫ составлять мн-Ь поручали 

Отравы, отъ которыхъ умираютъ 

Тяжелою и медленною смертью?.. 
Королева.— Я удивляюсь, докторъ, какъ ты могъ 

Меня спросить объ этомъ? Не твоя ли 

Была я ученица столько л-Ьтъ? 

Не ты-ль меня училъ приготовлять 

Духи, перегонять, хранить лекарства? 

Самъ государь меня хвалилъ за это.,, 

\'то жъ тутъ за диво, если я хочу, 

Усп'Ьвъ такъ много — вы жъ меня, вдобавокъ. 

Колдуньей всЬ считаете — въ иныхъ 

Предметахъ разъяснить свои сомненья? 
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Я испытаю силу этихъ ядовъ 
Не надъ людьми, надъ тваря^ш, которыхъ, 
По-нашему, мы можемъ умерщвлять... 
Но, чтобъ поварить сихЬ ихъ, мн'Ь нужно 
Еще узнать составь противояд1й: 
Тогда-то я вполне обогащусь 
Ихъ грозными и дивными дарами! 
Корнел1й. — Милэди! эти опыты незримо 

I Ожесточаютъ сердце человека: 

I' Одинъ ужъ видъ ихъ ядовитъ и гнусенъ! 

Королева. — О, докторъ! въ этомъ будьте вы спокойны! (Вхо- 
дить Пизанго), 
{Въ сторону). Вотъ онъ, наг.1еп:ь коварный! Первый 

опытъ 

\/^ Я совершу надъ нимъ: онъ жарко преданъ 

Ц^' Постуму, господину своему; 

^ Онъ сына моего терпеть не можетъ!.. (Громко). 

г ' Ну, что, Пизашо? Любезный докторъ, 

^ Ты МН'Ь по1са не нуженъ! До свиданья! 

1^ Корнел1й (въ сторон]/).— Я понялъ васъ, милэди!.. Вы злодЬйства 

< Не совершите!.. 

'^- Королева (Пшанго), — Выслушай меня! (Она говорить съ нимъ 

шопотомъ). 
Корнел1й (въ сторону). — Я не люблю ее... пускай она 

Воображаетъ, что ея составы — 
Смертельный ядъ... Я разгадалъ ее 
И не пов'Ьрю никому, кто-бъ съ ней 
Сравнился въ зл^ такихъ опасныхъ ядовъ! 
То, ч-Ьмъ она влад-Ьетъ, усыпляетъ 
И одуряетъ на известный срокъ 
Нашъ духъ и чувства; первую попытку 
Она произведетъ, какъ я ув-Ьронъ, 
Надъ кошкою, за кошкой надъ собакой, 
А тамъ иойдетъ и выше! Только н-Ьтъ 
Опасности въ обманчивой кончин*, 
Которой поражаютъ эти травы: 
Отъ нихъ на время замираетъ духъ, 

I Чтобъ поел* вновь ожить и посв'Ьж'Ьть... 

^ Она обманется наружнымъ видомъ, 

': А я останусь правъ, хотя солгу... 

^ Королева. — Ступайте, докторъ, я васъ позову! 
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Корнел1й. — Иду. (Уходить). 

Королева. — Ты говоришь, она все плачетъ? 

Современемъ бедняжка перестанегъ, 

И тамъ, гд* ный царствуетъ безумство, 

Окр'Ьпшее сознанье воцарится... 

Трудись! Едва ты мнй доставишь вкть, 

Что мой Клотенъ принцессу цоб4дидъ, • 

Я тутъ же объявлю, что ты безспорно 

Великъ, какъ твой достойный господинъ, . 

И бсйе, пожалуй, потому, 

Что счаспе его лежитъ безъ жизни 

И угасаетъ молодое имя. 

Онъ отступить теперь уже не молсетъ, 

Не можетъ и впередъ ступить ни шагу: 

Переменять же для него м'Ьста — 

Одно и тоже, что менять невзгоды. 

День трудовой днемъ новымъ заменяя. 

Нельзя надЬяться на помощь вещи 

Упавшей и которую поднять — 

Н4тъ у него услужливыхъ друзей... (Королева роняешь 
ящичекь; Пизанго поднимаешь его). 

Ты поднялъ то, о чемъ ты и не мыслишь. 

Дарю его теб* я за труды. 

Я эту вещь сама приготовляла 

И ею пять ужъ разъ спасла отъ смерти 

Супруга своего: н'Ьтъ въ М1р4 средства 

Сильнее этого! Возьми его, 

Прошу тебя... Пусть это будетъ знакомь 

Почтенья моего къ теб*! Скажи — 

Но только отъ себя — своей принцессЬ, 

Ка1гъ затруднительна ея судьба... 

Размысвд, какъ ты выиграешь этимъ! 

Ты госпожи своей не потеряешь 

И на придачу сына моего 

Приобретешь! Тебя онъ не забудетъ! 

Я-жъ короля склоню исполнить все, 

Чтб ты ни пожелаешь, и сама 

Теб'Ь вдобавокъ заплачу достойно! 

Иди-жъ, зови моихъ придворныхъ дамъ 

И обо всемъ, какъ сл'Ьдуетъ,110думай!(1Гш««<!Ъ уходить). 

Хитрецъ и непод1супный негодяй! 
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Не соблазнить тебя... Агентъ Постума 

И сторожъ той, которая должна 

Невинною къ супругу возвратиться! 

Едва ты примени» то, чтб я теб* 

Дала, у госпожи твоей не станетъ 

Ни одного защитника ея 

Красотъ!.. Когда-жъ черезъ тебя она 

Не переменить мненья своего, 

Она у насъ то самое увидитъ! (Бходятъ: Пизанго и 

придворпыя дамы). 
Да! да! — Прекрасно сд'Ьлано, прекрасно! — 
Подснежники, коронки б4лыхъ буквицъ 
И маргаритки — все ко мн* снесите! 
Пизашо! Прощай и не забудь 
Моихъ советовь! 
Пизан10. — Не забуду, дэди! (Королева и придворпыя дамы 

уходящъ), 
Какъ!?.. Я обязанъ изменить Постуму? 
Н'Ьтъ! Я скорМ пов-Ьшуся: и это 
Одно, чтб я для васъ способенъ сделать! (Уходить), 

ЯВЛЕН1Е СЕДЬМОЕ. 
Тамъ же. — Другая комната (Входить Имоджена). 

Имоджена. — Безжалостный и злой, коварный духъ 
Свир-Ьпой мачихи! — Безмозглый рыцарь 
Вдовы печальной, мужъ которой изгнанъ!.. 
О, этотъ мужъ! В^недъ моихъ страдан1й! 
Какъ много я терплю изъ-за него! 
О, если бъ я была, подобно братьямъ, 
Похищена, счастливица!.. Какъ страшно 
Мучительны томленья на престоле! 
Блаженъ б4днякъ, исполненный лишь скромныхъ 
Надеждъ, которымъ любо при удачахъ! — 
Кто-бъ это былъ?! — (Входятъ: Пизанго и Якимо). 
Пизан1о. — Милэди, джентльменъ ^ 

Изъ Рима! Онъ ирх-Ьхадъ къ намъ съ лисьмомъ 
Отъ мужа вашего. 

Якимо (Вкрадчшо), — Что же такъ, милэди. 
Вы побл^дн^ли вдругъ!.. Вашъ Леонатъ 
Здоровъ и птлегь вамъ нужные поклоны! (Вручаешь 

ей письмо). 
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Имоджена.— Благодарю васъ, добрый сэръ: вы кстати 

Ирх-Ьхали... 
Якимо (вь сторону) — О! какъ она богата 

• Наружной красотой!.. ВладМ она 

Такою же прелестною душою — 

Она единственный арабсшй фениксъ *), 

И мой закладъ проигранъ! — Другъ, см4л4й! — 

Вооружи меня, огонь отваги, 

Отъ головы до ногъ, чтобъ, какъ Пареянинъ, 

Сразился я средь своего побега 

И бросился-бъ впередъ!.. 
Имоджена (читаеть). — «Это челов4къ высокихъ качествъ. 

Дружб* его я безконечно обязанъ. Прими его по до- 
стоинству, такъ, какъ ты предана — 

Жеонашр.ь 
Я до сихъ поръ 

Читаю громко! Сердце глубоко 

Согр'Ьто остальнымъ и принимаетъ 

Вса это съ благодарностью. Н'Ьтъ словъ, 

Чтобъ выразить вамъ, добрый сэръ, какъ много 

Я рада вамъ, и постараюсь это 

ВсЬмъ доказать, ч'Ьмъ только я могу! 
Якимо (восторженно), — Благодарю васъ, дивная принцесса! 

Какъ?!.. Неужель такъ безразсудны люди? 

Природа насъ глазами над-Ьлила, 

Чтобъ созерцать лазурь небесъ, картины 

Земель и водъ, чтобъ созерцать лучи 

Блестящихъ зв-Ьздъ и пестрые каменья 

Кремнистыхъ береговъ, и мы не можемъ, 

При помощи подобнаго орудья, 

Отъ красоты уродства отличить?.. 
Имоджена. — Чтб васъ повергло въ это изумленье? 
Якимо. — Глаза не виноваты!.. И мартышка 

Изъ пары самокъ предпочла бы ту, 

Которая смазлинЬе другой; 

Не виноватъ ничуть зд'Ьсь и разсудокъ: 

Въ такомъ р4шеньи даже ид1оты 

Не ошибаются!.. Т^мъ меньше страсть 

^ *) Выражен1е «АгаЫап ЪМ» — арабская птица — по объясненш гер- 
манскихъ комментаторовъ, зиачитъ: диво, чудо, фениксъ. Такъ это слово 
перевелъ и Л. Тикъ. 

Сочипвн1я г. п. Данилевскаго. Т. XIX. 3 
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Желашй зд4сь виною: гнусность, рядомъ 

Съ высокою, достойной красотой, 

До тошноты всЬ извратить желанья 

И къ 1шщ4 въ насъ в.1еченья не родитъ! 
Имоджена. — Въ чемъ д'Ьло, сэръ?!.. 
Якимо. — Прйвшаяся жадность, 

Бездонная, прожорливая бочх^а, 

Чуть уплететъ ягненка, ужъ опять 

Ползетъ, готова 'Ьсть... 
Имоджена. — Любезный сэръ, 

Чтб васъ тревожить? Вы больны съ дороги? 
Якимо. — Благодарю васъ, лади,, я здоровъ... {Къ Пизаньо). 

Прошу васъ, сэръ, сыпните моего 

Слугу: я на двор* его оставилъ; ^ 

Онъ очень простъ и зд-Ьсь всего боится... 
Пизан'ю. — Сэръ, я за нимъ хогЬлъуже идти (Уходить). 
Имоджена. — Здоровъ ли мой супругъ? Милордъ, скажите! 
Якимо.— Здоровъ, милэди! 
Имоджена. — Веселится-ль онъ? 

Я думаю, что веселится... 
Якимо. — Да!! 

Онъ страшно веселъ!.. Ни одинъ пр14зжШ 

Такъ не игривъ и не безпеченъ въ РимЬ: 

Его у насъ «Кутилою-Британцемъ» 

Зовутъ... 
Имоджена (въ волненш). — На родин* онъ былъ всегда 

Наклоненъ къ грусти и дорой не зналъ . 

Самъ, почему д)ДФ грустенъ... 
Якимо.— . Я-жъ ни разу 

Его не вид^лъ пасмурным^!.. У насъ 

Одинъ французъ, достойн'ЬйшШ мосьё, 

Съ нимъ подружился: малый этотъ дома 

Прелестную землячку полюби.1ъ 

И день, и ночь по ней вздыхаетъ въ РимЬ. 

Кутила же Британедъ — то-есть вашъ . 

Супругъ — надъ нимъ хохочетъ отъ.души. 

О, говорить онъ, какъ мн-Ь не см1щться, 

Когда подумаю, что челов'Ькъ, 

Наученный истор1ей, преданьемъ 

И опытомъ своей прошедшей жизни, 

Въ томъ, чтб такое женш.ина и ч'Ьмъ 
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Не быть ей и нельзя, стремится жизнь 

До времени убить въ постыдномъ рабств*! 
Имоджена. — И это говорилъ мой муйсъ? 
Якимо. — Такъ точно - 

Вашъ мужъ — и хохоча до слезъ! Забавней 

Н'Ьгь ничего, какъ онъ начнетъ порою 

Смеяться надъ французомъ! Но, клянусь, 

У насъ ещё не такъ смеются... 
Имоджена. — ^ В'Ьрно 

Не онъ? 
Якимо. — Не онъ, но все-таки за милость 

Небесъ онъ могъ бы быть поблагодарнМ! 

Какъ странно это въ отношеньи къ вамъ, 

Которую считаю обладаньемъ 

Постума, но не по его заслугамъ, 

Къ вамъ я питаю вм^сгЬ съ удивленьемъ 

И жалдсти немало... 
Имоджена.— Что же вы 

Жал-Ьете, милордъ? 
Якимо. — Я отъ души 

Жал*ю двухъ существъ? ' 
Имоджена.— . И я одно 

Изъ нихъ, милордъ? Вы на меня глядите? 

Какое же, достойное участья. 

Вы усмотрели горе у меня? 
Якимо. — Плачевное невежество!.. .Б4жать 

Отъ св^та солнца въ смрадную темницу! 
Имоджена. — Прошу васъ, сэръ, ясн^е отв-Ьчайте 

На мой вопросъ! Что жалко вамъ во мнЬ? 
Якимо. — То, чтб друпе, думалъ я сказать, :^ 

У васъ похитили.,. А впрочемъ, это г 

Относится къ суду боговъ, -и я: 

Обязанъ замолчать! 
Имоджена. — Вы, какъ заметно. 

Узнали н^что именно такое, 

Чтб до меня, касается. Прошу васъ — 

Сомн^ше въ несчастья часто хуже, 

Ч'Ьмъ самая уверенность въ несчастьи; 

ЗагЬмъ, что или нЬтъ уже лЬкарства 

Для раны, или, во-время увидя 

Ее, мы можемъ ей помочь — скажите. 
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Чтб вм-ЬстЬ васъ и шпорить, и уздечкой 

Придержйваетъ? 
Якимо. — Есга бы я могъ 

Коснуться поц^луемъ этихъ щекъ, 

Коснуться этихъ рукъ, — прикосновенье, 

Одно прикосновеше къ которымъ 

Влечетъ всЬ чувства къ изступленнымъ клятвамъ, 

Когда-бъ я могъ смотреть весь в-Ькъ въ глаза, 

Которые пл'Ьняютъ дикШ пламень 

Моихъ очей — и тутъ же — (будь я проклята!) 

Коснулся-бъ губъ публичныхъ, словно грязь 

Ступеней лестницы капитолШской, 

Пожалъ бы загрубЬлыя отъ вЬчныхъ 

Изм'Ьнъ, какъ отъ работы черной, руки, 

И наконедъ, взглянулъ бы я въ глаза 

Нечистые и мутные, какъ копоть 

Гнилого сала, я бы заслужилъ, 

Чтобъ всЬ мученья ада на меня 

Обрушились за это св^ятотатство!.. 
Имоджена. — Милордъ! Я опасаюсь, онъ забьтлъ 

Бриташю... 
Якимо. — Онъ позабылъ себя!.. 

Не по своей охотЬ, поневол* 

Открылъ я вамъ измену Леоната: 

Да! ваши прелести виной тому, 

Что мой языкъ испуганная сов'Ьсть 

Заставила все это разболтать. 
Имоджена. — Я не хочу, милордъ, васъ дольше слушать! 
Якимо. — Безц4ннов созданье!.. Ваше горе 

Меня такимъ участьемъ наполняетъ, 

Что • сердцу больно! — Лэди, красота 

Которой, породненная съ в-Ьяцомь 

Имперш, могла-бъ удвоить славу 

Монарха — променять на грязныхъ тварей 

И покупать ихъ ласки на дукаты 

Изъ вашей же казны, моя мнлэди!.. 

Ташя зачумленныя созданья, 

Что самый ядъ легко имъ отравить!.. 

Месть! месть ему! иль васъ не королева 

Произвела на св'Ьтъ, и вы отпали 

Отъ царственнаго корня! 
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Имоджена. — МнЬ отмстить? 

Но какъ же мн* отмстить? Хотя бы это 
И в'Ьрно было, все же не удастся 
Моимъ ушамъ надъ сердцемъ подсм-Ьяться. 
Какъ мн* отмстить, хотя-^ъ все это было 
И в-Ьрио?.. 

Якимо. — Васъ онъ заставляетъ жить 

На одинокомъ лож^, мирной жрйцеЁ 
Д1аны, самъ же весело гарцуетъ 
Среди разнообразныхъ наслажденШ, 
Къ досад* вашей и на ваши деньги! 
Штъ, месть ему1 Я весь къ услугамъ ваш^ймъ! 
Я бол4е, ч*мъ этотъ ренегатъ, 
Достоинъ сердца вашего и в4чно 
Поклонникомъ безмолвнымъ и покорнымъ 
Для васъ кляну ся быть!.. 

Имоджена. — Сюда, скорМ, 

Пизашо! 

Якимо. — Позвольте мой обЬтъ 

Запечатлеть на вашихъ алыхъ губкахъ! 

Имоджена. — Назадъ! Да будутъ прокляты тЬ уши, 
Которыя словамъ твоимъ внимали! 
Когда бъ ты былъ достойный челов4къ, 
Ты бъ эту сказку разсказалъ для блага, 
А не для той постыдной, гнусной ц^ли. 
Которой иш;ешь ты! Ты чедов^а 
Чернишь, который столько же дадекъ 
Отъ словъ твоихъ, какъ ты далекъ отъ чести 
И соблазняешь женщину, съ презр'Ьшемъ 
Отвергшую тебя, негодный демонъ! 
Пизан1о! сюда!. — Пускай узйаетъ 
Король, отецъ мой, о твоемъ безстыдств'Ь: 
И если онъ одобритъ иностранца, 
Озорника, который при его 
Двор'Ь такъ нагло, такъ безстыдно-дерзко 
Ведетъ себя, — о доблестяхъ двора 
Онъ не заботится и дочь свою 
Не ставить ни во что! Сюда, скорей, 
Пизан1о! 

Якимо (За^г/.и^/шо).— Счастливецъ Леонатъ!.. 

Вотъ что сказать теперь я долженъ... Честь 
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!;■ Твоей жены заслуживаетъ в4ры 

Твоей, какъ добродетели твои 
: Заслуживаютъ в'Ьры Имоджены! 

Благословенны будьте вы навыки... 
Жена достойнМшаго изъ людей, 
Прославившихъ заслугами отчизну, 

V И госпожа, которой стоять только 

^ . Достойн-Ьйшхе изъ людей! Простите 

Меня!.. Я говорилъ все это съ гЬмъ, 

у. \ Чтобъ испытать, какъ глубоко по-правд'Ь 

[ \ Пустила цорни ваша в-Ьрность! Нын-Ь-жъ 

о!^ ■ Я опишу вамъ снова Леоната: . ,. 

у' Какъ высоко онъ нравственъ въ самомъ д^л!! 

V Онъ, какъ волшебнилъ, общество чаруетъ, 
;; И половина всЬхъ сердецъ ему 

^■' . Покорна!.. 

^г Имоджена. — Такъ я съ вами примиряюсь!.. 

^ Якимо. — Въ кругу .июдей онъ словно гость эфира. 

I : Неуязвимой чести онъ исполненъ, 

Какъ ни одинъ изъ смертныхъ! Но, простите. 

Высокая принцесса, если я 

Осмелился васъ ложью испытать! 

Вы этимъ снова честно доказали 

Тотъ умъ, который вамъ избралъ супруга, 

^^ Свободнаго отъ всЬхъ ощибокъ! Дружба 

;. Къ нему меня на это побудила! 

1^ , : Но вы, по милости боговъ, совсЬмъ 

Почти не женщина, вы неподкупны! 

I ■ Простите, умоляю васъ. 

Имоджена. — Милордъ, 

Все хорошо теперь. Располагайте 

; Моимъ вл1яньемъ при дворЬ. 

Якимо. — Милэди, 

Благодарю; я вовсе и забылъ 
Васъ небольшою просьбой потревожить: 
Она валша ужъ гЬмъ, что вашъ супругъ 
Въ ней не чужой... И я, и всЬ мои 
Достойные друзья въ ней принимаютъ 
Участ1е. 
Имоджена. — Скажите, чтб же это? 
Якимо. — Двенадцать челов'Ьгсъ изъ нашихъ римлянъ — 
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И въ томъ чиел'Ь вашъ мулсъ, въ крылЬ у насъ 

Зав'Ьтное перо — сложились вм-ЬсгЬ 

Купить подарокъ нашему владык'Ь *). 

Я, исполнитель этого, купилъ 

Подарокъ нашъ во Францш: посуда 

Довольно р'Ьдкая и вся въ каменьяхъ 

Богатыхъ и отдЬланныхъ на-диво... 

Подарокъ дорогой, и я желалъ бы, 

Какъ иностранецъ, понадежн4й зтЬсто 

Ему найти: не можете ли вы 

Принять его подпь свой иокровъ!.. - 

Имоджена. — Охотно! 

Ручаюсь честью вамъ за безопасность 
Его... Когда мой мужъ въ немъ принимаетъ 
Участ1е подобное, я въ спальню ^ 
Къ себЬ ве.1ю его перенести. 

Якимо. — Подарокъ этотъ въ сундук* хранится, 
Пюдъ стражею моихъ людей; я только 
На эту ночь велю перенести 
Его въ покои ваши, такъ какъ завтра 
Я долженъ въ путь ужъ 'Ьхать; 

Имоджена. — Какъ, милордъ? 

Якимо. — Простите, это такъ; иль я промедлю 
Свой путь въ уш;ербъ об'Ьш.анному слову. 
Изъ Галл1и морями я сп'Ьшилъ 
Нарочно, для того, чтобъ вашу светлость, 
Какъ об'Ьп^алъ, увид'Ьть. 

Имоджена. — Отъ души 

Благодарю васъ за старанье это. 
Но для чего вамъ рано такъ спешить? 

Якимо. — Такъ нужно, лэди! Потому, когда 

Угодно вамъ 'писать со мной къ милорду, 
Прошу васъ въ эту жъ ночь все приготовить. 
Я опоздадъ и такъ — а это важно 
Для доставленья нашего подарка. 

Имоджена.— гЯ напишу! Пришлите вашъ сундукъ. 
Я сохраню его и вамъ, какъ должно. 
Его доставлю. — До свиданья, лордъ! (Уходитг). 






*) Императору Августу-Цезарю. 

уСоо§1е 
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Д-ЬЙСТВ1Е ВТОРОЕ. 



ЯВЛЕН1Е ПЕРВОЕ. 

Дворъ передъ палатами Цимбелина. (Входятъ: Клотенъ и двое при- 

дворныхъ). 

Клотенъ. — Бывалъ ли когда-нибудь челов'Ькъ въ такомъ 
скверномъ положенш? Въ тотъ самЕй мигъ, какъ однимъ 
взмахомъ я уже касался цЬди, шаръ мой даль тягу! Я по- 
бился объ закладъ на сто фунтовъ, а тутъ еще подвернулся 
этотъ плюгавый орангутангъ и придирается къ моей бран- 
чивости!.. Точно я у него бралъ на-прокатъ загвоздки мо- 
ихъ ругательствъ и не могу ими сорить въ услаждеше 
души моей! 

Первый придворный. — Что онъ выпгралъ въ этомъ д'Ьл'Ь? 
Вы разбили ему черепъ вашимъ шаромъ! , 

Второй придворный (въ сторону). — Еслибъ у него въза- 
пасЬ было столько же остроумШ, какъ у того, кто про- 
гвоздилъ ему черепъ, такъ это остроум1е все выцедилось 
бы при такой удобной оказ1и! 

Клотенъ. — Когда джентльменъ расположенъ ругнуть кого- 
нибудь, никто изъ присутствующихъ не смЬетъ коротать 
его брани. А?.. 

Второй придворный. — Не смЬетъ, милордъ! (въ сторону). 
Точно такъ же, какъ и ты не смеешь пилить имъ ушей. 

Клотенъ. — Гнусная соба1са! Мн-Ь дать ему удовлетвореше? 
Иное д-Ьло, если бъ онъ быль одного со мною звашя! 

Второй придворный (про себя). То-есть, такой же глупецъ, 
какъ ты самъ? 

Клотенъ. — Чортъ съ нимъ! Ничто въ мхр* такъ меня не 
огорчаетъ, какъ это. Язва его побери! Я желалъ бы лучше 
быть не изъ столь знатнаго рода. Я сынъ королевы, и они 
не см-Ьютъ со мной драться!.. Всякая сволочь дерется, 
сколько ея душеньке угодно *), а я обязанъ ходить взадъ 
и впередъ, словно п-Ьтухъ горемычный, которому не съ к^мъ 
спариться!.. 

Второй придворный (въ сторону). Ты потому и п'Ьтухъ, 
что расп4тушился. 

Клотенъ. — Что ты скажешь на это? 



*) «Еуегу ^аск» 81ауе Ьа1Ь Ыз Ъе11у М1 оГ й^^Мп^. Слово въ слово 
значить: всяк1й мазурикъ Яшка (по нашему Ванька) изгЬетъ брюхо, 
полное ударовъ, синяковъ. 
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Второй придворный. — Не сл'Ьдъ вашей свЬтлости связы^ 
ваться со вс'Ьми, кого только вы обид'Ьли. 

Клотенъ. — Знаю. Но разв4 я не могу оскорбить гЬхъ, кто 
пиже меня родомъ? 
Второй придворный. — Это можно вамъ одному. 
Клотенъ. — Я и самъ того мн4н1я. 
Первый придворный. — Слышали ли вы объ иностранце, 
который ночью сегодня прйхадъ ко двору? 
- Клотенъ. — Изъ-за моря! И я этого не знаю? 

Второй придворный (вь сторону). — Онъ самъ заморское 
чучело, и не знаегь этого! 

Первый придворный. — Прхезжхй — итальянецъ и, какъ мно- 
Г1е думаютъ, одинъ изъ друзей Леоната. 

Клбтенъ. — Леоната? Этотъ долженъ быть одной съ нимъ 
масти, кто бы онъ ни былъ! Кто вамъ говорилъ объ этомъ 
иностранц'Ь? 
Первый придворный. — Одинъ изъ пажей вашей свЬтлости. 
Клотенъ. — Хорошо ли будетъ, если я отправлюсь погля- 
деть на него? не унижу ли я себя? 

Первый придворный. — Милордъ! Вамъ не подобаетъ уни- 
зиться. 

Клотенъ. — Да! я тоже думаю, что это не такъ-то легко 
сдЬлать! 

' Второй придворный (про себя). — Ты такой глупецъ и 
такъ низокъ по уму, что ужъ тебя никакое твое д4ло не 
унизить. 

Клотенъ. — Пойдемте! ' МнЬ хочется взглянуть на этого 
итальянца... Авось, то, что я проигра1ъ на шарахъ днемъ, 
ворочу съ него къ ночи! Впередъ, идемте. 

Второй придворный. — Слушаю, ваша св'Ьтлость. (Клотенъ 
и первый придворный уходять). 
Второй придворный (одинъ). — И родила жъ подобнаго плупца 
Коварная, какъ самъ нечистый, мать! 
Умъ этой женш;ины, какъ буря, грозенъ, 
А сынъ ея изъ двадцати на память 
* Не вычтетъ двухъ, такъ, чтобъ въ остатке было 
Восьмнадцать! Милая моя принцесса! 
Бедняжка Имоджена, какъ ты много 
Страдаешь! твой отецъ подъ бапгаакомъ 
Лукавой мачихи; она, что день, 
То новыя злодейства замышляегъ... 
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Вздыхатель твой теб-Ь ужасней есьтлки 

Супруга твоего, ужаснМ акта 

Развода вашего! Да сохранить 

Господь неколебимо сгЬны чести 

Твоей, да укрепить онъ этотъ храмъ, 

Твой чудный умъ, чтобъ дождалась ты счастья, 

Чтобъ дождалась ты мужа и престола^.. (^Уходить). 

ЯВЛЕН1Е ВТОРОЕ. 

Спальня. Въ углу ея стоить сундукъ Я/:имо. ' (Имоджена читаетъ въ 

постели; При ней Елена, придворная дама). 
Имоджена.— Кто зд-Ьсь^ Елена, это ты? 
Елена. --^- Я, лэди. 

Имоджена. — Который часъ? 

Елена. — ' Ужъ скоро полночь^ лэдп. 

Имоджена. — Поэтому,- я три часа читала... 

Глаза совс'Ьмъ устали... На, загни 

Страницу тамъ, гд-Ь я останавилась — 

И отправляйся спать Не уноси 

Лампады: -иусть она горйтъ. Когда же • 

Часа въ четыре ты проснуться' можешь, . 

Прошу тебя, буди меня... Ко сну 

Вотъ такъ и ^лоЕить... (Елена удаляется). 
Боги! въ ваши руки 

Я отдаюсь!.. Отъ искушен1й ночи 

И о'гь нав'Ьтовъ демонскихъ молю 

Хранить меня! (Засыпаешь. Якимо выл^ьзатпг изъ 

сундука). 
Якимо.г- Сверчокъ поетъ, и труженикъ усталый 

Врачуется покоемъ... *) Нашъ Тарквин1й 

Такъ точно мялъ упруг1я цыновки, . 

Скользя впотьмахъ, пока кровавой раной 

Не разбудилъ невинности. Какъ чудно 

Украсила ты ложе, Цитерея! **). 

Лилея св-Ьжая! Какъ ты б-Ьл-Ье 



*) Этотъ знаменитый шекспировскш монологъ: «ТЬе спскеи зШё'...» 
вызвалъ мно]?о комментар1евъ. Мы воспользовались ими при передач-Ь 
оригинала на русскш языкъ, такъ сказать, вложили ихъ въ общш ко- 
лоритъ текста, и потому не приводимъ ихъ зд'Ьсь. 

**) Су1егеа (Су1ега), — островъ у береговъ Лаконхи; на этомъ острове, 
изъ п4ны морскихъ волнъ, родилась Венера, Афродита. Поэтому Ве- 
неру и женщинъ, уподобляемыхъ ей, иногда зовутъ именемъ Цитеры и 
Цишереи. • . 
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Своихъ одеждъ!.. О, если бы я могъ 
Тебя коснуться- разъ поц'Ьловать^ 
Одинъ лишь разъ!.. Безц'Ьнные рубины, 
Какъ поц'кнуй вашъ долженъ быть пргятенъ! 
Ея дыханье нЬжнымъ ароматомъ 
Наполнило всю комнату... Огонь 
Св-Ьчи, и тотъ с1слоняется надъ нею, 
Стараясь заглянуть подъ шелкъ ркнпцъ, 
Стараяся увидать эти звезды, 
Покрытый нав'Ьсомъ этихъ ставень, 
Лазурь и б'Ьлизну въ огн'Ь небесныхъ 
Лучей!.. А планъ мой!.. Комнату скорей 
Означить: запишу все по порядку! : : 
Так1я и так1я-то картины; 
Вотъ тутъ; окно; такая-то завеса 
Надъ ложемъ; зд'Ьсь обои и фигуры 
Так1я и так1Я-то: сюжетъ 
Посл^днихъ историческ1й!.. Когда-бъ 
На ней самой мн* отыскать прим'Ьту: 
Она скорМ, ч-Ьмъ десять тысячъ прочихъ 
Зам^токъ, подтвердила бъ мой обманъ... 
О, сонъ! ты, обезьяна смерти, кр-Ьпче 
Сомкни ее: пускай ея душа 
Въ безмолвную гробницу превратится! 
Сюда! (снимаешь съ нея браслетъ). 

Тебя легко распутать такъ же, 
Какъ узелъ Горд1евъ распутать трудно!.. 
Ты мой! и мн* свид-Ьтель грозный будешь! 
Подобно тайной совести, могуч1й, 
Разсердишь ты супруга Имоджены. 
На л*вой груди у нея пятно: 
Пять крапинокъ, точь-въ-точь, пять алыхъ капель 
Въ коронке б4лой буквицы! улика, 
Которой лучше не найти законамъ! 
Довольно! Для чего писать о томъ, 
Что въ память, я вложилъ, запечатл'Ьвъ?. : . , 
Она читала сказку о ТереЬ: 
Загнула листъ въ томъ самомъ М'Ьст'Ь, гд'Ь 
Сдается Филомела... *) Но довольно! 



■ *) Сказка о Тереть и Филомел7ъ. Терей былъ царемъ врак1и. Отъ 
жены Проппи, дочери аеинскаго даря 11анд10на III, у него былъ сынъ 
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Скорей въ сундукъ, замкнемъ его яружину... 

Выстр-Ьй, быстрМ, полночные драконы! *) 

Пусть вброну заря раскроетъ очи: 

Я весь дрожу,.. Хотя небесный духъ 

Передо мной, мн* зд'Ьсь страпгаЬе ада! (Вьють на 

башнгь ЧС1СЫ), 
Разъ, два, три! Время! время!.. (Снова прячется въ 

сундукъ). 

ЯВЛЕН1Е ТРЕТЬЕ. 

Передняя возл^^ комнаты Имоджены. (Входятъ: Клотенъ и придворные). 

Первый придворный. — Ваша св'бтлость при проигрыше 
терп^лив^Ье и хладнокровн'Ье всякаго. кто только хоть разъ 
, въ жизни каталъ шары. 

Клотенъ. — Проигрышъ хоть кого, охолодитъ. 

Первый придворный. — Но не всЬ люди терпеливы, по 
прим-Ьру благороднаго духа вашей светлости. Вы горячи и 
отважны только при выигрыше. 

Клотенъ. — Выигрышъ хоть кого ободрить! Если бъ я 
выигралъ эту глупенькую Имоджену, я не обобрался бы 
золота! Какъ-будто ужъ утро? Не такъ ли? 

Первый придворный. — Уже день, милордъ. 

Клотенъ. — О, если бы пришла эта музыка! Мн-Ь совето- 
вали забавлять ее по утрамъ музыкою... Говорятъ, что это — 
пробирательная веш,ица! (Бходяшъ музыканты). Ну-съ, на- 
страивэ.йте ваши инструменты. Если вамъ удастся пронять 
ее вашими звуками — хорошо! тогда и мы пустимъ въ ходъ 
нашъ языкъ! Если же это не поможетъ, пусть дЪлаетъ, что 
хочетъ, я отъ нея не отступлюсь. Прежде всего превос- 
ходную, хорошо-слаженную ^вещицу! Потомъ удивительно- 
сладкую арш, съ аккомпаниментомъ чудно богатыхъ словъ... 
Зат4мъ оставимъ ее пораздумать! 

(Музыканты играють). 



Итисъ. Терей однажды соблазнился красотою Филомелы и поц^Ьловалъ 
ее. — Чтобъ она. не выдала его преступлешя, онъ отрЬзалъ ей языкъ 
и заперъ ее въ башню. Филомела объявила знаками объ этомъ Прогнш 
и вм']^ст^^ съ нею накормила Терея мясомъ его сына, Итиса. Всл'Ьд- 
ств1е этого боги превратили Терея въ коршуна; Филомела же и Прогн1я 
превратились въ соловья и ласточку и день и ночь пресл1^довали и 
клевали Терея. 

*) Ночь въ древности представляли въ вид* женщины, сидящей въ 
колесниц']^; колесницу мчали по небу драконы — символы чуткости. 
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П'Ьсня. 

Чу! птичка ранняя поетъ, 

И Фебъ въ лучахъ летитъ. 
Въ коронкахъ розъ, у алыгь. водъ, 

Онъ лошадей поить. 
Анютины-глазки предъ солнцемъ сп-Ьшать 

Открыть свои крошки-глаза... 
Луга въ благовонныхъ уборахъ блестятъ! 
Вставай, моя роскошь-краса, 
Скор4е вставай! *) 
Теперь идите: если это сд^лаеть эффектъ, я назову вашу 
музыку совершеннМшею въ м1р4; если же н*тъ, значить, 
въ ея ушахъ есть повреждеше, котораго не излечить ни 
волосянымъ, ни кишечнымъ струнамъ, ни голосамъ искус- 
нМшихъ кастратовъ **). (Музыкатпы уходятъ. Входять: 
Цимбелинъ и Еоролева). 

Второй придворный.— Король идетъ! 
Клотенъ. — Я очень кстати такъ долго засиделся зд-Ьсь. 
Изъ этого выходить то, что я всталь довольно рано... .Онъ 
долженъ по-отечески принять мою любовную услугу. Добраго 
утра вашему величеству и моей достойнейшей матушк-Ы 
Цимбелинъ.— Вы сторожите дверь суровой дочки 

Моей? Она еще не выходила? 
Клотенъ. — ^Я осаякдадъ ее музыкой; да она, кажется, не 
хочеть жаловать меня своимъ внимашемъ. 
Цимбелинъ. — Св^жо изгнанье милаго ея! 
Она его еще не позабыла... 
Но часъ придеть, черты воспоминанШ 
О немь сотрутся, и принцесса — ваша! 
Королева, — Одолжены вы много королю! 

Онъ не проронить ничего, что бь васъ 
Могло у дочери его возвысить. 
Старайтесь же и вы ей угождать, 
Дружитесь сь каждой верною минутой! 
01тказы пусть умножать въ васъ заботы, • 
Чтобъ все, что вы ни предлагали ей, 
Казалося сердечнымъ вдохновеньемь! 



*) «Магу Ъи^з». Слобо въ слово «Машенысины глазки:^, то аве, что 
русск1в цв'Ьты € Анютины-глазки^. 

**) Зд'Ьсь намекъ на ту эпоху въ музыкальномъ м^р-Ь, когда дисканты 
кастратовъ заменяли дисканты и меццо-сопрано женщинъ. 
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Во всемъ ей покоряйтесь, исключая 

Приказа удалиться: тутъ вы будьте 

Бездушны... 
Нлотенъ. — Какъ?! Вездушенъ? Никогда!.. . (Входить 

В^ьстникъ), 
В^стникъ. — Послы изъ Рима, сэръ, явились къ вамъ, 

ОдиЕЪ изъ нихъ Кай-Лющй! 
Цимбелинъ.— 'Челов'Ькъ 

Достойный, несмотря на то, что нынче 

Оъ ц^гм'Ьреньемъ недобрымъ онъ пришелъ! 

Но внноватъ не онъ! Его мы встр'Ьтимъ, 

По доблестямъ пославшаго его... 

Мы Бъ памяти своей возобновимъ 

То, что для насъ благого сд-Ьлалъ онъ! 

Мой милый сынъ! Поздравь же съ добрымъ утромъ 

Свою любезную и посп'Ьши 

Къ наэгь съ королевой: ты намъ будешь нуженъ 

При римлянахъ! Пойдемте, королева. (Уходятъ: Цим- 
белит, королева^ придворные и вгьстникь). 
Клотенъ. — Я съ ней поговорю, когда она 

Просн}мась; если жъ н'Ьтъ, лежи и спи! 

Ой! с ь позволенья вашего (стучится въ двери). Я знаю, 

При ней всегда есть женская прислуга. 

^1то, если мы ей поласкаемъ ручки? 

Дукаты купятъ доступъ ко всему! 

Да, съ ними можно хоть собакъ Д1аны 

Зас1'1Ш11ть искуситься и пригнать 

Оленя прямо пбдъ-руки ловца! 

Дукаш убиваютъ добродетель! ^ 

Чего не сд'Ьлать имъ и не разделать? 1 

Итакъ, одну изъ дамъ ея мн-Ь нужно 

Вэять въ адво1гаты; самъ же я пока 

Немиого понимаю въ этихъ штукахъ!.. 

ЭЙ! съ позволенья вашего. (Отучится. — Входить 

придворная дама). 
Придворная дама. — Кто зд^сь 

Стучится? 
Клотенъ. --Дворянинъ! 
Придворная дама. — Не больше?.. 
Клотенъ. — Да, 

П сынъ дворянки! 
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Придворная дама. — Это все, ч4мъ могутъ 

Похвастать г1, которые, подобно 

Вамъ, лордъ, своимъ портнымъ не мало платятъ! 

Что жъ, ваша светлость, нужно вамъ, скажите? 
Клотенъ. — Особу вашей госпожи! Она 

Готова?.. 
Придворная дама. — Да, — не выходить изъ спальни. 
Клотенъ. — Вотъ золото: продайте вашу мн'Ь 

Любовь. ! 

Придворная дама. — Какъ! имя доброе мое? 

Что вижу «ъ васъ я добраго? Принцесса — (Входить 

Имоджена). 
Клотенъ. — Прелестная сестрида, добры* день! 

Позвсчьте вашу дорогую ручку... 
Имоджена.^— Сэръ, добрый день: вы ' трудитесь безмЬрно 

И получаете одн'Ь тревоги! 

Все, ч4мъ я васъ могу благодарить, » 

Есть то, что я бЬдна на благодарность, 

И потому до.1Жна ее беречь... 
Клотенъ. — Клянусь, я васъ люблю и безъ того! . > 
Имоджена. — Когда бъ вы мн'Ь открыли это просто, 

Я при своемъ оста.1ась бы; когда бъ , 

Вы съ клятвами мн* это разсказали, I 

Я васъ попрежнему вознаградила бъ 

Т4мъ, что не стала бы на васъ гляд'Ьть. 
Клотенъ. — ^Все это не отв'Ьтъ, моя царица! . 
Имоджена. — Когда бъ въ моемъ молчан1и согласья 

Вы не прочли, я слова бъ-не сказала! 

Молю васъ, дайте мн'Ь покой^* и в4рьтв, 

На ваши лучш1я услуги вамъ 

Одна невежливость отв-Ьтомъ будетъ! 

Вся1^ъ челов'Ькъ, съ такимъ умомъ, какъ вы, - ^г 

Увидитъ зд-Ьсь отказъ и удалится... • г 

Клотенъ. — Гр*пшо васъ въ сумасшеств1и покинуть! 

Не брошу васъ. 
Имоджена. — Глупецъ — не сумасшедш1й. 

Клотенъ. — Что жъ, я — глупецъ? 
Имоджена* — Я это говорю 

По глупости своей: уймитесь только — 

И я умн^Ье буду! Это насъ 

Обоихъ вьы'Ьчитъ. Мн'Ь очень лсаль. 
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Что вы меня заставили забыть 

Долгъ женщины въ подобныхъ выражеиьяхъ. 

Узнайте жъ наконецъ, что я открыто 

И отъ души вамъ это говорю, 

Что я ничуть не занимаюсь вами 

И до того чуждаюсь снисхожденья, 

Что — виновата— ненавижу васъ! 

Жаль, что не вы ночувствовзини это, 

Жаль, что пришлось мн-Ь этимъ похвалиться. 
Клотенъ. — Вы согр-Ьшили противъ послушанья, 

Которымъ вы одолжены отцу! 

Неравный бракъ вашъ съ этимъ жалкимъ нищимъ, 

Дитятью милостыни и питомцемъ 

Холодныхъ блюдъ и крохъ двора, — не бракъ! 

Коль дозволяютъ низкому породой 

(А кто его ничтожнМ?) закреплять 

Святыми узами чужое сердце 

(Ихъ ц4ль — плодить д^тей для попрошайства!)-г 

То какъ же васъ не удержалъ отецъ 

Отъ узъ подобныхъ? Вамъ не подобаетъ 

Сквернить отцовъ престолъ рабомъ наемнымъ, 

Слугою низкимъ, пастухомъ свиней... 

Ему и это имя — честь большая. 
Имоджена. — Негодный челов4къ! Да если бъ ты 

Юпитеровымъ сыномъ былъ и гЬмъ же 

При этомъ всемъ остался, ч'Ьмъ ты есть, 

Ты не годился бъ въ конюхи Постуму. 

И если ужъ ценить заслуги ваши. 

Ты былъ бы свыше чести награжденъ, 

Когда бы сталъ слугою палача 

Въ его стран*, и всЬмъ такимъ отличьемъ 

Ты опротив'Ьлъ бы тогда на свЬгЬ! 
Клотенъ. — Чума его убей! 
Имоджена. — Н^тъ для него 

Несчастья ббльшаго, какъ то, что ты 

О немъ болтаешь: худшая одежда 

Его, едва она его коснулась, 

По-моему, дороже всЬхъ твоихъ 

Волосъ, хотя бъ отъ каждаго изъ нихъ 

Ты родился!.. Пизашо, послушай! (Входишь Пшанго). 
Клотенъ. — Его одежда!?.. Дьяво.1ъ побери!! 
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Имоджена (къ Лшато),— Иди скорМ, сыщи мвгЬ Доротею, 

Мою прислужницу. 
Клотенъ (кричить).-— Его одежда!!.. 
Имоджена. — Глупецъ меня пугаетъ и тиранить, 

Какъ б-Ьсъ! — Поди, скажи моей служанке, 

Чтобы ,она браслетъ мой отыскала: 

Онъ какъ-то соскользнулъ съ моей руки! 

Его'МнЬ господинъ твой подарилъ. 

За весь доходъ любого короля 

Въ Европ* не отдамъ того браслета *). 

Мн'Ь кажется, сегодня поутру 

Я вид'Ьла его: нав'Ьрно жъ ночью 

Вис^лъ онъ на рук* моей, еще 

Его я целовала!.. Безъ сомненья 

Онъ не пошелъ передавать Постуму, 

Что я другого зд-Ьсь поцеловала! 
Пизан10. — Штъ, онъ пропасть не могъ! 
Имоджена.— Конечно, такъ. 

Иди жъ и поищи!.. (Пизанго уходить). 
Клотенъ. — Меня вы сильно 

Обидели! Какъ? худшая одежда!!.. 
Имоджена. — Да, сэръ, я такъ сказала! Если жъ вы 

Со мной процессъ желаете зат-Ьять, 

Сзывайте въ судъ свидетелей. 
Клотенъ. — На это 

Пожалуюсь я вашему отцу. 
Имоджена. — И вашей матушке: она моя 

Защитница и в-Ьрио для меня 

Не пожал-Ьетъ замысла дурного! 

Сэръ, оставляю васъ во власть несчастной 

Досады вашей! (Уходить). 
Клотенъ.— О, я отомщу! 

Какъ?! Худшая одежда! — Хорошо! (Уходить). 

ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 

Римъ,— Комната въ дом^ Филархс— Входятъ: Постумъ и Филар'ю. 

Постумъ. — Не бойся, другъ, я долженъ убедиться, 

*) Зд-Ьсь у Шекспира снова анахронизмъ. Во времена Августа-Цезара 
еще не существовало общаго назван1Я для материка европейскихъ госу- 
дарствъ. Въ тогдашнемъ образованномъ М1р^ было только одно назва- 
Н1е для нашей части свЬта: Римг! Остальное были земли варваровъ, 
изъ числа которыхъ не исключалась и Британ1я. 

Сочинения Г. П. Данилевскаго. Т. XIX. д 
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■' Что насъ король простигь, какъ убЬжденъ, 

Что честь ея непоб4дима. 
Филарю. — Ч^мъ же 

Ты думаешь его уговорить? 
Постумъ. — Нич-Ьмь: всего отъ времени я жду! 

Дрожу теперь отъ сильнаго мороза, 

Въ надежд'Ь, что настанутъ дни теплее. 

И въ этой-то мерцающей надежд* — 

Все, ч-Ьмъ теб'Ь по-силамъ заплатить 

Могу я за любовь твою! Погибни 

Она, и неоплатнымъ должникомъ 

Сойду я въ гробъ. 
Филар10. — Ты истинной прхязнью 

И дружбой мн4 переплатилъ за все, 

Что могъ теб'Ь я сделать. Твой король 

Теперь уже объ АвгусгЬ услышалъ: 

Кай-ЛюдШ точно выполнить свой долгъ; 

Я уб^жденъ, что Цимбелинъ и дань 

Заплатить намъ, и недоимки вышлегь; 

Безь этого онъ вновь увидитъ римлянь, 

Воспоминанье о которыхъ, в-Ьрио, 

Еще св-Ьжо въ предашяхъ у васъ. . 
Постумъ. — Я думаю — (хотя я не бываль 

Политикомь съ рожденья и не буду) — 

Я думаю, войны не миновать, 

И вы скорМ услышите, что Галлы 

Къ Британ1и безстрашной подступили, 

Ч-Ьмъ хоть частицу дани мы заплатимъ! 

Мои соотчичи теперь искусиМ ' 

Въ войн^Ь, ч-Ьмъ въ тЬ поры, какъ Юл1й-Цезарь 

Трунилъ надъ ихъ неловкостью и туть же, 

Досадою ихъ мужество почтилъ... ^ 

Ихъ дисциплина, см-Ьшанная нышЬ 

Съ отвагою, вс^мъ суд1ямъ покажетъ. 

Что нашъ . народъ не отстаетъ отъ вЬка. (Входить 

Якимо). 
Ф|1яар1о. — Взгляни!.. Якимо!.. 
Постумъ. — В-Ьрно, по зем.!* 

Стремили васъ быстр*йш1е олени, 

А по водамь всЬ в'Ьтры паруса 

У васъ лобзали, чтобъ корабль скор'Ье 
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ЛегЬлъ?! 
Филар10. — Добро пожаловать, мой другъ. 
Постумъ. — Над'Ьюсь, краткость вашего ответа 

Такъ сократила ваше возвращенье? 
Якимо. — Супруга ваша, сэръ, прелестнМ всЬхъ, 

Кого я только знаю!.. 
Постумъ. — А за^мъ, 

Над'Ьюсь, и честнМ?! 
Якимо. — Вотъ письма къ вамъ! 

Постумъ. — Ну что же, содержанье йхъ пр1ятяо? 
Якимо. — Я думаю... 
Филар10. — Кай-Лющй при двор* 

Британскомъ былъ, когда ты кончилъ путь свой? 
Якимо. — Н4тъ, не былъ, но его тамъ ожидали. 
Постумъ (прочтя письма). — Все до сихъ поръ прекрасно. 

Камень мой 

Попрежнему-ль хорошъ, иль. ужъ поблекъ 

И недостоинъ вашего наряда? 
Якимо. — ^Когда бъ его лишился я, потеря 

Моя равнялась бы ц^н* его 

На золото! Я путь длиннее вдвое 

Готовъ свершить, лишь только бъ мнЬ упиться 

Еще такой блаженной, быстрой ночью, 

Какую я въ Британш вкусилъ!.. 

Кольцо мое! 
Постумъ.-^ Н'Ьтъ, камни тяжелы 

И такъ легко не прыгаютъ! 
Якимо. — Нимало, 

Когда супруга ваша на подъемъ 

Спасобна такъ! 
Постумъ. — Не издавайтесь, сэръ, 

Надъ вашею потерею: надеюсь. 

Вы понимаете, что мы друзьями 

Теперь уже не можемъ оставаться! 
Якимо. — Но, добрый сэръ, мы будемъ дружны съ вами. 

Усдов1я мы наши соблюдемъ. 

Когда бъ я не узналъ супруги вашей 

И такъ домой вернулся, наше д'Ь.ю 

Пошло бы, можетъ-быть, гораздо дальше: 

Теперь же я открыто говорю, 

Что выигралъ и честь ея, и перстень, 

9* 
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И тЬмъ я не обид'Ьлъ ни ея, 

Ни васъ, загЬмъ, что дМствовалъ съ согласья 

Обоихъ васъ! 
Посту мъ, — Когда вы доказать 

Мн* можете, что ложа Имоджены 

Касались вы, вотъ вамъ моя рука: 

Я проигралъ мой перстень!— Если жъ н4тъ, 

За низков суждеше о чести 

Принцессы наши шпаги порешать, 

Кому изъ нихъ лишиться господина, 

Пль победить, а, можетъ быть, и обЪ 

Он* улягутся, пока ихъ первый 

11рохож1й не найдетъ. 
Якимо. — Сэръ, то, чтб я 

Открою вамъ, такъ близко къ чистой правд1^, 

Что нехотя пов-Ьрите вы мн4. 

Я силу р'Ьчи подтвердилъ бы клятвой. 

Когда бъ не зналъ, что отъ нея меня 

Вы разрешите, чуть мои слова 

Вы не найдете средства опровергнуть! 
Постутъ.— Извольте говорить. 
Якимо. — Во-первыхъ, спальня — 

(Клянусь, я въ ней не спалъ! но, вновь клянусь, 

Тамъ было все безсоняицы достойно), — 

Въ обояхъ шелков ыхъ и въ серебр'Ь; 

Пстор1я свиданья Клеопатры 

Съ ея любезнымъ, Циднъ *) изъ береговъ 

Выходитъ, отъ безмерной ли гордыни, 

Или отъ тяжести судовъ: творенье 

Богатое и чудное такое. 

Что мастерство въ немъ борется съ ц'Ьной! 

Ы удивлялся я, какъ дивно-точно 

Оно исполнено, и какъ въ немъ все 

Кипитъ правдивой жизнью!.. 
Поссумъ.— Это в-Ьрио; 

Но вы могли объ атомъ отъ меня 

11л ь отъ другихъ узнать! 



'^) ^Су(1пи8»— 1шя^ р^ка Кара-Су. Эта р4ка протекала въ древнемъ 
ТарсЁ ц ваадала въ Средиземное море. На ней указываютъ эЛсто, гд* 
р:оаули Ллександръ Македонсшй и въ 1190 году императоръ Фрид- 
ряа^:ь Первый. 
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Якимо. — Мои признанья 

Подробности иныя подтвердятъ. 
Повтумъ.— Такъ и должны вы поступить, — не то, 

Вы повредите много вашей чести! 
Якимо. — Каминъ на югЬ спальни, на камин4 

Статуя Ц'Ьломудренной Д1аны — 

Въ купальн4... Я не видывалъ фигуръ 

Оь такимъ краснор-Ьчивымь выраженьем^»! 

Скульпторъ зд4сь быль второй живой природой!.. 

Онъ превзошедъ природу: позабылъ 

Одно дыханье только и движенье! 
Постумъ. — И это вещь, которую вы также 

Могли узнать случайно, по наслышк4: 
"^ О ней у наx^ъ разсказываюгь много! 
Якимо. — Амуры золотые потолокъ 

Рельефомъ осЬняютъ... Про таганъ 

Я позабылъ сказать: два купидона, 

Изъ серебра, съ него глядягь лукаво, 

Поджавъ по ножк'Ь каадый и премило 

На факелы свои облокотись!.. *) 
Постумъ. — Вы 8Т0 все заметили, и славы 

Достойна ваша память... Ео припомнивъ 

Мн* все, чтб есть въ поко* Имоджены, ■ 

Вы тЬмъ еще заклада далеко 

Не искупили! 
Якимо^ — Такъ бл^днМте жъ, если 

Бл'Ьдн^ть вы можете. {Вынимаешь браслетг). Поз- 
вольте мй 

Проветрить эту штучку: посмотрите... 

Теперь ее мы спрячемъ вновь: она 

Должна совокупиться съ вашимъ перстнемъ;' 

Я ихъ возьму обоихъ! 
Постумъ. — Зевсъ! Позволь 

Получше погляд'Ьть мн-Ь: неужели 

Я этотъ самый отдалъ ей браслетъ? 
Якимо.— Сэръ^ этотъ самый, в-Ьрьте мн4: она 
: Его съ руки своей сняла... Какъ нынче 

Я это вижу: чудное движенье 

Принцессы кажется красивей дара 

/ *) Слово «Ъгапёз» значитъ головешка и мечи; это слово Гёте пере- 

I водптъ ожовомъ € факелы». 
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1^. -■ 

1^ , • Ея и самый даръ обогащаетъ: 

1^' , Она его дала мн* и сказала, 

^^^- Что €н4когда» она имъ дорожила!.. ' 

Постумъ. — Она его сняла загЬмъ, быть-можетъ, 

Чтобъ мн* его послать? 
Якимо. — Она объ этомъ 

Вамъ пишетъ, сэръ?! Не такъ ли, посмотрите!.. 
гГ Постумъ. — О! н'Ьтъ, н'Ьтъ, н'Ьтъ!! Все это справедливо. 

^Т: На — вотъ, врзьми его скорМ! {Отдаешь ему пер- 

р:^ ' : . спьень). Теперь 

Р' *; Моимъ глазамъ онъ хуже василиска: 

>^ Меня убьетъ его коварный образъ!.. 

Н'Ьтъ чести тамъ, гд* царствуетъ краса; 

Н'Ьтъ правды таЩ), гдЬ только в-Ьроятность; 
/^П ■< ^ Н'Ьтъ истинныхъ даровъ любви, гд* есть 

--^ Другой мужчина... Женсые об-Ьты 

^: Нимало женщинъ т-Ьмъ не покоряютъ, 

■^ Кому они клянутся, точно такъ же, 

;^/^ Какъ нев'Ьрна ихъ доброд'Ьтель: это 

Почти ничто! Безм'Ьрная изм-Ьна! 
X Филар10. — Сэръ, успокойтесь и возьмите снова 

Г / Свой перстень; онъ не выигранъ еЩе, 

';; ' Она его, быть-можетъ, потеряла... 

.' Кто знаетъ? Можетъ быть, одна изъ слугъ 

Принцессы продалася и его 
;^ Украла!.. 

:,* Якимо. — Я Юпитеромъ клянусь — 

; ' Съ ея руки... 

?: Постумъ. — Вы слышите, Якимо 

•> Кланется мн'Ь, Юпитеромъ клянется?! 

^ V Все это правда! — Н4тъ, возьми кольцо... 

'^^ Все это правда! — Я теперь ув'Ьренъ, 

^^ Она его не потеряла. Слуги 

^ ' Ея МН'Ь честью поклялись: не имъ 

;^ Продаться и украсть для иностранца! , 

Онъ соблазнилъ ее; все это — признакъ 

Ея безчестья! Дорого жъ она 

Себ-Ь купила прозвище продажной! 
V, .. Вотъ, ни, возьми барышъ твой, и пускай 

'; Съ тобой всЬ демоны исподней вм'Ьст4 - 

Его разд'Ьлятъ! 
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Филар10. — Успокойтесь, сэръ! 

Тутъ н4тъ еще такого подтвержденья. 

Которое могло бъ поколебать 

Того, кто уб'Ьжденъ. 
Постумъ. — Ни слова больше! 

Онъ соблазнилъ ее! 
Якимо. — Когда другихъ 

Вы ищете уликъ, такъ вотъ чтб: ниже 

Ея груди, объят1я достойной, 

Есть пятнышко; ему, по чистой правдЬ, 

Гордиться можно этимъ сладкимъ 1кгЬстомъ! 

Клянуся жизнью, я поц4ловалъ 

Его — и голоденъ я сталь вторично, 

И, сытый, вновь хогЬлъ я ц'Ьловать! 

Вы... пятнышко... припомните?! 
Постумъ. — о да! 

И въ этомъ я пятно другое вижу, 

Такое жъ необъятное, какъ адъ. 

Хотя бы адъ его лишь и вм'Ьщалъ! 
Якимо. — Хотите-ль вы еще меня послушать? 
Постумъ. — Избавь меня отъ алгебры своей! 

Вов-Ькъ не сосчитать ея проступковъ: 

Скажи лишь «разъ» — и — «милл1онъ»!.. 
Якимо. — Клянусь... 

Постумъ. — Н-Ьтъ, не клянись! Едва жъ ты поклянешься, 

Что этого не вид-Ьлъ, ты солжешь! 

И я тебя убилъ бы, если бъ ты 

Отрекся, что роговъ мшЬ не приставилъ! 
Якимо. — Я ничего не стану отрицать! 
Постумъ. — О, если бъ зд-Ьсь была ты, Имоджена, 

Я разорвалъ тебя бы на куски... 

Пойду туда и все покончу! (Уходить), 
Филар10. — Онъ выбился изъ-подъ ц^пей терпенья! 

Вы выиграли. Посп'Ьшимъ за нимъ 

И отвратимъ его отъ гн-Ьва; онъ 

Зар'Ьжется... 
Якимо. — Отъ всей моей души. (Уходить). 

ЯВЛЕН1Е ПЯТОЕ. 
Тамъ же. Другая комната. Входить Постумъ. 
Постумъ. — Ужель родиться безъ пособья женъ 
Нельзя? Тогда и всЬ мы незаконны. 
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Достойный мужъ, котораго отцомъ 

Я почитадъ, въ отлучк* былъ въ ту пору, 

Когда я зарождался; фабрикантъ 

Фальшивый дни мои чеканилъ. Мать 

Слыла Дханой, какъ теперь моя жена... 

О, мщенье, мщенье, мщенье! Имоджена 

Всегда была со мною холодна, 

Меня въ страстяхъ обуздывать старалась 

И это д'Ьлала съ такой румяной 

Стыдливостью, что самъ старикъ Сатурнъ 

При этомъ вид4 ею бы пл4нился1 

И я считалъ ее б'кгЬе сн4га, 

Нетронутаго солнечнымъ лучомъ! 

01 дьяволы! Какой-нибудь желтякъ, 

Якимо, въ часъ одинъ — не такъ ли? меньше, 

Гораздо меньше, слова, можетъ быть, 

Не вымолвилъ и, какъ германск1й вепрь, 

На желудяхъ расплывшШся, вздохнулъ 

И ринулся — и встр4тилъ только ту 

Заса'^нчивость, которую найти 

Онъ думалъ и которую она 

Ему сама, безъ битвы, уступила... 

О, если бы все женское въ себ* 

Я разыскалъ!.. Штъ въ челов^кЬ шага 

Ко злу, который бы, какъ я ув-Ьренъ, 

Не заключалъ въ себ4 частицы бабьей!.. 

Солгалъ ли кто, заметьте, это все 

Отъ женпщнъ; лесть отъ нихъ же происходить; 

Обманъ — отъ нихъ же; грубыя желанья 

И страсти — все рождается отъ нихъ! 

Гордыня, месть, изменчивость, кичливость. 

Разборчивость, кокетство, клевета, 

Что только называется порокомъ. 

Что только знаетъ адъ — все это частью 

Иль ц4ликомъ отъ женпщнъ происходитъ; 

Скор'Ье ц'Ьликомъ, загЬмъ, что въ самомъ 

Порок* н^тъ у женп1;инъ постоянства, 

И каждый гр-Ьхъ у нихъ черезъ минуту 

Уже старикъ и зам-Ьненъ другимъ. 

Который несколько его моложе... 

Я протпвъ нпхъ начну писать, я стану 
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Ихъ презирать и проклинать; чтобъ лучше 

Имъ отомстить, молить боговъ я буду, 

Да исполняется ихъ воля Ьсюду... 

И самый адъ ихъ лучше не казнить! *) (Уосодгтгъ), 



Д'ЬЙСТВ1Е ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕШЕ ПЕРВОЕ. 

Британ1я.— Посо1ьская комната во дворц^& Цимбелина. Входять: въ 

одну дверь— ЦимбелинЪу Королева, Клотенъ и придворные; въ другую— 

Кай-Люцай со свитой. 

Цимбелинъ. — Итакъ, чего желаетъ Августъ-Цезарь 

Отъ насъ? скажи. 
Люц1Й. — Въ т* дни, какъ Юл1й-Цезарь, 

Воспоминанье о которомъ живо 

Въ умахъ людей и дастъ надолго пйш,у 

Ушамъ и.языкамъ ихъ, покбрилъ 

Британ1ю, — Кассибеланъ, твой дядя, - 

Прославленный, за доблести свои, 

Хвалами Цезаря, самъ за себя 

И за свое потомство обязался 

Выплачивать дань Риму ежегодно — 

Пять тысячъ фунтовъ стерлинговъ, — но ты 

Съ недавнихъ поръ отъ дани отказался. 
Королева.— И такъ всегда отнын* это будетъ, 

Чтобъ поумерить ваше изумленье. 
Клотенъ. — Не мало Цезарей увидитъ св'Ьтъ, 

Пока второй такой найдется ЮлШ! 

Бриташя — отдельный, д-Ьдый м1ръ... 

Мы за носы свои вамъ не заплатимъ! 
Королева. — Тогда ограбить насъ помогъ вамъ случай, 

И онъ же насъ за все вознаградитъ! 

Припомни, государь, в'Ьнчанныхъ предковъ 

Своихъ, твой островъ, сильный отъ природы! 

Онъ, словно крЬпость грознаго Нептуна, 

Со всЬхъ сторонъ укрытъ и заслоненъ 

Горами, неприступными, — пучиной, 

И мелями, грозой эскадры вражьей, — 

Морская бездна засосетъ сюда— 

*) Этотъ монодогъ весьма схожъ по духу съ сатирою Ювенада 
«Жепщипы», 
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По самыя верхушки длинныхъ флаговъ! 

Зд'кь гЬнь победы Цезарь одержалъ; 

Но онъ не зд4сь похвастался: — «Пришелъ, 

Увид'Ьлъ, поб'Ьдилъ!..)^ *). И со стыдомъ, 

Которымъ онъ впервые былъ растерзанъ, 

Два раза отраженный, убЬжалъ 

Отъ нашихъ береговъ... Его суда, 

Ничтожныя и :калк1Я игрушки, 

Какъ скорлупа дичная, болтались 

На нашихъ, полныхъ ужаса, моряхъ — 

И безъ труда о скалы разбивались... 

Кассибеламъ, обрадованный этимъ, 

Въ С1яньи славы, вдругъ возмнилъ себя 

Влад'Ьтвдемъ (о, лицем4ръ, фортуна!) 

Меча, съ которымъ къ намъ явился Цезарь, 

Огнями радостными городъ Люду **) 

Убралъ, и всЬ британцы стали полны 

Воинственной отваги! 
Клотенъ. Э! проваливай! Никакой дани тутъ не будутъ 
платить: наше королевство сильнее, ч'Ьмъ оно было въ тЬ 
дни, и, какъ я говорю — теперь уже н'Ьтъ въ завод'Ь былыхъ 
Цезарей... У иныхъ изъ васъ, пожалуй, такхе же орлиные носы; 
но ужъ зато ни у кого не имеется такихъ мощныхъ рукъ!.. 
Цимбелинъ. — Сынъ, дай кончить твоей матери. 
Клотенъ. — Не мало между нами отыщется такихъ молод- 
чиковъ, которые способны притиснуть васъ не слаб4е Кас- 
сибелана. Я себя сюда не причисляю, однакоже, и у меня 
есть такъ-называемыя руки!.. Какая дань? За что намъ ее 
вносить? Вотъ если бы Цезарь могъ одЬяломъ заслонить 
солнце или положить себ'Ь въ карманъ луну, тогда мы за 
св'Ьтъ ему уплатимъ, — а иначе никакой уплаты не будетъ, — 
ясно и коротко... 
Цимбелинъ. — Припомнить надо, мы когда-то сами 

Свободны были; но кровавый Римъ 

Насъ обложилъ постыдно-рабской данью! 

Гордыня Цезаря, которой волны 



*) Этими словами, въ 48 году до Р. X., Цезарь изв-Ьстиль одного 
своего друга въ Рим4 о поб^д* надъ Фарнакомъ, сыномъ знаменитаго 
Митридата; слова: <уеп1, гкП, у1с1!» были эмблемою завоевашя могучаго 
Босфорскаго царства. 

**) «ЬипЛ'з 1о^уп>— древнее названхе Лондона. 
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Такъ страшно вздулнся, что перешли 

Границы м1ра, противъ всякихъ правь 

На насъ над^кла это иго; свергнуть 

Его опять отважному народу 

Идетъ, а нашъ считается не трусомъ! 

Поэтому мы Цезарю отв'Ьтимъ, 

Что предокъ нашъ, Мульмущй, былъ создатель 

Законовъ нашихъ! Цезарь ихъ порядкомъ 

Своимъ мечомъ отважнымъ истерзалъ, 

Но мы «освободить и обновить» 

Попробуемъ ихъ силою своею. 

И, несмотря на то, что Римъ при этомъ 

Разсердится, свершимъ благое д'Ьло... 

Мульмуд1й былъ среди британцевъ первый, 

Который осЬнилъ свое чело 

В'Ьнцомъ — и принялъ имя короля! ''О 

Люц1й.— Съ прискорб1емъ тебЬ я, Цимбелинъ, 
Обязанъ объявить, что Августъ-Цезарь — 
Отныне врагъ твой, — Цезарь, предъ которымъ 
Въ услугахъ больше королей покорныхъ, 
Ч'Ьмъ у тебя гвардейскихъ офицеровъ. 
Внимай же мн*. Войну и разоренье. 
Во имя Цезаря, я объявлю 
Теб-Ь; несокрушимой, злобной мести 
Ты долженъ ожидать!— Сказавши это, 
Я отъ себя тебя благодарю. 

Цимбелинъ. — Я радъ теб-Ь, любезный Кай! Твой Цезарь 
Насъ въ рыцари возвелъ; въ его глазахъ 
Я половину юности провелъ. 
Онъ даровалъ мн'Ь честь, и онъ же хочетъ 
Ее отнять у Цимбелина: это 
Насъ доведетъ до крайностей! Милордъ, 
Я знаю, что Паннонцы и Далматы 
Ужъ подняли оружье противъ Рима; 
Не зная этого, британцы наши 
Остались бы, пожалуй, хладнокровны... 
Но Цезарь ихъ такими не найдетъ! 



*) Мульмущй, Цимбелинъ, Лиръ, Макбетъ и др., имена королей 
древней Британ1и, упоминаемыя въ хроник* Голиншеда, принадлежать 
къ именамъ, въ существованш которыхъ нын-Ь уже не сомневаются 
знаменнт*йш1е историки. 
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Люц1й.— Все порушится дадомъ! 

Нлотенъ. — Его величество очень радъ вамъ. Проживите-ка 
у насъ еще денекъ, два, а то и побол4е1 Если вы впосл4д- 
ствш явитесь къ намъ подъ другими услоВ1лми, вы най- 
дете насъ опоясанными соленоводнымъ поясомъ. Удастся 
вамъ выбить насъ изъ него, онъ вашъ; если же вы падете 
въ цредпр1ятш, т-Ьмъ аппетитнЬе, за ваше здоровье, вакусятъ 
паши вороны; вотъ вамъ и все тутъ! 
Люц1й. — Точно такъ. 

Цимбелинъ. — Я знаю волю Августа! Теперь 

И онъ вполне мою узнаетъ волю. 

Мн-Ь остается только повторить: 

«Добро пожаловать!..» (Вс^ь уходятъ). 

ЯВЛЕН1Е ВТОРОЕ. 

Тамъ же; другая комната (Входить П|1зан1о). 
Пизан1о. — Какъ! О неверности?! Зач*мъ же ты 
Не пишешь мн-Ь; какой уродъ ее 
Оклеветалъ? О, лордъ, о, Леонатъ!.. 
Какой заразой страшной поразили 
Твой слухъ? Какой коварный итальянецъ, 
Съ отравою въ рукахъ и на кинжа^гЬ, 
Надъ легковЪрнымъ слухомъ подсмеялся? 
Она — изменница!! Н-Ьгв! Наказанье 
Гнететъ ее за в-Ьриость! Какъ богиня, 
Какъ ни одна изъ женщинъ, переносить 
Она нападки, страшный для всякой 
Невинности... О, господинъ! Твой духъ 
Теперь передъ принцессой такъ же низокъ, 
Какъ низокъ былъ ты состояньемъ! Какъ?! 
Мн4 умертвить ее?! Изъ-за любви, 
Изъ-за покорности, изъ-за об-Ьтовъ, 
Которые теб* я произнесъ! 
Мнгь и ее!!! Мн4 кровь ея пролить?!.. 
Когда все дто — добрая услуга. 
Во в4къ тебе я не хочу служить! 
Что жъ я такое, если онъ во мн4 
Нашелъ подобную безчелов4чность^ 
Когда онъ предписалъ мн4 эту низость? {Читаешь) . 
— «Исполни все. Я къ ней писалъ письмо. 
«По этому письму она тебе 
«Отдастъ прпказъ, который са>гь направить 
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«Тебя на случай это совершить». 

Проклятая бумага! Какъ чернила 

Твои, черна ты! Мертвое тряпье! 

Какъ можешь ты. невинно такъ глядеть, 

Когда ты — злой сообщникъ въ этомъ д-кй? (Входить 

Имоджепа). 

Вотъ и она! Я притворюсь, какъ будто . . 

Приказа я еще не прочиталъ! *). 
Имоджена.— Ну что, Пизашо? 
Пизан1о. — Вотъ вамъ посланье 

Отъ моего, милэди, господина. 
Имоджена,^— Отъ господина твоего? Какъ такъ?! 

А жеЬ ужъ онъ не господинъ?.. Постумъ?.. , 

О, много бы узналъ тотъ астрономъ **), 

Который изучилъ бы такъ планеты, . 

Какъ изучила я зав'Ьтнщй почеркъ: 

Онъ будущее могъ бы открывать! 

Вы, боги св'Ьтлые, устройте такъ, 

Чтобы письмо его дышало страстью. 

Чтобы оно сказало мн4, что онъ 

Здоровъ и веселъ— только не вполне: 

Пускай его крушитъ разлука наша... 

Печаль порой целительна бываетъ, 

Вотъ какъ теперь! Его любовь окр-Ьпнетъ! 

Итакъ, пусть веселъ онъ, но не вполне. 

О, добрый воскъ\ 11огъолъ,..(Ра€печатываетъ письмо). 

Блаженны пчелы, 

Который могли сл4пить такой 

Замокъ для таинства об^товъ брачныхъ! 

Любовники и люди въ кабал*]^ 

Неодинаково творятъ молитвы... 

Преступниковъ ведешь ты въ кандалы. 

За то теперь скрепляешь ты дощечку 

Малютки-купидона! ***) Дайте жъ, боги, 

*) По объясиенш Стивенса, это значитъ, что Пизаню совс^мъ ре- 
шается отказаться отъ убхйства Имоджены; по объясненш н-Емецкихъ 
коннентаторовъ, Пизашо то^а>ко колеблется и хочетъ выиграть время. 

**) Шекспиръ зд-Ьсь уиотребилъ слово «А8<;гопотег> вм-Ьсто сАз^го- 
1одег>. 

***) Въ Рим^^ и другихъ странахъ древняго мхра граждане переписы- 
вались другь съ другоиъ съ помощью записныхъ Бнижекъ, сд^ланныхъ 
изъ дерева, натертаго воскомъ, такъ что на ихъ поверхности можно 
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Мн-Ь добрыхъ новостей. (Читаешь). 
— «Правосуд1е и гн-Ьвъ твоего отца, когда бы онъ за- 
хватилъ меня въ своихъ владЬшяхъ, не въ силахъ нанести 
АШ* такой жестокости, которой бы ты, о драгоц'Ьнн'Ьйшее 
изъ творей1й божьихъ, не зал'Ьчила своимъ взоромъ. Знай, 
что я въ Камбрш, въ Мильфордской гавани. СлЬдуй тому, 
что теб'Ь, въ этомъ с^гуча*, посов'Ьтуетъ твоя собственная 
любовь. За этимъ, желая т^бЬ всякаго счаст1я, остаюсь, вер- 
ный своимъ клятвамъ и возрастающШ въ любви къ тебЬ,— 

Леоншпъ Посту мъ». — 
О! дайте мнЬ крылатаго коня! 
Пизато, ты слышишь? Онъ теперь 
Въ Мильфордской гавани... Читай, скажи мнЬ 
Какъ далеко отсюда это м'Ьсто? 
И, если для безд4локъ по нед'Ьлямъ 
Ползутъ въ Мильфордъ, такъ почему жъ нельзя 
МнЬ день одинъ Постуму посвятить? 
Итакъ, ты, в'Ьрно, другъ, подобно мн*. 
Желаешь поскорМ его увид'Ьть; 
Желаешь — только мен'Ье — не такъ, 
Какъ я, желаешь непременно, только 
СлабМ, — о да, не такъ, какъ Имодл;ена! — 
ЗагЬмъ, что я желаю безконечно, — 
Да, безконечно! — Говори жъ скорМ... 
Слова любви такъ наполняютъ сердце. 
Что груди гЬсно! Говори, какъ близокъ 
Отъ насъ Мильфордъ блаженный? По дорогЬ жъ 
Поведай мне, за что Валлисъ такъ счастливъ, 
За что такой онъ гаванью влад-Ьотъ? 
Но прежде разскажи, какъ намъ отсюда 
Укрыться, какъ намъ оправдать несходство 
Во времени, между побегомъ нашимъ 
И возвраш;ешемъ; н^тъ, лучше прежде — 
Какъ убежать намъ? Что объ оправданьи 
Тутъ разсуждать до совершенья дела?.. 
Объ этомъ мы поговорпмъ п постЬ! 
Прошу, мой другъ, скажи, какъ много мы 
Десятковъ миль проехать можемъ въ часъ? 

быдо писать спячкою и потоыъ стирать написанное. Впосл1^дствш эти 
книжки д-Ьлались изъ золота, слоновой кости и кипариза, украшеннаго 
арабесками. 
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Пизан10. — Десятка миль межъ двухъ восходовъ со.1шца 

Вамъ будетъ вдоволь, даже слишкомъ много. 
Имоджена. — Не можетъ быть! Преступникъ, да и тогь 

На эшафотъ такъ тихо не пойдетъ! 

Слыхала я о скачкахъ... Тамъ порою 

Бываютъ лошади быстрМ песчинокъ, 

Который вращаются въ часахъ... 

Но это пустяки! — Ступай, вели 

Моей служанк-Ь, чтобъ она больною 

Сказалась и къ отцу бы отпросилась; 

Найди скорМ дорожное мн-Ь платье, 

Похуже, рубиш;е простой крестьянки. 
Пизан10. — Одумайтесь, милэди. 
Имоджена. — Я гляжу, 

Пизашо, впередъ, а не назадъ, 

Не вправо и не вл-Ьво; предо мною 

Кругомъ туманъ, и я не въ состояньи 

Пронзить его глазами... Не забудь же, 

Прошу тебя, исполнить все, что надо. 

Мн'Ь больше не о чемъ болтать съ тобою: 

Въ одинъ Мильфордъ теперь мой путь дежитъ! 

(Уходяшъ). 
ЯВЛЕН1Е ТРЕТЬЕ. 

Валлисъ.— Гористая страна.— Пещера. Входятъ: Беллар1й, ГвиАвр1й 
и Арвирагъ. 

Беллар1й. — Въ такой прекрасный день не усидишь 

Подъ душной кровлею! Нагнитесь, д'Ьти... ''') 

Нашъ входъ васъ учитъ, какъ должны мы чтить 

Боговъ: онъ къ утренней молитв-Ь 

Склоняетъ васъ! Чертоги горожанъ 

Такъ высоки, что черезъ нихъ гиганты 

Проходить въ шляпахъ и не отдаютъ 

Поклоновъ появленью св-Ьта солнца! 

Прив'Ьтъ теб'Ь, пленительное небо! 

Мы, горные жильцы, съ тобой не такъ 

Кичливы, какъ живуш,1е въ палатахъ! 
Гвидер1й. — Прив'Ьтъ теб!^! 

*) По мн-Ьнш Л. Тика, Бемарш говоритъ зд^Ьсь: «81еер Ьоуз»— вы 
спите раэв*, мои д-Ьти? Но Стивенсъ и Мэлонъ в-Ьри-Ье ставятъ зд^Ьсь 
слова: <81оор Ъоуз» — нагнитесь, д-Ьти! — потому что это прямо отно- 
сится къ сл-Ьдующей за этимъ мысли. 
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Арвирагь.*— Приветь теМ, о небо! 

Беллар1й. — Теперь за нашу горную охоту! 

Скор'Ье на утесы (ваши ноги 

Такъ юны!). Я жъ останусь зд-Ьсь, въ долин*; 

И если вы меня съ вершины скаль 

Увидите съ ворону ростомъ, 

Что м'Ьсто насъ роститъ и умаляетъ, 

Припомните, что говорилъ я вамъ 

О принцахъ, о дворахъ и о капризахъ 

Войны! — Услуга не тогда услуга, 

Когда ее свершили, а тогда, 

Когда ее признали: эта мысль 

Изо всего, что видимъ мы, для насъ 

Большую пользу извлечеа:ъ1 И часто 

Жукъ въ скорлуп* счастливее орла!.. 

О, эта жизнь дрстойн'Ье во многомъ, 

Ч*мъ лесть и происки рабовъ; богаче, 

Ч'Ьмъ праздное безд*л1е и л'Ьнь; 

ПышнМ, ч-Ьмъ франтовство въ шелкахъ заемныхъ! 

Пусть эта пьппность кланяться велитъ 

Тому, кто в'Ьритъ въ долгъ: поклоны эти 

Не сокращаютъ счета должниковъ... 

Штъ, мы не такъ живемъ! 
Гв11дер1й. — Вы говорите 

По опыту: мы жъ, бедняки безъ крыльевъ. 

Не улетали изъ виду гнЬзда 

И не знавали воздуха вн* дома! 

Такая жизнь и хороша, быть-можетъ, 

Когда покой счастливЬйшШ уд^лъ... 

Она сладка вамъ потому, что вы 

Другую жизнь, горч-Ье, испытали; 

Она подходитъ къ вашимъ дрях.шмъ Лтшъ: 

Но ужъ для насъ она— глухой вертепъ 

Невежества, прогулка по кровати, 

Какъ для страдальца-должника темница, 

Въ которой онъ переступить не смЬетъ 

Границъ. 
ДрБирагъ. — О чемъ мы будемъ говорить, 

Когда состаримся, какъ вы, когда 

Начнетъ шуметь декабрьскШ дождь и в-Ьтерь? 

Какъ станемъ мы часц морозовъ грозныхъ 
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Въ пещерЬ душной сокращать бесЬдой? 

Мы Ничего не видЬли, мы словно 

Л'Ьсные зв^ри: какъ лиса на ловл^, 

Коварны мы; Еакъ волкъ передъ добычей, 

Безстрашны мы, и все лишь для того, 

Чтобъ затравить бегущее отъ насъ... 
. И нашу кл4ть мы оглашаемъ хоромъ, 

Какъ птички заточенный, привольно 

Мы восп'Ьваемъ наше ваточенье! 
БелларШ. — КаЕ1я рЪчи?!.. Да знакомо ль вайъ, 

По опыту, коварство городовъ? 

Интриги обш;ества, съ которымъ трудно 

Разстаться:, но еще труднМ ужиться?.. 

Всползти къ его вершинЬ— значить пасть! 

Вершина этой ц^^и такъ скользка, 

Что страхъ одинъ сдегЬть съ нея тяжеде 

Паден1я съ нея! Труды войны- 
Труды, гдЬ мы во имя славы ищемъ 

Опасностей и гибнемъ на пути! 

За подвиги порой нась награждаютъ 

Надгробхемъ позорной клеветы; 

Всю эту пов4сть св4тъ во мн4 прочтегь: 

Изс'Ьченъ весь я римскими мечами 

И н]^когда по сжшк былъ изъ первыхъ; 

Самъ Цимбелинъ любилъ меня и, чуть 

За тему разговора бралъ солдата, 

Отъ устъ*его не удалялся я! 

Тогда я былъ, какъ дубъ, который клонить 

Къ земл4 свои тяжелые плоды... 

Но, какъ-то ночью, буря ль, воровство ли,— 

Какъ знаете, зовите,— мой покровъ, 

Созр-ЬвшШ до листочка, оборвали— 

И въ наго'гЬ я брошенъ непогод'Ы 
ГвидерШ. — Коварное несчастье! 
БелларМ.— Мой простуцокъ, 

Какъ я сказалъ вамъ, гЬмъ лишь и проступокъ, 

Что два злод'Ья черной клеветой 

Осилили мою святую честь 

И поклялись однажды Цимбелину, 

Что я былъ въ тайной переписк-Ь съ Римомъ, 

За это сосланъ я, и двадцать лЬтъ — 

Сочпнен1я Г. п. Даннлевскаго. Т. XIX. Л^а 
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,/ Скала и этотъ хлЬвъ щ^ цЬльтй свЬтъ! 

\1 ' Зд'Ьсь я живу въ поко'Ь, зд-Ьсь, клянусь вамъ, 

Въ молитвахъ чтилъ я больше небеса, 
Ч'Ьмъ въ продолженьи всей протекшей жизни — 
Но эта р'Ьчь ловцамъ нейдетъ! За д'Ьло!.. 
Кто прежде всЬхъ убьетъ оленя, тотъ 
Да будетъ властелинъ нашъ за об-Ьдомъ! 

■^- ' Друг1е два должны ему служить! 

; Намъ нечего отравы опасаться, . 

?!,; Которая лреступнымъ угрожаетъ, 

••/ > Я васъ въ доликЬ догоню. — (Г^идергй и Лртрагь 

уходять). 
Беллар1й. (Одгтъ), — Какъ т'рудно 

^.?' Укрыть природный пламень! Эти д-Ьти 

;/ Не знаютъ, что отецъ ивгь — Цимбелинъ. 

((,•'. , И Цимбелинъ о жизни ихъ не знаетъ... 

Они меня считагогь за отца... 

/ А между гЬмъ, взращенные въ пещер*, 

, * Гд'Ь надобно сгибаться день и ночь. 

Они въ мечтахъ касаются вершинъ 
Дворцовъ; природа учитъ ихъ въ простыхъ 
И низкихъ веществахъ являть высок1й 

; И гордый духъ, что далеко искусству ■ 

Другихъ не удается! — Полидоръ, 
Насл^дникъ. Цимбелина и короны 
Британш, Гвидерхемъ' былъ названъ 
По- вол* короля-отца! — О, Зевсъ!.. 
Когда сажуся я на свой треножникъ 
И говорю о подвигахъ-своихъ, • 

Его огонь стремится въ мой разсказъ! 
Едва промолвлю я: «Такъ палъ мой врагь, 
«Такъ придави.зъ я грудь ему пятою! »-^ 
Ужъ царственная кровь течетъ къ его 
Щекамъ, онъ весь дымится, расплавляетъ 
Младые члены и отважной позой 
Слова моихъ р'Ьчей живописуетъ!.. 
Кадвалъ — меньшой (когда-то Арвирагъ) 
Своимъ лицомъ вливаетъ духъ и жизнь 
Въ мои разсказы, больше выражая 
Движеньями, чЬмъ можетъ самъ понять!.. — (Слышны 

крики). 
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А!.. Молодцы -ужъ подняли добычу!.. - 

О, Цимбелинъ! Господь да совесть знаютъ, 

Какъ ты меня неправедно сослалъ! 

Я двухъ д-Ьтей, двухъ первенцовъ твоихъ, 

По третьему и по второму году, - 

Увезъ тогда. О, Эрифила! ты- 

Вскормила ихъ, они тебя зовутъ 

Своею матерью и каждый день 

Твоей могил^Ь воздаютъ почтенье! *) 

Меня, Беллар1я, который былъ 

Морганомъ н4когда^ они считаютъ 

Своймъ отцомъ!.. Да, ловля пд1чглжь\— (Входить). 

ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 

М^1Стность вблизи Мильфордской гавани.— (Входятъ: Имоджена и 
Пизан1о). 
Имоджена. — Когда сошли съ коней мы, ты сказадъ 
Что м^сто наше близко, подъ рукою. 
И мать моя впервые не желала 
Меня увидать жадно такъ, какъ я 
Теперь желаю; челов'Ькъ! Пизашо! \ 
Гд4 мой Постумъ? Что въ мысляхъ у тебя, 
И почему совсЬмъ ты помертв'Ьлъ? 
Зач'Ьмъ такте тягостные вздохи?.. 
'Кто бъ такъ себя разрисовалъ, какъ ты. 
Того безъ пояснена вс4 признали бъ 
Портретомъ ужаса; прими же видъ 
Поменьше страшный, иначе безумство 
Убьетъ Тк!ое сознаше! Въ чемъ дЬло? 
Къ чему ты листъ мн'Ь этотъ подаешь, 
Съ такою неподатл-йвою миной?.. '^'0 
Когда в'й немъ в-Ьсти л'Ьтн1я, ты долженъ 
Передо мной смеяться; есш же в4сти 
Въ немъ ЗИМН1Я, такъ ты не измЬняй 
Физ1оном1и своей! Рука 
Супруга моего! — Страна отравъ, 
Итал1я опутала Постума, 
И онъ въ б^Ьд*? Откройся жъ, человЬкъ! 

*) Эрифила — жена Беллар1я, бывшая прежде фрейлиною Циибедина. 
**) Зд^сь у Шекспира каламбуръ. Слово «1;е11Йег» значитъ подавать 
и нажить, а слово «ип^епйег 1оок» — нен-Ьжиая, отталкивающая мина, 
взоръ. 

10* 
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Языкъ твой облегчить, быть-можетъ, горе, 

Которое убьетъ меня при чтеиьи! 
Пизан1о. — Читайте, умоляю васъ, и вы 

Увидите, что я— несчастный смертный, 

Игрпляще озлобленной судьбы. 
Ииоджена (Умгшсшь). — «Твоя госпожа, Пизан10, разыграла 
роль потерянной женщины; гнусныя доказателыугва этому 
лежать передо мною. Я не говорю о пустыхъ предположе- 
н1яхъ,— я говорю объ уликахъ грозныхъ, какъ моя печаль, 
и в*рныхъ, какъ близкое свершенхе моей мести. Эту часть, 
Дизашо, ты долженъ сделать за меня, если только твоя 
верность ис отравлена еще ея изменой. Отними у нея жизнь 
собственными своими руками; случай къ этому я теб* до- 
ставлю Бъ Мильфордской гавани: туда она прибудетъ по 
моему письму. Л если ты струсишь, не убьешь ея и не до- 
кажешь ми-Ь, что ты исполнилъ все, какъ надо, ты — сообщ- 
ннкъ ея и, наравн* съ нею, преступенъ передо мной!» 
Пизан1о*^Къ чему и мечъ *ш4 вынимать?.. Письмо 

Ее ]тронзило! Это— клевета, 

Которой жало вс'Ьхъ мечей острей 

И ядовигЬе всЬхъ нильскихъ змМ! 

Ея слова летятъ на крыльяхъ в4тровъ, 

Разносятъ ложь во вс1 концы земли! 

Сановниковъ, князей и королевъ, 

ДЬби1;ъ, и женъ, и таинства могилъ — 

Все отравляетъ жало клеветы! 

Что съ вами, лэди? 
I Имоджена,— НевЬрна ему!.. 

Что нп> значить быть ему нев'Ьрной? 

Леягать безъ сна и тосковать о немъ? 

Рыдать ежеминутно, и едва 

Природу сонъ осилить, прерывать 
1^ Его тяжелой грезой о ПостумЬ 

И съ крикомъ вскакивать?.. Не это .ть значить 

Нев1>рной быть? 
11нзан!о. — О, добрая милэди! 

Имоджена. —Я неверна? Твоя, Якимо, совесть 

Свидетель въ томъ... Ты обвинялъ его 

Въ разврагЬ — и казался ын* злод^емь! 

Теперь, по-моему, ты мплосердиМ!.. 

Со]*ока итальянская, дитя 
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Румянъ, ее окрасившихъ, коварно 

Такъ спутала его... и я — ^тряпье 

Негодное, и вышла я изъ моды1 

И такъ какъ я довольно дорога, 

Чтобъ на сгЬнЬ меня повгЬсить, надо 

Меня изрезать въ мелше куски! 

Мужск1я клятвы— смертный ядъ для женщинъ! 

О, мой супругъ? Твое паденье— :аъ злобу 

И добрыя д'Ьянья обратило! 

Мы жнемъ не тамъ, гд* сЬемъ: эти клятвы 

Разсыпаны приманкою для насъ! 
Пизан10. — Послушайте, добр'Ьйшая милэди... 
Имоджена. — ЧестнМшихъ изъ людей, во дни бродяги 

Энея, за обманш;иковъ считали, 

Рыдан1Я Синона *) много вздоховъ 

И слезъ заставили считать притворствомъ, 

Отъ »Ьрнаго несчастья отвратили 

Людское состраданье! Такъ и ты, 

Постумъ, всЬхъ честныхъ ложью заразилъ! 

Добр%йш1в и верные, съ твоимъ 

Паденьемъ, обратилися въ лжецовъ! 

Что жъ, другъ, будь честенъ: исполняй вел4ньв 

Хозяина! Когда его ты встретишь, 

Ув-йрь его въ покорств* Имоджены! (Подаешь емумечъ). 

Смотри, сама я вьшимаю мечъ: 

Возьми его, пронзи имъ чистый храмъ 

Моей любви, пронзи имъ это сердце! 

Не бойся, въ немъ все пусто, кро1гЬ скорби; 

Тамъ н'Ьтъ ужъ господина твоего, 



*) Эней и Ом»*(тг— Аепеаз— троянсюй князь, сынъ Венеры и Ан- 
хиза, супругъ Креузы, дочери Прхаыа. Онъ отличался во время осады 
'Грои, особенно въ ночь взяия этого города, въ 1270 г. до Р. Хр. Онъ 
уб*жалъ, держа на плечагь престар^аго отца, съ богами-пенатами, и 
водворился, послЬ многочисленныгь странствован1й, составившнхъ пред- 
метъ виргил1евой поэмы, въ Итал1И. — Шекспиръ зам-Ьчаетъ, что въ его 
времена было столько честныхъ бродягъ, рядомъ съ бродягами-плутами, 
что вс4хъ считали за обманщиковъ. 81поп — грекъ, известный своимъ 
в4ро1омствомъ. Въ то время, какъ его соотечественники уже бросили 
неприступную Трою, онъ передался троянцамъ,. объявивъ имъ, что его 
бросили земляки его, и обманомъ ввезъ въ ст-Ьны Трои гигантскаго 
коня, въ которомъ заран-Ье спрятались вооруженные греки. О посл'Ьд- 
ств1яхъ его лживыхъ жалобъ на земляковъ знаютъ всЬ, читавш1е 11 
п4сню Энеиды. Метафорически Синона зовутъ иногда сыномъ Сизифа. 
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Который былъ сокровищемъ его! 
Свершай же свой приказъ, рази! Ты, в4рно, 
Въ поступкахъ честныхъ болЬе отваженъ, 
Теперь же ты ка1съ будто трусишь... . 

Пизан1о {Отталкиваешь мечь). — Прочь, 
Негодное оруж1е! Тобой 
Не наложу я на руки проклят1я! 

Имоджена.—О! я должна погибнуть! *И когда 
Твоя рука меня не умертвить, 
Ты не слуга Постума Леоната! 
Самоуб1йство боги запретили, 
II руки слабыя дрожать!.. СкорМ, 
Вогь сердце!.. Передь ниыь какой-то пщть? 
Стой, стой, ему не нужно обороны, 
Пусть, какь ножны, оно открыто будетъ! 
Что это? Письма кЬрнаго Постума, 
Вы обратились нынче вь ересь... Прочь, 
Прочь, развратители моей любви! 
Наперсниками бердца вамь отныне 
Нельзя ужь быть! Мои святыя чувства 
1говарными обманпщками стали... 
Тяжка изм4на жертв* вероломства. 
По для того, кто изм^ниль, она 
Еще тяжеле! Такь и ты, Постумь, 
РодившШ въ Имоджен* непокорство 
Нередъ отцомь, заставивши ее 
Презреть искательства высокихъ принцевъ, 
Увидишь вь этомь посл'Ь не простое 
Событае, а редкую любовь!.. 
И грустно мн-Ь, когда я размышляю. 
Что некогда ты охладеешь къ той, 
Которая тебя теперь голубить, 
Н что тебя убьеть воспоминанье 
Объ Имоджен-Ь! — ПоскорМ, прошу 
Тебя! Барашекь молить мясника; 
Гд-Ь ножь твой? Ты ул;асно медлишь сь волей 
Хозяина, тогда какь я такь жадно 
Желаю этого... 

П*»зан1о.— Сь т1^5хь порь, милэди, 

К^кь получиль я это приказаяье, 
На мигь одинь я не смыкаль очей. 
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Имодтена. — Исполни это и ступай въ постель. ' 
Пизан10. — Н^тъ! Прежде огь безсонницы осхЬпнутъ 

Мои ^лаза! 
Имоджена. — . Къ чему жъ ты это началъ? 

Къ чему скакалъ ты столько миль, съ фальшивымъ 

Предлогомъ? И къ чему намъ это м'Ьсто, 

Мое старанье и твое старанье, 

Труды коней, удобный часъ, смятенье 

Двора въ мое отсутствхе, двора, 

Въ который я, быть-можетъ, не вернусь? 

Къ чему зашелъ ты въ эту даль и, выбравъ 

Себ* засаду, не стреляешь въ дичь, 

Которая стонтъ передъ тобою? 
Пизан10. — Я время выиграть хогЬлъ за тЬмъ лишь, 

Чтобы спастись отъ этой злой раздЬлки; 

Я вотъ что вздумалъ: добрая милэди, 

Извольте выслушать меня съ терп^Ьньемъ. 
Имоджена. — О! истощи языкъ свой: говори! 

Я слышала, меня • безчестной звали, 

И этимъ такъ мн* уши истерзали. 

Что ранъ не изл'Ьчить... Ну, говори... 
Пизан10. — Я думаю, милэди, вы домой 

Не захотит'е больше возвратиться... 
Имоджена. — ^Конечно, потому что ты меня 

Привелъ сюда загЬмъ, чтобъ умертвить. 
Пидан10. — Шть, не загЬмъ! Когда бъ мой умъ равнялся 

Правдивости моей, моя догадка 

Наверно увенчалась бы усп'Ьхомъ... 

Мой господинъ обмц,нутъ! Негодяй 

Какой-нибудь, искусный въ этомъ д'ЬлЬ, 

Обоихъ васъ обид^дъ такъ коварно. 
Имоджена. — О, в-Ьроятно, римская красотка! 
Пизан10. — Н^тъ, жизнью вамъ клянусь! Я дамъ ему 

И^в^стге, что вы погибли, тутъ же 

Пошлю ему какой-нибудь кровавый 

Значекъ: онъ такъ мн* приказалъ, я долженъ 

Исполнить это! Дворъ васъ не отыщетъ, 

И этимъ все, какъ должно, объяснится. 
Имоджена. — Но, добрый другъ, что д-Ьлать мн-Ь теперь? 

Куда мн'Ь скрыться? Какъ мне жить? Кахсое 

Найду я з^гЬшенье въ лсизни, если 
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• Погибну я для мужа моего? 

Пизан10.— А если ко двору вы возвратитесь?.. 

Имоджена. — Ни ко двору, ни къ моему отцу1 
Не стаьну больше я бороться съ этимъ 
Ничтожнымъ и негоднымъ груб1яномъ, 
Клотеномъ: о'цъ, съ его исканьемъ страстнымъ, 
Ужаснее осады для меня! 

Пизан10. — Когда не ко двору, вы не должны ' 
Скрываться и въ Вританш... 

Имоджена. — Такъ гд4 же?! 

Ужель въ. одной Вритан1и С1яетъ 
Св'Ьтъ солнцу? День и ночь ужель въ одной . 
Британ1и ты встрЬтишь? Если надпа 
Бриташя частица м1ра, это 
Не значить, чтобъ у ней одной все было! 
Она въ большомъ прудЬ— гн-Ьадо лебяжье... 
Опомнись, другъ, подумай, люди есть 
И не въ одновгь британскомъ государств*! 

Пизан10.-^Я очень радъ, что о другомъ вы м-Ьст* 
Припомнили. Посланникъ римскШ, ЛюдШ, 
Въ Мильфорд-Ь завтра додженъ быть. И если 
Вы примете такой же мрачный видъ, 
Какъ вашъ уд'Ьлъ, и если вамъ удастся; 
Запрятать то, чтб безъ покрова можетъ 
Подвергнуться опасности, васъ ждетъ 
Дорога, полная прелестныхъ видовъ! 
Вы, можетъ-быть, приблизитесь къ жилищу 
Постума и, хотя его д'Ьла 
Отъ васъ сокрыты будутъ, ежечасно 
Молва о немъ трубить вамъ будетъ въ уши 
И передастъ вамъ всЬ его поступки! 

Имоджена. — О, гд* же средства къ этому? Пускай 
Моей стыдливости грозить опасность, 
Лишь не грозила бъ смерть ей, — и на все 
Отважусь я. 

Пизан10.— Прекрасно! Вотъ въ чемъ д'Ьдо: 

Вы позабыть должны свой полъ, привычку 
Повелевать должны см'Ьнить покорствомъ; 
Боязнь и деликатность слабыхъ женпщнъ, 
Красу, или, в^рнЬе, ихъ прелестный 
Двойникъ — должны вы заменить шутливой 
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Отвагою, охотницей трунить 

И щебетать б^зъ умолку, проворной 

И дерзостной, какъ ласточка; должны вы 

За;быть сокровище предестныхъ щечекъ. 

Предать ихъ-— о, какое злое сердце!. 

Увы! нЬтъ силы этому помочь — 

Предать ихъ ненавистнымъ и открытымъ 

Прикосновеньямъ поцЬлуевъ солнца *), 

И позабыть нелегкое искусство 

Убора локоновъ, изъ-за которыхъ 

Питаетъ зависть къ вамъ сама Юнона! 
Имоджена.— О, поскорМ! Я ц'Ьль твою предвижу 

И становлюсь уже почти мужчиной! 
Пизан10.— Во-первыхъ, старьте имъ: предвидя это. 

Я вамъ припасъ въ моемъ м^шк* походномъ 

Кафганъ и брюки, шляпу, все, чтб нужно! 

Извольте это над-Ьвать, насколько 

Сумеете, старайтесь подражать 

Пр1емамъ юноши, который былъ бы 

Не старше васъ, и къ Лющю явитесь, 

Съ желашемъ служить ему, скажите 

Ему о томъ, къ чему способны вы; 

Поиметь вполне ояъ, есл:и слухъ его 

Устроенъ такъ, что любить музыкальность... 

Онъ, безь сомненья, встр'Ьтитъ васъ радушно, 

ЗатЬмъ, что онъ благочестивъ и честенъ, 

А это много значить! Средства жъ къ жизни 

Въ чужомь краю — мое ужъ д-Ьдо: ими 

Я васъ теперь и посл']^ не замедлю 

Снабжать! 
Имоджена. — Въ тебЬ одномъ шй боги дали 

Все угЬшеше! Пойдемь, немало 

Придется намъ,еще подумать. Время, 

Намь данное, мы превратимъ въ добро: 

Солдатомъ я примусь за это д4ло 

И съ царской храбростью покончу все! 

Идемь, прошу тебя. 
Пидан1о. — ' Прекрасно, лэди! 

*) Въ ПОДЛИННИК* говоритсй — «Соттоп-к1981п^ Тх^ап» — все1^Ьлую- 
Щ1Й Титанъ, солнце, — какъ въ ГамлетЬ — своой-кхвзШ^^ сагг1о11>— пре- 
лестно-целующая гетера. 



^ 
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Но съ вами я скоръй разстаться долженъ, 
Чтобы моя отлучка подозрЬнтй 
Не возбудила въ томъ, что я — причина 
Побега вашего, моя принцесса! 
Вотъ сткляночка; ее мн'Ь королева 
Дала; бездонно то, что въ ней сокрыто! 
Морская ль качка, боли ль живота 
На суш* поразить васъ, вы примите 
Одну лишь драхму этого, и все 
Исчезнетъ. — Въ т4нь же поскор-Ье, 
II одевайтесь вы мужчиной: боги 
Да ниспошлютъ вамъ лучшее!.. 
Имодшеиа. — Аминь! 

Благодарю тебяГ благодарю! (Уа:ос^л/пг). 

ЯВЛЕН1Е ПЯТОЕ. 

Кояната во дворцЬ Цимбелина (Входять: Цимбелинъ, Королева, Клотенъ, 

Люц1й и лорды). 
Цимбелинъ.— Счастливый путь! Теперь прощайте, лордъ! 
Люц1й. — Благодарю васъ, лордъ. Мой императоръ 

Мн'Ь ппшетъ, чтобы я сп'Ьшилъ отсюда. 

Жаль, очень жаль, что я обязанъ васъ 

Его врагомъ смертельнымъ объявить. 
Цимбелинъ. — Сэръ! Мой народъ не хочетъ покоряться 

Его ярму, а намъ не подобаетъ 

Предъ нимъ самодержавьемъ поступаться! 
Люи1й.— Такъ, сэръ. ЗагЬмъ прошу васъ, дайте мн'Ь 

Конвой до гавани Мильфордской. Лэди, 

И вы, желаю вамъ всЬхъ благъ небесныхъ! 
Цимбелинъ. — Милорды, вы отправитесь конвоемъ. 

Но забывайте должнаго почтенья 

Къ послу! Теперь — проп1;ай, достойный ЛюцШ. 
Люц1й. (Клотену). — Лордъ, вашу руку... 
Клотенъ. — Вотъ она, мойдругъ! 

Но съ этихъ поръ она твой непр1ятель. 
Лн)Ц1й. — Судьба р4шитъ, кто побЬдитъ изъ насъ. 

Прощайте. 
Цимбелинъ. — Проводите же, милорды. 

Вы доблестнаго Люц1я до самыхъ 

Границъ Северна... Добрый путь, Кай-ЛюцШ (Люцш 

и лорды уходятъ). 
Королева. — Онъ удалился въ гн'Ьв'Ь; мы— причина 
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Всему, и это д4лаетъ намъ честь. 
Клотенъ. — Д'Ьла недурны! (Охорашиваясь). Храбрые британцы 

Желали сами этого! 
Цимбелинъ. — Кай-Лющй 

Писалъ отсюда къ Цезарю о томъ, 

Чтб между насъ случилося; по этой 

Причин* мы должны скорей готовить 

Оруд1Я и всадниковъ: войска, 

Которыя по Галл1и стоятъ, 

Онъ соберетъ незримо и нагрянетъ 

На Англ1ю. . 

Королева. — Теперь дремать нельзя^.. : 

Начнемъ работать быстро и отважно! ..: .; 

Цимбелинъ. — Мы это все предвидим и нйн4 > . ; - . 

Уже готовы... Но, моя царица, - 

Гд* наша дочь? Она не выходил^^ -^ «^ • 

При римлянахъ и намъ не воздала 

Обычныхъ поздравлешй съ утромъ; въ ней 

Гораздо больше зла, ч^лгь доброты: 

Мы это замечали! — Позовите 

Ее сюда; мы.къ ней ужъ слишкомъ мало 

Оказывали строгости... (Деоюурный уходишь), 
Королева. — Монархъ! 

Со времени изгнаная Постума 

Она жила въ большомъ уединеньи; 

Отъ этого, милордъ, ее изл-Ьчитг 

Одно лишь время! Умоляю васъ, 

Не будьте съ ней въ р'Ьчахъ своихъ жестоки: 

Она такъ сильно чувствуетъ упреки, 

Что стропя слова — смертельный ядъ • • 

Для Н'Ьжности ея (слуга возвращается), 
Цимбелинъ. — Ну, гд'Ь-жъ она? 

Ч'Ьмъ можно извинить ея упорство? 
Слуга. — Ея покои заперты, милордъ! : 

И какъ мы передъ ними' не кричали, 

Изъ нихъ отв'Ьта не было. 
Королева.-— Милордъ, 

Когда я къ ней въ посл-Ьдшй разъ ходила, 

Она передо мною извинилась 

Въ своемъ уединен1и, говорила, 

Что къ этому принудила ее 
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БолЬзнь, и что за ней она не можетъ 

Шатить вамъ ежедневно должной чести! 

Она тогда пов-Ьдала мн* это, 

Но, за придворной суетой, невольно 

МнЬ изменила память. 
Цимбелинъ, — Какъ?! ВсЬ двери 

У Имоджены заперты? Ее 

Съ педавнихъ поръ никто не вид'Ьлъ?.. Небо, 

Малю тебя, пусть будетъ ложью то, 

^кто я такъ боюсь!.. (У осадить). 
Королева. — Клотенъ! ступай 

За королемъ! 
Клатенъ."- Пизаню, слуги 

Ея стариннаго, я также больше 

Двухъ дней уже не видЬлъ. 
Королева. Ну, ступай же, 

Сыщи его! (Клотенъ уходить), 

Пизанхо?.. Не тотъ ли, 

Который такъ стоить за Леоната?. 

Мое лекарство у него! О, если бъ 

Онъ проглотилъ его и потому 

Отсугствовалъ! Онъ думаетъ, что это — 

Безц'Ьнное сокровище!.. Но гд'Ь 

Принцесса скрылась? Не тоска-ль ее 

Бзяла? Иль, окрыленная любовнымъ 

Огнемъ, она къ Постуму удегЬла? 

Бе;зчест1е иль смерть ее постигли, 

Въ обоихъ случаяхъ конецъ недуренъ... . 

Насл-Ьдиида престола умерла— 

Ко ын']^ корона царства перешла {Клотенъ возвра- 

ин^ется). 

Ну, чтб теперь, мой сынъ? 
Клотенъ. Она б1жада, 

Вь томъ н4тъ сомнЬн1я1 СкорМ идите, 

У11}шьте короля: онъ внЬ себя, 

Никто къ нему приблизиться не смЬетъ. 
Королева. — Все хорошо!.. О, если бъ эта ночь 

Лишиться дня могла ему помочь! (Уходить). 
Клотенъ (одинъ). — Ахъ!.. Я люблю ее н ненавижу! 

Она такъ царственна, такъ хороша... 

У ней одной чудесъ природы больше, 
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Ч-Ьмъ въ каждой лэди, чЬмъ у многихъ лоди! 

Ч4мъ вообще у всЬхъ на св^гЬ лади! 

Въ ней собрано все лучшее изъ каждой 

Красавицы, и потому она, 

Какъ сумма всЬхъ красавицъ, выше всЬхъ ихъ!.. 

Паэтому-то я ее люблю! 

Но, съ той поры, какъ злость ко мнЬ и страсть 

Къ уроду Леонату омрачили- 

Весь умъ ея, испортили все то, 

Чт5 было у нея такъ дивно-н^^о,— 

Я ненавижу Имоджену, я 

Готовъ ей отомстить безъ размыщлен1й. 

Когда глупцы р4шаются^. (Входить Пизато). 

Кто з^^Ьсь? 

Какъ! Это ты, голубчикъ, строишь шашни? 

Поди сюда... Такъ вотъ, кто наша сваха! 

Злодей, гд-Ь госпожа твоя? Отв4тствуй 

На первомъ слов4: иначе въ мгновенье 

Ты полетишь къ чертямъ! 
Пизан10.— О, добрый лордъ!.. 

Клотенъ. — ГдЬ госпожа твоя? Не то Зевесомъ 

Клянусь, тебя я больше не спрошу. 

Н-Ьмой злодЬй! Я тайну эту вырву 

Изъ сердца твоего, иль вырву сердце, 

Чтобъ отыскать ее! Она съ Постумомъ, 

Въ которомъ драхмы доблестей не выжмешь 

Изъ кучи низостей? 
Пизаню. — Увы, милордъ! 

Какъ быть ей съ нимъ? Давно-ль она исчезла, 

А онъ въ Итал1и... 
Клотенъ. — Такъ гд4-жъ она? 

Скорей къ концу, безъ дадьнихъ запирательствъ: 

Открой мн-Ь все... ЧтЬ сделалось съ принцессой? 
Пизан10. — Достойный лордъ! 
Клотенъ. — Достойный негодяй! 

Скажи мн4 сразу, гд* твоя принцесса, . 

На первомъ слов*, безъ «достойныхъ дордовъ» — 

Скажи, не то, молчаше твое 

Теб* смертельнымъ будетъ приговоромъ! 
Пизато.— Зд']^сь, сэръ, въ письмЬ, истор1я всего, 

*Чт6 знаю я о б^гств'Ь Имоджены... (Отдаешь ему письмо). 
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' Клвтенъ.-г-Давай сюда! Я погонюсь за ней, 
Вплоть до ступеней Августова трона! 
Пизан10 (Въ сторону). — Одно изъ двухъ: иль это, или гибель*). 
Она довольно ]Щ!&ко\ письмо же 
. Его запутаетъ и ей не страшно... 
Клотенъ (Читая письмо). — Гм!! » 

Пизаньо. — Напишу къ нему, ^то умерла 

Она... О, Имоджена! Будь спокойна 
Въ пути и къ намъ спокойно возвратись! . 

Клотенъ,— А что, дружище, въ письм'Ь-то подлога н'Ьтъ? 

Пизан10.— Конечно! 

Клатенъ. — Я знаю, это почеркъ Постума. Голу бчикъ!' Если 
ты не имеешь поползновен1я быть мошенникомъ, если ты 
хочешь мн* служить ' вЬрою и правдою, исполнять съ до- 
стойндмъ рвен1емъ всЬ порученья, которыя только я воз- 
ложу на теб;я, то-есть, если ты будешь. делать. точно, и не- 
изменно всевозможный низости, который- я буду тебе зака- 
зывать, я тебя, любезнМшШ, стану считать честнымъ ма- 
лымъ; ты не будешь нуждаться въ моей помощи и въ моемъ 
голос* . для . твоей карьеры. 

Пизан10.--Согласенъ, мой добрый лордъ... . 

Клотенъ. — Ну, . хочешь мн* служить? Подумай: . если ты 
съ такимъ прим'Ьрнымъ терпЬньемъ и постоянствомъ. угож- 
далъ дагой фортун* этого убогаго Постума, теб* легко изъ 
благодарности, стать что ни на есть прилежнымъ слугою 
моей фортуны!. Говори, хочешь быть моимъ слугою? 

Пизан10. — Хочу, сэръ. 

Клотенъ..— Давай.' же руку. Вотъ теб4 мой кошедекъ. 
Имеется ш у тебя чтотниоудь. :йзъ платья .твоего посл*д- 
няго господина? . , , , 

Пизан10..-г-ЕстБ^ милордъ,;у меня на дому то самое платье, 
въ ^сохоромъ онъ бцлъ во время прощангя съ мидэди Имо- 
дженой. ' . : • 

Клотенъ. — Первая работа, какую ты сд-блаешь мн4, вотъ 
въ чемъ должна состоять: принеси дружище, зав'Ьтное платье 
сюда. Пусть это будетъ твоею первою услугой. Ступай. 

Пизан10. — Слушаю, милордъ (Уходить). 

Клотенъ. — Встретить тебя въ Мильфордской гавани.... 
Ахъ! Я и позабылъ разспросить его объ одной важнМшей 

*) Джонсонъ влагаетъ эти слова въ уста Клотена, но они не .согла- 
суются съ общимъ духомъ этой сцены. 
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вещиц'Ь — какъ бы это вспомнить?.. Именно! Тамъ я дока- 
паю тебя, негодный Постумъ! — Если бы это пдатье при- 
несли скорее?.. Когда-то она проговорилась мн*— и горечь 
этого до сихъ поръ отзывается въ моемъ сердце — что худ- 
шая одежда Постума наполняетъ ее большимъ восторгомъ, 
тЬмъ моя джент.зьменская особа, со всЬми приправами мо- 
ихъ доблестей... Въ этой-то самой одеждЬ на моей спин'Ь, 
я прежде всего убью его, и убью передъ ея собственными 
глазами; она увидитъ всю мою отважность и лопнетъ съ 
отчаяшя... Когда, онъ растянется у. моихъ ногъ и я^ надру- 
гавшись надъ его трупомъ, насыщу мою страсть, въ на- 
смешку ей, въ томъ же платкЬ, я прогоню ее пинками до- 
мой. Она веселилась, отвергнувъ меня, а я наслажусь моимъ 
мш,еньемъ... (Пизанго врзврагцаешся съ плашьемь). Это то 
самое платье? 
Пизан10. — Точно, такъ, мой благородный лордъ. 
Клотенъ. — Сколько времени прошло съ гЬхъ поръ, какъ 
она дала тягу въ Мильфордъ? 
Пизан10. — Она теперь уже тамъ... 

Клотенъ. — Отнеси же этотъ нарядъ въ мою спальню, и да 
^удетъ тебЬ известно, что это мой второй т^б* приказъ! 
Третхй состоитъ въ томъ, . что ты долженъ быть н*мъ въ 
отношенш моихъ плановъ. Смотри же, исполни все, какъ 
надо, и верн'Ьйшее повышеше будетъ. теб* наградою! — 
Месть моя теперь прогуливается бъ Мильфорд*! О, когда-бъ 
у меня, были крылья, . полегЬлъ бы. я вслЬдъ за нею!.. Сту- 
пай, и будь честенъ! (Уходитъ). 
Пизанк) (Одинъ). — Ты далъ мн* приказате погибнут!^ 

ЗатЬмъ, чтобъ вёрнымъ- быть тв6% чего: . .. , 

Я не осм'Ьлюсь сделать, значитъ быть . . . 

Лжецомъ передъ ^естя'Ьйшимъизъ, людей! 

Ступай въ Мильфордъ, ты тамъ ужъ не отыщешь 

Той, за которой гонишься! Сойдите, 

Благословенья неба, на нее!.. 

Пусть медленность скреститъ Клотену ноги 

И да убьетъ его среди дороги! (Уходить). 

ЯВЛЕН1Е ШЕСТОЕ. 

Долина передъ пещерою Белдар1я. (Входить Имоджена, въ мужскомъ 

плать'Ь). 
Имоджена. — Печальна жизнь людей! Я утомилась, 
Дв4 ночи мн'Ь земля была постелью. 
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Я забол'Ьла бъ, если бъ не моя 
РЬшительность!.. Когда Мильфордъ съ горы 
Мн'Ь указалъ Пизашо, онъ казался 
Вблизи... О, Зевсъ! Неужели жилища 
Б'Ьгутъ отъ б'Ьдняковъ, едва они 
Въ нихъ захотятъ укрыться отъ ненастывс? 
Меня два нищихъ нынче уверяли, 
Что я не заблужусь: народецъ этотъ 
Солгалъ, а между гЬмъ, страдаетъ самъ 
И знаетъ, чт5 такое судъ и пытка!.. 
Штъ чуда, если нынче богачи 
Безъ м4ры лгутъ; солгать отъ нищеты 
Не такъ ужасно, какъ солгать отъ жиру: 
Ложь богачей грЬшн^Ье лжи убогихъ! 
Мой милый мужъ! Ты нынЬ также лжецъ... 
Едва тебя я вспомнила, мой голодъ 
Исчезъ невидимо, а передъ этимъ 
Я отъ него едва могла стоять! — 
Что тутъ такое?.. Горная тропинка! 
Ужъ не жилище ль это дикаря? 
Штъ, лучше мн* не кликать никого... 
Мн* страп/но отозваться... Голодъ, прежде 
Ч*мъ умертвить природу, придавтъ 
Ей храбрости... Довольство и покой 
Разводятъ трусовъ; крепость же и сила-- 
Мать крепостей*)... Эй! Кто тутъ? Если тварь 
Изъ общества .1юдей — такъ говори! 
Когда-жъ дикарь— «возьми, иди подай!» 
Эй! — Н-Ьгв отвЬта?.. Ну, такъ я войду!.. 
Но прежде выну мечъ, и если врагъ мой, 
Подобно мн4, его боится, онъ 
Не взглянетъ на него... О небо, дай мн-Ь 
Такихъ враговъ! (Входить въ пещеру), 
(Изъ лгьса выходяпи, БелларШ, Гвг^дергй и Ар&ирагг,) 
Беллар1й.— Ты, Полидоръ, бьыъ лучшШ изъ ловцовъ, 
Поэтому ты — царь трапезы нашей! 
А мы съ Кадваломъ разыграемъ роль 
Слуги и повара: таковъ у насъ 

*) Зд-Ьсь наивная, резонерствующая красавица острить: сдово «кадгЛ- 
11688» значить кр^пость, сила, а слово «Ьагйшевз» — кр1Ьпость, фортъ^ 
цитадель. 
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Быль уговоръ! Искусство и работа 

Безъ ц'Ьли портятся и загниваютъ! 

Пойдемъ; желудки наши все приправятъ.- 

Усталость спить на камняхъ, л4нь же часто 

Суровыми находить и подушки! 

Да будетъ миръ съ тобой, нашъ ^сжромный домикь, 

Ты самъ свой сторожъ! 
Гвидер1й. — Я усталь ужасно... 

Арвирагъ.— Я жъ духомъ слабь, но голодь мой силенъ! 
Гвидер1й. — Въ пещер'Ь есть холодная похлебка: 

Закусимь-ка слегка, пока зажаримь 

То, что убили мы. 
БелларШ (Смтпря ^ пещеру). — Стой, не входи!.. 

Когда бы нашей пищи онь не 'Ьлъ, 

Я приняль бы его за фею!.. 
Гвидвр1й.— Что тамъ? 

Беллар1й. — Клянусь Зевесомъ, это духъ! А если 

Не онь, такь ужь какь разъ земное диво! 

Какъ будто божество, а между гЬмь, 

Не старше мальчика... {Входить Имоджена). 
Имоджена. — О, будьте такь 

Добры, не обижайте сиротинку! 

Я кликаль прежде, ч^мь сюда вошелъ; 

ХотЬль спросить или купить того, 

Что взяль я зд'Ьсь... Свидетель Богь! Я крошки 

У вась не утап1;иль бы, если бъ даже 

Вы золотомь усыпали пещеру! 

Воть деньги за обЬдъ: я на сто.тЬ, 

Покушавши, оставить ихь хогЬлъ, 

Чтрбь на пути молиться за хозяевь. 
Гвидер1й. — Какъ! деньги, милый мальчикь? 
Арвирагъ.— Серебро 

И золото скорее грязью станутъ... 

Ихь почитаютъ только тЬ, которымь 

Навозь ц-Ьни-Ьй всего... 
Имоджена. — Я вижу, вы 

Разгневались. Но знайте, если бъ смерти 

Вы за вину не предали меня, 

И безъ вины скончался бъ я сегодня! 
Беллар1й.— Куда же ты идешь теперь? 
Имоджена. — Въ Мильфордь. 

Сочинешя Г. п. Данилевскаго. Т. XIX. Ц 
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Беллар1й. — А какъ тебя зовутъ? 

Имоджена. — Фидельо, сэръ! 

Одинъ мой родственникъ по'Ьхалъ въ Римъ 

И додженъ отправляться изъ Мильфорда; 

Я шелъ теперь къ нему, но сильный голодъ 

Меня подсЬкъ, и я сверпшлъ проступокъ. 
БелларМ. — Прошу тебя, мой несравненный мальчикъ, 

Не принимай насъ за зв^Ьрей, не м-Ьряй 

По нашему жилищу нашихъ чувствъ! 

Будь добрымъ гостемъ!.. Ночь не за горами... 

Ты на дорогу долженъ хорошенько 

Покушать... Погоди жъ и закуси: 

Ты этимъ насъ обяжешь много! — Д'Ьти, 

Просите гостя. 
Гвидер1й. — Еслибъ ты, малютка, 

Былъ женщиной, я страшно бъ за тобой 

Ухаживалъ, теб'Ь служить желалъ бы 

И честно бы купилъ твою любовь! 
Арвирагь. — Я жъ утешаюсь гЬмъ, что онъ мужчина; 

Люблю его, какъ брата, и встречаю, 

Какъ друга, поел* тягостной разлуки. 

Добро пожаловать! Будь веселъГ Ты 

Среди друзей своихъ... 
Имоджена (Въ сторонг^), — Среди друзей!.. 

О, если бъ между братьевъ? Если бъ въ нихъ 

Отецъ мой сыновей своихъ увид'Ь.1ъ? 

Тогда бъ упала я въ дЬи*, и в'Ьсъ мой 

Сравнялся бы съ тобою, Леонатъ! 
Беллар|й. — Онъ грустенъ. 

Гвидер1й. — Если-бъ мн* его утешить!, - 

Арвирагъ. — И я готовъ, что ни случилось бы, 

Какнхъ бы это страховъ и заботъ 

Ни стоило! 
Беллар1й. — Послушайте-ка, дЬти (Шепчутся втроемъ). 

Имоджена. — Властители земли, дворцы которыхъ 

Не бол'Ье пещеры этой, слуги 

Которыхъ в'Ьчно сами же они, 

И къ доброд'Ьтелямъ которыхъ сов4сть 

Сама везд'Ь печати приложила, 

Такъ что они въ дарахъ то.1Пы кичливой 

Нужды не знаютъ, врядъ ли этих^ двухъ 



\ 

01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 163 — 

Способны превзойти?.. Простите, боги! 

Съ тЬхъ поръ, какъ Леонатъ мой стадъ нев'Ьренъ, 

Я изм'Ьняю полъ свой для того, 

Чтобъ быть въ ихъ обществ*. 
Беллар1й (Вслухъ). — Такъ точно, д'Ьти. 

Пойдемте, приготовимъ нашу дичь. 

Иди и ты, прекрасный мальчикъ; трудно 

Голодному разсказывать; когда жъ 

Мы кончимъ ужинъ свой, тебя мы скромно 

Попросимъ намъ твою пов-Ьдать повЬсть, — 

Насколько ты захочешь говорить. 
ГвиАер1й.— Войди, прошу тебя. 
Арвирагь. — Ты намъ любезней, 

Ч'Ьмъ ночь сов*, а жаворонку утро. 
Имоджена. — Благодарю васъ всЬхъ. 
Арвирагь. — Итакъ, войди же! (^Уходятъ). 

ЯВЛЕШЕ СЕДЬМОЕ. ' 
Римъ.-^Форумъ (Входятъ: два сенатора и трибуны). 
Первый сенаторъ. — Вотъ все, что объявилъ намъ императоръ: 

Солдаты наши въ дМствхи теперь, 

Въ стран'Ь Паннонцевъ и Далматовъ; войско, 

Что въ Галл1и стоитъ, не столько сильно, 

Чтобъ съ нимъ идти войною на возставшихъ 

Британцевъ: мы должны для этой цЬли 

Патридаевъ поднять!.. Онъ повел'Ьлъ 

Проконсуломъ быть Люцш; а вамъ, 

Трибуны, поручилъ скор'Ьй окончить 

Наборъ. — Да здравствуетъ велшай Цезарь! 
Трибунъ. — И ЛюцШ будетъ командиромъ войска? 
Второй сенаторъ. — Такъ точно. 

Трибунъ. — ЛюцШ въ Гал.йи теперь?.. 

Первый сенаторъ. — Съ тЬмъ самымъ войскомъ, о которомъ я 

Сказалъ, что вашъ наборъ его пополнить! 

Слова приказа все распред'Ьляютъ: 

Число набора и посдЬднШ срокъ 

Похода... 
Трибуны.— Мыисполнимъ все, какъ должно! (Удаляются). 
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ДЪЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ 



ЯВЛЕШЕ ПЕРВОЕ. 

Л^съ близь пещеры. (Входить Клотеиъ). 
Нлотенъ. — Я приблизился къ 1гЬсту. гд-Ь они должны встре- 
титься, если Пизашо В'Ьрно начертилъ мн* его планъ. Какъ 
ко мгЬ пристало его платье! Отчего же не прийтись мн4 по 
М'брк']^ и его возлюбленной, которая сотворена тЬмъ же, кто 
согворвдъ портныхъ? По молв4, всякая женщина прихо- 
дится по м^рк* тому, кто подладится подъ вгЬру ея вкуса! 
Разыграемъ же наше дельце. Я долженъ признаться — по- 
тоиу-что это вовсе не тщеслав1е, если челов'Ькъ и его зер- 
кало войдутъ въ тЬсныя сношешя, я хотЬлъ сказать, въ 
своей собственной ковшагЬ, — признаться, что формы гЬда у 
мена такъ же изящны, какъ и у него: я не старше его и въ 
то же время сильнее, я не уступлю ему въ богатств* и, 
рпдомъ съ этимъ,' много счастливее его въ выгодахъ подо- 
жен1я общественнаго; я выше его по происхождешю, искус- 
н-Ье въ свЬтскомъ обращеши и въ единоборств*: и эта лег- 
коиЕлслснная голова любитъ его въ мой ущербъ! Таковы-то 
м:Ь вы, о смертные челов^ки! Постумъ, твоя голова теперь 
торчптъ на плечахъ, а черезъ часъ она слетитъ оттуда; 
твоя одежда разлетится въ клочки передъ ея дицомъ; по 
свершеши же всего этого, ее погонять домой, къ ея отцу, 
который, пожалуй, немного и посердится на меня за этотъ 
строг1Й поступокъ, но моя матушка справляется съ его за- 
носчивостью и все поправитъ въ мою пользу. Конь мой при- 
вязанъ надежно. Мечъ, выхЬзай — на кровавое д-Ьдо! Фортуна, 
дай мнЬ ихъ въ мои руки! По описашю, это, вероятно, 
м'Ьсто ихъ встр'Ьчи; простякъ не могъ меня обмануть... 

ЯВЛЕН1Е ВТОРОЕ. 

Яоредъ пещерою. (Выходятъ изъ пещеры: БелларШ, ГвидерШ, Арвмрагъ 

и Имоджена). 
БелларЕй (Имодженгьу—Вы нездоровы; подождите зд'Ьсь, 

Въ пещер*; мы зайдемъ къ вамъ посл4 ловли. 
Арвирагь {Имоджеть), — Братъ, подожди... В'Ьдь мы съ то- 
бою братья? 
Имоджена. — ВсЬ люди — братьями должны считаться, 
Но персть земная передъ перстью часто 
Гордится, позабывъ, что об* — персть. Я боленъ. 
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Гвидер1й (отцу и брату), — Охотьтесь вы, а я останусь съ нимъ. 
Ииоджена. — Я нездоровъ, но не въ такой ужъ силЪ, — 

Не такъ, какъ гражданинъ женоподобный, 

Который не усггЬетъ забодать, 

Какъ ужъ дрожитъ и труситъ умереть... 

Поэтому прошу меня оставить 

И приниматься за дневной вапгъ трудъ: 

Разстроить дорогой обычай, значить 

Разстроить все! Я боленъ; но, оставшись 

Со мной, вы т^мъ не въ силахъ мнЬ помочь! 

Общественность — ^не угЬшенье гЬмъ, 

Кто чуждъ общественности; неопасна 

Болезнь моя съ тЬхъ поръ, какъ я о ней 

Могу судить. Итакъ, прошу васъ, вверьте 

Меня пещер'Ь вашей; я могу 

Украсть лишь одного себя; но если 

Скончаюсь я, такъ это воровство 

Не велико! 
Гвидер1й. — Тебя я обожаю — 

И это я не разъ ужъ говорилъ — 

СильнМ и жарче, ч'Ъмъ любилъ бы я 

Отца родного! 
Беллар1й. — Что такое? какъ?! 

Арвирагъ. — Когда грешно такъ выражаться, я 

Себя къ постушсу брата пр1общаю! 
. Не знаю, почему я таюъ люблю 

Фидел1о!.. Вы сами говорили, 

Что въ разсужденьяхъ страсти н^Ьтъ разсудка... 

Когда бъ стоядъ у двери страшный гробъ, 

И у меня спросили бы, кто долженъ 

Скончаться, — я отв'Ьтилъ бы: отедъ, 

А не прекрасный юноша! 
Ббллар1й (въ сторону). — О, диво 

Природы! голосъ царственнаго духа! 

О, детище достойнаго величья! 

Трусливость — мать трусливости, а низость 

Рождаетъ. низость, у природы есть 

Мякина и мука, краса и гадость... 

Я не отецъ имъ! Кто же этотъ мадьчикъ? 

Онъ удивляетъ ихъ, они его 

СидьнМ меня отнынЬ любятъ. (Громко), Д'Ьтн, 
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Уже девятый чаеъ. 
Арвирагъ'. — Прощайте, брать. 

Имоджена. — Желаю вамъ успеха на охотЬ. 
Арвирагъ. — А я желаю вамъ здоровья. — Сэръ, 

Идемте! въ путь!.. 
Имоджена (Въ сторо^), — ДобрМш1Я созданья! 

О, боги! Сколько .1ЖИ мн4 насказали! 

Льстецы меня уверили, что все, 

Чего н'Ьтъ въ городахъ, ужасно дико... 

Но, опытъ, ты ихъ р'Ьчи опровергъ! 

Поб-Ьдвыя моря рождаютъ гадовъ, 

А р'Ьчки производятъ вкусныхъ рыбъ!.. 

Я очень боленъ; сердце нездорово... 

Пизашо, теперь я испытаю 

Твое лекарство! 
Гвидер1й. — Онъ мн* ничего 

Не захот-Ьлъ раскрыть; онъ говорилъ: 

«Я бдагороденъ, но постигнуть горемь, 

«Я удручень безчеспемь, но честень!» 
Арвирагъ.—Онь то же мн* пов'Ьдаль, но прибавилъ, 

Что я впосл'Ьдств1и узнаю больше. 
Беллар1й. — Въ поля, въ поля: мы вась пока оставимь; 

Идите же въ пещеру, ждите, нась. 
Арвирагъ. — Мы не надо.1го вась покинемь. 
Беллар1й. Будьте жъ 

Здоровы, умоляю васъ; вы нашей 

Хозяюшкой останетесь. 
Имоджена. — Здоровь ли, 

Иль нездоровъ я буду: я вашь другъ! 
Беллар1й. — И такъ всегда да будетъ! (Имоджена уходишь). 

Этоть мальчикъ 

Мн'Ь кажется отродтемь боговь, 

Хоть и томится тяжкой онъ б4дою. 
Арвирагъ. — Какъ горнШ духъ, онъ н^жно расп'Ьваетъ. 
Гвидер1й. — А какъ его стряпня п^еголевата! 
, Коренья онъ фигурками изр-Ьзаль 

И заварнлъ такой бульонь, что, право, 

Когда бъ сама Юнона забол'Ьла, 

Богиню онъ какъ разь бы из.и'Ьчилъ! '■'^■'^'- 

Арвирагь. — Какъ часто онъ съ улыбкой вздохъ м-Ьшаеть! 

Ну, точно, словно вздохъ о томъ грустить, 
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Что онъ не можетъ быть ея улыбкой!.. 

Улыбка же надъ вздохомъ все трунить, 

Что изъ такой святыни онъ летитъ, 

И хочетъ породниться съ буйнымъ в4тромъ, 

Котораго не любятъ такъ матросы. 
ГвидерЩ. — Мн* кажется, что горе и терпенье 

Въ немъ возросли и заплелись корнями. 
Арвирагъ. — Рости жъ, терп-Ьше! а ты, загнивш1й 

Старикъ, несчастае, убей свой плодъ — 

И юный виноградъ да зацв4тетъ! 
Беллар1й.— Давно ужъ день. Идемъ, впередъ. Кто здЬсь? 

фходишъ Елошенъ). 
Клотенъ. — Не въ силахъ я настигнуть б^глецонъ. 

Мошенникъ надо мною подсм'Ьялся! 

Я утомленъ ужасно. 
Беллар1й. {Въ сторону). — Б4глецовъ? 

Не мы ли? Я его отчасти знаю... 

Когда бы намъ въ ловушку не попасть! 

Я много хЬтъ его уже не вид'Ьлъ, 

Но, кажется, теперь его узналъ... (Громко). 

Законы насъ не пощадятъ; б^Ьжимъ! 
Гвидер1й. — Но онъ одинъ!.. Ступайте лучше съ братомъ 

И посмотрите, н'Ьтъ ли зд'Ьсь конвоя? 

Впередъ, прошу васъ! Я же съ нимъ останусь. {Еел- 
ларгй и Арвирагъ уходятъ). 
Клотенъ. — Стой!.. Кто вы, что б-Ьжите отъ меня? 

Должно быть, негодяи горцы?.. Я 

Наслышался о васъ... Эй, кто ты, трусъ? 
Гвидер1й. — Я въ жизнь свою не д-Ьлалъ веш,и низкой; 

На имя трусъ — всегда я отв-Ьчадъ 

Ударомъ. 
Клотенъ. — Ты разбойникъ, ты преступникъ, 

Ты негодяй! — Сдавайся, гнусный воръ! 
Гвидер1й. — ^^Кому? теб4? Да кто же ты такой? 

Или твой мечъ длиншЬе моего? 

Иль сердце у тебя побольше?.. РЬчи 

Твои, я сознаюся, велики; 

А я кинжала не ношу во рту... 

Скажи жъ, кто ты такой? Кому мн'Ь сдаться? 
Клотенъ. — Ахъ, низкШ ты злодМ! И по одеждЬ 

Меня ты не узналъ? 
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Гвидер1й. — Такъ точно, другъ, 

И твоего портного я не знаю; 

Портной теб4 быль д'Ьдомъ: онъ родилъ 

Твою одежду, а она, какъ видно, 

Тебя произвела. 
Клотенъ. — Слуга неверный! 

Не мой портной одежду эту сшилъ. 
Гвидвр1й.— Такъ прочь поди, и поклонись тому, 

Кто подарилъ теб-Ь одежду эту. 

Ты глупъ! Тебя не въ силахъ я прибить. 
Клотенъ. — Негодный воръ! Узнай, ктб я такой, 

И трепещи! 
Гвидер1й. — Что жъ у тебя за имя?.. 

Клотенъ. — Я... я... Клотенъ, мерзавецъ! 
Рвидер1й. — Будь вдвойнЬ 

Клотенъ мерзавен:ь — этого не струшу... 

Паукъ, зм*я, скор4е-бъ испугался! 
Клотенъ. — Такъ, знай же — гЬмъ тебя я доканаю — 

Я — королевы сынъ! 
ГвиАер1й. — Какъ жаль, бЬдняга, 

Что вышелъ ты не въ мать и не въ отца! 
Клотенъ. — Что же не трепещешь ты? 
Гвидер1й. — Я только умныхъ 

Боюсь, а дуракамъ см4юсь въ лицо. 
Клотенъ. — Умри жъ! Когда же собственной рукою 

Убью тебя, я погонюсь за гЬми, 

Что уб'Ьжали, и на воротахъ 

Могучей Люды головы з.юд'Ьевъ 

Воткну... Сдавайся, непокорный горецъ! (Уходятъ^ 

сражаясь), 
{Входяшъ Белларгй и Лрвирагъ), 
Беллар1й. — Въ окрестности я никого не видЬлъ. 
Арвирагъ. — Н'Ьтъ ни души! Вы, в^рно, въ немъ ошиблись! 
Беллар1й. — Не знаю, какъ сказать. Ужъ много л-Ьтъ 

Прошло съ т^хъ поръ, какъ я его не вид'Ьлъ; 

Но отъ годовъ черты его лица 

Ничуть не стали лучше: тотъ же голосъ 

Порывистый и та жъ охриплость р'Ьчи... 

Я убЬжденъ, что это былъ Клотенъ! 
Арвирагъ. — Мы нхъ оставили на этомъ вгЬсгЬ... 

Когда бы б])атъ Клотена не обидЬлъ! 
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Вы говорили, что Клотенъ горячъ,.. 
Беялар1й. — Онъ м9ло такъ развить для человека, — 

Я думаю, что эрядъ ли въ гюлкъ возьметъ. 

Что значить ярый ужасъ; только сила 

Ума даетъ уразум'Ьть опасность... 

Но посмотри, твой брать! {Входить Гвидергй съ го- 
ловою Клотена), 
ГвидерН». — Хвастунъ быль глупь: 

ПорожнШ кошелекь, безъ крошки денегь; 

Самь Геркулесь не могь бы изь него 

Частицы мозгу выжать; онъ быль пусть! 

Когда бы я не поступидъ, какъ надо, 

Глупець мою бы голову понесь, 

Какь я несу его... 
Беллар1й. — Ахь! Что ты сдЬдаль?! 

Гвидер1й. — Онъ зваль меня изм^нникомъ, здод^емь, 

Клялся, что собственной рукой убьетъ 

ВсЬхъ яась и наши головы снесегь 

Долой съ т4хъ плечь, гд4, милостью боговь, 

Он4 красуются, и на воротахь 

Могучей Люды нхь воткнеть. 
Бедлар1й. — Мы вей 

Погибли! 
Гвидер1й.— Что же намь, отець достойный, 

Еще терять возможно, кром'Ь жизни, 

Которую отнять онъ поклялся? 

Законы нась сь тобой не заш;итять; 

ЗачЬмъ же намь безсдавно покоряться, 

Чтобь насъ судиль и быль намь падачомъ 

Кусокь говядины, иззь-за угрозь закона? 

Нашли ли вы кого-нибудь вь л4су? 
Беллар1й. — ^Мы ни души вокругь не отыскали; 

Но я нав']^рно знаю, онъ не могь 

Явиться безъ конвоя! Ежечасно 

Онъ изм4няль свой правь, переходя 

Отъ злого къ худшему; но ни безумство, 

Ни б-Ьшенство его такъ далеко — 

И одного притомь — не завлекли бы!.. 

Поэтому, быть-можеть, при двор4 

Узнали, что живуть въ лЬсу, вь пещер*, 

Похож1е на нась ловцы; что эти 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



-1 



— 170 — 

Ловцы современемъ составить могутъ 
Мятежную толпу; .услышавъ это, 
Онъ, по рривычк'Ь,-вышелъ изъ себя, 
Даль клятву, что прогбнитъ насъ изъ л-Ьса, 
I И, вероятно, бросился одинъ, — 
По храбрости ль своей, иль потому, 
^ Что такъ ему дозволили: и должно 
Бояться, какъ бы у такого гЬла 
Хвостъ не былъ бы.опаснМ головы!.. 

Арвирагъ. — Пускай идетъ б-Ьда, по вол* неба, 
Мой брать былъ правъ, его я не виню. 

Беллар1й. — Сегодня я охотиться не думалъ: 
Фидел10, б'Ьдняжка, захворалъ, — 
Болезнь его меня тревожить сильно! 

Гвидер1й. — Его жъ мечомъ, которымъ онъ махалъ 
Надъ головой моей, я ловко снялъ 
Съ безумца голову; пойду, заброшу 
Ее въ заливъ, что за утесомъ нашимъ; 
Пускай она шцветъ себ* морями 
И каждой рыб'Ь говорить, что это — 
Остатокъ храбреца! Мн* все равно... (Уходить), 

Беллар1й. — Боюсь, чтобы не отомстили намъ! 
Желалъ бы я, чтобъ милый Полидоръ 
Не сд'Ьлалъ этого! хотя отвага 
Къ его лицу пристала такъ... 

Арвирагъ. — О, если бъ 

Я это сд'Ьлалъ и подвергся мести 
Одинъ! Я Подидору братски преданъ,. 
А между т'Ьмъ завидую ужасно. 
Что онъ меня ограбилъ въ. этомъ дЪл^... 
Желалъ бы я, чтобъ месть, какую только 
Возможно сил* встретить, къ намъ явилась 
И на отв'Ьтъ меня съ нимъ позвала! 

Беллар1й. — Ну, д'Ьло сд-Ьдано: мы нынче бо.71ьше 
Охотиться не будемъ и безъ ц^Ьли 
Опасностей не станемъ накликать. 
Прошу тебя, ступай скорей въ пещеру 
И помоги фщшо въ стряпн*. 
Я жъ подожду прихода Полйдора 
И позову его обЬдать съ нами. 

Арвирагъ. — Фиделхо, бЬдняжка, мой больной! 
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Отъ всей души къ теб* я посхгЬшу: 

Чтобъ возвратить теб* румянецъ прежнШ, 

Я сотн* храбрецовъ такихъ готовъ 

Посбавить крови и еще начну 

Хвалиться кротостью моей!.. 1Уходи7пь), 
Беллар1й. — Богиня, 

Безсмертная природа! Какъ твой образъ | 

Отпечатл4нъ на царственныхъ итенцахъ! 

Ихъ нравъ шЬжн'Ье в-Ьтерка, который 

Лепечетъ вкругь ф1алки, не сгибая 

Ея головки сладостно-душистой; 

И, между ймъ, чуть царственная кровь 

Зажжется, этотъ нравъ и дикъ, и буренъ, 

Какъ в-Ьтеръ, отъ котораго сосна 

Нагорная свою вершину клонить 

И падаетъ въ долину... Чудеса! 

Незримое чутье безъ всякой книги 

Ихъ царствённымъ пр1емамъ научаете: 

Безъ руководства въ нихъ вселяетъ честь, 

Безъ пос'^оронняго прим^ра^—знанье 

ПриличШ св'Ьтскихъ; наконецъ, отвага 

Растетъ въ нихъ пышно и даегь плоды, 

Какъ будто кто отвагу эту сЬялъ! 

Но больше странно то, зачЬмъ Клотенъ 

Сюда пришелъ; и что пророчитъ намъ 

Его конецъ печальный? (Возвращается Гвидергй). 
Гвидер1й. — ВД мой братъ? 

Башку врага пустилъ я по теченью, 

А трупъ его залогомъ къ возвращенью 

У насъ останется! (Слышны торжественные звуки 

печальной гармонги). 
Беллар1й. Мой инструментъ 

Заветный! Полидоръ, ты слышишь, онъ 

^^гр^втъ! Для чего Кадвалъ привелъ 

Его въ движеше? Послушай! 
Гвидер1й. — Разв'Ь 

Онъ дома? 
Беллар1й. — Онъ сёйчасъ туда воше.гь. 

Гвидвр1й. — Что жъ онъ задумалъ? Съ той поры, кака наша 

Б'Ьдняжка-матушка скончалась, я 

Не сдышалъ музыки его! Событьямъ 
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Торжественнымъ торжественные знаки 

Предшествуютъ. Что жъ это предв'Ьщаетъ? 

Восторгъ изъ пустяковъ и грусть изъ шутки — 

Забава обезьянъ и плачъ мальчишекъ! 

Ужъ не съ ума ль сошелъ Кадвалъ? {Возераг(4ается 
Арвираъь, неся на рукахъ Имоджену въ м^ 
таргическомъ снгь), 
Беллар1й.— Взгляни, 

Вотъ онъ идетъ и на рукахъ несетъ 

Причину нашихъ строгихъ порицанШ. 
Арвирагъ. — Скончалась птичка, о которой такъ 

Мы убивались! Лучше бъ я мгновенно 

Съ шестнадцати на шестьдесятъ годовъ 

Перескочилъ и быстрые шаги 

См4нилъ клюкой, ч4мъ это все мн4 видеть! 
Гвидер1й.-— О, сладкая, прелестная лилея! 

Ты на стебл-Ь была мил^е вдвое, 

Ч-Ьмъ на рукахъ у брата моего. 
Беллар|й.— О, горе, о, печаль! Кто можетъ бездну 

Твою измерить? Кто отыщетъ берегъ, 

Который бы для тягостныхъ заботь 

Представить могъ надежнейшую пристань? , 

Блаженное дитя! Юпитеръ зна^тъ, 

Какой бы изъ тебя развился мужъ 

Впосл'Ьдств1и! Тебя во гробъ вогнали 

Мучен1я довременной печали... 

Везц-Ьиный мальчикъ! Какъ его нашли вы? 
Арвирагъ. — Безъ жизни, какъ теперь: съ улыбкой, словно, 

Его во СИ* пощекотала мушка, 

А не стрела смертельная; отъ этой 

Причины и смеялся онъ, склонившись 

На изголовье правою п1,екой... 
ГвидерШ. — Гд-Ь? 
Арвирагъ. — На полу, — и такъ сложивши руки!.. .*^ 

Мн* показалось, что малютка спитъ! 

И снялъ я съ ногъ подкованную обувь. 

Которой тяжесть черезчуръ ужъ громко 

Моимъ шагамъ пуглиэымъ отвечала!.. 
Г8йдер1й. — Да, онъ заснулъ! а ежели скончался, 

Такъ онъ могилу обратитъ въ постель: 

II феи чудныя къ нему на гробъ 
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Слетаться станутъ, и его не тронетъ 
Могильный червь!.. 

Арвирагъ. — ; Душистыми цкЬтами, 

Всю жизнь свою, пока с1яетъ л^то, 
Я стану гробъ Фидельо убирать: 
Не будетъ онъ нуждаться ни въ веснянкахъ, 
Цв4точкахъ бл1дныхъ, какъ его лицо; 
Ни въ пацинтахъ, голубыхъ, какъ жилки 
Его руки; ни въ листьяхъ алыхъ розъ, 
Которыхъ ароматъ (не въ порицанье 
Будь это сказано) гораздо хуже 
Его дыханья; это все наносить 
Ему щегленокъ милосерднымъ клювомъ^ 
И слабый клювъ щегленка пристыдить 
Насл4дниковъ, которые въ довольств-Ь, 
Безъ монументовъ оставляютъ гробы 
Своихъ отцовъ!.. Когда жъ цв-Ьты пройдутъ, 
Его могилк* зимнюю одежду 
Пушистый мохъ заменить у меня! 

ГвидерМ. — Прошу тебя, довольно, не играй 
Женоподобными сдовами въ дк* 
Высокой важности! Пойдевгь. схоронимъ 
Его: къ чему откладывать нашъ долгъ 
Изъ-за ненужныхъ возглаюовъ... Къ могил*! 

Арвирагъ. — Но гдЬ, скажи, его намъ положить? 

Гвидер1й. — Близъ нашей матупгки, близъ Эрифилы. 

Арвирагъ. — Охотно, Полидоръ; притомъ, хотя 
Съ лотами огруб^^ нашъ.кккный голосъ, 
Мы пропоемъ ему надъ гробомъ пЬсню, 
Какъ н-Ькогда надъ матушкой мы п'Ьли; 
Пусть будетъ та же п4снь и гЬ жъ слова, — 
Лишь имя Эрифилы намъ заменить 
Фидел1о! 

ГведерМ. — Кадвалъ, я не могу 

Съ тобою 1гЬть; я буду плакать 
И повторять одни твои слова: 
Рыдашемъ разстроенная п'Ьсня 
Тяжка, какъ лицем'Ьрная молитва! 

Арвирагъ. — Изволь, мы нашу п-Ьснь проговоримъ. 

БелларМ. — Я вижу, грусть тяжелую врачуетъ 
Печаль, которая еще тяжеле!.. 
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Нашъ храбрый врагъ забыть!.. А между т'Ьиъ, ' 

Онъ, кажется, былъ знатенъ и богатъ! 

Да, д'Ьти, онъ явился къ намъ, враждуя; 

Но вспомните, онъ пострадалъ за это!.. 

Хотя безсил1е и сила, вм'ЬсгЬ 

ИстхЬвъ, становятся все гЬмъ же прахомъ, 

БлагогонЬше, сей ангелъ мира, 

Разлише творитъ въ н'Ьстахъ величья 

И низости... Б'Ьднякъ пришлецъ, какъ видно, 

Былъ знатенъ; онъ явился къ намъ врагомъ, 

II вы его за то лишили жизни; 

Теперь же вы его должны по сану 

Похоронить. 
Г8идер1й. — Прошу васъ, принесите 

Его сюда. Безмолвный трупъ Терсита 

Алксу не уступить, если оба 

Они скончались *). 
Арвирагь/^ — Вы за нимъ идите, 

А мы проговоримъ покуда п-Ьсню 

Свою: начни же, брать! {Белларгй уходить). 
Гвидер1й.— Н'Ьтъ погоди, 

Еадвалъ; его чело сперва къ востоку 

Положимъ; батюшка на то причины 

Кч'Ьетъ! ''•*) 
Арвирагь. — Въ самомъ д'Ьл'Ь. 

Гвидер1й.— Подойди же 

И помоги мн-Ь приподнять. 
Арвирагъ. — Ну, съ богомъ... (Надгробная пп>сня). 
Гвйдер1й.— Не бойся солнбчнаго зноя, 



*) Т11вг8|1е8 и А)ах. Терситъ— уродъ, насм^шникъ и плутъ. Его убжлъ 
Азсдллес:!. ударомъ кулака, за его насм-Ьшки надъ тЬми изъ грековъ, 
к&торый плакали у изголовья умирающей Пентезилеи. — Аяксъ, сынъ 
1СВЯЗЯ Саламинскаго, знаменитъ своею борьбою съ Гекторомъ. Сражен- 
ЖШ1 Улпссомъ въ борьбе за оруяие Ахиллеса, онъ убилъ, вместо врага 
своего, певиннаго бычка и, увид'Ьвъ свою ошибку, съ досады закололся. 

**) Белншй авторъ Цимбелина, сознавая, въ какую эпоху д^йствуютъ 
у него герои этой драмы; въ лиц^ язычника Беллархя создалъ чело- 
в|1ка, 1^оторый, какъ и все общество, современное импер1и Августа, 
бьиъ тотовъ къ лринят1ю Божественнаго учен1я Христа. Самый посту- 
покъ Беллар1я, забвен1е неправеднаго своего изгнанхя и тщательное 
воспптав!^ д-Ьтей Цимбелина, потомъ всЬ р1Ьчи его и, наконецъ, заступ- 
лЕчест1!о за британскаго короля и сласеше его отъ меча римл]гаъ — " 
уже чисто христ1анск1я идеи и христ1анск1е поступки. 
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Не бойся зимнихъ холодовъ, 
Ты низошелъ лодъ с4нь покоя, 
Ты принялъ дань земныхъ трудовъ! 
Краса и юность — все сгн1етъ, 
ВсЬхъ гробовщикъ переживетъ! 
Арвирагь. — ^Не бойся лютости кичливыхъ, 
Намъ не страшна тирановъ злость! 
Не заводи одеждъ красивыхъ: 
Теб* равны и дубъ, и. трость!: 

Искусство, мудрости в'Ьнецъ, 

Какъ ты, истл'Ьютъ, наконецъ. 
Гвидер1й. — Не бойся молнш падучей! 
Арвирагь. — Не бойся ужасовъ грозы! 
Гвидер1й.— Не бойся зависти ползучей! 
Арвирагь. — Не жди ни счастья, ни слезы!.. 
Оба. — Весна души, любовь — умретъ, 

ВсЬхъ гробовш,йкъ переживетъ! 
Гвидер1й. — Тебя не тронуть чары! 
Арвирагь. — Колдунъ не околдуетъ! 
Гвидер1й. — Мертвецъ не поц'Ьлуетъ! 
Арвирагь. — Минуютъ зла удары! 
Оба. — Забвенье и покой 

Да будутъ надъ тобой!.. (Белларгй возвра- 
щается съ шгьломь Клотена). 
Гвидер1й. — Мы нашу пЬсню кончи.ш; кладите 

Его сюда. 
Беллар1й. — Вотъ н'Ьскодько цвЬтовъ; 

Я къ ночи соберу вамъ больше; травы. 
Покрытый холодною росой. 
Всего скорМ идутъ для украшенШ 
Могилъ!.. На груди ихъ цв-Ьтобъ насыпьте': 
Вы были тЬ жъ цв'Ьты, теперь же вы 
Завяли; такъ завянетъ, наконецъ, 
И изъ дв'Ьтовъ нагробный вашъ в-Ьнедъ!.. 
Уйдемъ отсюда, станемъ на колени: 
Земля да.1а ихъ мхру, и она же 
Ихъ забере'гь назадъ... Для нихъ прошло 
И счастье добродЬтели, и зло! (Уходятъ: Белларгй, 

Гвидерш и Арвирагь). 
Имоджена (просыпаясь). — Такъ точно, сэръ, въ Мильфордъ!.. 

А гд4-жъ дорога? 
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Благодарю!.. Все черезъ л4съ? — Прошу васъ, 

Скаадте, какъ отсюда далеко? — 

Святые боги! Неужель шесть миль? 

Всю ночь я шла безъ отдыха, По-правд*, 

Мн4 лучше лечь и отдохнуть немного... 

Штъ, СТ0Й1 товариш;а не нужно мн*! {Увь^я трут). 

О, боги и богини! Зд4сь щЬты, — 

Подобхе земного насдаждешя, 

И рядомъ съ ними — трупъ, эмблема горя! 

Но, я надеюсь, это — грезы сна! 

Мн* вид4лось, что я была въ пещер* 

Хозяйкою и поваромъ двухъ честныхъ 

СозданШ; н^тъ, все это невозможно; 

СтрЬла-ничто вонзилася въ ничто; 

Все это мозгь изъ воздуха настроилъ!.. 

Правдивые глаза у насъ нередко, 

Подобно нашему разсудку, сл-Ьпы! 

Клянусь, я вся отъ ужаса дрожу: 

И если нын* въ небесахъ осталась 

Хоть капля милосердая, не больше 

Зрачка ма.1иновки, святые боги, 

Пошлите мн* частицу милосердья! 

А сонь еще все туть; когда же я 

Проснусь, онъ вн* меня блуждаетъ, словно 

Во м^ самой; не въ мысляхъ, въ самыхъ чувствахъ! 

Безглавый человЬкъ. — Въ плащ'Ь Постума! 

Я узнаю черты его ноги... 

Его рука! Меркур1я ступня! 

Станъ Марса и осанка Геркулеса! 

Но гдЬ же ликъ Юпитера?.. УбШство 

На небесахъ свершилось! — Штъ его!- 

Пизашо! Проклятхя безумной 

Гекубы, устремленный на грековъ, 

Съ моими вмЬсгЬ, пусть тебя замучать! 

Ты, съ беззаконнымъ демономъ, Клотеномъ, 

Убилъ милорда... Чтенье и письмо — 

Все съ этихъ поръ исполнено изм-Ьны? 

Пизашо проклятый — эти письма 

Коварный— Пизашо проклятый! — 

У лучшаго на св-ЬгЬ корабля 

Срубили мачту главную! Постумъ, 
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Гд'Ь голова твоя? Увы1 гд* это? ^ 

Гд*,. гд* она? Пизашо могъ и въ сердце / 

Тебя пронзить, а голову твою ^\ 

Теб* оставить... Какъ случилось это? 

Пизашо съ Клотеномъ, зло и похоть, 

Мн* это горе завещали въ немъ... 

О, это ясно, ясно! Отдавая 

Мн4 свой составъ, онъ ув'Ьрялъ меня, 

Что отъ него могу я излечиться: 

А не нашла ли я его смертельнымъ 

Для чувствъ? О, это самый лучшШ доводъ! 

Пизан1о съ Клотеномъ зд'Ьсь виной... 

Позволь же мн4 окрасить бледность щекъ 

Въ твоей крови, чтобъ мы еще ужаснМ 

Казались гЬмъ, кто насъ въ трущоб* этой 

Случайно встретить!.. О, милордъ, милордъ! (Входяшъ: 
Люцш, Капитат и другге римсте офицеры; 

за ними Гадатель.) 
Капитанъ. — По приказанью вашему, войска. 

Который въ Бургундаи стояли, — 

Пройдя проливъ, явилися въ Мильфорд-Ь 

И ожидаютъ васъ на корабляхъ; 

Они готовы. 
Люц1й. — Что изъ Рима пишутъ? 

Капитанъ. — Сенатъ созвалъ патриц1евъ и римскихъ 

СосЬдей; храбрость этихъ новобранцевъ 

Намъ об4ш;аетъ мнопя услуги; 

Они сюда стремятся подъ начальствомъ 

Якима, брата стараго С1енны. 
Люц1Й. — Когда ихъ ждете вы? 

Капитанъ. — Съ попутнымъ в4тромъ. 

Люц1й. — Такая быстрота немало св^тлыхъ 

Надеждъ влагаетъ въ насъ. Велите всЬмъ 

Войскамъ произвести парадный смотръ; 

Пускай сл^дятъ за этимъ капитаны... (Гадателю), 

Ну, сэръ, что снилось вамъ въ посл-ЬдиШ разъ 

О предпрхяпяхъ этого похода?., 
Гадатель.— Прошедшей ночью боги мн* послали 

Вид4ше; молитвой и постомъ 

Уразум-Ьлъ я тайное вид'Ьнье! 

Мн* снилося: Юпитерова птица, 

Сочинвн1я г. П. Даннлевскаго. Т. XIX. |2 
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Орелъ Италш, оставилъ Югъ 

. И, полет'Ьвъ сюда, на дш{Ш Заяадъ, 

Въ С1ЯНШ небесномъ потонулъ... 

Когда мой духъ не осл4пленъ грехами, 

Все это предв^щаетъ намъ усп'Ьхъ. 
Люц1й. — Почаще тшъ дремли и никогда 

Не ошибайся! — Стой... Что зд4сь за пень, 

Безъ головы? — Развалины гласятъ, 

Что здан1е когда-то было славно... 

Какъ! пажъ! — Онъ умеръ или только дремлетъ? 

Скорее умеръ: жизнь. не ляжетъ спать, 
• Какъ здЬсь, съ умершимъ, на одну кровать. 

Взгляните мальчику въ лицо. 
Капитанъ. — Онъ живъ! 

Люц!й. — Такъ пусть же онъ о мертвед^Ь разскажетъ. 

Эй, юноша! пов-Ьдай намъ свою 

Судьбу; она, мн* кажется, достойна 

Вопроса: разскажи, кого избралъ 

Ты для себя кровавымъ изголовьемъ? 

Кто мастерство природы благородной, 

Красивый этотъ образъ измЬнидъ? 

Ч*мъ ты участвуешь въ крушеньи этомъ? 

И какъ оно произошло? Кто жъ онъ?.. 

Кто ты?.. 
Имоджена. — Я, сэръ, ничто; когда же это 

Не такъ, я самъ желаю быть нич'Ьмъ! 

Мой господинъ .бы.1ъ истинно-отважный 

Британецъ и достойный человЬкъ: 

Его убили горцы; н^тъ на св'ЬгЬ 

Еще такихъ господъ; я обойду ' 

Весь бож1й м1ръ отъ запада къ востоку, 

Крича, моля о службе, встрЬчу много 

Достойныхъ властелиновъ, буду вс4мъ 

Служить по-правд*, то.1Ько никогда 

Я не найду подобнаго владыш! 
Люц1й. — Увы, мой добрый мальчикъ! Ты меня 

Своими воплями растрогалъ такъ же, 

Какъ твой хозяинъ кровью; добрый другъ, 

Пов'Ьдай намъ его прозванье. 
Имоджена.— Ричардъ 

Дю-Шапъ. (Въ сторону). Я лгу, но ложь моя безвредна, 
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И если боги слышали ее — 

Они меня простятъ, какъ я надеюсь! 

Чтб говорите вы? 
Пюф. — Какъ звать тебя? 

Имоджена.— Фидедхо ''). 
Люц1й. — Ты милое прозванье 

Собою оправдалъ твое старанье, 

Твой долгъ и имя у тебя рифмуютъ!.. 

Святая в'Ьрность и святое имя! 

Не хочешь ли ко мшЬ ты перейти? 

Не говорю, чтобъ господинъ твой новый 

Былъ столько же хорошъ; но в^рь, тебя _ 

Не мен4е любить онъ станетъ. Если бъ 

Самъ императоръ римскШ написалъ 

Мн-Ь о теб'Ь, чрезъ консула, порука 

Его не такъ меня бы убЬдила, 

Какъ самъ ты, другъ, съ достоинствомъ твоимъ. 

Иди же къ намъ. 
Имоджена. — Съ охотою, но прежде— 

И пусть богамъ угодно будетъ это — 

Я господина моего отъ мухъ 

Запрятать постараюся, чуть только 

Сум'Ьютъ вырыть гробъ вотъ эти ногти, 

Потомъ его могилу я усыплю 

Листочками и дикими цветами; 

Прочту надъ нею сотни дв-Ь молитвъ, 

Как1я только знаю; стану плакать, 

Вздыхать, прощусь съ его безц'Ьнной службой, 

И ужъ тогда за вами я пойду, 

Когда меня принять вы захотите... 
Люц1й. — Да, добрый юноша, не господина, 

Отца родного встретишь ты во мн4. 

Друзья мои! обязанности наши 

Малютка намъ припомнилъ: поскорей 

Отыш,емъ лугъ красивыхъ маргаритокъ 

И выроемъ концами нашихъ пикъ 

И палашей походную могилу. 

Пойдемъ! ты насъ заставилъ полюбить 

Его и какъ солдата схоронить. 

*) Это имя происходитъ отъ слова «ПДез» — честность, в^,рность, 
добрал совесть. ; 
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Утри жъ свои хорошенькхе глазки: 

ВсхЬдъ за б4дой судьба дарить намъ ласки! — (Уходишь), 

ЯВЛЕШЕ ТРЕТЬЕ. 
Комната во дворце Димбеляна. (Входятъ: Цимбелинъ, придворные и 

Пизан1о). 
Цимбелинъ. — Идите и узнайте, лучше ль ей?.. 

Она въ горячк* съ той поры, какъ скрылся 

Несчастный сьшъ ея; она въ безумств!, 

И жизнь ея въ опасности! О, боги! 

Какъ разомъ вы измучили меня! — 

Исчезла ты, бйдняжка Имоджена, 

Ты, лучшая моя отрада въ жизни! 

Жена моя на безнадежномъ ложЬ; 

Мн4 угрожаетъ страшная война, 

А сынъ ея, который намъ такъ нуженъ 

Въ годину б'ЬдствШ, скрылся безъ сл-Ьда! 

Я пораженъ, я потерялъ надежды 

Отрадный... Но ты, сообщникъ зла. 

Ты, в4рно, знаешь, гд4 она укрылась, 

И хочешь насъ уверить, что не знаешь: 

Твое признанье страшныя мученья 

Исторгнуть! 
Пизан10. — Жизнь моя въ рукахъ у васъ; 

Что жъ до моей высокой госпожи 

Касается, я ровно ничего 

Не знаю, гд4 она, куда укрылась 

И возвратится ль къ вамъ когда-нибудь! 

Я вашему величеству, поверьте, 

Мой государь, всей правдою служидъ! 
1-й Лордъ.— Добр'ЬШпШ государь, въ тотъ день, какъ наша 

Принцесса скрылась, онъ былъ при двор'Ь: 

Ручаюсь вамъ, онъ неподкупно в'Ьренъ 

И вЬчно долгь свой честно исполня.ть1 

Что-жъ до Клотена, — всЬ старанья наши 

Употребили мы, и онъ на-дняхъ 

Найдется, безъ сомненья!.. 
Цимбелинъ (Пизанго). — Время бурно!.. 

На втотъ случай мы теб-Ь пропустимъ! 

Но — подозр'Ьнья наши не умрутъ. 
1-й Лордъ. — Велишй государь, отряды римлянъ 

Изъ Галл1и сошли на берега 
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Британ1и! На подкр4пленьв имъ 

Сенатъ присладъ патрищевъ свободныхъ. 
Цимбелинъ. — Теперь нуждаюсь я въ сов4гЬ сына 

И королевы! Я теряюсь въ бездн'Ы.. 
1-й Лордъ. — ДобрМшШ государь, приготовленья 

Твои не только то, о чемъ ты слышалъ, 

Способны встретить: приходи громады 

Обширн'Ье^ ты и для нихъ готовъ! 

Намъ только стоить дать движенье силамъ, 

Которыя такъ долго ждутъ его... 
Цимбелинъ. — Благодарю васъ! посп^^шинъ отсюда 

И встр'Ьтимъ бурю такъ, какъ къ намъ она 

Является. Не римск1я угрозы 

Опасны намъ: меня терзаетъ горе 

Домашнее. — Пойдемъ. — (Уходяшъ). 
Пизан10. — Ни одного 

Письма не получалъ я отъ Постума, 

Съ т4хъ поръ какъ написалъ ему о мнимой 

Кончин* Имоджены. Это странно! 

О ней я также слуховъ не им^ю, 

Бъ то время, какъ она дала об']^тъ 

Почаще мн-Ь писать, и о КлотенЬ 

Я ничего не знаю!.. Это все 

Меня терзаетъ! Но да будетъ воля 
' Боговъ! Я лживъ и въ то же время честенъ! 

Нев^ренъ я для верности святой! 

Пусть близкая война увидитъ силу 

Моей любви къ отечеству; король 

Узнаетъ преданность мою, не то 

Погибну я въ безжалостномъ сраженьи! 

СомнЬше съ годами пропадетъ — 

И къ пристани корабль мой приплыветъ! {Уходишь). 

ЯВЛЕНШ ЧЕТВЕРТОЕ. 
Поредъ пещерою. (Входятъ Беллар1Й, Гвидер1й и Арвирагъ). 
ГвиАер1й.— Смятеше вокругъ насъ. 
Беллар1й. — Пойдемъ отсюда! 

Арвирагъ. — Что за отрада въ жизни, если мы 

Ее отъ д^Ьдъ и предпр1ятШ прячемъ? 
Гвидер1Й.— Что за надежды въ этомъ укрываньи? 
Насъ, какъ британцевъ, римляне убьютъ 
Или, принявъ за варваровъ мятежныхъ, 



.> 
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Сперва заставятъ насъ себ4 служить, 
А поел* умертвятъ безъ сожаленья. 

Беллар1й.--Повыше, въ горы сьгаовья мои! 
Тамъ защитимся мы; за короля же 
Намъ съ вами н'Ьтъ возможности стоять... 
Не знаютъ насъ въ отрядахъ Цимбелина, 
Поэтому, едва мы къ нимъ придемъ, 
Насъ спросягь, гд'Ь до сей поры мы жили? 
И такъ у насъ исторгнется признанье 
О томъ, что мы свершили, и отвЬтомъ 
На нашу р'Ьчь намъ злая гибель будетъ!.. 

Гвидер1й. — Все это, сэръ, пустое спасенье! 
Въ такое время, вамъ не принесетъ 
Оно нисколько пользы и нимало 
Не уб-Ьдитъ насъ съ братомъ. 

Арвирагъ. — Невозможно, 

Чтобъ, слыша близость римскихъ скакуновъ 
И видя грозный пламень ихъ биваковъ, 
Чтобы, занявъ свои глаза и уши 
Предметами серьезными, какъ нынЬ, 
Они решились узнавать о насъ 
И тратить время въ розыскахъ о томъ, 
Откуда мы явилися! 

Беллар1й. — Въ отрядахъ 

Меня какъ разъ узнаютъ!.. Вы со мной 

Лишилися въ горахъ образованья 

И безопасности разумной жизни! 

И н'^тъ надежды вамъ достигнуть счастья, 

Которое вамъ льстило въ колыбели! 

Васъ л-ЬтнШ зной сжигаетъ и томитъ 

И, какъ рабы, дрожите вы отъ стужи!.. 

Гвидер1й. — Такъ лучше умереть, ч-Ьмъ жить, какъ мы 
Живемъ! — Прошу васъ, посп'Ьшпмъ къ отрядамъ: 
Насъ съ братомъ тамъ почти никто не знаетъ! 
Васъ тоже позабыли, да притомъ 
И устар'Ьли вы, и васъ, конечно, . 
Пытать не станутъ... 

Арвирагъ. — Я туда иду, 

Клянуся въ томъ С1ян1емъ денницы! 
Что я за веп1;ь, когда до сей поры 
Не вид'Ьлъ я, какъ умираютъ люди, — 
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И вид^Ьлъ кровь однихъ трусливыхъ зайцевъ, 

Орленковъ, козъ и молодыхъ оленей? 

Когда 4зжалъ я на такомъ кон*, 

Котораго 'Ьздокъ не зналъ съ рожденья 

Жел'Ьзныхъ шпоръ у каблуковъ своихъ? 

Мн'Ь совЬстно гляд'Ьть на пламя солнца, 

Вкушать его блаженное схянье, — 

ЗагЬмъ, что я такъ^ долго остаюсь 

Нев'Ьждою несчастнымъ. 
ГвидерШ. — Небесами 

Клянусь, и я иду за братомъ; если 

Угодно вамъ меня благословить 

И отпустить, я позабочусь лучше 

О дняхъ своихъ; когда жъ вы не решитесь 

Благословить меня, пусть римскШ мечъ 

Ослушника безумнаго накажетъ! 
Арвирагъ. — Я то же повторяю, сэръ... Аминь! 
Бедлар1й. — Съ гЬхъ поръ, какъ вы такъ мало дорожите 

Своими днями, я не см'Ью больше 

Беречь свою угаснувшую жизнь! 

И всл-Ьдъ за вами я пускаюсь, д4ти, — 

Но если вы за родину падете, 

Я лягу такъ же, д4ти, и найду 

Себ* постель на пол-Ь бранной славы! 
► Впередъ, впередъ! (Вь спгороиу). Нескоро мчится время: 

Ихъ кровь пролиться жаждетъ и кипитъ, 

Въ желаньяхъ принцевъ вижу ихъ стремленье 

ВсЬмъ объяснить свое происхожденье! 



Д-ЬЙСТВ1Е ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕН1Е ПЕРВОЕ. 

Поле между британскимъ и римскимъ лагерями. (Входить Постумъ, 

съ окровавленнымъ платкомъ, полученлымъ отъ Пизаню). 

Постумъ. — Я сберегу тебя, платокъ кровавый; 
По моему желанью ты окрашенъ!.. 
Что, если бъ каждый мужъ мн* подражалъ? 
Какъ мнопе, изъ-за пустой ошибки. 
Убили бы своихъ прелестныхъ женъ, 
Которыя самихъ ихъ превосходятъ? 
Пизан1о1 Не все, что намъ велятъ, 
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Обязанъ исполнять слуга достойный. 
Онъ долженъ слушать честныхъ лишь приказовъ! 
О, боги! если-бъ вы меня казнили 
За вс4 мои проступки, никогда 
Я не свершилъ бы этого убШства: 
Спасли бы вы тогда для покаянья 
Возвышенную серддемъ Имоджену! 
Одинъ бы я, несчастный и вполне 
Достойный вашей мести, былъ наказаяъ!.. 
Иныхъ изъ насъ, за малые гр-Ьхи, 
Вы по любви уносите отсюда, 
Чтобъ мы не впали въ большхе проступки, 
Другимъ же попускаете гр'Ьхи 
См-Ьнять гр'^хами худшими: злод'Ьевъ 
Боятся вс4, а имъ того и нужно!.. 
Но Имоджена — ваше достоянье: 
Творите, какъ угодно вамъ, меня жъ 
Прошу благословить на послушанье! 
Межъ римскими войсками я пришелъ 
Сюда сражаться съ царствомъ Имоджены. 
Но н4тъ, пока довольно и того, 
Что я твою, Британ1я, царицу 
Уби.1ъ: теб'Ь я ранъ не нанесу!.. 
Поэтому, властительное небо. 
Мой честный планъ дослушай терп'Ьливо: 
Я вновь сниму одежды пришлецовъ. 
Переоденусь пахаремъ британскимъ 
И такъ пойду сражаться противъ гЬхъ, 
Которые пришли сюда войною! 
И за тебя паду я, Имоджена, — 
РГ Зат4мъ, что каждый вздохъ мой за тебя — 

Не жизнь, а смерть! Никто меня не знаетъ! 
Не возбудя ни зависти, ни слезъ, 
Предстану я передъ лицомъ кончины... 
И да узнаютъ люди, что во мн-Ь 
Достоинствъ больше, ч^мъ въ моихъ одеждахъ. 
Сойди въ меня, отвага Леонатовъ! {Уходить). 



п 
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ЯВЛЕШЕ ВТОРОЕ. 

Тамъ же. (Входять: съ одной стороны — Люц1Й, Якимо и римское вой- 
ско; съ другой— британское войско; Леонатъ Постумъ сл1Ьдуетъ за нимъ 
простымъ солдатомъ. Вей проходятъ черезъ сцену. Тревога. Входятъ, 
сражаясь на поединке, Якимо и Постумъ; Постумъ поб:Ьждаеть, обез- 
оруживаетъ Якимо и уходить). 

Янимо.— О! Тяжесть преступления убила 

Въ моей душ* все мужество! Я честь 

Невинной женщины, принцессы этой 

Страны, постыдной ложью омрачилъ, — 

И самый воздухъ мстительнаго края 

Во мнЬ всЬ силы ослабляетъ!.. Рабъ, 

ЧернорабочШ жизни, опрокинулъ 

И поб'Ьдилъ меня въ моемъ искусстве! 

Санъ рыцаря и почести мои 

Теперь лишь признакъ гнуснаго паденья! 

Когда твои, Бриташя, вельможи 

Настолько жъ лучше этого раба. 

Насколько онъ патрицхевъ моей 

Отчизны превосходить, — всЬ вы боги, 

А мы и для людей душой убоги! (Уходить). 
Сраженге продолжается. Британцы бтутъ; Цимбелинь 
взять въ плгьнъ; въ помощь ему вбгьгаптъ Белларгй^ Геи- 

дергй и Ареирагь. 
Беллар1й. — Стой! стой! — За нами выгода сраженья: 

Ущелье подъ защитою; ничто 

Не выбьетъ насъ оттуда, кром4 низкой 

Трусливости! 
Гвидер1й и Арвирагъ.— Сражайтесь!.. Подождите!.. 
(Входить Постумь и помогаеть брцтаицамь; онг1 осво- 
бождають Цимбелина и уходять. — Вслпдь за ними вхо- 
дять: Жюцгщ Якимо и Имоджена). 
Люц1й. — Прочь, мальчикъ, отъ отрядовъ, и спасайся: 

Друзья друзей въ смущеньи убиваютъ, 

И шумъ такой, какъ будто у войны 

Повязка на глазахъ. 
Якимо. — Къ нимъ подосп^Ьла 

Подмога св-Ьжая!.. 
Люц1Й. — Престранный день! 

Мы вй-время должны войска усилить, 

Не то, придется намъ скорМ б-Ьл^ать! (Уходять). 
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ЯВЛЕШЕ ТРЕТЬЕ. 

Другая часть поля битвы,— (Входятъ: Посту'мъ и британскхй при- 
дворный). 

Придворный. — Такъ ты пришелъ оттуда, гд* сражались? 
Постумъ. — Такъ, сэръ; а вы, мн* кажется, оттуда, 

Гд'Ь все б-Ьжало? 
Придворный. — Точно такъ! 

Постумъ. — Я васъ 

Винить не см-Ью: все-бъ мы потеряли, 

Когда бъ за насъ не стали небеса! 

Король быль' схваченъ' въ нл'Ьнъ, ряды см'Ьшались, 

Войска разстроились, и только тыдъ 

Вританцевъ видёнъ быль; толпы бежали 

По узкому ущелью... Врагъ веселый, 

Въ крови языкъ купал, ликовалъ, 

Что передъ нимъ головъ гораздо больше, 

Ч-Ьмъ у него мечёй; однихъ разилъ 
' До смерти, до другихъ едва касался, 

А третьи сами падали отъ страха!.. 

И узкое ущелье заградилось ' 

Кровавыми т4лами, у которыхъ 

Весь тылъ израненъ былъ, и вечный стыдъ 

Съ кончиной поджидалъ спасенныхъ трусовъ! 
Придворный. — Гд'Ь жъ это чудное ущелье? 
Постумъ. — Возл-Ь 

Скалы, вблизи которой мы сражались: 

Оно въ окопахъ и покрыто мхомъ; 

Его себЬ припасъ на всяк1й случай 

Одинъ маститый воинъ^ честный мужъ, 

Я въ томъ ручаюсь; подвигомъ подобнымъ 

Дни долпе, какъ борода его 

С-Ьдая, заслужидъ онъ у отчизны... 

Къ ущелью онъ дорогу проложилъ, 

А съ нимъ еще два юноши тамъ были. 

Птенцы, которымъ бы скорее шло 

Плясать въ сел*, чЬмъ л-Ьзть въ такую сЬчу. 

Да, лица ихъ красивей были масокъ. 

Красивее всего, чтб прикрываетъ 

Стыдливость и красу... Онъ закричалъ? 

«Въ Британ1и лишь зайцы гибнутъ въ б'Ьгств'Ь, 

«А не солдаты; въ адъ стремятся гЬ, 
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«Которые б-Ьгутъ отъ битвы! Стойте! 

«Не то, мы обратимся въ грозныхъ римлянъ 

«И воздадимъ вамъ, 1сакъ скотамъ, все то, 

«Чего вы скотски такъ теперь бЬжите! 

«Взгляните погрозиМ назадъ — и вы 

«Ужъ спасены! — Постойте же, постойте!» 

Три этихъ, какъ три тысячи бойцовъ 

(ЗагЬмъ, что во глав* отряда трое 

Героевъ бод'Ье, ч-Ьмъ весь отрядъ^ 

Который ничего не хочетъ делать), 

Три этихъ, со словами: стойте, стойте! 

И съ выгодою м-Ьстности, а больше. 

Чаруя вс'Ьхъ достоннством:ь своимъ ^ ■■ 

(Которое могло бы обратить 

Въ копье и самое веретено), ^ 

Зажгли опять поблеклыя ланиты 

И пробудили стыдъ и нылъ отваги! 

Одни, которые изъ подражанья 

Въ негодныхъ трусовъ обратились (гр4хъ, 

ВеликШ гр-Ьхъ тому, кто на войнЬ 

Подастъ прим'Ьръ къ предательскому б4гству!), 

Старалися взглянуть на путь, который 

Они свершили, и, подобно львамъ, 

Кидалися на вражеск1я копья... 

Тогда-то римляне остановились, 

СмЬшались, ороб'Ьли, отступили, 

И поб-Ьжали, какъ цыплята, т*. 

Которые орлами налетали, 

И превратилися въ рабовъ любимцы 

Поб'Ьды!.. Наши трусы, какъ куски 

Провизш въ дорогЬ, пригодились 

Для поддержанья силъ во время нужды! 

О, какъ, найдя отворенную дверь 

Къ сердцамъ неохраненнымъ, порагкали 

Они враговъ, рубили мертвецовъ. 

Рубили гЬхъ, которые кончались, 

Рубили наконецъ своихъ друзей, 

Волною предыдущей унесенныхъ!.. 

На каждаго врага по десяти 

Британцевъ приходилось въ этомъ б^Ьгств*, 

Теперь же всякъ изъ нашихъ убивалъ 
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По двадцати враговъ, и т*, которымъ 

ХотЬлося скор-Ье умереть, 

Ч-Ьмъ^ въ бой идти, незаданно обратились 

Въ смертельн4йшихъ клоповъ *) кровавой почвы. 
Придворный. — Да, оборотъ престранный! Какъ!.. Ущелье, 

Два мальчика и старый челов^^къ... 
Постумъ. — Но вы словамъ моимъ не удивляйтесь: 

Хоть рождены вы только для того, 

Чтобы дивиться дЬйств1ямъ другихъ, 

А не своимъ!.. Хотите ли на это 

Пориемовать со мною, такъ, для шутки? 

Вотъ вамъ: «старикъ, два мальчика и горы 

«Насъ сберегли, — враговъ загнали въ норы!» 
Придворный.— Ахъ, не сердитесь! 
Постумъ. (Комически скандируе^пъ), — Не къ чему сердиться. 

Я съ трусами всегда готовъ дружиться! 

Пусть только трусъ не позабудетъ роли, 

Онъ уб'Ьжитъ отъ самой нужной доли! 

Бы риемамн языкъ мой заразили... 
Придворный. — Прощайте! васъ, какъ видно, разсердилн. 

(Убтаетг). 
Постумъ. — И снова уб^жалъ. — Каковъ придворный? 

О, благородный рыцарь, быть въ бою 

И спрашивать, чт5 новаго тамъ было! 

Какъ мнопе теперь всю честь свою 

За безопасность гЬла пром^^няли-бъ! 

Пустились вспять и все-таки погибли... 

Я самъ, моей печалью закаленный, 

Не могъ найти кончины, гд'Ь она 

Стонала; не попалъ къ ней подъ удары, 

Гд* такъ она удары разсыпала... 

Зач'Ьмъ ты, смерть, чудовище уродства, 

Скрываешься коварно въ яркихъ кубкахъ, 

Въ пуховыхъ ложахъ и въ словахъ сладчайшихъ? 

Къ чему теб* еще покорныхъ слугъ, 

Когда мы для тебя свои мечи 

Въ сраженьяхъ обнажаемъ! — Такъ, прекрасно: 

Я отыщу тебя! Любимцемъ рим.1янъ 

Я стану вновь; я больше не британецъ, 

*) «МоПа! Ъи^в» — клопы, которые зарождаются ивогда на полягь 
сраженш. 
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Пойду за тЬмъ, которыхъ поражалъ... {Скидаешь 

оружье). 

Отъ сей поры я больше не сражаюсь, 

Отдамся въ руки первому р^бу, 

Который только плечъ моихъ коснется! 

Зд-Ьсь римляне велиия убШства 

Произвели; къ великому отвЬту 

Потребуютъ враговъ своихъ британцы! 

Меня же смерть лишь въ силахъ искупить, 

Я приходилъ ко вс4мъ ея просить; 

Убьетъ ли бой меня или изм-Ьна, 

Я за тебя паду, о Имоджена! 

{Входять два британскиосъ капитана и воины), 
1-й капитанъ. — Хвала великому Юпитеру! Лющй взять въ 
пл'Ьнъ, старика и его сыновей считаютъ за ангеловъ. 
2-й капитанъ.— Тамъ быль еще четвертый челов^къ, въ про- 
стой одежд4; онъ имъ помогалъ. 
1-й капитанъ. — Такъ говорить; но никого изъ нихъ 

Не могутъ отыскать. Постой! Кто это? 
Постумъ. — Я римлянинь!.. И зд'Ьсь бы не бродилъ, 

Когда бь восл4дъ за мною шли друпе. 
2-й капитанъ.— Связать его! Собака! Ни одинъ 

Йзъ земляковъ твоихь не возвратится 

Разсказывать, какъ васъ вороны паши 

Клевали!.. Онъ отвЬтиль свысока, 

Какъ будто знатный. Къ королю злодея! 
(Входять: Цимбелинъ со свитой, Белларгй, ГвидерШ, Ар- 
вирагъ^ Пшанго и римскге плпнники. Капитаны предст/г- 
вляютъ Посшума Цимбелину^ который отдаешь его тю- 
ремщику^ послгь этого есть уходять.) 

ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 

Тюрьма. (Входять: Постумъ и два тюремщика). 

1-Й тюремщикъ. — Теперь васъ не украдутъ: вы въ ц4пяхъ; 
Паситесь, если пастбище найдете! 

2-й тюреищинъ. — Или когда найдете аппетитъ! {Оба уходять), 

Постумъ. — Добро пожаловать, моя тюрьма! 

Я уб*ждонъ, ты— в-Ьрный путь къ свобод*! 
СчастлинЬй я подагрика, который 
СкорЬй желаетъ в'Ьчно такъ стонать, 
Ч'Ьмъ изл^^читься смертью, этимъ в'Ьрнымъ 
Изъ всЬхъ врачей; она— волшебный ключь, 
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Который растерзаетъ наши ц^Ьпи! 

О, совесть! ты закована сильн'Ьй 

И рукъ, и ногъ моихъ.,. Святые боги! 

Пошлите мн-Ь оружье покаянья, 

Чтобы разбить мн'Ь йпи и нав'Ькъ 

Свободнымъ быть!— ^Довольно ли того, 

Что я тоскую такъ? — Земяыя Д'Ьти 

Земныхъ отцовъ рыданьями смягчаютъ: 

Но милости не больше ль у боговъ? 

Раскаяться я долженъ! И т'Ьмъ лучше 

Я это сделаю въ моихъ ц'Ьпяхъ, 

Желанныхъ, не насильственныхъ Ц'Ьпяхъ! 

Когда платежъ свободу возвращаетъ, > 

Всего меня берите, безъ остатка, 

Я знаю, вы добр'Ье злыхъ людей, 

Которые у должяйковъ порою 

Берутъ всего лишь третью, иль шестую, 

Или десятую частицу долга, 

А прочимъ позволяютъ имъ опять 

Разжиться; но не этого мн4 нужно. 

Зас жизнь моей бездонной Имоджены 

Возьмите жизнь мою; хотя она - 

Не столько дорога, но все же жизнь! 

Вы отчеканили ее! На св'Ьт'Ь 

Притомъ не всякую монету в4сятъ, 

И принимаютъ деньги, если только 

На нихъ условный штемпель сохраненъ!.. 

Возьмите же меня, я— вашъ чеканъ; 

Внемлите мшЬ, властительныя силы; 

Когда хотите вы свести разсчетъ. 

Возьмите жизнь мою и уничтожьте 

Холодный оковы!.. ИмоДжена!.. 

Поговоримъ съ тобой въ молчаньи ночи... (Заеыпаетъ). 
(Торжественная музыка. — Являются видгьнгя: Сицилгй 
Леонатъ, отецъ Постума, старикъ въ одеждгь воина; онь 
ведетъ за руку свою оюену, мать Постума, За ними, гюслгь 
новой музыки, слгьдуютъ два брата Постума, въ ранаосъ, 
отъ которыхъ они пали въ сраженш. Бсгь они окружають 

соннаго Постума,) 
СИЦИЛ1Й. — Владыка грома, пош;ади 

Малютокъ смертныхъ, мухъ; 
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Съ Юноной, съ Марсомъ ты воюй, 
Они твой страстный духъ 
И шашни сторожатъ! 
Правъ б'Ьдный сынъ мой, хоть его 

Лица я не видалъ: 
Скончался я, какъ въ узахъ онъ 

Законовъ жизни вдалъ! 
Ты, говорятъ, слывешь отцомъ 

Сиротокъ-б'Ьдняковъ: 
Сними жъ съ него ты, какъ отецъ, 
Ярмо земныхъ оковъ! 
Мать. — Меня Люцина *) не спасла; 
Я умерла въ родахъ: 
Врачу я сына отдала, — 

Онъ на чужихъ рукахъ, . 
Б'Ьдняжка, закричалъ! 
СИЦИЛ1Й. — Онъ отъ природы былъ красой, 
Какъ предки, надЬленъ; 
И, какъ насл'Ьднякъ нашъ, у всЬхъ 
Хвалой древознесенъ. 
1-й брать.— Когда жъ для мужа онъ созр-Ьдъ, 
Среди родной земли, 
Никто не сжклъ сравниться съ нимъ; 
Британцы не могли 

Глазъ Имоджены победить. 
Онъ былъ достойнМ вс4хъ! 
Мать. — Зач-Ьмъ ты бракъ ему послалъ, 
Лишивъ его всего, — 
Отчизны, почестей отцовъ 
И радости его 

Супруги молодой?.. 
СИЦИЛ1Й. — Какъ могъ ты снесть, что римсшй илутъ, 
Якимо, очернилъ 
Постыдной ревностью покой 

Его душевныхъ силъ 
И см4хъ презр-Ьнья на него 
И шутки устремилъ?.. 
2-й брать.— Вотъ для чего мы всЬ пришли 
Изъ области т'Ьней! 



*) Ьисгпа — богиня родидьницъ и новорожденныгь д-Ьтей. Ее иногда 
сзгЬшиваютъ съ Дханою и Юноною и считаютъ дочерью посл-Ьдией. 
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Сражаясь храбро, мы легли 

За честь земли своей: 
Да процв'Ьтаютъ короли 

Средь насъ, своихъ дЬтей! 
1-й братъ. — Постумъ отваженъ и правдивт* 

У Цимбелина быль; 
За что же ты, король боговъ, 

Надолго отложилъ 
Его награду и б4дой 

Блаженство зам*нилъ? 
Сицил1й.— Открой кристальное окно! 

Взгляни на бедный край, — 
На племя храброе твое 

Обидъ не проливай! 
Мать. — Юпитеръ! сынъ мой правъ, его 

Ты больше не терзай! 
Сицил1й. — Явись изъ мраморныхъ дворцовъ , 

Не то — мы улетимъ 
И на тебя въ сов*гь боговъ 

Доносъ свой подадимъ! 
2-й брать.— О, Зевсъ! дай помощь нав(гь; не то^ 

Теб'Ь мы отомстимъ! 
(КНгитеръ спускается въ громль и молтщ сидя на орлщ 
от бросаешь огненную стр7ьлу; тгьни падаюшъ на нолгьни), 
Юпитеръ. — Вы, духи жалк1е подземныхъ странъ. 
Не оскорбляйте слуха моего! 
Какъ см'Ьли вы, трепещупця гЬни, 
Владыку гроба обвинить? Стрела 
Моя съ небесъ летитъ и укрощаетъ 
Мятежныхъ смертныхъ!.. Прочь отсюда, гЬни 
Элиз1я, останьтесь на своихъ, 
Во в-Ькъ невянущихъ, цв'Ьточныхъ ложахъ! 
Не занимайтесь смертными делами: 
Не вамъ о нихъ заботиться, а намъ,— 
Вы это знаете! Кого мы любимъ, 
Тому и шлемъ мы наши испытанья; 
Мы замедляемъ нашъ священный даръ, 
ЗатЬмъ, чтобъ онъ былъ слаще! Успокойтесь! 
Нашъ добрый духъ незримо вознесеть 
Низверженнаго бЬдствхемъ Постума; 
Его уд'Ьлъ готовится, и опытъ 
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Слова мои на д'Ьл'Ь подтвердитъ! 
,Его рожденье встретила зв-Ьзда 

Юпитера, и т» нашемъ св'Ьтломъ храм* 

Вступилъ онт^.въ бракъ! — Вставайте, удалитесь! 

Онъ будетъ властелиномъ Имоджеяы, 

Счастлив-Ье отъ прошлыхъ, тяжкихъ б'Ьдъ! 

На грудь ему вы положите эту 

Дощечку. Зд-Ьсь, по. милости своей, 

Мы изложили счасйе Постума! . 

Итакъ, домой! и бол-Ье не см4йте 

Нетерп'Ьливыхъ жалобъ растонать. 

Пока еще молчитъ мой гн-Ьвъ опальный. 

Орелъ! дети въ чертогь небесъ кристальный! (Улешаеть 

въ тучи). 
СИЦИЛ1Й. — Онъ Ъъ гром-Ь къ намъ сошедъ; его дыханье 

Наполнило весь воздухъ сЬрнымъ дымомъ; 

Орелъ могучШ опустился къ намъ, 

Какъ будто насъ хогЬлъ онъ уничтожить... 

Его полетъ красивМ былъ роскошныхъ 

Земель эдема!.. Царственная птица 

Свое крыло безсмертное трепала 

И чистила могучШ клювъ, какъ будто 

Доволенъ былъ ея маститый богъ! 
Вс*. — Благодаримъ тебя, Юпитеръ дивный! 
СИЦИЛ1Й.— Закрылся снова мраморный чертогь, 

Вопюлъ въ свои покои св'Ьтлый богъ... 

Пойдемъ и мы! Чтобы снискать спасенье, 

Скор-Ьй его исцо^йIИмъ повеленье! (Бсрь тгьнц исчвзающъ). 
Постумъ (просыпаясь). — О, сояъ, ты былъ мкЬ дЬдомъ! Ты отца 

Родилъ Постуму, создалъ мн* двухъ братьевъ 

И мать; но, горе! ихъ ужъ больше н'Ьтъ! 

Они исчезли такъ же, какъ явились, — 

И я проснулся! Горе бЬднякамъ, 

Которые отъ случая зависятъ 

И бредятъ такъ, какъ бредилъ я теперь: 

Они проснутся и мечты жедданой 

Не обр4туп»!— Но.н'Ьтъ, я ошибаюсь: 

Иные не мечтаютъ ни о чемъ 

И ничего не стбятъ, — между гЬмъ, 

Они по горло плаваютъ въ блаженств*! 

Таковъ и я: не знаю самъ, за чтб 

Сочинев1я. Г П. Данидевскаго. Т. XIX. 13.^ , 
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Достаюсь мн4 блистательное счастье? 

Как1я феи посетили землю?.. 

А!.. Книжка!.. Вотъ ужъ редкое изд'Ьльо: 

Когда бъ оно не лодража.10 свЬту, 

Въ которомъ платья благороднМ гЬхъ, 

Кого он4 скрываютъ! Небеса! 

Пускай она все то, чтй об-Ьщаеть, 

Разскажетъ мн*! (Читаешь). 
«Когда львёнокъ, самъ того не зная, и безъ поисковъ, 
иайдегь струю н'Ьжнаго воздуха и будетъ объять ею, и когда 
обломленный у величаваго кедра вЬтви, посл4 многол^тняго 
смертнаго сна, оживутъ, приростугв къ старому пню и 
снова покроются св^^жими отростками, — тогда настанетъ ко- 
пецъ б4дств1ямъ Постума; Бриташя будетъ счастлива и 
процв4тетъ въ мир* и довольстве.» 

О, это снова сонъ, или слова 

Безумныхъ ус1"ь: разсудокъ ихъ не скажетъ! 

Зд-Ьсь- что-нибудь изъ двухъ: или ничто. 

Иль р^чь безъ смысла, иль слова так1я, 

Которыхъ умъ не въ силахъ разъяснить! 

Но, чт5 бы ни было, а въ этомъ д-Ьл'Ь 

Подобхе моей судьбы, и я 

Пророческ1я строки сохраню, 

Хоть изъ одной сердечной симпат1и! (Входятъ тюрем- 

. щики). 
Тюремщикъ. — Ступайте-ка,, сэръ, готовы ли вы къ смерти? 
Постумъ. — Скорее пережаренъ: я уже давно готовъ. 
Тюремщикъ. — Р^чь идегь о в-Ьшаньи, сэръ, если вы готовы 
для этого, такъ вы отлично сжарены. 

Постумъ. — Такъ! и если зрители найдутъ меня довольно 
вкуснымъ, то блюдо покроетъ счетъ. 

Тюремщинъ. — Тяжеленекъ счетъ для васъ, сэръ; но да 
уйшитъ васъ то, что вы больше уже не будете расплачи- 
ваться, не будете трусить трактирныхъ рахчетовъ, отъ 
которыхъ часто уходишь не совс1мъ весело, хоть они и 
способны производить веселье; вы приходите слабые, отъ 
жажды покушать, а уходите, качаясь отъ того, что черезъ 
край хлебнули; сердитесь на то, что много заплатили, да 
тутъ же сердитесь и на то, что много забрали;- п кошелекъ, 
п черепъ пусты; черепъ немного тяжело потому, что былъ 
уже слишкомъ пусть, — а кошелекъ полегче оттого, что былъ 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 195 — 

черезчуръ уже тяжелъ: о! вы теперь поквитаетесь со всЬми 
этами противор'Ьч1Ями! о, милосерд1е веревки, ц-Ьною въ 
пенни!.. Она въ единъ мигъ кончаетъ тысячные разсчеты: 
вы не найдете бол'Ье в-Ьриаго дебета и кредета; съ нею 
разомъ квитается и прошедшее, и настоящее, и будущее. — 
Ваша шея, сэръ, вмЬсгЬ и перо, и книга, и счеты: итогъ 
подводится немедленно! 

Постумъ. — Мн4 гораздо веселее умирать, чЬмъ теб* жить. 

Тюремщикъ. — Въ самомъ д'Ьд'Ь, сэръ: кто спить, тотъ не 
чувствуетъ зубной боли; но если бы кто-нибудь шелъ заснуть 
вашимъ сномъ и висЬльнику приходилось бы помочь ему 
ложиться, я думаю, онъ охотно помЬнялся бы м'Ьстг^ми съ 
своимъ сторожемъ, потому что, посмотрите-ка, сэръ, вы еще 
не знаете, какою дорогою вамъ идти! 

Постумъ. — О, творецъ, очень хорошо знаю!.. 

Тюремщикъ. — ^Тогда въ годов* у вашей смерти есть глаза, 
а я еще не видЬлъ, чтобы ее такъ рисовали, вы должны 
или идти по направленш, которое вамъ укажутъ обязав- 
ш1еся на это, или взять на себя то, чего, я знаю, вы не 
можете знать; или же пуститься на поиски, подвергаясь 
собственной гибели, и тогда, если вы успеете придти къ 
концу вашего путешеств1я, я думаю, вы никогда уже не 
воротитесь разсказывать кому-нибудь объ этомъ. 

Постумъ. — Говорю тебЬ, дружище, что никто не станетъ 
нуждаться въ глазахъ, чтобы разсмотр'Ьть дорогу, по которой 
я теперь пойду, разв* уже гЬ, которые станутъ жмуриться 
и не захотяуъ ея испробовать... 

Тюремщикъ. — Что за мудреная штука была бы, если бы 
челов'Ькъ им^лъ совершенное употреблен1е глазъ для того, 
чтобы разсмотр^ть путь слепоты! Я уб'Ьжденъ, что висЬ- 
лица — путь къ жмуркамъ. (Входить вгьстиикь), 

В-Ьстнинъ. — Снять съ него оковы! — Ведите пленника къ 
королю. 

Постумъ. — Ты принесъ добрую новость! — Меня позвали 
затЬмъ, чтобы, наконецъ, освободить... 

Тюремщикъ. — Тогда я готовъ быть пов'Ьшеннымъ. 

Постумъ. — И ты станешь свободн'Ье тюремнаго сторожа; 
для мертвыхъ замковъ не существуетъ. (Постумъ и вгьотникь 
уходяшъ). 

. Тюремщикъ. — Если бы человЬкъ вздумалъ жениться на 
вис4лиц4, то она родила бы ему другихъ маленькихъ ви- 

13* 
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сЬльницъ; по-моему, только бы ой ц бежали къ ней съ 
такою охотою. Да, по совести, есть бездЬльники побольше 
его, — и гЬмъ всегда хочется пожить, а онъ еще римлянинъ! 
Мнопе, впрочеМъ, изъ этихъ господъ умираютъ противъ 
своей воли; такъ, къ несчастью, было бы и со мною, если 
бы я былъ однимъ изъ нихъ! Какъ бы мн* хогЬдось, чтобъ 
всЬ мы стали одной души — и притомъ души доброй! — О, 
тогда вымерли бы и тюремпщки, и вис^Ьлнцы!... Я говорю 
противъ своихъ настоящихъ выгодъ... Но — въ желанш 
моемъ есть своего рода выгода!.. (Уходить). 

ЯВЛЕШЕ ПЯТОЕ. 
Палапт Цимбелина.— (Входятъ: Цимбелииъ, Беллар|й, Гвидер1й, Арви- 

рагъ, Пмзаню, придворные, офицеры и свита). 
Цимбелинъ. — По вол'Ь неба вы спасли престолъ: 

СкбрМ же станьте близъ меня! Прискорбно 
ч Моей душ*, что мы не отыс1сали 

Того убогаго, но такъ богато 

Отважнаго бойца; онъ пристыдилъ 

Своимъ лохмотьемъ пышное оружье; 
_ Онъ выстав.1ялъ свою нагую грудь 

Гораздо дальше латъ позолоченныхъ... 

Мы осчастливимъ всякаго, кто намъ 

Его отыщетъ, если наша милость 

Доставить можегь счастье. 
Беллар1й. — Никогда 

Не вид'Ьлъ я такой отваги царской 

Въ такомъ вполн-Ь ничтожйомъ существЬ 

И подвиговъ высокихъ въ челов-Ьк'Ь, 

Который вс'Ьмъ одно липгь об'Ьш;алъ: 

Убожество и горе. 
Цимбелинъ. — Ничего 

О немъ не слышно? 
Пидан|'о. — Мы его искали 

Между живыхъ и мертвыхъ, но сл^довъ 

Его найти мы не могли. 
Цимбелинъ. — Итакъ, 

Къ несчастью моему, въ его наград'Ь ■ 

Прямой насл'Ьднйкъ я!— Передаю 

Награду эту вамъ — душа, разсудокъ 

И грудь Британхи! (Белларгю, Гвидергю и Арвирагу). 
Клянусь, чрезъ васъ 
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Она живегь. — Но наступило время 

И васъ спросить, откуда вы?.. Скажите. 
Беллар1й. — Мы родомъ, сэръ, изъ Камбр1и; притомъ 

Мы джентельмены; а хвалиться бо^^е — 

Несправедливо будетъ и нескромно; 

Я вамъ скажу, что мы, вдобавокъ, честны! 
Цимбелинъ. — Склоните же кол'Ьни! 

(Белларгр^ Гвг^ерш и Арвирагъ становятся на колгьн'и; 
Цимбелинъ посвягщеть ихь въ рыцари). 
Поднимитесь, 

С1ятельные рыцари! Я васъ 

Въ сопутниковъ престола назначаю 

И почести, которыя по сану 

Вы заслужили, обЬщаю вамъ! 

(Входятъ: Еорнелш и придворныя дамы.) 
Цимбелинъ {Продолжаешь). — На лицахъ вашихъ грусть... 

Что такъ печально 

Приветствуете вы победу нашу? 

Вы съ виду словно римляне как1е, 

А не орлы британскаго двора! 
Корнел1й. — Да здравствуетъ великШ государь!.. 

Пришлось смутить твою святую радость: 

Скажу теб4, что наша королева 

Скончалась!.. 
Цимбелинъ. — Лекарю такая вЪсть 

ВсЬхъ мен-Ье идетъ! Но намъ изв'Ьстно, 

Что жизнь продлить всегда лекарства могутъ, 

Хоть смерть беретъ порой и лекарей! 

Скажите, какъ она скончалась? 
Корнел1й. — Страшенъ, 

Безуменъ былъ ея конецъ, какъ жизнь 

Несчастной; жизнь ея была для св^та 

Мучешемъ: въ^лучешяхъ она 

И умерла! Я вамъ, когда угодно. 

Всю исповедь ея перескажу: 

И если ошибусь я, эти дамы 

Пускай меня на слов4 перебьютъ; 

Оне со мною, проливая слёзы, 

Стояли тамъ, когда она кончалась... 
Цимбелинъ.— Прошу тебя, скажи. 
Корнел1Й. — Во-первыхъ, намъ 
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Она созналася, что не любила 

Васъ никогда; что не о васъ самихъ 

Заботилась, а о величьи вашемъ!.. 

Что обв-Ьич^ась съ королевскимъ саномъ, 

Была супругой вашего престола, 

И не могла терпеть особы вашей! 
Циинбелинъ. — Она одна могла все это знать, 

И если бы, не умирая, мяЬ х 

О томъ сказала, я бы не пов'Ьрилъ 

Е1я устамъ!.. Извольте продолжать!.. 
Корнел1й. — Она созналась намъ, что ваша дочь, 

Которую всегда съ такой любовью 

Она передъ отцомъ ея ласкала, - 

Въ глазахъ ея казалась скоршономъ! 

Что жизнь ея, когда бы не побЬгъ 

Предупредилъ ея разсчеты злые, 

Она хогЬла тайно отравить! 
Цимбелииъ. — Какой же тонкШ, хитрый непртятель! 

Кто можетъ въ сердц'Ь женш;ины читать? 

Что дальше? 
Корнел1й. — Дальше, сэръ, гораздо хуже: 

Она созналась намъ, что и для васъ 

Она составъ смертельный припасала; 

Что ваша жизнь отъ этого состава 

Слаб4ла бы и сохла каждый мигъ 

И медленно, по дюйму, пропадала-бъ1 

А между прочимъ, ласками, слезами 

И поцелуями она хогЬла 
...«^.. „Васъ обмануть и, вб-время склонивъ 

Послушаться себя, предполагааа 

Насл^Ьдникомъ короны объявить 

Клотена! Но его побЬгъ разрушилъ 

Ея разсчетъ коварный, и она . 
' Съ отчаянья стыдиивость потеряла; 

Въ отмш,енье небесамъ и человеку. 

Открыла вс'Ьмъ свои предположенья; 

И, наконецъ, жалЬя, что не всЬ 

Изъ замысловъ ея созр'Ьть усп'Ьли, 

Въ отчаяньи безумномъ умерла!.. 
Цимбелинъ (женщинамь). — И это все вьх слышали, мнлэди? 
Дамы. — Такъ точно, государь! 
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Цимбелинъ. — Ыоихъ очей 

Я не виню: она была прекрасна! 

Моихъ ушей я также не виню: 

Они внимали лести королевы! 

Я не виню и сердца моего: 

Оно ее считало тЬмъ, ч'Ьмъ только 

Она казалась намъ; подозревать 

Ее въ то время было-бъ слйшкомъ низко! 

О, дочь моя! Ты можешь вс4мъ сказать, 

Что я впадалъ въ безстыдное безумство. 

Твое несчастье это подтвердить! 

Исправьте жъ, небеса, мою ошибку!.. 
{Входяшъ: Люцгщ Якимо, Гадатель и другге римскге пл^ьн^ 
иикщ подъ стражею^ — позади ихъ Посту мъ и Имоджена). 

Теперь ты, Кай, не дань съ насъ собирать 

Пришелъ; британцы свергли ваше иго, 

Хотя немало храбрыхъ потеряли!., 

Ихъ родственники просятъ насъ скорМ 

Смирить ихъ души страждуп1;1Я казнью 

Спасенныхъ плЬнниковъ, и мы на это 

Согласны: разсмотри свою судьбу! 
Лю1|1й. — Подумайте объ участи сражешй: 

Вы случаю обязаны побЬдой. 

Достался бы намъ онъ, остудивъ свой пылъ, 

Мы никогда съ мечемъ не угрожали бъ 
• Своимъ военноштЬннымъ! Но да будетъ 

Исполнено вел4н1в боговъ, 

И выкупомъ намъ станетъ наша жизнь: 

Съ душою римской римлянинъ мученья 

Перенесетъ; на насъ взираетъ Августъ! 

Такъ мало я забочусь о се&Ь... 

И объ одном'1» лишь попрошу милорда: 

{Указывая на Имоджену) 

Позвольте мн'Ь за этого пажа. 

Британца родомъ, вамъ представит!) выкупъ: 

Никто слугой подобнымъ не влад'Ьлъ; 

Онъ ласковъ, н^жонъ, добръ, трудолюбивъ, 

Внимателенъ и в'Ьренъ, и опрятенъ; 

Позвольте жъ доброд'Ьтелямъ его 
'Съ моей мольбой теперь соединиться; 

Я знаю, ваша св'Ьтлость не отвергнетъ 
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Моей мольбы: онъ не нанесъ. вреда 

Британш, хотя служилъ у римлянъ! 

Спаси его, великШ государь, 

И не щади за это нашей крови! 
Цимбелинъ.-; Я гд^^-то вид'&гь этого пажа; 

Его черты мнЬ кажутся знакомы. 

О, мадьчикъ! взоръ твой чудный пршбрЬл!» 

Мою любовь: ты мой съ минуты этой! 

Не знаю какъ, не знаю почему, 

Но мн-Ь теб* все хочется сказать: х 

Живи, мой мальчикъ! — Никогда не думай 

Благодарить монарха своего: 

Живи, — проси себ-Ь у Цимбелина 

Какой лишь хочешь милости; пускай 

Она идетъ дшпь къ нашей доброт'Ь 

И къ сану твоему: ты все получишь! 

Получишь все, хотя бы ты просилъ / 

Свободы главнаго изъ этихъ пл'Ьнныхъ!..*) 
Имоджена. — Благодарю васъ, св'Ьт.чый государь. 
Люц1й. — Я не прошу тебя молить о жизни 

Моей, прекрасный мальчикъ; но ув'Ьренъ, 

Что ты о ней попросишь короля. 
Имоджена.— Ахъ, нЬтъ, увы! другая подъ рукою 

У насъ забота: смерть не такъ горька, 

Какъ то, что вижу я! И ваша жизнь 

Сама пускай хлопочетъ о спасеньи! 
Люц1й. — Какъ? пажъ меня оставилъ, презираетъ 

И ненавидитъ? Быстротечна радость, 

Которая отъ в-Ьрности мальчишекъ 

И Д'Ьвочекъ зависитъ!.. Онъ смуш;енъ! 
Цимбелинъ. — Чего же хочешь ты, мой милый мальчика? 

Все бол^Ье и бол4е тебя 

Люблю я: думай же и ты о просьб* 

Все бол4е и бол4е!.. Ты знаешь 
; Того, въ кого теперь впился ты взоромъ? 

Скажи, желаешь ты его спасти? 



*) Эта тирада, какъ и вообще вс4 разговоры переодйтой Иноджены 
съ ея братьями, въ л^су, показываютъ, что Шекспиръ слишкомъ глу- 
боко былъ преданъ идеяиъ своего в'Ька и в^ридъ въ мн^^нк о ср2ДСтв^ 
душъ и о вл[1ян1яхъ одного чедов-Ька на другого посредствомъ магнети- • 
ческаго влечешя. 
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Онъ родственникъ теб'Ь? онъ твой пргятель? 
Шод,шенд^.— {Смотришь на Якимо). — Онъ римлянинъ и мн'Ь 

родной такой же, 

Какъ я родной монарху моему... 

Штъ, я рожденъ вассадомъ Цимбелина» 

И потому къ нему гораздо ближе! 
Цимбелинъ.^-Что-жъ на него ты зорко такъ глядишь? 
Имоджена. — Я вамъ одинъ поведаю объ этомъ, 

Когда угодно валгь меня услышать. 
Цимбелинъ. — Отъ всей души: располагай моимъ , 

Вниман1емъ! Какъ звать тебя, мой милый? 
Имеджена. — ФиделЮ! 
Цимбелинъ. ОтнышЬ, добрый мальчикъ, 

Ты пажъ мой, а король — твой господинъ! 

Ступай за мной и говори свободно. (Цимбелинъ и Шю- 
джена р(гзгова]тваютъ вь сторонгь). 
Беллар1й. — Ужъ не воскресъ ли этотъ чудный мальчикъ? 
Арвирагъ. — Песчинки такъ на схожи межъ собой! 

Да, это тотъ румяный, н^Ьжный крошка, 

Который былъ Фидельо и скончался: 

Чтб думаете вы? 
Гвидер1й. — Покойникъ ожилъ!.. 

Ббллар1й. — Молчите; станемъ дальше наблюдать; 

На насъ не посмотр'Ьлъ онъ; берегитесь; 

На свЬгЬ разныя бываютъ сходства: 

Когда бы это былъ нашъ милый мальчикъ, 

Онъ ужъ давно завелъ бы съ нами р'Ьчь! 
Гвидер1й. — Мы сами видЬли, какъ онъ сконча.1ся. 
Беллар1й. — Потише, станемъ дал'Ье глядеть. 
Пизан1о (въ сторону). — О, это госпожа моя!.. Она 

Жива!.. Катись теперь, какъ хочешь, время, 

Хорошее и злое — все неси! (Цимбелинъ и Имоджена 
приближаются къ авансценгь). 
Цимбелинъ (Имодженть). — Огань возл* насъ, по правой сторонЬ, 

Произноси свои вопросы громко. (Дкимо) 

Приблизьтесь, сэръ, свободно отвечайте 

На то, о чемъ васъ просить это1ъ пажъ: 

А иначе, клянусь величьемъ нашимъ 

И красотой его — святою честью, 

Мучешя ужасньш исторгнутъ 

Всю истину у непокорной лжи! 
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Извадьте говорить!.. 

Имоджена. — МнЬ нужно знать ; 

Откуда вы достали э.тотъ перстень? 

Постумъ (въ сторону). — Зач-Ьмъ ему все это? 

Цимбелинъ. — Говорите, 

Откуда вы достали вашъ алмазъ? 

Якимо. — Подъ страхомъ пытки вы мн* запретите 
Пов'Ьдать то, чтб, если разсказать, 
Васъ будетъ пыткой страшною терзать! 

Цимбелинъ. — Меня?!.. 

Якимс— Я очень радъ, что принуадаютъ 

Меня Пов'Ьдать то, чтб укрывать 
Такая мука! Перстень я похитилъ 
ЗлодМствомъ: онъ принадлежалъ Постуму, 
"'*'' Котораго изгналъ ты и который, — 
Да будетъ р'Ьчь моя теб-Ь тяжело, 
ЧЬмъ сердцу моему, — достойнМ всЬхъ, 
Кто только жиль межъ небомъ и землею! 
Но говорить ли дал'Ье мн*, сэръ?.. 

Цимбелинъ. — Пов'Ьдай все, чтб только близко къ дЬлу! 

Якимс— Да... неземное чудо, дочь твоя!.. 

Изъ сердца кровь сочится и коварный 

Разсудокъ, при одномъ ^оспоминаньи 

О ней, болитъ: мн'Ь дурно... дай ми* кончить..^ 

Цимбелинъ. — Какъ! дочь моя? Что жъ ты о ней разскажешь? 
Возобнови свои больныя силы: 
Живи, пока природа жить позволить, 
Не умирай, не высказавъ всего! 
Приди въ себя, б-Ьднякъ, и говори! 

Якимо. — Однажды (горе тЬмъ колоколамъ, 
Которые пробили часъ коварный). 
Случилось это въ Рим* (проклятъ будь 
Нашъ домъ), — о&Ьдая (о, если бъ въ ядъ 
Тогда вс'Ь наши блюда обратились, . .- - 

Хотя бы т4, что предо мной стояли!) — 
Достойный Леонатъ — (чтб я сказалъ?! 
Онъ слишкомъ былъ достоинъ между злыми, 
И лучше всЬхъ, кто только ни быль добръ 
И доблестенъ межъ нами!) сидя грустно, 
Внималъ, какъ мы наперерывъ хвалили 
Любовницъ нашихъ римскихъ, красоты 



.г^^'^^™ 
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Которыхъ даже то'Гъ, кто лучше всЬхъ 
Ум4лъ блеснуть словечкомъ, не нашелся бъ 
Превознести достойной похвалой: 
Во формамъ передъ ними былъ кахЬкой 
Безсмертный бюстъ Венеры, а Минерва 
Не такъ стройна и н'Ьскодько горбата; 
Он'Ь стыдили чудеса природы — 
И все, чтб только качествомъ своимъ 
Насъ д'Ьлаетъ поклонниками женщинъ — 
Въ себ'Ь соединяли... все, что ловить 
На удочку безпечныхъ жениховъ 
' И красотой глаза намъ поражаетъ! 

Циинбелинъ. — На угляхъ раскаленныхъ я стою: 
Скор'Ьегкъ д-Ьлу!.. 

Якимо. — Разомъ все скажу я, 

Чтобъ ты не мучилс» отъ нетерп'Ьнья! 
Ностумъ (любя, какъ благородный лордъ, 
И царственной люб^езною счастливый) 
Взялся за р-Ьчь; не унижая гЬхъ, 
Кого хвалили мы (какъ добродетель, 
Онъ былъ спокоенъ!) — началъ онъ чертить 

^ Вортретъ своей любезной и, окончивъ 
Его вполн'Ь,'онъ влилъ въ него дыханье 
И мысли: тутъ увид-Ьли мы всЬ, 
Что наше хвастовство трещало чуть ли 
Не о крас'Ь кухарокъ; рЬчь его 
Насъ обратила въ безсловесныхъ куколъ! 

Цимбелинъ.— Скор'Ьй, скорее къ дЬлу! 

Якимо.— Моя жена 

Чиста, какъ ангелъ, — такъ онъ началъ споръ! 
Онъ говорилъ, что и сама Д1ана 
Во сй'Ь нечистый мечтанья видитъ, 
Она же съ вими вовсе незнакома! 
При игГомъ я (несчастный!) сталъ смеяться 
Надъ похвалой Постума и держалъ 
Закладъ на кучу денегъ противъ перстня. 
Который онъ тогда носилъ на пальц-Ь, 
Что перстень тотъ куплю ея позоромъ! 
- Онъ, в'Ьрный мужъ, — ^не сомневаясь въ чести 
Своей жены, какъ я не сомнЬваюсь 
Въ ней, посд'Ь всЬхъ моихъ полытокъ, — перстень 
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Поставилъ на закладъ и также точно 
Могъ поступить, хотя бъ тотъ перстень былъ 
Карбунколомъ изъ колесницы Феба 
И могъ со всей ц'Ьной ея сравниться. 
Тогда въ Бриташю помчался я, 
Въ нам^реньи исполнить это д-Ьдо! 
Вы, можетъ-быть, припомните, милордъ, 
Какъ при двор-Ь у васъ я нахадился. 
Зд4сь ваша дочь невинностью своей 
Заставила меня увидать бездну 
Между гр^хомъ распутства и любовью! 
Я потерялъ надежду, но жедашй 
Я не терялъ: мой итальянскШ мозгъ 
Работать сталь въ наивности британской " 
Немножко подло, но для нашей ц'Ьли 
Довольно выгодно; короче,«я 
Въ труд* усп4лъ и возвратился въ Римъ, 
Съ большимъ запасомъ лживыхъ доказательствъ, 
Который свели съ ума Постума, 
Изранйвъ в-Ьру б-Ьдиаго въ невинность 
Его жены безсов^стною ложью... 
Я описалъ ему покой принцессы, 
Обои, потолки, каминь, ковры; 
Я*показалъ ему браслетъ (о, хитрость! 
Какъ ты легко достала мнЬ его!) — 
Я подтвердилъ слова мои приметой 
На т4л'Ь Имоджены сокровенной, 
И онъ покЬрилъ, что замбкъ ея 
Невинности разбитъ и что она 
Мн4 отдалась... И мнится мнЬ, что вижу 
Вновь Леоната я... 
, Постумъ (выступая впередъ), — Онъ передъ тобой, 
Предатель итальянск1й! — О! какой же 
Глупецъ я легковерный, воръ, уб1йца, — 
Собран1е всего, чгб было, есть 
И будетъ въ мхр* изъ грЬховъ злодМскихъ!.. 
О, дайте мн* не.тацем'Ьрный суд^ь! 
Ты, мой властитель, дай мн* казнь и пытку! 
Я всЬ злод'Ьйства заслужилъ собой — 
Я хуже всёхъ ихъ!.. Да, я — Леонатъ! 
Я дочь твою убилъ! Н'Ьтъ, лжецъ коварный! 
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Я лгу: я совершилъ свое злодМство 

Черезъ другого, худшаго еще, 

Ч4мъ я; посягнулъ на святотатство: 

Она была Дганы чистой храмомъ, 

Штъ, добродетель вся она была! 

Заплюйте же скорЬе, закидайте 

Каменьями и грязью вы меня! 

Собаками злод-Ья затравите! 

Пусть каждаго разбойника зовутъ 

Отъ этихъ поръ Постумомъ Леонатомъ... 

И пусть земля изв^даетъ гр-Ьхи 

Еще ужаснМ моего злодейства. 

О, Имоджена, королева^ жизнь, 

Жена моя! бЬдняжка Имоджена! 

О, Имоджена! Имоджена! 
Имоджена. — Тише, 

Милордъ, прошу... 
Постумъ. — Такъ ты комедш 

Изъ этого желаепп» разыграть? 

Негодный пажъ: ты здЬсь окончишь роль! (ударяешь 
ее мечомь: она падаешь), 
Пизан10.— Милорды! помогите, помогите! 

В*дь это ваша и моя принцесса!.. 

Постумъ, Постумъ, теперь ты лишь убилъ 

Б-Ьдияжку! Помогите, помогите! 

О, честная милэди, Имоджена! 
Цимбелинъ. — Неужели весь мхръ перевернулся? 
Постумъ. — Какъ отуманились мои глаза?!. 
Пизан1о. — Очнитеся, принцесса! 
Цимбелинъ.-г- Если это 

Все правда, небеса хотятъ, чтобъ я 

Отъ радости и счасйя скончался! 
Пизан10. — Что, лучше-ль вамъ теперь, моя принцесса? 
Имоджена. (приходя еь себя). — О! удалися съ глазъ моихъ! 

Ты яду 

Мн-Ь далъ! Поди, опасный челов4къ! 

Не см'Ьй дышать въ томъ м'ЬсгЬ, гд* есть принцы! : 
Цимбелинъ. — Какъ?.. Голосъ Имоджены! 
Пйдан10. Пусть, милэди, 

Убьетъ меня небесная гроза. 

Когда тотъ порошокъ, который вам^ 
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Я даль въ дгЬсу, я не считалъ безц4ннымъ 

Л'Ькарствомъ. Эту вещь я получилъ 

Отъ королевы! 
Цимбелинъ. — Новая проделка?». 

Имоджена. — Онъ отравилъ меня, милордъ! 
КорнелМ. — О боги! 

Я позабылъ еще одно признанье 

Покойницы: оно васъ оыравдаетъ! — 

О! если, — ^такъ сказала королева, — 

Пизашо даль принцесс* тотъ составъ, 

Который я л']^карствомъ назвала, 

Онъ служилъ своей принцесс* такъ же, 

Какъ я, положимъ, услужила бъ крысЬ.^- 
Цимбелинъ. — Что тамъ еще, КорнелШ? 
Корнел1й. — Королева, 

Милордъ, меня просила очень часто. 

Составить ей отравъ, для изученья 

Ихъ свойствъ, какъ говорила мн'Ь она, 

Надъ смертью злыхъ создашй, кошекъ, крысъ, 

Всего, чт5 только въ св'ЬгЬ не жал^ютъ! 

Боясь, чтобъ планъ ея пошелъ не дальше, 

Я для нея составилъ вещество. 

Которое на время только жизнь 

Лишаетъ силъ, но вскор* весь процессъ 

Природы вновь свершаетъ отправлен1я... 

Вы не его ли приняли? 
Имоджена. — Быть можетъ, 

Я умерла отъ этого ' состава... 
Беллар1й. — Вотъ, д4ти, въ чемъ была ошибка наша! 
Гвидер1й. — О, Э1:р нашъ Фидел1о, наверно! 
Имоджена. (Посшуму), — ЗатЬмъ свою ты верную супругу 

Покинулъ зд'Ьсь! Вообрази, что ты 

Стоишь надъ бездной: сбрось меня туда! 

(Обним41етъ его). 
Постумъ. — Виси на мнЬ, моя душа, какъ плодъ 

На в-Ьточк*, пока она изсохнетъ! 
Цимбелинъ. — Что жъ это, плоть моя, мое дитя? 

Я зрителемъ н'Ьмымъ при -этомъ буду?.. 

Ты говорить со мной совс^мъ не хочешь? 
Имоджена (опускаясь на холтьни), — Милордъ, прошу у васъ 

благословенья. 
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БелларШ (Гвидергю и Лрвирагу). — Теперь я васъ ни- 
сколько не виню, 

Что 1)нопгу вы этого любили: 

У. васъ къ тому свои причины были[ 
Цимбелинъ. — О, пусть мои родительск1я слезы 

Святой водою каплютъ на тебя: 

Увы, скончалась мачиха твоя!.. 
Имоджена. — Мн-Ь очень жаль ее, мой государМ 
Цимбелинъ. — Она была исполнена гр-Ьхонъ: 

По милости ея, такъ странно вс4 мы 

Сошлися зд'Ьсь... Но сынъ ея исчезъ 

И мы не знаемъ, какъ и почему?.. 
Пизан10. — Милордъ! мой страхъ прошелъ, я все открою... 

Клотенъ, едва принцесса удалилась, 

Пришелъ ко мн'Ь, съ мечомъ въ рукЬ и съ П'Ьнрй 

У рта; онъ началъ клясться предо мной, 

Что если я ему не объявлю. 

Куда ушла принцесса, я погибну 

Въ одно мгновеше!.. Тогда при мн'Ь 

Какъ разъ нашлось последнее письмо 

Постума; это-то письмо умчало «» 

Его за ней на поис1ш въ Мильфордъ, — 

Куда, какъ зкЬрь и въ плать'Ь Леоната, 

Которое онъ вырвалъ у меня, 

Клотенъ съ позорнымъ планомъ посп'Ьшилъ... 

Что съ нимъ случилось посл-Ь, я не знаю! 
Гвидер1й. — Позвольте мн'Ь окончить вашъ разсказъ. 

Я умертвилъ его! 
Цимбелинъ. — Спаси васъ небо! 

Я не хогЬлъ бы добрыя д'Ьла 

Наказывать жестокимъ приговоромъ: 

Скажи, что ты солгалъ, мой храбрый мальчикъ! 
Гвидер1й. — Я сд'Ьлалъ такъ, какъ я вамъ объявидъ! 
Цимбелинъ. — Клотенъ былъ принцъ! 
Гвидвр1й. — Онъ наглымъ принцемъ былъ! 

Его . прод'Ьлки недостойны прпнца. 

Онъ вздумалъ вызывать меня такимъ 

Задорнымъ языкомъ, что я пошелъ бы 

Хоть- на моря, когда бъ они ревЬли, 

Какъ онъ: я голову ему отсЬкъ!.. 

И очень радъ, что нынче передъ вами 

/ 
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Он'ь не стоить, какъ я, и обо мн-Ь 

Такой же туЬчи вамъ не говорить!.. 
Цимбелинъ. — Жаль мнЬ тебя; твой собственный языкъ 

Теб-Ь изрекъ смертельный приговоръ; 

Законамъ ты обязанъ покориться: 

И нынче же умрешь! 
Имоджена. — Безглавый трулъ 

Я приняла за милаго супруга! 
Цимбелинъ. — Связать уб1йцу, прочь ^то отсюда! 
БелларМ. — Стой, государь; убитый недостоинъ 

УбШцы; твой престушшкъ одного 

Съ тобою рода: онъ передъ тобой 

Свершилъ гораздо бол4е заслугъ, 

ЧМъ ц'Ьлый полкъ Клотеновъ совершилъ бы, (Страонпь). 

Освободите царственныя руки: 

Не для д'Ьпей он* сотворены! 
Цимбелинъ. — Зач4мъ, старикъ-солдатъ^ желаешь ты, 

Не получивъ еще вознагражденья 

За цодвигъ свой, подвергнуться опал'Ь 

И гн*ву. короля? Какъ можетъ онъ 
^Быть одного со мной происхожденья? 
Арвирагъ. — Бъ своихъ словахъ зашелъ онъ далеко. 
Цимбелинъ (Белларгю). — За это ты погибнешь безъ пощады! 
Беллар|й. — Вс* трое мы погибнемъ! Но сперва 

Я докажу, что двое между насъ 

То самое, о чемъ я вамъ пов-Ьдалъ. — 

Я долженъ, д'Ьти, гибельную тайну 

Открыть: она — опасна для меня, 

Но васъ она, навЬрно, осчастливить! . ^ 

Арвирагъ. — Опасность ваша и для насъ— опасность! 
Гвидер1й. — А счастье наше— -счастье и для васъ! 
Беллар1й. — Позвольте же: я стану говорить. — 

Белик1й государь, скажите, быль ли 

У васъ вельможа, именемъ Беллархй? 
Цимбелинъ. — Чтд въ немь теб*?!. Онъ сосланный изм-Ьиникь! . 
Беллар1й. — Онъ такъже старъ, какъ тотъ, кто передъ вами 

Стоить теперь: онъ сосланъ — это правда; 

Но я не знаю, быль ли онъ измЬнникъ?.. 
Цимбелинъ. — Схватить его! Бселенная не можетъ 

Его спасти! — . 
БелларШ. — Не горячитесь такь! 
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Сначала заплатите мн4 за то, 

Что ваши д'Ьти выкормлены мною, 

И конфискуйте поел* все, едва 

Я получу свое вознагражденье. 
Цимбелинъ. — Ты выкормилъ моихъ д-Ьтей? 
Ббллар1й. — Я грубъ' 

И слишкомъ см'Ьлъ: молю васъ на кол4нахъ... 

Не стану я до той поры, покуда 

Не вознесу я вашихъ сьгаовей! 

Тогда вы старикг!, ужъ не жалейте... 

Велик1й государь, я не отецъ 

Двумъ этимъ джентльмёнамъ, хотя меня 

Они зовутъ отцомъ ц почитаютъ 

Себя детьми изгнанника-Моргана! 

Они потоки царственной р4ки — 

И кровь твоя, мой светлый повелитель!.. 
Циибелинъ. — Какъ! въ нихъ мое потомство? 
Беллар1й. — Точно такъ, 

Какъ ты потомокъ д'Ьдовъ Цимбелина. 

Старикъ Морганъ былъ некогда БелларШ: 

Его тогда ты выслалъ изъ отчизны. 

Двухъ этихъ принцевъ. (имя это' къ нимъ 

Идетъ, они с1ятельные принцы) — 

Я двадцать л^Ьтъ воспитывалъ въ горахъ; 

Вселилъ въ нихъ все, что только могъ вселить 

Изъ истинныхъ цознан1й; самъ ты знаешь, 

Кормилица мааштокъ, Эрифила, 

Съ которой я вступилъ за это въ бракъ, 

Ихъ унесла, едва меня изгнали! 

На это я склон и лъ ее тогда! 

Я былъ наказанъ прежде преступленья, 

Которое свершилъ я предъ тобой: 

Я пострадалъ за верность и замыслилъ 

Коварную измену Цимбелину! 

Но, св'Ьтлый сэръ, вотъ вновь твои сыны: 

Я въ нихъ теряю всю мою отраду! 

Да низойдетъ благословенье неба 

На ихъ чело спасительной росой: 

Они могли бъ достойно сводъ лазурный 

Огнями зв'Ьздъ душевныхъ обложить! 
Цимбелинъ. — Ты говоришь и плаиешь; вы втроемъ 

Сочннешя г. п. Данилевскяго. Т. XIX. 14 
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Свершили подвигъ, предъ которымъ блЬдцьт 

ВсЬ чудеса разсказа твоего: 

Я потерялъ моихъ Д'Ьтей; но если 

Мои то дЬти, лучшихъ сыновей 

Жйать не долженъ я. 
Беллар1й. — Милордъ, позвольте! 

Тотъ джентельменъ, который у меня 

Носилъ названье По лидера, принцъ — 

Достойн1Ьйш1й Гвидерхй; дженте.1ьменъ, 

Котораго я цазывалъ Кадва.яомъ, — 

Св'Ьтл'ЬйшШ Арвирагь, вашъ младшШ сынъ; 

Его въ богатой мант1н укрыли, 

Въ пеленкахъ, вышитыхъ рукой его 

Высокой матери: всЬ эти вещи 

Я вамъ, для ббльшей правды, покажу! 
Цимбелинъ. — На ше'Ь у Гвидер1я была 

Кровавая звЬзда -значокъ родимый!.. 
Беллар1й (указывая на Гвидергя). — Вотъ, кто родимымъ пяг- 

нышкомъ отм'Ьченъ! 

Премудрая природа создала 

Его на тотъ конецъ, чтобъ вамъ сегодня 

Скорей пришлось Гвидер1я признать! 
Цимбелинъ. — Ужель я вновь отецъ троихъ дЬтей? 

Вов'Ьки мать не радовалась больше, 

Окончивъ муки тягостныхъ родовъ!.. 

Благословенны вы, которыхъ путь 

Лежал^ъ такъ долго внЬ родимыхъ брбнтъ: 

Войдите въ нтаъ и царствуйте опять! 

Ты, дочь моя, лишилась черезъ это 

Короны!.. 
Имоджена. — Н^^тъ, милордъ, я черезъ это 

Пр1обр11а два М1ра неземныхъ!.. 

О, братья милые, мы снова вм'ЬсгЬ! 

Не говорите гкъ больше никогда. 

Что р'Ьчь моя неправильна: вы братомт> 

Меня именовали, я же ]]амъ 

Была сестрой; % я именовала 

Васъ братьями, и бы.1и вы мн'Ь братья!., 
Цимбелинъ. — Такъ вы уже встречались? 
Арвирагь. — . Да, мидордъ! 

Гвидер1й. — И съ перваго жъ свиданья пол1рбиди 
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Другь друга, продолжая страсть свою, 

До той поры, когда сестра скончалась... 
Корнел1й. — Отъ ядовитыхъ зел1й королевы! 
Цимбелинъ. — О, дивное чутье! — Когда же 'я 

Услышу все? И въ спЬшномъ пересказЬ 

Видны у васъ безчисленныя вФ>тви, 

Которыми богато вашъ разсказъ 

Развиться можетъ! Гд;Ь и какъ жила ты? 

Какъ римскому ты пл1шнику служила? 

Какъ ты разсталась съ братьями? Какъ вновь 

Ты ихъ нашла? ЗачЬмъ ты убЬжала 

Отъ нашего двора?.. Куда б'Ьжала?!. 

Все это — и къ тому еп1.е причину, 

Которая васъ привела на бой, 

Не знаю самъ, какъ много я жёлалъ бы 

Узнать отъ васъ въ подробнМшихъ отг1>нкахъ, 

Во всЬхъ случайныхъ, мелкихъ переходахъ! 

Но намъ теперь не м4сто и не часъ 

Васъ долгими вопросами тревожить... 

Постумъ закинулъ якорь къ ИмодженЬ; 

Она же, какъ стыдливая зарница, 

Бросаеиъ взоръ свой нЬжный на него, 

На братьевъ и на насъ, — и свЬтъ, и радость 

На милые предметы проливастъ!.. 

Мы отв^чаемъ тЬмъ же ИмоджскЬ... 

Пойдемъ отсюда; пусть дымятся храмы 

Огнями нашихъ благодарныхъ жертвъ! (Беллар'иа) 

Ты братъ мой и нав'Ькъ мнЬ будешь братомъ!.. 
Имоджена. — Вы мой отецъ, меня вы воскресили! 

Я дожила до радостной поры! 
Цимбелинъ. — Вс^^ радуются, кромЬ этихъ плЬнныхъ: 

Пускай л^е и на нпхъ прольется радость: 

Они разд'Ьлягь счастье короля! 
Имоджена (Люцгю), — Теперь, мой повелитель, постараюсь 

Я вамъ, какъ должно, услужить! 
Люц1й. — Сойди 

На васъ благосювеше небесъ! 
Цимбелинъ. — Пропавш1й воинъ столько благородства 

Въ сраженьц показалъ, что между насъ 

Блисталъ бы кстати онъ и благодарность 

Монаршую собою бы почтплъ! 

14* 
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Постумъ.— я, государь, тотъ неизвестный вопнъ! 

Я въ рубищ'Ь простомъ сопровождалъ 

Троихъ твоихъ бойцовъ: моя одежда 

Тогда моимъ желаньямъ отвЬчала! 

Якимо, говори, кто этотъ воинъ? 

Не я ль тебя повергнудъ, и едва 

У ногъ моихъ ты не лишился жизни? 
Якимо {становясь на колгьни). — Я вновь у ногъ твоихъ: но 

мн'Ь кол]^ни 

Теперь сгибаетъ мстительная совесть, 

Еакъ некогда ихъ моиц> твоя сгибала; 

Возьми же эту жизнь, молю тебя: 

Я столько разъ надъ нею издавался! 

Но прежде полуад свое кольцо 

И^съ нимъ браслетъ в^риМшей изъ приндессъ, 

Как1я только въ вЬрности клялися! 
Постумъ. — Не преклоняй кодЬнъ передъ Постумомъ: 

Одною властью обладаетъ онъ, 

И эта власть — прощеше врагу; 

Одну лишь месть питаетъ онъ къ тебЬ — 

И эта месть — забвеше обиды! 

Живи и поступай съ другими лучше! 
Цимбелинъ. — Вотъ благородный судъ; нашъ мудрый зять 

Даетъ урокъ намъ въ мудромъ милосердья *). 

На этотъ разъ прощенье — нашъ паро.1ь! 
Арвирагъ. — Вы помогали намъ, какъ будто знали, 

Что мы на самомъ дЬл'Ь съ вами братья; 

Какъ рады мы, что вы намъ не чужой! 
Постумъ. — Я вашъ слуга, с1ятельные принцы! 

Вы, благородный вождь отрядовъ^- римскихъ, 

Не можете ль гадателей своихъ 

Сюда созвать: я вид'Ьлъ чудный сонъ! 

Ко мн* сходилъ властительный Юпитеръ, 

На царственномъ орл4 своемъ покоясь, 

И, окруженный лицами моихъ 

Покойниковъ родныхъ, меня тревожилъ... 

Когда же я проснулся, на груди 

Моей покоилась вотъ эта книжка; 

Ея слова такъ странны и темны, 

'^') Слово: 80п-ш-]а^, зять, заключаетъ зд^сь непереводимый наиекъ 
на 11илосерд1е законовъ; собственно 80п-1п-1а\у значитъ синъ по закону. 
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Что я не въ силахъ смысла ихъ понять!.. 

Пускай лее вашъ гадатель намъ покажетъ 

Свое искусство въ чтеньи этихъ словъ! 
Люц1й. — Гд-Ь Филармонъ? 
Гадатель. — Я зд'Ьсь, мой добрый лордъ. 

Люц1й (даетъ ему книжку). Читай и объясни намъ эти р'Ьчи. 
Гадатель {читаешь). — «Когда львенокъ, самъ того не зная, 
и безъ всякихъ поисковъ, найдетъ струю нЬкнаго воздуху. 
и будетъ объятъ ею, и когда обломленный у величаваго 
кедра в4тви, поел* многол'Ьтняго смертнаго сна, оживутъ, 
приростутъ къ старому пню и снова покроются св'Ьжими 
ростками, тогда настанетъ конецъ б4дств1ямъ Постума; Бри- 
тан1я будетъ счастлива и процвЬтетъ въ мирЪ и довольстве». 

Ты, Леонатъ, какъ сказано здЬсь, — львенокъ; 

Значен1е прозванья твоего 

Намъ подтверждаетъ это: Ьео-паШв — 

Одно и то же, что рожденный львомъ! {Димбёлину) 

А Н'Ьжный воздухъ — дочь твоя, властитель; 

По-римски, нужный воздухъ — шо1118 аег; 

Изъ слова то1118-аег выйдетъ слово 

«Супруга» — тиЦег; а это прямо 

Ужъ означаетъ вашу Иноджену, 

Которую, безъ поисковъ, теперь, 

И самъ того це зная, какъ оракулъ 

Сказалъ, нашелъ восторженный супругъ 

И ею былъ, какъ пеленой воздушной, 

Какъ н'Ьжньвгь благовон1емъ объятъ! 
Цимбелинъ. — Да, въ этомъ есть, невидимому, смыслъ! 
Гадатель. — Могуч1й кедръ — великШ Цимбелинъ! 

А отъ не1'0 отломленный в-Ьтни — 

Два сына Цимбелина; ихъ унесъ 

Беллар!^. Много л'Ьтъ ихъ всЬ считали 

Погибшими; они теперь воскресли 

И приросли къ властительному корню; 

И мощный кедръ отчизн'Ь об'Ьщаетъ 

Въ своихъ потомкахъ славу и покой!.. 
Цимбелинъ. — Прекрасно! мы теперь начнемъ съ покоя: 

Кай-Лющй, я побЬду одер;калъ, 

Но покоряюсь Цезарю и Риму! 

Согласенъ я условленную дань 

Ему платить; враяда супруги нашей 
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Меня отъ этой дани оюоннла: 
За это судъ небесъ рукой тяжелой 
Ее съ несчастным!» сыномъ поразить: 

Гадатель. — Персты боговъ настраиваюсь струны 
Гармоши торлхественной и мира! 
Вид'Ьн1е, которымъ занялъ я, 
Передъ сраженьемъ, Лющя, вполнЬ 
Свершается теперь: мн-Ь снилось, будто 
Могушй наигь орелъ покинулъ Югъ 
И залегЬлъ на отдаленный Западъ; 
Тамъ, уменьшаясь болЬе и бол4, 
Онъ наконецъ исчезъ во блескЬ солица!.. 
Вид'Ьнье предв'Ьщало, что орелъ — 
Властительный, великШ императоръ, 
Сольется вновь съ пресв'Ьтлымъ Цимбелиномъ, 
Влестящею зв1>здой полно^шыхъ странъ!.. 

Цимбелинъ. — Влагословимъ теперь святыхъ боговъ: 
Пусть къ алтарямъ таинственнымъ восходитъ 
Волнистый дымъ бдагоуханныхъ жертвъ! 
ВсЬмъ подданнымъ о мир-Ь объявить! 
Пойдемъ! И пусть британск1я знамена 
Зав^ютъ рядомъ съ цезарскимъ орломъ! 
Мы такъ пойдемъ съ трхумфомъ въ нашу Люду— 
И въ храм^ Зевса миръ нашъ заключимъ; 
Потомъ его скр'Ьпимъ роскошнымъ пиромъ... 
Итакъ, впередъ!.. Еще не конченъ бой — 
А ужъ кругомъ и счастье, и покой!— 

(Занав1ьсъ опускается.) 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



Огпавпете. 

XIX ТОМА, 

СТР. 

Оть автора 5 

I. Мертвецъ-уб1йца. 6 

II. Жизнь черезъ сто л^тъ 12 

III. Проказы духовъ. ... .... 35 

IV. Призраки Я9 

У: Таинственная св^ча 43 

VI. Прогулка домового 50 

VII. Старые башмаки. (Историческая легенда) 5Г) 

Л1П. Божьи д'Ьти 59 

IX. Счастливый мертведъ • ()8 

X. Разбойнйкъ Гаркуша, (Изъ Украпнскихъ» .иегендъ). ... 75 

I. Цимбелинъ 85 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



:'с 



СОЧИНЕНЫ 



Г. п. ДАВЙЛЕВСЕАГО. 



ТОМЪ ДВАДЦАТЫЙ. 



ИЗДАН1Е ВОСЬМОЕ, ПОСМЕРТНОЕ, 
СЪ ПОРТРВТОМЪ АВТОРА, 



'••^^*т^^^" 



Ер1ЛШ11 п щш] „Ы" п 1111 г. 

С-ПЕТЕРБУРГЪ. 
ИзданЮ Л^ «I». МАРКОА. 

-1901. 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



1 '^ 



% с 



Аш«г|»&ф|я А. Ф. Шфкса« Нзиа11|, [гр « ^^ 21}. 



\ 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



п. 

жизнь и СМЕРТЬ 

КОРОЛЯ РИЧАРДА ТРЕТЬЯГО. 

Вильяма Шекспира. . 

ПВРБВОДЪ СЪ АНГЛХЙСКЛГО. 

(В. А. Каратыгину.) 



Отъ переводчика. 

с Что развпвается въ трагвД111? Какая 
ц1Ьль ея?.. Челов-Ькъ и народъ, — судьба 
^ человеческая а аародиая. Вогь почем/ 

Шекоинръ— великъ! » 

Записки Пушкина. 

Историческая драма «Ричардъ ПЬ ---считается кЬкото- 
рыми первою, по премони, историческою драмою Шекспира. 
Шмье и Дэйсъ относятъ ее къ 1593 году. , 

Рядъ произведен1й, въ сред* которыхъ эта драма заня- 
маетъ такое видное мкто, составляеть, по мн^н1Ю Ш.1гегбля, 
колоссальную драматическую эпопею, подобной которой н'Ьп, 
ни у одного лнтературнаго народа. Эти историческая драмй 
обязаны своимъ происхождся1еш, лучшей эпох'Ь царство- 
ван1я Елисаветы, — когда, по сокрушснш испанской Армады 
(1588 г.), впервые въ сордцахъ англичанъ заговорило ^гувство 
народнаго самосознап1я и гордой независимости, въ кругу 
державъ Европы. Удивляясь общему, политико-патрютичс- 
скому значен!» историческихъ драмъ Шекспира, Шлегель 
сказалъ, что «главныя черты происп1еств1йТ1ъ нихъ до того 
в*рно схвачены, ихъ причины и тайный начала такъ ясно 
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изображены, что всюду исторхя въ нихъ изучается изъ 
источника истины, какъ бы у корня самой д'Ьйствитель- 
ности». Единственнымъ пособтемъ Шекспиру въ ихъ оовда- 
ши служила хроника Голиншеда, которая явилась въ св^тъ 
между 1577 и 1587 годами, въ двухъ фол1антахъ. Какъ 
онъ пользовался ею, насколько отступалъ отъ нея и сл-Ьдо- 
валъ ей — превосходно объяснилъ Куртнэй въ своемъ отд'Ьль- 
номъ сочиненш— т«Ск)ттеа1аг1е8 оп 1Ье Ь181опса1 р1ау8 о1 
"У^ЦЦат ЗЬакевреаге, 1840». Вотъ главный законъ, кото- 
рому, по мн'Ьнхю Куртнэя, подчинялся Шекспиръ при поль- 
зован1и источниками хроники Голиншеда: «онъ искалъ при- 
роды и внутренней истины». Мотивы историческихъ дЬй- 
СТВ1Й онъ бралъ изъ простодушныхъ повЬствован1й Плу- 
тарха; на ихъ основан]и онъ см'Ьло вход^аъ въ м1ръ сагъ 
и миеовъ Голиншеда, и самая хроника представлялась ему 
сквозь св'Ьтлую призму естественности и природы, такъ 
что — ч1мъ свободн'Ье и энергичнЬе творилъ Шекспиръ, 
гЬмъ, — какъ, наприм'Ьръ, въ «РичардЬ III», — поэтичнее 
являлись его образы, хотя при этомъ бол*е теряли въ исто- 
рическомъ достоинств*, — ч*мъ, напротивъ, вЬрнЬе и блилсо 
къ дМствитедьности творилъ онъ, а'Ьмъ болЬе его харак- 
теры, — какъ, напримЬръ, характеры въ «РичардЬ Ш», — 
выигрывали въ историческомъ смысл*, но гЬмъ бол*е те- 
ряли въ поэтическихъ достоинствахъ. — Рядъ этихъ истори- 
ческихъ драмъ, именно: «Ричардъ III» (1593 г.), «Ри- 
чардъ II» (1597 г.), «Генрихъ IV», первая и вторая част 
(1596—1598 гг.), «Генрихъ У» (1599 г.), «Виндзорск1я 
Кумушки», «Король 1оаннъ» и «Генрихъ УПЬ (1604 г.), — 
интересенъ не менгЬе фантастическихъ трагедШ Шекспира, 
гЬмъ бол-Ье, что въ н'Ькоторыхъ изъ нихъ, какъ, напримЬръ, 
въ «Ричард* III», встрЬчается еще интересъ чисто пеихо- 
лсгичестй. Эту истину доказалъ просвещенному М1ру гер- 
манск1й ученый Гервинусъ, въ капитальномъ сочиненхи 
«бЬакезреаге». «Историчес1Ця драмы» Шекспира соста- 
вляютъ второй томъ этого сочинешя. Чтобы показать вы- 
сок1й интересъ и оригинальность взглядовъ ученаго, кото- 
рому Я. Гриммъ, авторъ «Исторш германскаго языка», 
посвятцлъ свой велйкШ трудъ, зд-Ьсь излагаются ^^лавныя 
мысли Гервинуса объ исторической драм* Шекспира «Ри- 
чардъ III», 
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Теперь доказано, что еще въ 1583 г., въ КэвлбридягЬ, 
быда написана докторомъ Легге латинская драма, подъ 
именемъ «Ричардъ III», а въ 1588 т. англШская трагед1я 
«ТЬе 1гие ^гадейу оГ ШсЬагй Ш», которая, впрочемъ, по- 
явилась въ печати годомъ позже Шекспировой. ОбЬ пом*- 
щены въ запискахъ Шекспировскаго общества, но изъ нихъ 
видно, что творецъ «Отелло» и «Макбета» иии почти не 
пользовался. «Ричардъ ПЬ Шекспира — самобытнре тво- 
рен1е великаго драматурга и служить продолжешемъ его 
драмы «Генрихъ УЬ. ЗдЬсь, какъ и въ «Генрих* VI», 
еще не вполнЬ выдержана строго-драматическая форма. Но 
э^а пьеса полна трагическихъ мотивовъ и сценъ, и въ ней 
поразительно выступаетъ М1ръ черныхъ злодЬян1й, которыя 
Шекспиръ, безъ доказательствъ истор1и, сваливаетъ на Ри- 
чарда III и гЬмъ, съ такимъ горькимъ сарказмомъ, развер- 
тываетъ внутренн1я отношешя своихъ героевъ, гд* мы по- 
степенно видимъ, какъ коварный Ричардъ показываетъ 
падшему покол-Ьтю посл'Ьдств1я гражданскихъ смутъ, какъ 
онъ, низвергнутый, возвышается, побЬждаетъ своихъ вра- 
говъ, и, почти въ мигь торжества, самъ падаетъ и погре- 
бается подъ обломками всеобщаго разрушен1я. Трагедхя 
Шекспира основана на бо]||>б* б^ьлой и алой розъ, на со- 
перничеств^домовъ 1орка и Ланкастера. 

Среди гражданскихъ смутъ и потрясен1й всего общества — 
выступаетъ страшный Глостеръ, съ опаснымъ сознанхемъ 
превосходства своихъ дарованШ и съ проницательною зор- 
костью взгляда на испорченность и неспособность человЬ- 
чества его эпохи. Въ м1р'Ь, гд:Ь всяк1й добро считаеть 
добромъ, онъ ложно уб'Ькдается, что одно зло должно упра- 
влять нашими д'Ьйств1ями; слЬпой и неблагородный эгоизмъ 
возвышаетъ его надъ слабыми личностями; гордость мы- 
шлен1я заставляетъ его пренебрегать законами обычаевъ и 
правовъ. Что св'Ьтъ покоряется уму и сил* — было начадомъ 
его ма1^1авеллизма; онъ избралъ тронъ д'Ьлью своей сует- 
ности; окружающихъ его людей онъ обращаетъ въ ступени 
лестницы своего возвышенхя. АнглШская сцена, во всЬ 
времена, интересовалась этимъ создашемъ. Въ восемнадца- 
томъ стол'Ьт1и Коллей-Гибберъ вынесъ его изъ мрака за- 
бвешя. Величайшю артисты Англш, Ворбэджъ, Гаррикъ и 
Кинъ, считали Ричарда въ числ* своихъ любимЬйшихъ 
ролей, что особенно удавалось двумъ первымъ, по причин* 
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пхъ натуральной малорослости, Друт артисты, какъ наг 
црим'Ьръ, Кембедь, оставили ц'Ьлые трактаты объ исполненШ 
отога характера. Уже во время Шехсспира (1614 г.) одинъ 
писатель, в:1фоятао, Христофоръ Брукъ, сочинилъ поэму въ 
стапсахъ— «Духъ Ричарда ПЬ, которая помЬщена въ ва- 
пискахъ Шексдировскаго Общества. Эта поэма гЬмъ инте- 
реснЬе, что показывает ь,, какъ тогдашнее время понимало 
человечество и насколько оно старалось вникать въ духъ 
тазщхъ характеровъ, каковъ характеръ Ричарда Ш.- 

Б1ограф1я Ричарда переведена Томасомъ Муромъ съ жвг 
тинской б1ограф1И-хроники Голиншеда, который, вероятно, 
ее ваимствовалъ, въ свой чередъ, у архиепископа Мортой!а. 
Въ этомъ источник'Ь Шекспиръ нашелъ слЬдуюцця скудиыя, 
но довольно м'ЬткШ черты для характеристики своего героя. 
Ричардъ родился съ зубами, быдъ безобразенъ и его д'Ьвое 
плечо было выпш праваго. Злост]^ гнЬвъ и ненависть были 
его главными качествами. Онъ шлъ хорошШ воинъ; быдъ 
щедръ, что доставляло ему самыхъ многотасленныхъ, но 
непостоянныхъ друзей; былъ таинственъ, глубок1й лицемЬръ; 
снаружи онъ казался смиренным'ь, внутри его бушевали 
кичливость и гордость; онъ был ъ другомъ и врагомъ въ одно 
время, ц]5ловалъ въ тотъ сау»1й иягъ, когда готовихъ 
уб1Вство, л если пускалъ въ д;Ьло свое вероломство и тще* 
слав1е, то не шадилъ ни враговъ, ни друзей, Хишсспиръ 
удержалъ .всЬ &т черты, — удержадъ кь самой высокой, 
художественной естественности и гармонш. Его Ричардъ 
всюду является отдичнымъ, довкимъ краснобаемъ, съ духомъ 
испорченнымъ н холодно-ядовитымъ, съ острою проница- 
тельностью взгляда, виодн'Ь 1^кимъ, какъ его изображаетъ 
хроника; въ его двудичиош> водокитствЬ и ухаживан1и ва 
Анною, въ его дицемкрныхъ фразахъ, въ его сарказмахъ 
и двусмысленныхъ рЬчахъ, — везд'Ь прогляшваетъ острый, 
п ядовитый даръ его лукавой р^чи. Съ наслажден1емъ смо- 
тритъ на него м;стительно-жадная Маргарита, Суровый, 
дийй, выросш1й на во^н* и въ крови убШствъ, съ гор* 
достью аристократа и съ пронырствомъ плута, Ричардъ, 
является въ вЬчномъ противор'Ьч1и съ самимъ собою. Уже 
хронт;а выставила его съ качествами существа ладшаго я 
дерикаго въ своихъ злод1шшяхъ; Шекспиръ его дориссшадъ: 
Ричардъ выходи11ь на сцену съ духомъ перем'Ьнмииымъ и 
необузданныыъ, въ лрнпаА1;ахъ бешенства и упорства» и 
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тутъ же расточаетъ медовътя рЬчи; то кажется легко-откро- 
вендымъ и поверхностно-безпечнымъ льстецомъ, тр вдругь— 
самымъ суровымъ и коваряымъ лидем'Ьромъ, злодЬемъ. 
- Сомн-Ьвались, возможны ли подобныя противорЬчхя п 
'Одномъ лиц'Ь. Могъ ли челов'Ькъ, которому въ высочайшей 
степени свойственна лесть, такъ далеко удасть въ суровости 
и свир'Ьпости нрава, сдЬдаться самымъ закоснЬлымъ здо- 
*д4емъ? Илц, если эта сйир-Ьпость была его природнтамъ 
•качёствомъ, могъ ли подобный извёргь быть обра;.що1*ъ та- 
когЬ ума? Наконецъ, возможно ли было человеку ,.так'|> с(ь 
знававшему свои силы въ достижеши прсдположенйой 1^;Ьли, ^ 
распространять страхъ и ужасъ, и, по оказанию' згроники, 
исполнять всЬ свои гнусныя злодейства, безъ природной 
наклонности, изъ одной политики?' Шекспиръ, какъ и его 
историчесше источники, главною пружиною д'ЬйствЩ^ Ри- 
чарда, основою всЬхъ его плановъ выставдяютъ его занос- 
чивое честолюбхе. Онъ посхавилъ это качество въ црнгръ 
всего характера Глостера. Въ его трубой природЬ столько 
гордости и самолюбхя, столько аристократической П1;ецетиль- 
иости, столько, наконецъ, 'отвраш.ен1Я къ кривой лести, что 
онъ ползаетъ и сгибается, какъ мы видимъ, изъ одного не- 
преклоннаго стремлетя къ достиженш того мЬста, н1з|; ко- 
торомъ каждый передъ нимъ долженъ склоняться. Всл'Ьдств1б 
своихъ нам4рсн1Й и плановъ, онъ дошелъ до того, что не 
тоЗГько могъ сд'Ьлаться неподражаемымъ плутощ>, но .еще 
могъ скрывать свое плутовство и свои д'Ьди, Лидем^Ьрство 
онъ довелъ до высшей степени, такъ что онъ является 
иногда пребл'БдуемЫмъ и угнетенныМъ тамъ, гдЬ онъ самъ 
вс'Ьхъ угнетасп> и уннчтожаетъ, — и разыгрываетъ роль 
труса въ то время, когда его ненависть разить самымъ 
отчаяннымъ и коварнымъ ударомъ; — такъ что артистъ- ^' 

актеръ долженъ непремЬнно различать,, гдЬ его сила при- 
родна и гд* она въ своемъ д-Ьйств^и только принятая роль. 
Наконецъ, онъ доводить свое лукавство до поп р1и8 и11га, 
до того, что онъ, ужасъ людей, принимается въ свЬгЬ за 
1?роткаго и милосерднаго, за добродЬтсльнаго, что онъ, тЬ- 
ломъ и душою демонъ-предатель, является въ образ4 пра- 
ведника, и что его врать, кайъ, напримЬръ, Риверсъ,- вЬ- 
ритъ въ его честность; прямой человЬкъ, какъ Гастингсъ, 
в'Ьритъ въ неспособность его скрытности; Анща залгЬчавга 
въ немъ возвратъ къ раскаян1ю, а падаюпЦЙ Кларнесь 
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в'Ьритъ въ его братскую лвобовь... На посл'Ьднихъ ступеняхъ 
къ достигаемой ц-Ьли состязается съ Бокингэмомъ въ лнде- 
м-ЬрствЪ и ггобсЬждаетъ его... 

Слабы нити, пос^едствомъ которыхъ характеръ Ричарда 
связывается съ добрыми сторонами человеческой природы; 
не найди Шекспиръ этого характера въ достов*рныхъ скри- 
жаляхъ исторш, онъ, можетъ-быть, не рЬшилс^ус бы, позд^, 
воспроизвести его въ типахъ Эдмунда и Яго. ^ Шекспиръ 
старался сд'Ьлать какъ можно болЬе интересшдмъ этотъ 
характеръ, и потому такъ развилъ въ немъ его злую сто- 
рону... Нев^^оятно при этомъ встрЬтить въ демон* поро- 
ковъ, въ дерзкомъ Ричард'Ь, — черту совершенно неожи- 
данную: герой зла подверженъ припадкамъ суеегьргя! Когда 
Маргарита (I актъ, 3 сцена) осыпаетъ его проклят1ями, 
Глостеръ старается ее прервать различными слонами и 
обратить ея проклят1я на нее же. Одинъ предсказатель 
объявилъ ему смерть послЬ его свидан1Я съ Ричмондомъ, и 
это уже тяготить его. Хроника говоретъ, что онъ выхо- 
дилъ изъ себя, всегда слышалъ имя Ричмонда. Шекспиръ 
удержалъ эту черту. Внутренн1в голоса, днемъ связывающхе 
его совесть и волю, вырываются наружу въ полночь, когда 
спятъ его.нравственныя силы; злод'Ья томятъ ужасные сны... 
НахсавунА^ерсг битвы съйгамгсшдом1?- (также по сказашю 
хроники), передъ нимъ являются духи убитыхъ имъ жертвъ 
и терзаютъ его угрозами и упреками... Ричардъ просыпается 
въ испугЬ, и, обливаясь холоднымъ потомъ, кричитъ отры- 
вистыя слова и въ бреду чуть не выдаетъ самого себя... 

Въ роли Ричарда — ^теру предстоитъ тьма самыхъ не- 
преодолимыхъ трудностей. По словамъ Стивенса, не то зд-Ьсь 
затруднительно, что артистъ долженъ безпрестанно м'Ьнять 
В1> себ'Ь образы героя и шарлатана, государственнаго чело- 
века и буффо, лицемЬра и разбойника, не то зд^сь трудно, 
что онъ долженъ ежеминутно извертываться между высо- 
чайшими страстями и самымъ фамильярнымъ тономъ р^чи, 
между красными словами — то грубаго солдата, то лукаваго 
политика и льстиваго придворнаго и между угрозами взб4- 
шеннаго пирата; наконецъ, не въ тонкой обрисовке дви- 
жешй или мимической и риторической художественной дха- 
лекц1И состоять трудности ВЫП0ЛНОН1Я характера Ричарда, 
но въ томъ, что артисту должно найти основныя начала 
^о^хъ этихъ разнообразноотей и- соединить ихъ плотью гар- 
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М0Н1Я. Ричардъ — это Протей превращенШ, Самый лучш1й 
выразитель его роли до сихъ поръ быль и есть — -*самъ 
Шекспнръ... Дли величайшихъ актеровъ онъ всегда быль 
Гордаевымъ узломъ. 

Въ трагедаи — остальныя лица, какъ и въ раннихъ про- 
изведешяхъ Шекспира, грушшруются вокругъ главнаго дЬй- 
ствующаго характера; одна и та же идея связываетъ ихъ 
съ страшнымъ героемъ. СверхчеловЬческимъ силамъ Ри- 
чарда прежде всего противупоставляются женщины -^ во 
всей, ихъ женственной слабости и безсил1и. Анна, которую 
онъ въ начал* покоряетъ оруж1емъ своего лицем4р1я, воэ^ 
буждаетъ скорЬе участхе, нежели презр'Ьте; она ненавидита 
и выходнтъ замужъ; она проклинаетъ ту, которая станетъ 
женою убШцы ея мужа, и сама подпадаетъ этому проклятью 
и, ставши его супругою, в:^одитъ снова, невольно, въ ряды 
враговъ своего новаго мужа... РЬдко выводили сцену, полную 
такихъ нев4роятностей, какова сцена, гд* Анна играетъ 
главную роль, и ея характеръ выходить неожиданно и 
какъ бы нимоходомъ, снова исчезнувъ въ своемъ проявлеши 
до конца пьесы, но блеенувъ всею роскошью красокъ, жен- 
скою кичливостью, самолюб1емъ, слабостью и кокетливостью 
р'Ьчи; подобное явлеше мы видимъ еще въ трагедаи «Эфес- 
екая Матрона»... Не надобно забывать, впрочеяъ, что убШ- 
ство ея мужа частью оправдывается неиз&Ьжнымъ зломъ 
всякой гражданской войны и долгомъ воинской чести... 

Не мен'Ье остроумно выступаетъ, въ противоположность 
характеру Глостера^ простодушхе Гастингса. Онъ добросер- 
деченъ, в'Ьренъ чувству добра, болтливъ, честенъ, чуждъ 
всякаго лукавства; онъ в4ритъ Кэтзби столько же, сколько 
и Ричарду; онъ торжествуетъ съ неосмотрительною радостью 
при паден1и своихъ враговъ, тогда какъ ему грозитъ по- 
добная же участь; онъ подаетъ въ совЬгЬ свой голосъ за 
Глостера, за своего чуднаго и в'Ьрнаго друга, и не видитъ, 
что тотъ уже подписалъ его смертный приговоръ. Вся сцена 
(П1 акт^, 4 сцена), въ которой это происходить, даже въ 
подробностяхъ характеристической рЬчи, заимствована изъ 
хроники. Иначе Шекспнръ выставилъ Бракенбери; — здЬсь 
онъ основывался единственно на сил* своего воображешя, 
и потому этогъ посл-ЬднШ исторически играетъ совершенно 
другую роль, нежели въ трагедаи. Являясь лицомъ вполн* 
страдательнымъ, какъ Кэтзби и- Тирроль характерами д^й- 
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ствзггощими, окь в*тео вызываешь Ричарда къ д^йста/янге, 
вызнищетъ его планы и намЬрен1я, — безъ чего ' иосжЬддге^ 
поБвдимому^ не получили бы такого энергичеокагсГ' полета. 
Самымъ главнымъ оруд1емъ Глостеру служить его креа- 
тура — Бокингэмъ... Онъ выставленъ съ немъ ру^а объ 
руку, какъ его близкое и дивно-схожее отражея1в, какъ 
К0П1Я его честол1об1я й лидем1>р1я. Другъ у друга они 
ваимствуютъ и оба вм'11сгЬ стремятся къ одной ц'&яги-^ 
къ возвышен1ю. Зд-Ьсь — ихъ природная, нравственная связь. 
Въ Бокингэм'Ь^ въ его сходствЬ съ Ричардомъ, Шекспирь 
1гримиряетъ противуположности в'ь характер* своего героя 
и р'Ьзкоо различие въ типахъ второстепенныхъ дицъ, сгруп- 
пированныхъ около Глостера. Онъ помогаетъ своейу патрону 
возвыситься — и, подобно ему и его продЬлкамъ, ^ивно. скры- 
ваетъ свою а;таку... Сама Маргарита въ началЬ считабетъ 
его невиннымъ; ея проклят1я не касаются его; онъ не вЬ- 
ритъ имъ, но, 110добно Глостеру, сомн'Ьвается въ ёвоихъ 
уб'Ьжден1яхъ и ра^в^уется, что страшная йсенщина йзвлекаетъ 
его изъ круга гЬхъ, на которыхъ обрушаетъ свой заклина- 
нья, и что она протягиваетъ ему руку помощи. Везд*, въ 
добр'Ь и злЬ, онъ рисуется ва Гичардомъ — на вто^мъ 
план*. — Совершенная п^отивуположность Бокингэму — Стэнли. 
Это настояпцй льстёцъ и лицемЬръ; вн'Ь своей главной сферй 
овъ йе прпзнаетъ ничего, и, подобно ЕлисавегЬ, норажаетъ 
Ричарда его же оруж1емъ. Будучи въ родств-Ь съ Рнчмон- 
домъ, онъ уже съ самаго начала прпнялъ м'Ьры предосто- 
рожности, и изъ врага дЬлается другомъ королевы Елиса- 
веты; его глазъ видитъ всюду; сама исторш изумляется, 
какъ Ричардъ, будто осл-Ьпленный самимъ небомъ, могъ об- 
мануться въ втомъ человЬк'Ь?.. Шекспиръ опр^авдываетъ 
истину тЬмъ, что даетъ Стэнли одно оруж1е ($ъ Ричардомъ; 
равенствомъ природной ловкости— онъ надолго оспариваетъ 
иоб'Ьду у Глостера... 

Разсмотр'Ьвъ эти стороны, обьяснивъ иоложейхя хщь^ 
сгруппированныхъ около сверхъестественнаго характера, г^ 
роя трагедш. мы должны вамЬтить, что поэть искалъ еще 
ббдынихъ* крайностей, чтобы со всЬхъ сторонъ вполн-Ь осве- 
тить и уяснить »1'отъ характеръ. Онъ противупосгавл'яёгЬ 
его счастью, шч) вознышен1ю~ горести и паден1я; его глу- 
бокому лйдем'Ьр1Ю — безпечность и добродуш1е; его кровожад- 
ности — беззаботное самодовольство, которое изд-Ьвается надъ 
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самою смерила.-^ Все это объясняется появлешемъ Зйхр- 
%аришы. 

Маргарита была вдовою короля Генриха Шестого; она 
однажды вернулась изъ Франщи,. куда была сослана, на 
материкъ Англш— въ одежд* нищей... Обезоруженная, съ 
убитымъ самолюбхемъ, она издевается надъ опасностями, 
надъ самою смертью, которая ей грозить за нарушен1е за- 
кона; она врывается въ кругь своихъ враговъ и, будучи не 
въ силагь повелевать н управлять ими, не имЬя возмож- 
ности скрыть своей внутренней бури, она -въ безум1и. и б'Ь^ 
шенств* расточаетъ безпощадныя^ продсказательныя лро- 
КЛЯТ1Я, развертываетъ во всей нагогЬ страшную истину и, 
какъ труба суда Бож1я, — гремитъ и поражаетъ отступни- 
ковъ правды, своихъ бездушиыхъ гонителей. Эти слова 
имЬютъ бол-Ье силы и огня, чЬмъ всЬ 8лод'Ьян1я Ричарда, 
и жажда ея мщешя неукротима: она неукротнм'Ье* и нена- 
сытнее, ч^мъ вся страшная жал^да честолюб1я, грызуп];аго 
гнусную душу Глостера. Сочинитель, з^роники замЬчаетъ, 
при .описан1и смерти сына Маргариты, что всЬ, бывиие при 
этой кончин'Ь, позднее испили одинаковую чашу, «вследствхе 
заслуженной справедливости и карающаго наказашя Белая...» 
Шекспиръ етотъ судъ олицетворилъ въ сурТ)вой МаргаритЬ 
и *ея проклят1яхъ. Она прокляла Эдуарда, и Эдуардъ скоро- 
постижно умираетъ; ея 11рооя'11я сбываются и на несчаст- 
номъ Кларенсе, который сражался за домъ Лавкастеровъ; 
они сбываются и на Гэстингсе, и на ЕлисаветЬ, которая 
подъ конепъ, въ самомъ деле, остается безъ брата, безъ 
цужа и безъ дЬтей, и на лукавомъ Вокингзме... Ричардъ 
также, наконецъ, д'1)лавтся жертвою ея прокляйй... Бокин- 
рэмъ измЬняетъ ему, — это ему предсказала Маргарита. Самъ 
Ричардъ (IV актъ, 4 сцена), въ дерзкомъ безв'1ф1и, накди- 
каетъ на свою голову судъ 13ож1Й... Наконецъ, его родная 
мать, герцогиня 1оркская, которую позпь выставилъ въ сре- 
дин* — между Елисаветою и Маргаритою — и надЬлилъ ее 
качествами етихъобеигь, говоритъ ему(1Уакп>, 4 сцена), 
что ея молитвы будутъ на сторонЬ его враговъ; она вос1сли- 
даетъ: «Да будутъ мои лроклят1я, въ день роковой, послед- 
ней битвы, на голове твоей тяжелее твоего желЬзнаго шлема!» 
И картины движутся, какъ живыя, и все идетъ, ка1;ъ на 
дву, и страшный конецъ неот{)азимъ. Кара небесная, кат^ъ 
ужасный ураганъ, охватываете^ вбЬ^ъ и несетъ къ гибель- 
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ной ц'Ьли... «Ьа8С1па1е одш врегапга уо1 сЪе 1п1га1е!..»> По- 
сл'Ьдняя туча разс'11Янной бури, лицелгЬрны* и ехидный Бо- 
Еинг&мъ восходить на 9шафотъ. — «ВсевышнШ, надъ Про- 
мысломъ котораго я издЬБался, — восоицаеть онъ, — обрушилъ 
зюю лицемерную молитву на мою голову; .онъ далъ шгЬ по 
святой правд'Ь то, о.чемъ я просидъ въ шутку!» Посл4дн1я 
слова трагедаи, который Шекспиръ влагаотъ въ уста Ричмон- 
да, челов^ща, осчастливленнаго волею небеснаго Промысла — 
«Сой зау аюеп!»— примиряютъ наше чувство съидееговсей 
драмы, богатой такими многообразными подробностями. 



сРичардъ III» въ начал* тридцатыхъ годовъбылъ пере- 
веденъ на русскШ языкъ — стихами, съ французскаго пере- 
вода Шекспира '^)..Въ 1842 году эта драма явилась у насъ 
в'^ третьей части переводовъ Шекспира — Кетчера. ПослЬд- 
нШ перевелъ ее слово-въ-слово и со многими прим'Ьчан1ями, 
съ англШскаго, — ^въ проз'Ь. 

Предлагаемый зд-Ьсь переводъ сдйланъ также съ англ1й- 
скаго языка стадами, какъ и йозднМшШ А.В. Друйсинйна. 

Сл'Ьдуетъ прибавить н'Ьсколько словъ объ пав^ьстипй- 
гиихъ аюперахъ, еыполнятиихь^ въ разныя времена, роли 
бъ этой драмгьТ 

• Драма, особеяйО'Дргша'Шексийрв^^т^яетъ половину сво- 
ихъ достоинствъ, если она не пре;Й5тавляется на сцен-Ь те- 
атра; актеръ-художникъ дополняетъ, животворить идеи по- 
эта, выясняетъ ихъ, даетъ имъ гармоническую плоть и д*- 
лаетъ ихъ доступными брганамъ зрителей. — Такъ иногда, 
при жизни своей, поэтъ бываетъ гораздо мен^е славенъ, 
ч'Ьмъ актеръ, выполняюш^Ш его создан1я; посл-Ьд^ему зри- 
тель приписываетъ свои сердечныя двйжен1я, свое насла- 
ждеше; посл'Ьдшй, подобно галъскому Геркулесу, приковы- 
ваетъ къ своимъ устамъ цЪлый народъ своихъ поклонни- 
ковъ. Но, увы1 приходить роковая, безвозвратная пора, и 
этотъ голосъ, этотъ могучШ голасъ — смол1саетъ навсегда: 
зав'Ьса другого М1ра падаетъ меясду нами и актеромъ. — Отъ 
него, какъ отъ исполнителя-музыканта, какъ отъ п4вца, 
какъ отъ прелестной танцовш;иды, остается одно: звукъ его 
имени и нЬсколько лучей славы! Произведен1я его исче- 
заютъ вм1югЬ съ нимъ,.вм'Ьст'Ь съ его жизнью, которая 

*) Переводъ покойнаго актера ,7>рллсшго, шедш1й долго на сце- 
нахъ нашихъ театровъ. - 
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иногда десятки лЬтъ увлекаетъ дЬлыя по1«)л'Ьшя и ДЬлыя 
современности наполняетъ новыми эстетическими началами. 
И едва-едва остаются отъ всей его личности немнопе сла- 
бые отголоски, немног1я предашя, выраженный слабымъ, 
безплоднымъ словомъ. 

Ни одинъ поэтъ столыш не сд'Ьдалъ для актеровъ, сколько 
сд'Ьлалъ Шекспиръ; ни одинъ изъ писателей-драматурговъ 
не создалъ такого множества характеровъ, типовъ, которые 
зкивутъ самостоятельною жизнью и совершенно овлад^ваютъ 
нашимъ воображен1емъ. Большая часть актеровъ ирхобр-Ь- 
тала свою славу исполнешемъ ролей ШекспирЗт. — Скажемъ 
о н'Ькоторыхъ изъ бол'Ье прославленныхъ, въ отношеши къ 
«Ричарду-Третьему». — Бештертоиъ, по словамъ записокъ 
Коллея-Гиббера, «былъ единственнымъ человЬкомъ, который 
еще могъ играть роли созданШ Шекспира, такъ точно, какъ 
Шекспиръ одинъ только и могъ писать для сцены...» Глав- 
ное достоинство Беттертона было: разнфбраз1е игры и при- 
м4нен1е своей артистической личности къ личности каждой 
изъ играемыхъимъ ролей... Въ «РичардЪ-Третьемъ» сънимъ 
могъ соперничать одинъ Кинъ. Коллей о немъ выражается 
такъ: «въ роляхъ, созданныхъ не Шекспиромъ, он-ь пре- 
восходилъ вс'Ьхъ другихъ актеровъ; въ Шекспировскихъ жо 
творен1яхъ онъ превосходилъ самого себя». — Онъ родился 
въ 1685 году, умеръ въ 1710. — Гаррыкь — былъ знаменитъ 
въ роли «Ричарда-Третьяго», въ «ЛирЬ» и «МакбегЬ». — 
Онъ родился въ 1716 году, умеръ въ 1779 году, и проис- 
ходилъ отъ французской фамид1и. Англичане его ставятт> 
выше вс'Ьхъ своихъ актеровъ; природа, естественно(рть и 
разнообразхе были его главными качествами. Будучи самъ 
сочинителемъ, Гаррикъ всю свою жизнь разрабатывалъ тво- 
решя Шекспира. Онъ иногда передЬлывалъ роли Шекспира, 
оправдываясь желашемъ приблизить ихъ къ духу своей 
эпохи. Упрекъ этотъ, впрочемъ, исчезаетъ при мысли о до- 
стоинствахъ Гаррика: онъ возврафил^ь- своею игрою всю по- 
пулярность Шекспиру, которую этотъ посл'ЬднШ потерялъ 
съ той поры, какъ англШская сцена лишилась Беттертона. 
Онъ поочередно былъ то страшенъ,- то благороденъ, то па- 
тетиченъ, то страстенъ; и никогда актеру столько не из- 
умлялись и не аплодировали, сколько изумлялись и апло- 
дировали Гаррику. По его смерти, Англ1я воздала ему по- 
чести великихъ людей, и онъ былъ похороненъ въ пышномъ 
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склеп* Вестминстерскаго аббатства; — Рояи Мщпаргти к 
Елисаеемы въ с Ричард Ь Третьвмъ» со славою ислолшиа 
1АИ(Угщссъ Притчардь. Она первая заатЬвида собо!» мола- 
дыхъ актеровь, которые до лея обыкновенно выполняли вс^Ь 
женскгя роли Шекспира. Она также неподражаемо играла 
роли милэди Макбетъ, королеву въ «ГамлетЬ и «Екате- 
рину» въ «Генрих'Ь Восьмомъ». Мистриссъ Притчардъ ро- 
дилась въ 1711 году, умерла въ 1768 году. — ПослЪ этихъ 
именъ мы можеиъ назвать Еука, которому было уже сорокъ- 
гоггь л'Ьтъ отъ роду, когда онъ, въ 1801 году, на Ковентъ- 
Гарденскомъ театрЬ, дебютировалъ въ роли короля «Ричарда* 
Третьяго»... Ему аплодировалъ самъ Кембль. Будучи кра- 
сивъ собой, Кукъ отличался, гдйвнымъ образомъ, неподра- 
жаемымъ выражен1емъ ненависти, зависти, хитрости и *д- 
кой иронш... Онъ "Ьздилъ играть въ Соединенные Штаты, 
гд'Ь въ Нью-1орк'Ь, въ 1812 году, и скончался, на пять- 
десятъ-восьмомъ году отъ рождешя. — Но славнЬйшимъ изъ 
исполнителей роли «Ричарда Третьяго» былъ Кинг. Эдмондь 
Кинь владкиъ удивительными качествами.— Иногда онъ впа- 
далъ въ трив1альность и уже въ слшпкомъ изступленную 
энерг1[о гн'Ьва и горячности... Но безъ этого онъ былъ благо- 
роден%, высокъ и изященъ. «Ричардъ Треййэ и «Шейлокъ» 
были главными его ролями. Ричардъ ТретШ, изъ котораго 
онъ д'Ьлалъ безобразнаго Донъ-Жуана, росъ мгновенно и 
становился почп^ гигантомъ, едва надъ нимъ распадалась 
туча опасности. Вся зала потрясалась электрическимъ уда- 
ромъ, когда онъ кричалъ: «Коня! коня! все царство за 
коня!» — Кинъ, подобно всЬмъ англ1йскимъ актерамъ, въ со- 
вершенств Ь влад'Ьъ шпагою и рапирою... Поэтому въ роли 
Ричарда онъ растягивалъ съ умысломъ послЬднюю сцену 
своей борьбы съ Ричмондомъ и умиралъ, показавъ вподн'Ь 
свое искусство владЬть оруж1емъ. Кинъ оставилъ сына, но 
его сынъ вовсе не имЬетъ таланта своего отца. Въ новМ- 
П1ее время исполнегаемъ роли Ричарда Ш про?^давились 
итальянск1е трагики Сальвипи и Россц. 

Изъ нашихъ актеровъ Моча^овъ нсполнялъ въ Москв! 
роль «Рычарда Третьяго» и былъ неподражаемъ въ плтомъ 
акт*; этогь пятый актъ, подъ именомъ «Сна короля Ри- 
чарда Третьяго» — въ посл'Ьдн1е годы жизни Мочалова давала 
обыкновенно отдельно. 
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ДЪЙОТВУЮЩШ ЛИЦА: 

Король Эдуардъ четэертый^. 

Эдуардъ, ириицъ Валл1йС1аа, 1 .„„™„ ™ 

Ричардъ, герцогь 1оркс1с1й, ) <^«новья его. 

Р^гчардъ, герцогъ Глостеръ, \ ^ ^^^ 



Георгъ, герцогъ Кчареисъ, | ^ 

Малол-Ьтн!)! сынъ Кларенса. 

Генрихъ, графъ Ричмопдъ. 

Кардиналъ Борчвръ, арх1опископъ Кднтербер1вс1ай. 

Томасъ Росерамъ, арх^еписпоиъ 1оркс1аЙ. 

Джонъ Мэртонъ, епискоиъ эл1Йск1й1 

Герцогъ Бокингэмъ. 

Герцогъ Норфолькъ. 

Графъ Серри, сынъ его. 

Графъ Риверсъ, брать жены тсороля Эдуарда, 

Мариизъ Дорзетъ и Лордъ Греи^ сыновья его. 

Графъ Оксфордъ. 

Лордъ Гзстингсъ. 

Лордъ Стенли. 

Лордъ Ловель. 

Сэръ Томасъ Вогенъ. 

Сэръ Ричардъ Раддклифъ. 

Сэръ Вилльямъ Кэтзби. 

Сэръ Джемсъ Тиррель. 

Сэръ Джемсъ Блёитъ. 

Сэръ Вальтеръ Гербертъ, 

Сэръ Робертъ Вракенбери, комепдантъ Тоуэра. 

Христофоръ Орзвинъ, свяи;оиник*'ь. 

Лордъ-41еръ Лондона. 

Шерифъ Вильширск|й. 

Елисавета, жена Эдуарда Четвертаго. 

Маргарита, вдова умершаго короля Генриха Шестого. 

Герцогиня 1оркская, мать короля Эдуарда Че^^вертаго, Глостера п 

Кларенса. 
Лэди Анна, вдова Эдуарда, принца Валл1Ёскагв. 
Маюнькая дочь Кларенса. 

Лорды. Свита. Дл^ентльмепы. Священнитгь. Ппсец'ь. Граждане. УбШцы. 

Гонцы. Духи. Солдатьи 

Д^йств1в происходить въ Апглхи:. 
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ДЪЙСТВ1Е ПЕРВОЕ. 



ЯВЛЕН1Е ПЕРВОЕ. 

Ловдонъ.— Улица. (Входить Глостеръ). 

Гдостеръ. — Зима усобицъ нашихъ обратилась 
Въ блистательное хЬто солнцемъ 1орка: 
Потоплены въ пучины океана 
Нависш1я надъ нами тучи. 
Поб'Ьда увенчала .чела наши. 
Трофеями виситъ побЬдное орулсье. 
Веселый пиръ см'Ьнилъ свирЬпосгь битвы, 
И плясокъ зэукъ — звукъ маршей заглушил-ь! 
Суровый бой чело свое разгладилъ, 
И на коняхъ, закованныхъ въ железо, 
Не носится, пугая ^уши робкихъ; 
Онъ весело въ покояхъ лэди пляшетъ, 
Подъ звуки льстиво-сладострастной лютни.. 
И только я, къ игрушкамъ неспособный, 
Несозданный для зеркала уродъ, 
Я, такъ топорно срубленный, лишенный 
Любовныхъ чаръ, таинственныхъ и сильныхъ, 
Передъ вертлявостью кокетокъ-нимфъ; . * 

Я, въ красогЬ мужчины обд'кюнный, 
Физ1оном1и лишенный огь природы, 
Уродъ я недоделанный, до срока 
Я выброшенъ на снЬтъ, кшсъ недоносокъ, 
Едва поконченный, и то такой красивый, 
Что на меня собаки лаютъ, чуть 
Предъ ними гд'Ь заковыляю; только я, — 
Въ изн-Ьженно-пустое время это, 
Отрады жить совс'Ьмъ не нахожу, — 
За исклн)чен1емъ, конечно, созерцай1й ^ 

На солнц'Ь гЬни собственной своей, 
Да разсужденШ о своемъ уродствЬ. 
И вотъ, съ т'Ьхъ поръ, какъ я не въ силахъ быть 
Любовникомъ, — л юбимцемъ попглой ^моды, 
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Я быть хочу злод'Ьем*, я р-Ьшился 

Пресл-Ьдовать отраду жизни смертныхъ!.. 

Разставидъ я губительныя с'Ьти,ч 

Пророчества безумцекь, письма, сны, — 

Въ смертельный бой поставятъ короля 

И Кларенса; и если Эдуардъ 

Король — правдивъ и такъ же вЬренъ долгу^ 

Какъ я хитеръ, лукавъ и вЬроломенъ, — 

Сегодня-жъ Кларенсъ будбтъ въ заключеньи, 

Изъ-за пророчества, что буква— Г 

ОбезнасгЬдитъ племя Эдуарда!.. 

Но вотъ и онъ: сокройтесь всЬ разсчеты!.. 

(Входить Кларенсъ со стражей и Еракеибери). 

А! здравствуй, брать! Чтб значить эта страяса 

Вокругь тебя, сь оружхемь вь рукахь? 
Кларенсъ. — Его величество, заботясь серДцемь 

О сохраненш моемъ, вел'Ьль 

Ей проводить меня конвоемь въ Тоуэръ. 
Глостеръ. — За чтб? , 

Кларенсъ. — За то, что я зовусь — Георгомь. 

Глостеръ. — Ай-ай, милордъ! Но, ваша-ль въ томь вина? 

Отцовь сажать въ тюрьмы за имя надо. 

Ужь не задумалъ ли король для вась 

Устроить вь Тоуэр'Ь опять крестины?.. 

Безь шутокъ, Кларенсъ, можно- ль знать, въ чемъ Д'Ьло? 
Кларенсъ. — Да, Ричардъ, если-бъ зналъ я; но клянусь 

Теб'Ь, не знаю: говорить, онъ снамъ 

И предсказаньямь в'Ьрпть, говорить, 

Везд'Ь изъ алфавитовь букву Г 

Вычеркиваеп>, ибо это Г, 

По предсказашямь, лишить потомства 

Его фамил1ю должно; мое — 

Георга имя — букву Г въ начале 

Им-Ьеть; и за то меня врагомъ 

Король возмниль... и вотъ хсаше вздоры 

Составили приказъ — идти мнЬ въ Тоуэоъ. 
Глостеръ. — И такъ всегда бывахзть, только баба 

Осилип, человека! Не король, 

А лэди Грей, жена его, вась, Кларенсъ, 

Несправедаиво въ Тоуэръ посылаетъ. 

И не она-ль, иль не ханжа-ль смиренный, 

Сочиневгя Г. П. Дапплевскаго. Т. XX. 2 
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Антоши Вудвиль, брать еяг |И[шгали 
И лорда Гастингса забросить въ Тоуэръ, 
Откуда тотъ сегодня только выйдетъ? 
Не безопасны мы; да, Еларенсъ, мы — 
Не безопасны!.. 

Кларенсъ. — Небомъ я клянусь, 

Зд'Ьсь никого ни пол* н'Ьтъ; свободны — 
Родня лишь королевы, да гонцы 
Оть короля къ красотк* Шоръ. Вы, в*рно, 
Слыха.1и, какъ.ее постыдно-рабски 
Просилъ лордъ Гэстингсъ о своей своб«,^Ь! 

Глоотеръ. — Покорный воззвайья къ божеству 
Вернули волю лорду-камергеру. 
С1М1зать ли? намъ одно осталось средство 
Прюбр'Ьсти любовь монарха, — это 
Ужъ разомъ над'Ьвать ливрею Шоръ 
И поступать на службу къ ней скорее; 
Она, съ каргою старой, королевой — 
Теперь въ стран* снльн'1>йш1я особы. 

Бракенбери. — Прошу обоихъ васъ мн* извинить: 
Его величество строжайпш всЬмт» 
Им'Ьть бес'Ьды тайныя съ милордомъ, 
Съ кЬмъ онъ ни говорилъ бы, — запретилъ. 

Глоотеръ. — Что-л;ъ, если вамъ угодно, Бракенбери, 
Вы молсете войти въ бесЬду нашу. 
Не объ изм^н'Ь р'Ьчь: мы говоримъ. 
Что мудръ король, что королева наша- 
Немножко хоть стара, за то добра, 
И хороша, и вовсе неревнива; 
Мы говоримъ, что у супруги Шоръ — 
Вишневый ротикъ, прелесть — ножка, бойшй 
Языкъ, п глазъ презоркШ; что въ дворянство 
Возведены родные королевы... 
Ну, что же, сэръ? Ужли все это ложь?.. 

Бракенбери. — До этого мн*, лордъ, нЬтъ д'Ьла. 

Глостеръ. — ^ Кавъ? 

Н'Ьтъ ничего, что можно-бъ съ мистриссъ Шор-ь 
Вамъ сделать? Пусть такъ щ^маютъ друг1е, 
Одинъ же челов'Ькъ въ секрегЬ держитъ 
Безсилье это съ ней... 

Бракенбери. — Кто-ясъ онъ, одинъ?.. 
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Слостеръ. — А муж-ь ея, бездЬльникъ?! Донеси 

Теперь на насъ... 
Бракенбери. — Простите, ваша св1тлостц 

И кончите ваштэ разговоръ^съ милордоагь. 
Мларенсъ. — Твой долгъ извЬстегь намъ, и мы внимаемъ 

Теб*. . . - . 

^лостеръ. — Мы — королевины рабы! — 

Прощайте, брать, я къ королю снЬшу; 

И что бы вы мн'Ь къ нему ни цоручили^— 

-Хотя-бъ назвать сестрою Эдуарда 

Вдову, — на все готовъ я, толькотбъ вамъ 

Вернуть свободу. БодЬе, чЬм-ь вы 

Предполагаете, — измЬна брата 

УбШственна мн*. 
Кларенсъ. — Знаю! — намъ обонмъ 

Она не по сердцу... 
Глостеръ. — Но вамъ недолго 

СидЬть въ тюрьме; я васъ освобожу, 

Иль сяду самъ туда. ^ Терпенье только! 
Кларенсъ. — Стерплю! терпеть мы всЬ должны; прощайте. 

(Уходишь съ БракенЩш гь стражей), 
Гло€теръ. — Ступай, оттуда не .^югко вернуться, 

Простякъ и глупый Кларенсъ! — Я тебя 

Люблю, поэтому скорее дуп1у 

Твою отправляю т^ небо, если этотъ 

Подарокъ небо приметъ отъ меня. 

Но кто тамъ? А, освобалсденный Гэстингсъ!.. (Входишь 

Гэстингсъ). 
Гэстингсъ. — День добрый вамъ, достопочтенный лордъ. 
Глостеръ. — И вамъ, лордъ-камергеръ, того-жъ желаю. 

Радъ вид'Ьть. васъ я снова на свободе. 

Ну, что, какъ вы сносили заключенье?.. 
Гэстингсъ. — Терп'Ьлъ, милордъ, какъ терпнть всяк1й узникъ. 

Тенерь же я сп-Ьшу благодарить 

Доставившихъ мн'Ь пре.тесть заточенья. 
Глостеръ. — О, да! какъ разъ! и Кларенсъ вамъ поможетъ. 

У васъ съ нимъ обшдя Д'Ьла, его 

Враги и васъ такъ злобно сокрушили. 
Гэстингсъ. — Бездушные! за1сабалить орла, 

Тогда какъ коршуны на вол* грабягь! 
Глостеоъ,— Что новаго — на воздух*? 
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Гэстйнгсъ. — ВнТ» дома 

Не лучше, что и въ самомъ домЬ: слабъ 

Король и хворъ, и удручен7> тоской, 

И страдпно трусятъ^ >а него врачи. 
Глостерк. — Клянусь Петромъ, плохая ваша новость! 

Долгонько нашъ король не зцалъ Д1эты 

И свыше силъ себя ужъ истоща.1ъ1 

Невесело объ этомъ и подумать. 

Гд'Ь онъ теперь? въ постели? 
Гэстингсъ. — Да, въ постели. 

Глостеръ. — Иди-:къ, я за тобою вслЬдъ къ нему! (Гэстпшсь 

уходить). 

Ему не жить, ув-Ьренъ я; Георга-жъ 

Онъ, умирая, на небо ушлетъ; 

Скор'Ье къ Кларенсу — въ немъ подозрЬнье 

Воспламенить лукавой клеветой; 

И если я не ошибаюсь въ планахъ, 

Но жить до-завтра Кларенсу: тогда — 

Прими, Господь, и дуп1у Эдуарда, 

Меня-жъ оставь срараться въ этомъ М1р'Ь; 

ЗдЬсь Варвикову дочь возьму я въ жены!.. 

Но я убилъ ея отца и мужа?! 

Что-жъ?.. Дать собой ей мулса и отца 

Опять — не значнтъ .ш ее у'Ьшить?.. 

И я исполню это! — Безъ сомнЬнья — 

Не изъ любви, — пзъ лучшей, важной дЬлп... 

А Ц'Ьли мн'Ь достичь лишь этой связью! 

Однако-жъ я спЬшу на рынокъ прежде 

Коня! Еш,е и Кларенсъ живъ, и самъ 

Король жпветъ и правитъ!.. Уберутся, 

Тогда считать начнемъ мы барышп. 

ЯВЛР]Н1Е ВТОРОЕ. 

Тамъ же. Другая улица. — Несутъ тЬло короля Гснрнхс> Шестого ш» 

открытомъ гробь. Джентльмены съ алебардами охраняютъ его. За ним.! 

лэдц Анна, — плачущая. 

Анна. — Поставьте на-земь вы честную ношу, 
Коль въ гроб'Ь можегь укрываться честь; 
Нос'Ьтовать мн-Ь дайте о кончинЬ 
Ланкастера безвременно-печальной! 
Хсюдный дикъ святого короля! 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 21 — 

Безкровные останки крови царской! 

Поблеклый прахъ Ланкастерова дома! 

Да внемлетъ тЬнь твоя рыданьямъ Апны, 

<)упруг1Г сына твоего, — любимца, 

Пронзеннаго одной съ тобой рукою! 

Смотри, безпрмощнымъ бальзамомъ глазъ 

Я орошаю раны — окна .смерти... 

Проклятхе рук'Ь, нхъ отворившей, 

Кровь истоадвшей! — О, да разразится 

Нз^ъ нимъ, уб1йцею твоимъ, несчастье 

Ужасн'Ьв в(5его, что пожелать^ 

Могу я жабамъ, паукамъ, ехиднамъ, 

Вс'Ьмъ злобнымъ, пресмыкающимся гадам-ь! 

И если стацеп. онъ отцомъ, — пусть будегь 

Дитя его уродомъ, прежде срока 

Рожденнымъ, — видъ котораго, ужасный 

И ДИК1Й, мать родную испугалъ бы!.. 

И да насл-Ьдуеть его онъ звЬрство! 

Когда"-жъ возьмета себ4 жену онъ, пусть 

Она несчастн'Ьй жизнью мужа будетъ, 

Чемъ я кончиной мужа и твоею! 

Теперь идите съ вашей ношей въ Чертзи, 

Верите гробъ и, если притомитесь, 

Поставьте на-земь, ^я-жъ свонмъ стенаньемъ 

Посл'Ьдн1й долгъ воздамъ святому праху (Носильщики 
подигщаютъ гпгьло и песутъ его дал7ье. Вхо- 
дить Глостеръ), 
Глостеръ. — Эй, вы! стой, — на-земь опускайте гробъ! 
Анна. — Какой колДунъ косматый сатану 

Сюда наслалъ мЬшать святымъ обрядамъ? 
Глостеръ. — Спускайте трупъ, бездЬльники! иль Павломъ 

Клянусь, я въ трупъ васъ обращу самихъ! 
Первый джентльменъ. — Лордъ, пропустите гробъ, посторо- 
нитесь. 
Глостеръ. — Собака дерзкая! велятт» — такъ стой! 

Прочь алебарду отъ груди моей. 

Иль, Павломъ я оянусь, за дерзость 

Ногами растопчу тебя, безд'Ьльникъ. (Носильщики ста- 
^ вяшъ лрЬбъ па землю), • 

Анна. — Какъ?! вы трепещите? вы испугались? 

Н'Ьтъ, — я винить не смЬю васъ, вы смершы, 
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А взорамъ (Ж€;ртныхъ д^мбна не' выйебИ» 
Исчезни ты, па ла^ъ ужасный ада! 
Ты власть йм'Ьлъ надъ гЬлоыъ этой жертвы, 
Не властенъ ты вь ея душЬ: исчезни! ^ 

Глостеръ. — О, праведная, чЫъ я. прогя'Ьвилъ? 

Анна. — Исчезни, ради неба, гнусный демонъ, 
Не искушай насъ, богомъ заклинаю! 
Ты на1пу землю въ адъ преобразилъ 
И воплем1> ярости ее наполнилъ! 
Когда собой ты въ силахъ любоваться, 
Гляди, — вотъ плодъ твоей бездушной бойнп. 
О! посмотрите, Гёнриховы раны 
Открылися и источаготъ кровь!.. 
Красн'Ьй, дрожи, поганый нед6носо41», 
Ты эту кровь исторп>, чуть подошелъ — 
Изъ охлад'Ьвшихъ, из'ь безкровныхъ жйлъ 
Чудесный этотъ розлился потокъ... 
Творецъ, создавшШ чудо, отомсти 
За кровь! Земля, упившаяся кровью, 
За смерть его отмсти! УбШцу, небо, 
Сожги грозой, — землд, разверзни пасть, 
И поглоти его, какъ эту кровь, 
Имъ истопленную, ты поглощаешь! 

Глостеръ. — Законъ Христовъ вы позабыли, лэди, 
Законъ — платить за зло бла1^ос.1говеньемъ. 

Анна. — Не знаешь ты ни божьихъ, ни людскнхъ 
Законовъ; зв'Ьрь не чуждъ нхъ состраданья. 

Глостеръ. — Я — чуждъ его, и потому не знЬрь. 

Анна.— О, диво! демонъ истину промолвилъ. 

Глостеръ. — Еще чуднее, — разсердился ангелъ. 
г Божественное совершенство Евы, 

I Позволь мн4 предъ тобою оправдаться 

: Въ злодМствахъ, возводимыхъ на меня. 

! Анна. — Несовершенство гнусное Адама, 

I Позволь мн'Ь тутъ же проклинать тебя 

I За несомнЬнныя твои злод'ЬйС1*ва. 

Глостеръ. — Прелестница, красинЬй всЬхъ р-Ьчсй, 
Придегь пора, меня ты оправдаешь! 

Анна. — Уродъ, ужаснЬй вс*хъ тсрзанШ сердца, 
Повысившись — тЬмъ можепш извиниться. 

Глостеръ. — Такнмъ ноступкомъ обвиню себя. 
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Айна. — За то, отчалвади^, прощенье, извергь, 

Получишь ты, отмсгавъ себ* достойно — 

За вс'Ьхъ, тобой убщыхъ неповинно! 
Глостеръ. — Клянусь тебЬ^гя ихъ не убивалъ! ., 
Анна. — Тогда они и не были-бъ убиты; 

Но — н'Ьтъ ихъ, и виной тому ты, — 

Палачъ! - , . . ' 

Глостеръ. — Не умерщвлялт^ я твоего 

Супруга. .11 

Анна. — Значи!^, живЪи.онъ? 

Глостеръ.-^ ,.4 Н'Ьтъ, убить* <1 тцф. 

Но онъ убить рукою Эдуарда. .г. ^ 

Анна. — Ты .1жешь своею гнусной^^глоткой: твой мечъ 

Въ его крови дымился. Марг^ефита 

Свид'Ьтель въ томь, — твой меч%, тобой однажды 

И на нее направленный при. братьяхъ. 
Глостеръ. — Я вызвань быль ея же клеветой ' 

И умысломт^^— взвалить вину чужую 

На плечи мн*, невинному ни въ чемъ. 
Анна. — Ты вызванъ быль твоимъ кровавымь духомъ, 

Который грезить объ однихъ убЩствахъ. 

Кто-жъ Генриха убилъ? ты? 
Глостеръ. — Я, — согласенъ. . 

Анна. — Согласенъ, ежь? — Такъ согласись же, Боже, 

Отмстить теб-Ь за это злое Д'Ьло! 

О! Генрихъ быль такъ мнлосердъ, такъ кротокъ! 
Глостеръ. — Т'Ьмъ болЬе пр^ятенъ онъ для Бога. 
Анна. — Онъ — на небЬ, тебЬ же — не бывать тамъ, 
Глостеръ. — За нимь спасибо, — я ему помогъ 

Туда попасть. Ему на неб* — м^сто. 
Анна.—Теб'Ь же м'Ьста лучше ада н'Ьтъ. 
Глостеръ. — Ахъ, есть одно, когда-бъ его назвать 

Позволили?.. 
Анна. — Въ острогЬ? 

Глостеръ. — Въ вашей спальнЬ! 

Анна. — Проклятье дому, гдЬ ты обитаешь 

И спишь. 
Глостеръ. — Мн* не найти покоя въ домЬ^ 

Гд* я, милэди, сплю одинъ, безь вась. 
Анна.— Над'Ьюсь! 
Глостеръ. — Именно. Но, дэди Анна, 
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Оставимъ сшибку легкую острот'ъ 

И спустимся къ чему-нибудь серьезнМ. 

Кто предалъ ранней смерти Эдуарда, 

Пдад||:агенетовъ Генриха, — не нравда-ль, — / 

• Быль смерти ихъ причина и свершитель? 
Анна. — Ты быдъ причиной, ты же и палачъ. 
Глостеръ.— г-Твоя краса одна тому причина! ^ 

Она во сн* меня томить и вугаить, 

И ц'Ьлый м1ръ готовъ я перерЬзать, 

За часъ одияъ — пробыть въ твоихъ объятьяхъ!.. 
Анна. — Будь это все не ложь, клянусь, убхйца, 

Когтями я красу съ лица сорвала-бъ. 
Глостеръ. — ^Я-бъ не стерпЬдъ ея уничтоженья. 

При мнЬ вы ей не сдкталй-бъ вреда: 

Какъ п:Ьдый м1р> живится солнцемъ, такъ 

Я ею. Мн* она — и день, и жизнь! 
Анна. — Да омрачится день твой черной ночью, 

Жизнь — смертью. 
Глостеръ. Дивное созданье, ты 

Себя клянешь, — вЬдь ты же эти оба. 
Анна. — Когда бы такъ, чтобъ отомстить тебГ.. 
Глестеръ. — Штъ ничего ненатуральней мести 

За то, что любять насъ. 
Анна. — Штъ ничего 

Естественн'Ьй и справедливМ мести — 

УвШц* мужа моего. 
Глостеръ. — Тотъ, кто 

Лишилъ васъ мужа, сдЬлалъ это съ тЬлгь, 

Чтобъ дать вамъ лучшаго, милэди, мужа. 
Анна. — На всей земл^^ нЬтъ лучшаго другого. 
Глостеръ. — Есть, — тотъ, кто любить васъ сильней его. 
Анна. — Кто-жъ онъ? 
Глостеръ.-— Плантагенетъ. 

Анна. — Такъ звался мужъ мой. 

Глостеръ. — Одно названье, — качества друпя. 
Анна. — Но гд'Ь-жъ онъ? 
Глостеръ.— Зд'Ьсь. (Она плюешь ему въ лиг^о). 

За что-жъ плюетесь вы? 
Анна.~3^едала-бъ я, чтобъ это ядомъ стало!.. '' 
Глостеръ. — ^Изъ сладкихъ усгь не проливался ядъ! 
Анна. — И никогда не попадалъ на жабу 
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Гнусн'$^е! Прочь! ты взоръ мой заразишь! 
Глостеръ. — ^Т^ои гяаза--мои ужъ заразили. 
Анна. — О, для чего они не василиски! ^ 

Глостеръ. — Когда бы такъ, чтобъ умереть мя* сразу, 

А то они меня живье^ тврзая)ТЬ4 

Смотри, мои глаза--солЬной влагой 

Затмилися, потокомъ дЬтскихъ слезъ 

Позорить ихъ твой взоръ, — когда ни разу 

Тамъ не было слезинки состраданья, — 

Ни въ часъ, когда отецъ мой 1оркъ и брать 

Рыдали, воплямъ Рютланда вн&мая, 

Котораго терзаль свирепый Клиффордъ, 

Ни вь часъ, когда воинственный отецъ тврй 

Разсказываль о смерти моего 

И двадцать разь крепился, какъдитя, 

^ыдая, и у всЬхъ стоявшихъ слезы 

Бежали по щекамъ, какъ дощь по листьямъ... . 

И въ этоть часъ мой взоръ слезьт. не вЬдалъ! . 

И то, чего не выжали страданья. 

Могла твоя святая прелесть вызвать! 

В'Ькъ не молилъ ни друга, ни врага я, 

Уста мои не знали сладкой р'Ьчи; 

Но красота твоя мой умъ пл-Ьнила, 

И молить сердце, и языкъ мой плачеть. (Она взгля- 
дываешь па пего съ негодовангемъ). 

Не придавай устамь твоимъ презрЬнья; 

Не- для негб они, для поцЬлуевъ 

Сотворены. Когда меня простить , 

Не въ сияахъ ты, — вотъ мечь, возьми его. 

Пронзи имъ, если хочешь, эту грудь, 

И любящую душу вырви вонъ!.. 

Я обнажу ее ударамь смерти, 

О смерти на колЬняхъ я взываю. (Онъ подставляешь 
ей грудь свою; она направляешь на нее мечь). 

Не медли же. Я Генриха убилъ, 

Но этому краса твоя виною. 

Кончай, я Эдуарда умертваиъ. 

Но ликъ твой ангельск1й тому причиной. (Она ро- 
няешь мечь). 

Кого подаимешь, мечъ или меня? * 

Анна. — Встань, лицемерь, твоей я смерти жажду, 
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Но паяачеиъ твоимъ быть не желаю. / 
Глостеръ. — Такъ .прикажи, и я убью себя. 
Анна. — Я ужъ сказала. 
Глостеръ.-г- Это было въ гнЬй. 

Скажи теперь, и въ мигъ рука моя, 

Изъ-за любви к1у теб* Аою любовь 

Убившая, — убьетъ изъ-за любви же 

Любовь еще сильн'Ьйшую; и въ смерти. 

Об'к1хъ ты , виновницею будешь!^. 
Анка.— Желалз/пбъ я, твое изв'Ьдать сердце. 
Глостеръ. — Оно — на языкЬ... 
Анна. — ; "Но также лживомъ. 

Глостеръ,— "Тонда—кто-жъ прав-ь на св'ЬгЬ? 
Анна. — Хорошо. 

Вложи свой цепъ въ ножны. 
Глостеръ. — :- ? , Итакъ, скажи, 

Вернется+яъ мой покой? 
Анна. — ''■-■'.-..' Узнаешь послгЬ. 

Глостеръ.— Могу-ль над'Ьяться? ^ 

Анна. — Мы всЬ надеждой 

Жнвемъ.. 
Глостеръ. — О, тдаь прими-жт^, носи хоть это 

Кольцо. 
Анна. — Взять, лордъ^ еще не значить дать!.. {Она 

надпваеть кольцо). 
Глостеръ. — Смотри, какъ перстень мой твой падецъ обнялъ, — 

Такъ грудь твоя мое объемлетъ сердце; .. ♦ 

Носи же оба ихъ,— они твои. 

Когда же твой покорный, бЬдный рабъ 

Еще одну твою получить милость, — 

Нав'Ькь его упрочено блаженство. 
Анна. — Что тамь еще? 
Глостеръ. — Оставь исполнить этотъ 

Обрядь тому, кто бол'Ье причпнь 

Им'Ьетъ с'Ьтовать, — и удалися въ Кросби. ■ 

Похоронивъ торжественно останки 

Святого короля вь оградахъ Чертзп 

И гробь его съ раскаяньем-ь оплакавъ, 

Туда къ теб* — твой рабъ, я посп'Ьшу. 

По многимъ, тайнымъ для тебя причинамъ, 

Молю, позволь мн'Ь это. 
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Анна. — Отъ души. 

Мн'Ь радостйо раскаянье 1'акое. 

Трессёль и Бёрклей, слЬдуйте за мной. 
Глостеръ.— Скажи же мнЬ,— прости. 
Анна. — О, тутъ ужъ бодЬ, 

^Ьмъ ты достоинъ; но, какъ самъ меня 

Ты лести выучйлъ, — вообрази, 

Что я теб* прости уже скдьгвл^, {Уаюдять: л&ди Анна^ 

Трессёль и Бернлей). 
Глостеръ. — Берите гробъ — и въ путь. 
Джентльмены. — Куда » же, въ Чёртзи? 

Глостеръ. — Н'Ьтъ, къ Б-Ьлымъ Братгшмъ,— ^ждите тамъ меня. 
(Джентльмены съ гробомъ удаляются). 

Ну, кто искалъ любви въ такомъ несчастьи? 

Прхобр'Ьтали-ль женщинъ въ мигв: подобный?.. 

О, я возьму ее хоть не надолго... 

Какъ?! я,'>— убШца мужа и отца 

Ея,— за ней же волочусь, — когда 

Изъ устъ ея--лроклятья, слезы рвутся 

Изъ глазъ, — и я, всего причина, съ ней же; 

Когда и Богъ, и сов-Ьсть за нее, 

Когда ничто не помогаегь мн^Ь, : 

За исключен1емъ лести да притворства... . * ' 

И покорить ее, весь м1ръ— нич'Ьмъ? -' 

у Или она*забьггь успела мужа, иь'х. 

Врекраснаго йг доблестнаго принца, - .. 

Котораго три М'Ьсяца назадъ -ч^^' 1'^ 

При Тьюксбери я ловко такъ убилъ? ' — ^^г^-.^к- /: 

Еще во в'Ькъ въ припадк-Ь добрыхъ д^^лъ *-^ - д. 

Природа лучшаго не создавала; < ?- 

Пространный м1ръ не видывадъ ктадыкн ^^;ай1.ь^1 

Разумн'Ьй, царственнМ, отважн'Ьй; — 

И до меня унизилась она!.. -^ 

До демона, подсЬкшаго весну 

Ея .1юбви, печальное вдовство 

Ей предназначившаго? До меня, 

Который весь частицы Эдуарда 

Не стоитъ? До леня, страшилип;а хромого! 

Все герцогство — противъ полушки грязной 

Въ закладъ даю, — я страшно ошибался 

Въ своей особ*: жизнш клянусь, 
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Она во мн'Ь, — ^чего улсъ мн4 не видЬть 

Ни^сакъ, — красиваго мужчину видигь... . 

Займемся лсь зеркаяомъ, пргищемъ 

Съ полдюжины портныхъ, нарядъ достойный 

Для украшеюй нашихъ смаст;ерить: 

Съ гЬхъ поръ, какъ я съ собою примиряюсь,* 

На франтовство поиздержаться можно!.. 

Упрячемъ же пр1ятеля въ могилу, 

А тамъ ръ слезахъ пойдемъ къ годубкф вашей!.. 

Св'1Ьти же, солнце, дай мн'Ь на т1>^и 

Твоей — моей особой любоваться, — , 

Пока купить я зеркала не вздумалъ!.. (Уходить). 

ЯВЛЕШЕ ТРЕТЬЕ. 

Тамъ же. Комната во дворц'1^. Входятъ: Королева Елисавета, лордъ 
Р|1верс> н лордъ Грей. 

Риверсъ. — ^Терп'Ьнье, королева: верьте, скоро 

Верцутъ его величеству здоровье. 
Грей. — Вы безпокоитесь,— ему же хуже; 

УгЬшьтесь, ради Бога, ободрите 

Его величество веселымъ словомъ. 
Елисавета.— Умретъ онъ, что тогда со мною будетъ? 
Грей. — Одна печаль — подобная потеря. 
Елисавета. — Въ потер* этой разомъ всЬ печали 

СовмЬщены. 
Грей, — Умретъ онъ, небо вамъ 

Прекраснаго даю въ утЬху сьша. 
Елисавета,— Но молодъ онъ, а опекунъ его 

До срока— Глостеръ, человгЬкъ такой. 

Который ни меня, нн васъ не любнтъ.. 
Риверсъ* — А р*шено-ль, что избранъ будетъ онъ 

I^ь протекторы? 
Елисавета, — Еще не решено; 

Но такъ должно случ1ггьса, чуть король 

Намъ съ вами ;^\в^1щаеть долго жить. {Входятъ Бо- 

КНН9ЭЛЛ и Стэнли). 
Грей, — Вопк нгуть дощы Бокннгэмъ н Стэнли. 
Бокингэмъ, — ^День Д1>брь1Й наи1ей славной королеве 
Стэнли.— Д» в^чш1ктггь Господь вамъ вав1у радость! 
Елисавета,— 1>афиия 1^1чмондъ, Стэнли, врад:ь ли скажет!» 

Л.1т«14 нн ттш добрым мсаенья. 



^-^ 
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Но, несмотря на то, что ваша, Стэнли, 

Она жена и что меня не любить, 

Ув'Ьрьтесь, добрый лордъ^ васъ ненавидЬть 

Не стану я за дерзости супруги. 
Стэнли. — Йе слушайте, не верьте, васъ молю я^ — 

Постыдной лжи гонителей ея. 

Когда-лсъ вамъ донесутъ и правду даже, 

Простите слабостямъ ея, поверьте. 

Не изъ обдуманности ,злой и хитрой — 

Изъ яда немощей он* выходятъ! 
Елисавета. — Видали-ль нынче короля вы, Стэнли? 
Стэнли. — Сш минуту только 01^ него 

Вернулись мы съ милордомъ Бокингэмомъ. 
Елисавета. — Что новаго въ немъ къ лучшему нашли вы? 
Бокингэмъ. — Надежду, королева! йеселъ былъ 

Его величество. 
Елисавета. — Богъ да пошлеть 

Ему здоровье! Сь нимъ вы совещались? 
Бокингэмъ. — Да, королева: ирлмигоить желаеп> 

Онъ вашихь братьевъ съ лордомъ-камергеромъ, 

А таклсе сь герцогомь, милордомъ Глостеръ. 

За ними онъ унсе послать изволидъ. 
Елисавета.— Когда-бъ все^ такъ! но это невозможно. 

Предвижу я, погибло наше счастье! (Входятъ Глостер? у 

Гэстшпсъ и Дорзетъ), 
Глостеръ. — Неправды ихъ терп'Ьть я не намЬренъ. « 

Кто королю доносить на меня, 

Что я жсстокъ, что непр1язненъ къ нимъ? 

Кчяиуся, короля не любить тотъ, >^- 

Кто духъ его волнуеть 9тим1> вздоромъ. 

Не въ силахь я сгибаться, льстивой р'Ьчыо 

Блистать, на веЬхъ съ улыбкой лицемЬрья 

Гляд'1,ть, всЬхъ надувать французсхшмъ лоскомъ 

И обезьянсгх'имъ ханлшствомъ, — и вотъ 

Я непременно закоснЪлый врагъ!.. 

У:ке-ль не молсегъ честный челов'1>къ 

Л^ить безь обмана, беа^ того, чтобъ правду 

Его поступковь толковгот вкось 

Коварные и хитрые пройдохи? ^ 

Грей. — Къ кому-жъ изъ насъ отпоснтесъ вы, гердогъ. 
Глостеръ. — Къ теб'Ь, неблагодарный и безчестный! 
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Когда тебя гЬсйилъ я, оскорблялъ? 

Или тебя? — пли тебя?-^иль всЬхъ ве^съ? 

Проклятье вамъ! Король, — Богъ да иоможсгь 

Ему безъ вашнхъ пламенныхъ молитв-ь, 

Па вздохъ одпяъ покоя не илгЬегь 

Изъ-за безстыдныхъ, гнусныхъ вашихъ жалобъ. 
Елисавета. — Брать Глосторъ, вы неправы. Самъ король, 

По вол'Ь царственной своей, чу;кимъ 

Не понукаемый навЬтомъ, васъ 

Призвалъ къ себ'Ь, быть-можетъ, разга^цавгь 

По вашимъ дЬйств1ямъ, — вгЬмую злобу'^ 

Въ васъ на меня, моихъ д'Ьтей и братьевъ, ^ . 

И гЬмъ хотЬгь, раскрывъ ея причину, 

По-братски въ васъ совсЬмъ ее изгладить. 
Глостеръ. — Штъ силъ смотрЬть! Нсузнаваемъ свЬтъ. 

Крапивники разбойнииаютъ тамъ, 

Гд'Ь и орлы прис'Ьсть не смЬли. Съ той 

Поры, какъ всякШ шутъ сталъ джентольменомъ, 

Прошло въ'шуты немало джентельменовъ. 
Елисавета. — Такъ, такъ, все намъ понятно, Глостеръ: 

Завпденъ вамъ высокШ нашъ удЬдъ!.. 

Дай Богъ, чтобь мы вовЬкъ въ васъ не нуждались. 
Глостеръ. — Межъ-тГ.мь, какъ видитъ Богъ, — ^ въ васъ 

нуждаюсь. 

Мой брап» по вашимъ проискамъ въ темницЬ; 

Въ опал-Ь самъ я, честное дворянство 

Въ пренебрежен1и, когда, что день. 

То новыя мЬста даются людямъ, 

Еще вчера не стоившнмъ гроша. 
Елисавета. — Клянуся гЬмъ, кто пзъ моей же гЬнп 

Возвелъ меня на высь моихъ стремлений, 

Я никогда не возбуждала гнЬва 

У короля на Кларенса; напротивъ — 

Я за него молила кора1я!.. 

]\1илордъ, вы оскорбляете жестоко 

Меня подобнымъ гнуснымъ подозргкньент.. 
Глостеръ. — Вы можете отречься, что не вы, 

Пож;)ЛУЙ, были тайною причиной 

П лорда Гэстин1та ареста... 
Риверсъ.-- Можеть, 

Мяло^аъ, з*и-Ьмъ что... 
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Глостеръ.г- Очень можетъ, Ривереъ?Г ' 

Кто этого не знаетъ? Даже бол*: 

Она могла-бъдЬмъ отпереться въ этомъ, 

Она помочь вамъ можетъ въ возвышеньи, 

И тутъ же отопрется въ томъ, что было, 

Сдожйвъ всЬ почести на васъ самихъ. 

Чего она не можетъ?! О, все, можетъ... -- 

Да, безъ сомн'Ьнья, можетъ... 
Риверсъ.— Что-жъ такое? 

Глостеръ. — Д'Ьла свои поправить, выйдя замулп» 

За короля, красавца холостого. 

Вываетъ хуже — выборъ вашей бабки 

Я вамъ напомню кстати. 
Елисавета, — Глостеръ, долго 

Сносила я и. грубые намеки, 

И ваши колкости: к.1януся небомъ. 

Его величество теперь узнает-ь 

Все, все, чЬмъ оскорбляли вы меня. 

Н'Ьтъ, лучше быть работницей, крестьянкой 

Простой, ч4мъ королевою великой — 

Терп'Ьть насмешки, стыдъ и оскорбленья. 

Немного радостей мнЬ принесла корона 

Бр1гганш!.. (Бь глубин7ь щены поксшывается королев(1 

Маргарита), 
Маргарита (въ атрону). ^Шолю теб^д, Господь, 

И 8Т0 сбавь ей1 Санъ ея, престол-ь 

И почести — все мкЬ прннадлежитъ. 
Глостеръ. — Какъ! жалобами крролю вы мнЬ 

Грозите? Жалуйтесь, и не жалейте 

Меня: я подтвержу все, что сказалъ, 

И королю, — ^я самъ желаю въ Тоуэръ 

Попасть. Настало время! Позабыты 

Мои труды! 
Маргарита (въ сторону). — НЬтъ, демонъ! слишкомъ ихъ 

Я помню: въ Тоуэр'Ь тобою Генрихъ, 

Мой мужъ, убить, — при Тьюксбери-жъ убить 

Мой бедный сынъ, мой Эдуардъ несчастный. 
Глостеръ. — Когда еще не звался королемъ 

Ва1Ш> мужъ, въ его д1и1ахъ великнхъ бьиъ я 

Вьючнымъ конемъ, грозой его врад^ов-ь, 

Ходатаемъ друзей его покорныхъ, 



[ 
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Потомъ, чтобъ кровь его избрать на царство, 

Я продивалъ свою. , 
Маргарита (въ сторону). — ^А сколько лу^ей, 

Ч'Ьмъ въ васъ обоихъ?.. 
Глостеръ. — Въ это время вы 

И Грей, вашъ мужъ, и РиверсъЧъ вами были — 

Задомъ Ланкастеровъ: что-жъ, развЬ не быль 

Убитъ при Сентъ-АльбаиЬ вашъ супругъ? 

Когда забыли вы, я покажу вамъ, 

Что вы теперь и ч^мъ вы прежде были, — 

Ч'Ьмъ я тогда былъ, и что я теперь. 
Маргарита (въ сторону). — УбШца гнусный. Имъ ты быль 

всегда. 
Глостеръ. — Несчастный Кларенсъ — тестя позабылъ, 

Нарушилъ клятву Варвику! Господь 

Да сжалится надъ нимъ! / 

Маргари1а (въ сторону). — Карай, о Боже, 

Его за это! 
Глостеръ. — Сталъ за Эдуарда, 

V Чтобы добыть ему престолъ, — п что-жъ? 

За всЬ труды попался въ заточенье. 

Ей-ей, желалъ бы я, чтобъ камнемъ сердце 

Мое, какъ Эдуардово, терпело... 

Иль чтобъ мое въ его груди забилось; 

Клянусь, я слишкомъ глупъ для этой жизни! 
Маргарита (въ сторону). — Ступай же въ адъ, и нагаъ ты 

св'Ьтъ оставь, 

Негодный демонъ, тацъ престолъ твой! 
Риверсъ. — Лордъ, 

Въ печальную эпоху, о которой 

Сказали вы, чтебъ выставить врагами 

Насъ вашей св'Ьтлости, мы были в'Ьрны 

Законному владык'Ь, — вЬрны будемъ 

И вамъ, едва лишь нашимъ королемъ 

Вы станете. 
Глостеръ. — А, если стану?! — ^Н4тъ, 

Скор'Ьй разносчикомъ я стану!.. Прочь 

Отъ сердца мысль коварная! 
Елисавета. — Какъ мало 

Вы ожидаете себ'Ь, милордъ. 

Отрады въ королевств'Ь, такъ же мало 
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и я, пов'Ьрьте мн'Ь, ихъ обр4ла, . , 

Возвысившись до сапа королевы. 
Маргарита (въ сторону), — Да, мало королева здЬсь отрады 

Нашла, загЬмъ, что королева— я, 

А я — несчастна такъ. (Выходишь), Внемлите мц*, 

Пираты дерзк1е, — мою добычу 

Вы дЬлите, вра;кдуя такъ! Кто въ силахъ 

Изъ васъ взглянуть безъ трепета въ глаза 

Мои? Предъ королевой не склоняли 

Вы головы, къ чему-жъ теперь, низвергнувъ 

Ее, вы — трусы — вс'Ь такъ раскричались? 

Не отворачивайся, честный плутъ! ? 

Глостеръ. — Кол,^унья страшная, скорМ, — въ чемъ д^ло? 
Маргарита. — Я вычислить хочу твои злод'Ьйства, 

И не пущу тебя, пока ихъ всЬ 

Теб* не выражу.^ 
Глостеръ. — Но разв-Ь ты 

Не сослана, — подъ страхомъ смертной казни?! 
Маргарита. — Я сослана, но смерть,^за ослупганье 

Остаться зд'Ьсь, — мнЬ легче муки ссылки. 

Ты долженъ МН'Ь супруга возвратить 

И сына, — ты МН'Ь задолжала царствомъ! г 

А ВС'Ь вы — подданствомъ; мои несчастья 

Поч праву вамъ принадлежать; наслЬдье-жъ 

Вс'Ьхъ вашихъ радостей — мое. 
Глостеръ. — Тебя 

Проклятьями отецъ мой разгромилъ, 

Когда его достойное чело 

Бумажной ты короной ув'Ьнчала, — 

Когда изъ глазъ его потоки слезъ 

Ты выжала сарказмами своими, 

И — осушить ихъ — подала тряпицу, 

Напитанную Рютландовой кровью; 

Нр01слятья эти изъ ДУ1ПИ его 

Разбитой вырвались тогда, — теперь же 

Надъ головой твоей отягогЬли. 

Не мы, Господь за зло тебя караетъ!.. 
Елисавета. — Боп» правосуденъ, въ Немъ невинныхъ помощь. 
Гэстингсъ.— Ужасно! Какъ? младенца умертвить! 

Неслыханное, страшное убШство! 
Риверсъ. — Тираны, услыхавъ объ этомъ, станутъ 

Со*1Инен1я Г. П. Данилевскаго. Т. XX. 8 
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Радать. 

Дорзетъ. — Вс4 кару лютую уб1йц:Ь 1 

Пророчили. 

Бокингэмъ. — Нортумберлэвдъ, при этокъ 

Злод;ЬйствА бывшШ, плакалъ, какъ ребенокъ. 

Маргарита.— Какъ?! Не входила я, •вы грызлись всЬ, 
Готовые за горла уцЬпиться 
Другъ съ другомъ, — и внезапно ваша злоба 
Упала на меня? — Ужели Горкъ 
Съ св(й1мъ проклятьемъ такъ силенъ предъ небомъ, 
Что Генриха, что Эдуарда смерть, 
Потеря царства, мрачное изгнанье 
Мое, — все — ^^лишь достойное отмщенье 
За этого мальчишку? Если такъ, 
Сквозь тучи черныя, на небо прямо,. 
Мои проклятья быстрый, лети'ю!.. 
' . Не на войн-Ь, — отъ пресыщенья пусть 

Погибнетъ вашъ король, какъ нашъ погибъ 
Отъ рукъ убШцы, сд'Ьлавъ королемъ 
Его! А Эдуардъ, твой сынъ, Балл1йскШ 
Принцъ нын4, да умретъ, какъ Эдуарда 
Мой С1?тнъ, и н'Ькогда-жъ ВаллШсшй принцъ— 
Погибъ насильственно!.. Ты, королева. 
Да изживешь весь блескъ свой за меня, 
За королеву бЬдную! Подол'Ь 
Живи, ^тобъ смерть дЬтей теб* оплакать; 
Чтобъ увидать другую, кахсъ тебя 
V Я вижу, въ почестяхъ твоихъ, какъ ты 

Въ моихъ, великую! Задолго счастье 
Твое пускай окончится — ^до смерти 
Твоей! И посл'Ь долгихъ, долгихъ скорбей 
Умри — ни матерью, ни королевой 
Британскою, ни счастливой женой!.. V 
Риверсъ и Дорзетъ, Гэстингсь, — ^татсже вы, — 
Вы вид'Ьли, какъ сына моего 
Кровавыми мечами затерзали... 
Я Господа молю, чтобъ прежде сро1са, 
Чтобъ неожиданно онъ вамъ послалъ 
Кончину!.. 

Глостеръ. — Старая колдунья, кончи 
И ты заклятхя!.. 
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Маргарита.— Забыть тебя? 

Н-Ьгв, стой, собака, — слушай! Если небо 

Им-Ьеть про запасъ теб* отанценье 

Ужасн'Ье, тЬмъ я могла-бъ придумать, 

Пусть бережетъ оно его, покуда 

Созр-Ьютъ всЬ твои гргЬхи,— тогда 

Да разразить свое негодованье 

Надъ головой губителя невиннып»... 

Пусть сокЬсть изгрызетъ тебя» какъ червь! 

Страшись предателей, всю жизнь друзей 

Подозревай въ изм'Ьн*, за враговъ 

Считай друзей... Да не смыкаетъ сонъ 

Злод'Ьйскихъ глазъ твонгь, — пускай глава 

Тебя пугаютъ безобразьевгь адскихъ 

Вид'Ьн1йГ — Ты, избранникъ зла, уродъ, 

Свинья, взрывающая землю! — Ты, 

Рождетемъ помеченный въ рабы 

Природы, ада сынъ! Ты, клевета 

На чрево Т1атери! Исчадье гнусной 

Отцовской крови, ты отребье чести! 

Ты, ужасъ... 
Глостеръ. — Маргарита! 

Маргарита. — Ричардъ! 

Глостеръ. — Что? 

Маргарита. — Я не звала тебя! 
Глостеръ. — Простите, лэди, — 

Я думалъ, что меня вы окрестили 

Вс'Ьмъ этимъ. 
Маргарита. — Да — тебя! но не просила 

Перебивать меня. Позволь докончить 

Мои проклятья!.. 
Глостеръ. — Я ужъ ихъ покончил-ь, 

Ихъ завершаетъ имя — Маргариты! 
Елисавета. — Такъ ты себя сама же прокляла?.. 
Маргарита. — Бкдняга-королева, блескъ пустой 

Моихъ богатствъ! Зач'Ьмъ ты сыплешь сахаръ 

На этого тарантула, который 

Тебя своей тлетворной паутиной 

Такъ путаетъ? Безумная, сама 

Ты на себя оттачиваешь ножъ! 

Прйдеть пора, меня молить ты станешь " 

3* 
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Помочь тебЬ прооятьемъ этой гадкой, 

Горбатой, страшной жабы. 
Гэстингсъ. — Замбйчи, 

В'Ьщунья ты пустая, на б'Ьду 

Свою не истощай у насъ терпения! 
Мар/арита. — Позоръ вамъ! вы мое ужъ истощили!* 
Риверсъ. — Ты не забылась бы, когда-бъ, какъ должно, 

- Съ тобой мы поступили. 
Маргарита. — Есди-бъ вы 

Со мной, какъ надо, поступали, дблга 

Вы не забыли-бъ своего: меня 

Признали-бъ королевой, а себя 

Моими подданными! Поступите-жъ, 

Какъ сл'Ьдуетъ, исполните свой долгъ! 
Дорзетъ. — Не спорьте съ ней, безумной. 
Маргарита. — Господинъ 

Маркизъ, потише! вы улсъ слишкомъ дерзки. 

Еще недавно санъ вашъ пущецъ въ дЬло. 

О, если-бъ ваша молодая знагаость 

Могла понять, что значить потерять 

Его, и быть несчастной! Кто высоко 

Стоитъ, того скор'Ье сдуетъ вЬтеръ, 

А.упадетъ — въ кусочки расшибется... 
Глостеръ.— ^Полезная заметка, не забудьте 

Ее, маркизъ! 
Дорзетъ. — Она и къ вамъ подходить. 

Глостеръ. — Подходить чудно; только я рожденъ ужъ 

Такъ высоко: мы на вершинахъ кедровъ 

Вьемъ гн-кэда наши, вЬтрами играемъ, 

Надъ солнцемъ изд-Ьваемся... 
Маргарита. — И солнце 

Собою омрачаете, — увы! 

Тому свидетель сынъ мой, т'Ьнью смерти 

Теперь объятый; туч^ адской злобы 

Твоей въ полночь его блестящ1Й день 

Нав'Ьки облекли, свое гнездо 

Въ гн'Ьзд'Ь вы нашемъ свили. — ВсемогущШ! 

Ты видишь это, не стерпи-жъ неправды! 

Лиши ихъ благъ, которыхъ кровью 

Они добились... 
Бокингэмъ — Вспомни же хоть стыдъ, 
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Когда смиреше ты позабыла. 
Маргарита. — Не требуйте приличхй отъ меня. 

Не требуйте смиренья. Вы безстыдно 

Убили лучш1я мои стремленья, 

Безче.шв'Ьчны были вы со мной. 

Моя любовь — неистовство, вся жизнь 

Моя — позоръ, — пускай же вт) немъ гремигь 

Гроза моей неукротимой скорби. 
Бокингэмъ. — Мо.1чи, молчи... 
Маргарита. — Св'Ьтл'Ьйшхй Бокингэмъ, 

Въ знакъ нашей дружбы и союза съ вами, 

Я вамъ ц'Ьлую руку: пусть отрада 

Сойдетъ на васъ и домъ вашъ! Нашей кровью 

Не запятнали вы своей одежды, 

Мои проклятья не коснутся васъ! 
Бокингэмъ. — И вс'Ьхъ изъ насъ; проклятья упадаютъ 

На гЬхъ, кто их^ безумно расточаетъ! 
Маргарита. — Штъ, вЬрю я, они восходятъ къ небу 

И пробуждаютъ тамъ ГосподнШ м1ръ... 

О, Бокингэмъ! остерегайся этой 

Собаки; посмотри, она, ласкаясь, 

Кусаетъ! страшною отравой въ раны 

С.1юна ея вливается; храни * 

Себя, б-Ьги его коварной дружбы; 

Онъ заклейменъ порокомъ, адомъ, смертью, 

Владыки адскхе ему покорны!.. 
Глостеръ. — Чтб говорить она, Бокингэмъ? 
Бокингэмъ. — Пустое, ничего, что-бъ бы.10 важно, 

Милордъ! 
Маргарита, Какъ! такъ и ты за мой достойный 

Сов^гь см'Ьешься надо мной и льстишь 

Тому, въ комъ я тебя остерегала?! 

Припомни-жъ это въ день, когда печально 

Израннтъ сердце онъ твое, скажи 

Тогда: пророчицею Маргарита 

Несчастная была! Да будетъ всякъ 

Изъ васъ его коварства жертвой, небо 

Да разразих'Ъ васъ всЬхъ своей карой! (Уходить). 
Гэстингсъ.— Отъ словъ ея — мой волосъ дыбомъ стадъ! 
Риверсъ. — И мой!.. Опасно ей давать свободу!.. 
Глостеръ. — Я не виню ее: клянуся Богомъ, 
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она перенесла не мало горя,-— 
Каюсь передъ вей въ моихъ обидахъ. 

Елисавета.— Я, сколько знаю, передъ ней невинна... 

Глостеръ. — Вы пользуетесь благами несчастья 
Ея. Творя добро, я слишкомъ пылокъ 
Былъ съ гЬмъ^ кто хладнокровно такъ меня 
Забылъ. Вотъ, Кдаренсъ, онъ вознаградщенъ 
Достойно, въ хл-Ьвъ несчастнаго загнали, 
Да за труды и угощаютъ тамъ; 
Богъ да простить виновниковъ его 
Страдашй. 

Риверсъ. — Христханское, святое 

Нам'Ьренье — молить за тЪхъ, кто иамъ 
Враги. 

Глостеръ. — Одумавшись, я поступаю 

Всегда подобно!.. (Бъ сторону). Проклиная ншА. 
Я проклиналъ бы самого себя. (Входитг Я$тзби\ 

Кэтзби. — Его величестао васъ, королева, 

Еъ себ^^ зоветъ; и вашу честь, и васъ, 
Милорды. 

Елисавета. — Я иду, угодно-ль, лорды, 
И вамъ за мною следовать? 

Риверс1^. — Мы всЬ — 

Идемъ за нашей светлой королевой. (Вел, кром1ь Гло* 

стера, уходлтъ). 

Глостеръ. — Я д'Ьлаю злодейства и кричу 

Самъ противъ нихъ, я на другихъ слагаю 

Б-Ьды, въ которыхъ я одинъ виновникъ. 

Передъ глупцами, каковы лордъ Станли, 

Лордъ Гэстингсъ, Бокингэмъ, я громко плачу 

О Кларенс'Ь^ котораго въ тюрьму 

Забросилъ самъ я; ув'Ьряю вс*хъ, 

Что братъ поссоренъ съ королемъ друзьями 

Родными королевы. И мн* в-Ьрять, 

И побуждаютъ мстить Вогэнамъ, Грею; 

А я, вздохнувъ, твержу изъ книгь ЗакЬта: 

Господь ведитъ платить эа зло добромъ! 

Я тЬмъ скрываю умыселъ злод'Ьйства, 

Въ клочкахъ старинныхъ текстовъ представляж» 

Святымъ, когда разыгрываю см*ло 

Роль дьявола... (Входять двое убшць). А, вотъ и цалачц 
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Мои. Потише!.. Что жъ, друзья мои 

Безс1Т)ашные, готовы-1ь вы на то, 

О чемъ я васъ просидъ? 
Первый уб1йца. — Готовы, лордъ. 

За пропускомъ одникъ мы къ вамъ явились; 

Насъ безъ него къ нему пустить не могуп^. 
Глостеръ. — Прекрасно сказано! вотъ пропускъ вашъ. 

(Даетъ полномочный листъ). 

Когда покончите, явитесь въ Кросби! 

Но, сэры, будьте быстры въ исподненьи, 

Не слушайте его плаксивыхъ просьбъ... 

КраснорЬчивъ лукавый Кларенсъ; онъ 

Какъ разъ растрогаетъ васъ, только волю 

Дадите вы его устамъ медовымъ... 
Первый уб1йца. — Хе-хе! милордъ, р*чь наша коротка! 

Говоруны — д4льцы плоюе, — ^будьте 

УкЬрены, не языкомъ, руками — 

Пойдемъ работать мы. 
Глостеръ. — ' Глаза глупдовъ 

Льютъ слезы; ваши-жъ жерновами плачуть... 

Друзья! я в'Ьрю вамъ! СкорМ за д^ло! 

Въ путь! 
Первый уб1йца. — Не замедлимъ, благородный лордъ. (Узсодятъ). 

ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ, 
Лондонъ. Комната въ Торр!^. (Входить: Клареисъ и Бракеа6ерй> 

Бракенбери. — ^Что такъ, милордъ, сегодня вы печальны? 
Клареисъ. — О! я провелъ убШственнуго ночь, — 

Ночь, полную чудовищныхъ вид'ЬнЖ 

Какъ в-Ьрный хрисйанйнъ, я клянусь, 

Еще такую-жъ ночь я провести 

Не согласился бы, хотя-бъ она 

Могла купить мнЬ м1ръ блаженныхъ дней! 

Такъ страшными вид'Ьн1ями полно 

Казалось время. 
Бракенбери. — Что-жъ такое снилось 

Вамъ, св4тлый лордъ? Молю васъ, разскажите! 
Кларенсъ.— Мн* снилось, что изъ Тоуэра бЬкалъ я 

Въ Бургундаю на вольномъ кораблгЬ... 

Въ сообществ* со мной быдъ брать мой Глостеръ, 

И выманидъ меня онъ втъ ка«)ты 
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Па палубу; смотря со мной оттуда 

На Англ1ю, припоминая дни 

Кровавыхъ войнъ Ланкастера и 1орка, 

Иес'Ьдуя о нихъ, ходили мы 

По шаткихмъ доскамъ палубы. — и вдругь 

Приснилось мн'Ь, что Глостеръ поскользнулся... 

Я поддержать его хогЬлъ, но брать 

Упалъ и, падая, столкнулъ меня 

За бортъ въ 31ЯЮЩ1Я бездны моря... 

О, Боже! Какъ зтучнтельно казалось 

Тонрь! Какой уясасный шумъ въ ушахъ! 

11ак1я страшныя картины смерти 

Въ глазахъ! Мя* видЬлось, что предо мной 

Лежап. обломки тысячи судовъ, 

И тысячи размокшихъ труповъ рыбы 

Терзаютъ; слитки золота, камены! 

КезцЬнные, брильянты, кучи перловъ, 

Железный трезубья, — все по дну 

Морскому колыхалося... Алмазы, 

Попавъ въ очницы череповъ, оттуда 

Сверкали, издЬваясь надъ глазами, 

Т}ть бывптми когда-то, — въ бл-Ьдномъ свЬтЬ 

Любезничали съ тиною морскою — 

П насмехались надъ костьми скслетовъ... 
Бракенберм.— И вы могли въ предсмертный мигь зам1л*пть 

IV* гайны этой ненасытной бездны? 
Нларенсъ. — >[н1; г1ч\шлооь, что все я это вндЪл.; 

Дута р1и\лась ил гкта вонь, но зависть 

1нпы 00 1е|\:к;иа, не давая 

Кл! улоЛгь въ возоушныя П1ччт^ранотв:г, 

И въ стнонтй груди ее давила. — 

Въ гру;и. К01\^1ЧМ1 рв^иась нп» снгь 

Ко Нлкоргнчгь въ огр:1и1кыа пучины. 
Брак^'моеря.—- II сг:» гсокя огн^а в':^ не очнулись? 
Ксаренсъ. Н1^гк с:къ м а длился и за гранью смерти!.. 

1>гъ 1:«гнн>1;иь1 въ гуг::^ млй гревош. 

Мн^ кг.гХичьч чо1ч\^ъ 1:::\5гъ :1ечальеый 

Л ^:^лъ :;е:\^ч:л-го въ глч^.Мь: ВЕ»ч5:й 

и,а>н;чц— п:':^,; жк у к!^хъ пх^юбгь 

1ч\.'>гку>ч Глгь ч:1. сл.г<Нжа Бар&гхгк. первый 
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Онъ громко закричалъ: «Какую-жъ пытку 

Придумаетъ теперь отчизна ада — 

Для Кларенса, за лживую из^Ьну?» 

И такъ исчезъ. За нимъ передо мною 

Скользнула гЬнь безплотнаго вид'Ьнья, 

Съ окровавленными, какъ свЬтлый лучъ 

Блестящими, кудрями; и она 

Воскликнула: «Коварный, лживый Кларснсъ, 

Изм'Ьнникъ Кларенсъ, въ Тьюксбер1йскомъ иол-Ъ 

Зар'ЬзавшШ меня, пришелъ! Схватите ^ 

Его, терзайте, фурш, убШцу!» 

И МП* привид'Ьлось, что д'Ьлый полкъ 

Свир'Ьпыхъ демоновъ вокругъ меня 

Столпился, и надъ самыми ушами 

Моими вой, такой безумно-громшй, \ 

. Былъ поднятъ, что, дрожа всЬмъ гЬломъ, я . 

Очнулся, — и надолго послЬ все 

Казалось мн'Ь, что я въ аду!.. Такъ страшно 

Встревоженъ быдъ мой умъ видЬньемъ этимт>. 
Бракенбери. — Н'Ьтъ дива, лордъ, что сонъ васъ напугалъ.. 

Отъ словъ однихъ теперь мн4 страшно стало. 
Кларенсъ. — О, Бракенбери! все, въ чемъ нын* совЬсть 

Меня терзаетъ, сд'Ьлалъ я для счастья. 

Для блага Эдуарда! Посмотри же, 

Какъ онъ меня достойно наградилъ... 

О, Боже! если предъ тобой молитвы 

Мои безсильны, если за мои 

ГрЬхи меня ты наказать желаешь, — ^ 

На одного меня излей свой гн'Ьвъ, 

Мою жену, моихъ д*тей невинныхъ 

Избавь! Постой еш.е, мой добрый страясь, 

Изнемогла душа моя, заснуть 

Желалъ бы я охотно... 
Бракенбери. — Я останусь 

При васъ, ми лордъ. Богъ да пошлеть вамъ миръ! - 
{Кларенсъ садится на сшуль и засыпаешь). 

Печаль— и сонъ, и время пзмЬняетъ, 

Творя нзъ ночи день, изъ полдня — ночь... 

-Владыки М1ра за свое величье 

Н-Ьмын титла получаютъ, вн'Ьшп1й 

Почетъ за внутреннее бремя, цкып 
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М1ръ горестныхъ заботь за дегкШ прнвракъ, 
За пыль мечты!,. И что-жъ въ каград;^ ймъ 
Ниспосылается? — минутный дьшъ 

ИзВ-ЬсТНОеТИ, 0Т1ИЧ1Я ЗбМНЫЯ, — 

Страданья ихъ незримыя, гдух1я!.. (Входлть двое 

убШцъ). 
1-й уб1йца. —Эй, кто туть есть? 

Бракенбери. — Что т^Ь нужно, негодяй, — п какъ ты во- 
шелъ сюда? 

1-й уб1йца. — МнЬ нужно лереговсфить съ Кяаренсомъ, а 
вошелъ я сюда — ногами. 

Бракенбери.-^Еакъ?!.. ото ужъ очень коротко!.. 
2-й уб|йца. — Ч-Ьмъ кратче, сэръ, гЬмъ лучше. Что туть 
долго болтать-то? Покажи ему вриказъ. (Отл подаютг бу- 
магу Бракенбери'^ $соторый ее 19роематриваетъ), 
Бракенбери. — Мн4 зд^ь преднисываю1-ь выдать вамъ 
- Милорда Кларенса. Я не хочу 

Судить о томъ, что въ этомъ повехЬньи 
Скрывается, — я умываю руки... 
Вотъ — герцогъ сонный, вотъ — кжючи. А я 
Пойду къ его величеству съ докладомъ, 
Что герцога, какъ вел*но, я сдалъ. 
1-й уб1йца. — Идите, сэръ! Умно вы говорите. 

Прощайте... (Бракенбери уходьтьъ). 
2-й уб1йца, — Что-жъ? убить его во сн4? 
1-й убМца. — Н'Ьтъ! онъ еще скажетъ, проснувшись, что 
мы струсили. 

2-й уб1йца.— лКогда проснется? Дуракъ! не проснуться ему 
вплоть до дня страигааго суда. * 

1-й уб1йца. — Въ такомъ случа* на страшяомъ <^уд* онъ 
скажетъ, что вш убили его соннаго. 

2-й уб1йца. — Слово — страшный судъ — бросило уторъ въ 
мою совесть. 
1-й уб1й1(а. — Какъ? или ты испугался? 
2-й уб1йца. — ^Я не трушу убить его, у насъ на то при- 
казаше; а быть проклятымъ за его убШство — туть не за- 
щититъ никакой приказъ. 

1-й'уб1йца. — Я дума.1ъ, ты р'ЬшительнЬе. 
2-й уб1йца. — Я и такъ решился оставить ему жизнь. 
1-й уб1йца. — Въ такомъ случае, надо идти къ герцогу 
Глостеру и сказать ему о томъ. ' - 
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2-й уб1йи1а. — Н4тъ, прошу, погоди немного. Над*юсь, это» 
благое навг^реше во нн'Ь еще мозкетъ изм']Ьниться; оно у 
меня обыкновенно непродолжительно. 

1-й уб1йца. — Какъ же теперь себя чувствуешь? 

2-й уб1йца. — Поправд*, кое-что изъ совести еще шеве* 
лится во м]а4. 

1-й убМца. — ^Припомни нашъ иогарычъ, по совершеши 
д-Ьа. 

2-й убМца. — Идемъ, онъ погибчртъ! я и забылъ про мо- 
гарычъ. 

1-й у'б1йца. — Гд4 твоя совесть теперь? 

2-й уб1йца.— Въ Глостеровом-в кошельк*. 

1-й убМца. — Следовательно, если онъ откроетъ свой ко- 
шелекъ для уплаты наш» награды, твоя сов^^сть улетитъ? 

2-й убШца.— Ничего, пусть летигь; никому она не нужна. 

1й уб1йца. — А что, если она къ тебЬ вернется? 

2-й уб1йца. — Я не хочу съ нею возиться, это опасная 
вещь, она д'Ьлаегь челов-Ька трусомъ. Человёкъ не можетъ 
украсть, она его винить; челов'Ькъ не можетъ поклясться, 
она ему перечить; человЬкь не можетъ согрЬшить съ женою 
блнжняго, сов'Ьсть его обличаетъ. Это красн'ЬющШ, стыддц^ 
вый дьяволенокъ, смущающШ душу челов'Ька и наполняю- 
щШ его препятств1ями. Онъ однажды заставиль меня воз- 
вратить полный волота кошелекь, найденный на дорог^^; 
изъ-за него мног1е становятся голышами; его гонять изъ 
городовь и сель, какъ опасную тварь. И всякъ, кто хочетъ 
пожить пр1ятно, долженъ съ нимъ разстаться и жить безъ него. 

1-й уб1йца.— И теперь онъ предо мною, убЬждая не уби- 
вать герцога. 

2-й уб1йца. — Не забывай дьявола, иначе онъ въ тебя вдЬ- 
пится. 

1-й уб1йца.— Я стоекъ, онъ не одолЬетъ меня. 

2-й уб1йца.— Сказано ладно; ты, очевидно, уважаешь свою 
репутащю. Что-жъ, идемъ на работу? 

1-й уб1йца. — Ткни его концомъ твоего меча и потомъ бро- 
симъ -его въ бочку съ мальвазхей въ соседней комнатЬ. 

2-й убМца. — Отличная мысль! выйдетъ недурная на^ 
стойка. 

1-й убМца. — Тсъ1 онъ проснулся. 

2-й уб1йца. — Коли его. 

1-й уб1йца.— Н'Ьтъ, давай побееЬдуемъ съ нимъ. 
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Кларенсъ (просыпаясь). — Гд* Моя стража? Дайте мнЬ 
кружку вина. 

1-й уб1йца. — Будетъ вамъ, милордъ, вдоволь вина. 
Кларенсъ. — Ради Бога, кто ты? 
1-й уб1йца. — ЧеюкЬкъ, какъ и ты. 
Кларенсъ.— Но не царскаго рода. 
1-й уб1йца. — За то честнаго, не въ примЪръ тебЬ. 
Кларенсъ. — Твой голосъ -^ громокъ, но взглядъ твой — 
ласковъ. 

1-й уб1йца. — Мой голосъ теперь — голосъ короля, взглядъ — 
свой собственный, 
Кларенсъ. — Какъ мраченъ 1г какъ золъ твой разговоръ! 

Твой взоръ грозить мн*! что такъ бледно смотришь? 

К'Ьмъ присланъ ты? зачЬвгь сюда пришелъ? 
Оба уб1йцы. — Чтобъ, чтобъ... 
Кларенсъ. — Чтобы убить меня? 

Оба уб1йцы.— * Да, ^а! 

Кларенсъ. — Въ васъ силы н4тъ мнЬ возвестить о томъ, 

И потому н'Ьтъ силы это сделать. 

Когда и ч4мъ я васъ, друзья, обид4лъ? 
1-й уб1йца. — Не насъ обид'Ь.иъ ты, а короля. 
Кларенсъ. — ^Я съ нимъ опять надеюсь помириться. 
1-й уб1йца. — Штъ, никогда, милордъ; готовься къ смерти. 
Кларенсъ. — Уже-ль изъ всей вселенной^ жребШ выпалъ 

Вамъ — умертвить невнннаго? Въчемъ гр4хъ мой? 

Въ улику мн* какое преступлеше? 

Гд4 судъ, мн4 объявивш1й свой вердиктъ? 

И гдЬ суу^ья, нахмуренный и грозный, 

Изрекш1й Кларенсу-б^днягЬ смерть? 

Кто см-Ьдъ грозить мн'Ь смертнымъ приговоромъ, 

Коль выше я законнаго суда? 

Васъ заклина,ю кровш Христа, 

Пролитою за наши злыя чувства, 

Идите прочь, не налагайте рукъ. 

Предпринятое д^ло васъ погубитъ. 
1-й уб|йца. — Что сд^лаемъ, на то намъ данъ ириказъ. 
2-й уб1йца. — А приказалъ то сделать нашъ король. 
Кларенсъ. — О, лживый рабъ! Король надъ кеглями, 

Господь въ своихъ^ скрижаляхъ пове.тЬ.1Ъ^ — 

Не убивать. Ужели ты нарушишь 

Его законъ, по волФ» чсшв-Ька? 
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Въ Его десниц* месть; остерегайся, 

Казнить "Онъ нарушителей зав-Ьта. 
2-й уб1й1^а. — И та же казнь ждехъ нын* и тебц 

За оятву ложную и за убШство. 

Ты, прхобщась, открыто присягнулъ 

Въ бояхъ за домъ Ланкас1^ровъ сражаться. 
1-й'уб1йца. — И, какъ предатель имени Господня, 

Присягу разорвалъ, заоавъ изменой 

Наследника владыки твоего. 
2-й уб1йца. — Котораго клялся ты охранять. 
1-й уб|*йца. — Теб-Ь-ль грозить намъ заповедью Божьей, 

Коль ты ее въ такой нарушилъ м'ЬрЬ? 
Кларенсъ.— О! для кого я это зло свершилъ? 

Для Эдуарда, брата моего! 

Онъ не пошлетъ васъ убивать меня, 

Онъ въ этомъ д-Ьл-Ь, какъ и я, преступникъ! 

И коль Господь р-Ьшитъ за то отмстить, 

Онъ, знайте, то исполнитъ предо всЬми. 

Не отклоняйте-жъ полной сидъ десницы, 

Онъ чулсдъ неправыхъ, беззаконныхъ каръ ^^ 

Надъ гЬми, кЬмъ Онъ дерзко оскорбленъ. 
1-й уб1йца. — Кто-жъ въ палачи кровавые толкнулъ 

Тебя, когда см^льчакъ Плантагенетъ, 

Венчанный отпрыскъ, юноша державный, 

Безъ жалости тобою былъ убитъ? 
Кларенсъ.— Расположенье брата, гн'Ьвъ и дьяволъ... 
1-й уб1йца. — Твой брагь, нашъ до.п^ъ и твой поступокъ 

лживый 

Призвали насъ сюда тебя убить. 
Кларенсъ. — Коль любите вы брата, и меня 

Щадите, — я ему родной по крови. 

Вы, можетъ-быть, подкуплены? идите-жъ, 

Васъ отсылаю къ Глостеру. Щедр-Ьй 

Онъ дастъ награду вамъ за жизнь мою, 

Ч'Ьмъ Эдуардъ за смерть мою заплатить. 
2-й уб1йца. — Ты ошибаешься; брагь Глостеръ — врагъ твой. 
Кларенсъ. — О, пЬтъ, меня он1» .тюбитъ; отъ меня 

Къ нему идите. 
1-й уб1йца. — Такъ мы и поступимъ. 

Кларенсъ. — Напомните ему, когда державный 

Отецъ нашъ 1оркъ трехъ сыновей своихъ 
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Благословлялъ побЪдною рукою 

И отъ души внушать любшъ другъ друга, 

Онъ врядъ-ди думал о таЕомъ разлад!.. 

Пусть это вспомнить Глостеръ и заплачегь! 
1-й уб*1йца. — Каменьями!., какъ насъ училъ онъ плакать! 
Кларенсъ. — Не обижайте брата, онъ такъ н^Ьшвнъ. 
1-й убМца. — Какъ л^Ьтомъ снЬгъ; себя ты, другъ, морозишь; 

В'Ьдь насъ присладъ онъ умертвить тебя. 
Кларенсъ. — Не можетъ быть, онъ обо мнЪ туяшлъ такъ, 

Меня сясималъ въ объят1яхъ и клялся, 

Что похдопочеть о моей свобод*. 
1'й уб1йца. — Онъ такь и дЬлаеть, освобождая 

Тебя на небо отъ житейскихъ бЬдствШ. 
2-й уб|йца. — Молись, ты должеяъ умереть, вшлордъ. 
Кларенсъ. — Ужели ты такъ набоженъ въ дупгЬ, 

Что мн* сов'Ьтуешь мириться съ Богомъ, 

И самъ въ душ'Ь твоей такъ осл'Ьпленъ, 

Что хочешь умертвить меня безбожно? 

Ахъ, тотъ, друзья, кто васъ сюда въ убхйцы 
* Прислалъ, васъ проклянегь за это д1шо. 
2-й уб1йца. — Какъ быть же намъ? 
Кларенсъ. — Спасти, смягчившись, души. 
2-й убШца. — Смягчиться намъ? 

1-й уб|йца. — Какъ бабамъ и трусипгсамъ? 

Кларенсъ.— Безжалостны лишь дьяволы, да зв4ри. 

И кто' изъ васъ, будь сынъ онъ короля. 

Лишенный воли, какъ и я, несчастный, 

Увидя Двухъ уб1йцъ, подобныхъ вамъ, 

Не будетъ умолять о благахъ жизни? 

Въ твоихъ глазахъ я, другь, читаю жа.10сть. 

О, ежели глаза твои не льстятъ. 

Стань ближе зд*сь и за меня проси, 

Какъ бы просилъ о собственномъ несчастья. 

Моляпцй принцъ разжалобить и нищихъ. 
2-й уб1йца. — Назадъ, милордъ, прошу васъ, оглянитесь. 
1-й уб1йца. {Колетъ Кларенса). — Вотъ такъ, вотъ этакъ! 

если жъ недовольно, 

Я окуну въ мальвазш тебя! (Удаляется съ трри>мъ), 
2-й уб1йца. — Кровавое, безумное злодейство! 

Охотно-бъ, какъ Пилатъ, умылъ я руки 
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Въ безсов-Ьстномъ п зламъ уб^йств^ етоиъ! (Возвра- 
щается 1-г1 убгйца), 
1-й уб1йца.— Ну, что? зач^мъ стоишь, не помогаешь? 

' Клянусь, твою узнаетъ герцогъ слабость. 
2-й уб1йца.— О, если-бъ онъ узналъ, что я спасъ брата! ; 

Бери на водку и еиу скажи: 

Я каюсь въ томъ, что х^рдогъ умврщвденъ. {Уходить). 
1-й уб1йца. — А я не каюсь. Осггавайся трусомъ; 

Иди. Мы-жъ гд'Ь-нибудь прнпрячемъ трупъ» 

11о1са похоронить прикажеть герцогъ. 

И, чуть свою награду подучу, 

Отъ этихъ дЬдъ нечистыхъ укачу! {Уходнтъ). 



ДЪЙСТВ1Е ВТОРОЕ. 



• ЯВЛЕШЕ ПЕРВОЕ. 

(Яондонъ. Комната во дворц^^. Входить: Король Эдуардъ, — больной, 
Королева Елисавета, Дорзетъ, Риве;^-ь, Гэстшнгсъ, Бокингэмъ, Грей и 

другие). 

Король Эдуардъ. — ^Вотъ, наконецъ, мн4 удалось окончить 

Благов д'Ьло. — Пэры, васъ молю. 

Храните честь воскресшаго союза; 

Я каждый день отъ Спаса моего 

оКду вЬстниковъ желаннаго спасенья... 

Спокойно духъ мой подетитъ на небо. 

Когда друзья мои примирены! 

Лорда Риверсъ и лордъ Гэстингсъ, дайте руки 

Другъ другу; не таите черной злобы, 

Клянитеся любить другъ друга... 
Риверсъ. — Небомъ 

Клянусь, моя душа забыла гнЬвъ, — 

И этою рукой скр'Ьпляю я 

Союзъ моей любви святой и дружбы. 
Гзстингсъ. — Богъ да пошлеть мн* счастье, если нынЬ 

Права моя торжественная клятва. 
Король Эдуардъ. — Смотрите, не шутите передъ вашимъ 

Монархомъ, чтобъ могучи Царь царей 

Не отомстилъ вамъ за притворство злое 

И каждаго изъ васъ не погубилъ 
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Изм'Ьною другого... 
Гэстингсъ. — Пусть шв я 

Погибну, если невЬрна любовь, 

Въ которой я клянусь тенерь. 
Риверсъ. — И я. 

Кдянуся — Гастингса любить всЬмъ сердцемъ. 
Король Эдуардъ. — Мжтзди, вы изъ этихъ заклинан1Ё 

Не исключаетесь, ни сынъ вашъ и Дорзетъ, — 

Ни вы, лордъ Бокингэмъ; вы всЬ другъ съ другомъ 

Вели вражду; жена, лордъ Гэстингсъ ждетъ 

Твоей руки, — люби его, и миръ 

Да низойдетъ на васъ невозмутимый. 
Королева Елисавета. — Вотъ вамъ рука моя: навыки, Гэс- 
тингсъ, 

Я ненависть былую забываю 

И въ этомъ вамъ клянусь моимъ блаженствомъ. 
Коро^1ь Эдуардъ. — Лордъ Дорзетъ, обойми его; лордъ Гэс- 
тингсъ, 

Люби маркиза. 
Дорзетъ. — Небомъ я клянусь — 

Хранить обм^нъ священной дружбы нашей. 
Гэстингсъ. — И я 1слянусь служить ей всей душой. (Обни- 
маешь Дорзета)7^ 
Король Эдуардъ. — Достойный Бокингэмъ, запечатлМ 

И ты союзъ всеобицй, обойми 

Родныхъ жены моей, порадуй сердце 

Мое — соглас1емъ, мн* столько милымъ! 
Бокингэмъ {Королев1ь), — Едва на васъ ослушникъ Бокингэмъ 

Осмелится возстать, едва лукавой 

Любовью онъ обманетъ васъ и вашихъ 

Друзей, — Господь да поразитъ его 

Коварствомъ гЬхъ, кого .1юбовь дороже 

Ему всего!.. И если нуженъ станетъ 

Мн'Ь другъ, и я вполн'Ь ему дов'Ьрюсь, 

Пусть онъ меня съ презр'Ьнхемъ покинетъ. 

Изменить АШ'Ь, продастъ меня врагамъ!.. 

Такъ небеса да отомстятъ мн'Ь, если 

Когда-нибудь въ души моей остынетъ 

Любовь къ монархин-Ь моей и всЬм-ь 

Ея друзьямъ!.. 
Король Эдуардъ.— Достойный Бокингэмъ, 
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О&Ьтъ твой моему больному сердцу 

Отрадн'ЬйшШ бальзамъ!— Но гд4 же Елостеръ, 

Нашъ брать! Его лишь одного зд-кь н4тъ, 

Чтобъ увенчать союзъ нашъ благодатный. 
Боиингзмъ. — - А вогь, какъ-разъ, и благородный герцогь. 

(Входишь Глостерь). 
Глостеръ. — День добый королю и вамъ. моя 

Монархиня!— Милордамъ-пэрамъ счастья 

Желаю всякаго... 
Король Эдуардъ. — Мы въ самомъ д'ЬлЬ 

Сегодня счастливы. — Намъ удалось 

Исполнить истинно-благое д4да! 

Мы обратили ненависть — въ любовь, 

Вражду друзей — мы зам'Ьннли миромъ, 

И обнялись, какъ обнимались встарь 

По-братсЕи — наши царственные пэры..< 
Глостеръ. — Да, повелитель, истинно-благое 

Вы д'Ьло сдЬлали... Я самъ, — едва 

Въ собраньи этомъ челов4къ найдется^ 

*Считаюш;Ш меня своимъ врагомъ 

По клевет* одной, по лодозр'Ьнью-ль, 

Иль, даже, если, въ самомъ д4л4, я 

Кому-нибудь — неволею иль волей — 

Нацесъ обиду въ б-Ьшенств* моемъ, — 

Я самъ желалъ бы примириться съ нимъ 

Отъ всей души!.. Вражда мн* хуже смерти: 

Я не терплю ея!.. Любовь людей — 

Одна мое блаженство составляетъ. 

И потому васъ первыхъ, королева, 

Прошу объ этомъ я, въ залогъ любви 

Вамъ об'Ьщаю в4чныя услуги... 

Васъ, благородный братъ мой, Бокингэмъ, 

Прошу о томъ же, если между нами 

Была хотя малейшая вражда... 

И васъ, лордъ Риверсъ, также васъ, лордъ Дорзетъ,— 

Мы безъ причины съ вами враждовали. 

Васъ, Вудвиль, васъ, лордъ Скэльзъ, васъ, графы, 

лорды, 

Васъ, герцоги и джентльмены, — всЬхъ 

Я васъ прошу!.. Штъ человека въ ц]^лой 

Британ1и, къ которому-бъ я бол* 

Сочияен1я Г. П. Данилевскаго Т. XX. ^ 
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Питалъ вражды, чЬзхъ, напрнм'Ьръ, къ ребенку, 

Который этой ночью родился... 

Благодарю, благодарю, о Боже, 

Тебя за даръ смиренья моего... 
Королева Елисавета. — Днемъ празднества да будетъ намъ 

отнынЬ 

День этотъ! Съ нимъ да кончится раздоръ 

Бъ семь* монаршей! — Государь, позволь 

Тебя просить о милости достойной, — 

Отдай намъ Кларенса, прости его... 
Глостеръ. — Какъ королева? Я любовь и дружбу 

Вамъ предлагалъ загЬмъ, чтобъ надо мной 

Вы издавались — зд-Ьсь, предъ королемъ? 

Скажите, кто-жъ не в-Ьдаеть, что герцогь 

Скончался? — Трупъ его такой насмЬшкой 

Безбожно оскорблять!.. (Всть изумляются).. 
Король Эдуардъ. — Какъ?.. Кто не знаетъ. 

Что умеръ онъ?.. Но кто-жъ, скажите, знаетъ 

О томъ, что онъ скончался?.. 
Королева Елисавета. — Небеса » 

Всевидяпця! гд4 же нашъ пукой?!.. 
Боиингэмъ. — Лордъ Дорзеп>, неужеч1Ь я такъ же бл-Ьденъ, 

Какъ вс4 зд4сь? 
Дорзетъ. — Да, ми.1ордъ. зд^сь н4тъ лица, 

Съ котораго-бъ румянецъ не сб'Ьжалъ!.. 
Король Эдуардъ. — Какъ? умеръ Кларенсъ? Но в-Ьдь пове-йнье 

Мое я отм^нилъ!.. 
Глостеръ. — Б-Ьдняга умеръ 

По первому приказу короля, — 

Его къ нему съ Меркур1емъ крылатымъ 

Послали... Со вторымъ же, в-Ьроятно, 

Какой-нибудь калька потащился, — 

Отсталъ немножко, и попалъ какъ разъ 

На погребете!.. Дай Богъ, чтобъ .люди,— 

Настолько благородные и къ вамъ 

По крови б.1изк1е, — не по кровавой 

Душ^, — дай Богъ, чтобъ эти люди худшей 

Не заслужили участи, ч-Ьмъ Кларенсъ... 

П чтобъ напрасно не касалось ихъ 

ПЬмое подозр^нье!.. (Входить Стэнли), 
Стэнли. - Государь, 
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Модю тебя о милости за службу 

Мою! 
Король Эдуардъ. — Молчи, прошу тебя: душа - 

Моя полна мученШ! 
Стэнли.— Я не встану, 

• Пока меня не захотите вы 

Услышать. 
Король Эдуардъ. — Говорн-жъ скорее, въ чемъ 

Твое прошенье? 
Стэнли. — Государь, молю 

Тебя — простить, избавить моего 

Слугу отъ казни: онъ уби.иъ сегодня 

За дерзость джентльмена одного 

Изъ сильной свиты герцога Норфолька. 
Король Эдуардъ. — Языкъ мой осудилъ на гибель брата — 

И рядомъ съ' нимъ помилуетъ раба? 

Мой брать убШцей не былъ, мысль его 

Одна виновна, — и мой брать казненъ! 

Просили-ль за него меня? Склоняли-ль 

Кол4ни предо мной, сь мольбой за жизнь 

Несчастнаго, когда я б'ЬсшовалСя? 

Кто говори.ть о братской мшЬ любви? 

Кто мн4 припомнилъ, что б'Ьднякь отрекся 

Оть Варвика и сталь въ мои ряды?.. * 

Кто мн4 напомнилъ, какъ при Тьюксберн, 

Когда Оксфордъ низвергь меня на зем.1ю, — 

Онъ спасъ меня, воскликнувъ: «верный брать, 

Живи и царствуй!.. > Кто напомнилъ мнЬ 

О томъ, какъ онъ, — когда, до смерти мы 

Иззябийе, лежали средь пустьши, — 

Меня своей одеждою окуталь 

И самъ, нагой, на холод* дрожалъ?.. 

Скотская месть изъ памяти моей 

Безчувственно изглади.1га все это. 

И ни одинъ изъ васъ мнгЬ не напомяи.1ъ 

О томъ! — Вашъ конюхъ, вашъ послЬ^шй рабъ — 

Свершиль уб1йство гнусное, — святое 

Подобье Бога погубиль, — и вы 

У ногь моихъ взываете: «прош,енье, 

Прощенье, государь!..» И я обязанъ, 

Кривя душой, исполнить вашу просьбу! 

4* 

01дШ2ес^ Ьу Сз00^1С 






- ,^ 



— 52 ~ 



За брата-жъ моего никто и слова 

Не вымолвилъ, ни я, небдагодарный, 

Ни вы спасти не вздумади его... 

Надменн4йщимъ изъ васъ— при б-Ьднрй жизни 

Онъ повюгалъ, — и что же? кто за жизнь 

Его теперь просилъ?.. О, Боже правый, 

Ты отомстишь за это имъ и мн'Ь, 

Друзьямъ моимъ и ихъ друзьянъ коварнынъ! 

Пойдемте, Гэстингсъ, помогите мн* 

Дойти въ мой кабинетъ. О, б4дный, бЬдный, 

Несчастный Кларенсъ!.. (Уходятъ: Король^ Королева, 
Гэстингсъ, Риверсъ^ Дорзеть и Грей). 
Глостеръ. — Вотъ вамъ и пдоды 

ПоснЬшности!— Заметили- дь вы, лордъ, 

Еакъ побл^^дн&ш вдругъ, при громкой в'Ьсти 

О смерти Кларенса, родные нашей '. 
■ Великой королевы?.. День и ночь 

Они ожесточали короля! — 

Но Богъ накажетъ ихъ!.. Пойдемте, лорды, 

Ут'Ьшимъ Эдуарда. 
Бокингэмъ. — ' Св4тлый лордъ, 

Вы правы;— мы за вами всЬ идемъ! (Уходять). 

ЯВЛЕШЕ ВТОРОЕ. 

Лондонъ. (Входятъ: герцогиня 1оркъ съ сыномъ и дочерью Кларенса). 

Сынъ. — Скажите, бабушка, уже-ль скончался 

Нашъ папенька? 
Герцогиня. — О! нЬтъ, дитя мое... 

Дочь. — Зач'Ьмъ же такъ вы плачете и бьете 

Такъ часто въ грудь себя, взывая: «Кларенсъ! 

Несчастный сынъ мой!» 
Сынъ.— Отчего всегда 

Вы головой качаете, едва - | 

На насъ глядите вы, и сиротами, ' 

Изгнанниками насъ зовете, — если 

Отецъ нашъ живъ? 
Герцогиня.— Вы спутали совсЬмъ 

Меня! Пов'Ьрьте, немопць короля 

Заставила меня рыдать; опасность 

Одна разстаться съ нимъ меня печалить, 

А не кончина вашего отца... 
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Напрасна скорбь о томъ, что безъ возврата 

Утрачено... 
Сынъ. — Итакъ, — ош., значить, умеръ?!- 

Король, мой дядя, виноватъ во всемъ,'— 

И Богъ его накажетъ, — й молить 

Его о томъ я буду день и ночь! 
Дочь. — И я. 
Герцогиня. — Постойте, д*ти, перестаньте! 

Король васъ любить, вы еще покуда 

Такъ кротки и невинны, что решить, 

Кто былъ убШцей вашего отца, 

Вамъ не подъ-силу. 1 

Сынъ. — " Бабушка, убШцу 

Я отыщу! Мн'Ь добрый дядя Глостеръ 

Сказа.1ъ, что королева королю 

Советовала папеньку въ темницу 

Забросить; и когда мн'Ь говорилъ 

Объ этомъ дяденька, онъ такъ рыдалъ, 

Молился обо* МН'Ь- и д^доваль 

Мои глаза, и жалобно просидъ 

Меня — надеяться, какъ на отца 

Второго, на него!., и ув^ряль, 

Что онъ меня, какъ сына своего, 

Какъ первенца, любить и нажить 'будетъ!.. 
Герцогиня. — И хитрость можетъ принимать такую . 

Волшебную наружность, прикрывать 

Свое коварство добродушной маской!?- 

Онъ кровь моя, мой сынъ, — и мой позоръ!..' 

Но эту злобу онъ не изъ моей 

Несчастной груди высосалъ. 
Сынъ. — Такъ дядя, 

По-вашему, лжетъ, бабушка? 
Герцогиня.— Да, сынъ мой! 

Сынъ. — Не можетъ быхь!.. Но, слушай! что за пгумъ? (Выхо- 
дить королева Елисавета, вигь себя отъ от- 
чаянья. За нею слгьдуютъ Риверсь и Дорзетъ). 
Королева Елисавета.— О! кто теперь осмелится сказать, 

Чтобъ не рыдала я, чтобъ не стонала, 

Чтобъ участи своей не проклинала?.. 

Да, я сольюсь съ отчаяньемъ своимъ, 

Сама себ4 врагомъ теперь я буду! 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 54 — 
ч 

Герцогиня. — На что, скажи, идетъ вея эта сцена? 

Королева Елисавета. — На ц-ЬякШ актъ трагическаго горя: 
Мой лордъ, твой сынъ, король напгь Эдуардъ 
Скончался! — Для чего же в-Ьгви живы, 
Когда нЬтъ корня бол'Ь? Почему 
Не вянуть листья жалкхе, безъ соку? 
Хотите жить, — рыдайте! Умереть 
Хотите, — ^^ поскорее умирайте! 
Чтобъ быстрокрылыя, земныя души 
Могли съ душой монарха снова слиться 
И, какъ ея покорные рабы, — 
Въ другое царство, въ царство вЬчной ночи — 
За нимъ путемъ воздушнымъ полетЬли!.. 

Герцогиня. — Ахъ, и моя есть доля въ вашей скорби! 
Она равна моимъ былымъ правамъ 
На мужа вашего, моя сестра! 
Оплакавъ смерть любимаго супруга, 
Я созерцашемъ его подоб1й , 

Жила. И вотъ, два зеркала его ., '^ 
В'Ьнчанныхъ образовъ — ехидной смертью 
Разбиты въ дребезги... Въ утЬху мн-Ь 
Теперь осталося одно — кривое, 
И н1тъ покоя МП*, загЬмъ, что въ немъ я 
И день, и ночь позоръ свой созерцаю... 
В1Я, слабая вдова, но вм'ЬстЬ вы— 
И мать: вамъ угЬшенье — ваши дУшг. 
А смерть, сгубивъ^ супруга моего, 
Изъ рукъ моихъ и костыли мои 
Исторгла: Кларенса и Эдуарда! 
О, ваша скорбь — лишь половина скорби 
Моей, и вашъ безумно-громк1й плачъ 
Я заглушу стенаньями моими!.. 

Сынъ. — Ты, тетенька, не плакала о смерти 
Б'Ьдняжки папеньки, и мы теперь 
ТебЪ слезою нашей не поможемъ! 

Дочь. — О сиротств'Ь ты нашемъ не жалЬла, • - 

И^мы вдовства и горя твоего 
Жал'Ьть не станемъ!.. . 

Королева Елисавета.—^ Не въ рыданьяхъ помош;ь 

Нужна мн'Ь нынЬ. Я не такъ безп.10дна, 
Чтобъ не могла въ избытке ихъ родить... 
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Вс'Ь рЬкй мн'Ь въ глаза воды нашлютъ, 

И я, живя подъ м'Ьсяцемъ дождливымъ, 

Могу весь м1ръ залить потокомъ слезъ, 

Слезъ о моемъ безц'Ьнном'Ь ЭдуардЬ, 

О муж* б'Ьдномъ! 
Д-Ьти. — Объ отц"Ь несчастномъ, 

О Кларенс'Ь, о нашемъ угЬшеньи. 
Герцогиня. — О нихъ обоихъ! Эдуардъ и Кларенсъ — 

Мн4 оба д'Ьти! 
Королева Елисавета. — Кто безъ Эдуарда 

Мн4 помогалъ? и я его лшпилась! 
Д'Ьти.— Кто, кром4 Кларенса, намъ помогала? 

И мы его лишились! 
Герцогиня.— Кто безъ нихъ 

Мн'Ь былъ опорой? И я ихъ лишилась! 
Королева Елисавета. — Вдова была-дь когда несчастна такъ? 
Д'Ьти. — В4къ сироты такъ много не теряли! 
Герцогиня. — И никогда ужаснМшаго горя 

Не знала мать. — Я мать вс4хъ этихъ скорбей. 

Ихъ горе частное, моя-жъ судьба — 

ВсЬхъ ихъ касается! — Она о муж^Ь 

Рыдаетъ, я о немъ же убиваюсь. 

О Кларенс'Ь я плачу, но она 

О немъ уже не плачетъ. Эти д4ти 

О Кларенс'Ь рыдаютъ, — и я съ ними; 

Объ Эдуард-Ь плачу я, — они 

Молчать!.. Такъ выплачьте же ваши слезы 

О МН'Ь, несчастной, троекратнымъ горемъ. 

Я выкормила вашу грусть и снова 

Вскормлю ее рыдан1емъ моимъ! 
Дорзетъ.— УгЬшьтесь, матушка. Господь не терпитъ 

Роптан1я на промыселъ небесный; 

И въ м1р'Ь жизни ропотный возвратъ . 

Займа тому, кто насъ радушно имъ 

Ссудилъ, — неблагодарностью зовется. .. 

ТЬмъ бол'Ье неблагодаренъ ропотъ 

На Господа за то, что ош» назадъ 

Потребовалъ Свой царственный заемъ, 

Которымъ насъ ссудилъ Онъ такъ охотно. 
Риверсъ. — Опомнитесь, милэди! вы такъ нЬжно 

Заботитесь о принцЬ, вашемъ сынЬ. 
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Й| СкорМ за нимъ пошлите,— и его 

^1^ Немедля коронуйте. Въ немъ вся ваша 

|(' Награда. — Схороните-жъ эту скорбь 

I; >, • Въ гроб* Эдуарда мертваго, я радость 

&^' Свою на тронъ живого возводите!.. 

Й (Входятъ: Глосшерь, Боттгэмь, Стэнлу, Гэ* 

Щ./^^ стингсъ, Ратклгф> и другге). 

:^ Глостеръ.— Сестра, утешься; всЬ мы ;зд4сь им4емъ 

Ш ' Причину плакать—- о затменьи нашей 

Ш Зв'Ьзды. Но не помогъ еш;е никто 

I:;'' Рыданьемъ скорби нашей... Ахъ! простите! 

1^;: Васъ, ма«'ушка, я не зам'Ьтилъ зд^сь... 

Г^л Смиренно, на код'Ьняхъ васъ молю я 

%!'^^ ' О вашемъ праведномъ благословеньи... . 

|| Герцогиня.— Господь тебя да осЬнигь и въ грудь 

1^ « Твою да поселить — любовь, покорность, 

^^ Смиренье кроткое и верность долгу! 

'Г Глостеръ. — И да пошлеть мн* смерхъ вь преклонныхъ лЬтахъ, I 

VI Аминь! {Въ сторону). Таковъ конецъ благословенШ | 

г ВсЬхъ матерей, а между т4мь ея | 

^;; , Высочество объ этомъ и забыла!.. 

:!'^ Бокингэмъ. — Печальные и горестные принцы, . 1 

?^ • Печа-пьные и горестные пары,'— 

^ Одно несчастье убиваетъ нась; 

5^^ УгЬшимь же взаимною любовью 

':. Другь друга. Нашу жатву смерть 

; Монарха уничтожила, но вь сынЬ 

Его другая жатва созр'Ьваетъ... 

Чувствительный и острый переломъ , 

. Враждуюш,ихь сердецъ, еще недавно I 

:>- Соединенный, связанный и плотью 

ПокрывшШся, теперь мы всЬ должны , 

^ Щадить, беречь ? зарощать незримо!.. 

По-моему, сейчасъ, безь замедленья. 

Должны мы молодого короля 

Изъ Людлова ьъ его столичный Лондонъ 

Перевезти, со свитой- небольшой, 

И зд^сь его короновать на царство... 
Риверсъ. — Зач-Ьмъ же съ небольшою только свитой, 

Лордъ Бокингэмъ? 
г Бокингэмъ. — Зат'Ьмъ, милордъ, чтобъ шумомъ 
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Процесс!!! не растравить вражды, 

Недавно такъ залАченной;- а это 

Опасней гЬмъ, что зелены ехде 

И не устроены законы наши: 

Что каждый конь вожжами нравитъ здЬсь, 

Б-Ьжить туда, куда ему угодно... 

Я думаю, что устранить должны мы 

Со зломъ и самую возможность зла1 
Глостеръ. — Но в'Ьдь король явсъ примирилъ!.. Не знаю, 

Какъ вы,— а я мнрился отъ души— 

И навсегда... 
Риверсъ. — Какъ я,— какъ всЬ, йад'Ьюсь! 

Но все-таки союзъ нашъ очень юнъ, 

И подвергать его — хотя-бъ возможной 

Опасности разрыва — не должно... 

А при больгаомъ конво* онъ возможенъ! 

Поэтому, согласно съ благороднымъ 

Милордомъ Бокингэмомъ, предложить 

И я осм'Ьлюсь вамъ, — послать немногихъ 

За принцемъ... 
Гэстингсъ. — Это и мое р-Ьшенье! 

Глостеръ. — И я согласенъ, если вы согласны. 

Пойдемте же, назначимъ — кто изъ насъ 

За королемъ поехать долженъ въ Людловъ? 

Милэди,— королева, — я надеюсь. 

Вы не откажетесь въ подобномъ важномъ 

Р^шеши свое намъ мн'Ьнье дать. (Бсп> уходлтъ, кролаь 

Бокитэма и Глостера). 
Бокингэмъ.— Лордъ... Кто-бъ теперь за принцемъ ни по4халъ. 

Молю васъ, не сидите дома; я 

Дорогою отъ принца удалю 

Надменныхъ родственниковъ королевы! 
Глостеръ. — Мое второе Я, престолъ моихъ 

Сов4товъ, мой судья и мой оракулъ! 

Любезный брать, я, какъ дитя, пойду 

Подъ вашимъ руководствомъ къ ц'Ьли! Да, 

Мы не останемся зд'Ьсь!.. Въ Людловъ, въ Людловъ! 

{Уходятъ). 
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ЯВЛЕН1Е ТРЕТЬЕ. 

Тамъ .же. Улица. Два гражданина встрЬчаются. 
Первый гражданинъ,— Здорово, другъ сосЬдъ! Куда спешишь 

такъ? 
Второй гражданинъ.— А право, я и самъ не знаю... С^ыша^ъ 

Ты новость? 
Первый гражданинъ. — О кончинЬ короля?.. 

Да, слышалъ. 
Второй ' гражданинъ.— тБогоматерью клянусь, 

Плохая новость! — Радостный ъ-Ьсти 

И безъ того до насъ доходятъ р^&дко... 

0-охъГ Боюсь, какъ разъ теперь вверхъ дномъ 

Пойдетъ нашъ св'Ьтъ. {1^ходитъ трегпгй гражданинъ), 
Трвт1й гражданинъ. — Богъ въ помощь вамъ, -сос4ди! 

Первый гражданинъ.— Спасибо! Добраго вамъ утра,, сэръ! 
Трелй гражданинъ. — Что, подтвердилась новость о кончин'Ь 

Внезапной Эдуарда? 
Второй гражданинъ. — Штъ сомнЬнья 

Ужъ бол-Ье! Господь, спаси насъ бЬдныхъ! 
ТрвТ1й гражданинъ. — Да, сэры, быть великимъ смутамъ! 
Первый гражданинъ.— -Какъ такъ? — В-Ьдь Божьей милостью 
^ на тронь 

Сынъ короля взойдетъ!.. 
Трет1й гражданинъ.— Несчастье царству, 

Въ которомъ правитъ слабое дитя! 
Второй гражданинъ. — На нашего над']^яться мы можемъ! 

Въ немъ цв-Ьгв престола нашего!.. Пока 

Онъ малъ, — въ рукахъ достойнаго совета 

Бразды правленья будутъ, — а когда 

Онъ подростетъ и наберется силой, — 

Самъ онъ возьметъ свой скипетръ золотой 

И управлять на сиаву нами станетъ!!.. 
Первый гражданинъ. — Да, тронъ въ такомъ же псюженьи былъ, 

Когда короною, въ Париж^Ь, Генрихъ 

Шестой в4нч:ался на родное царство... 

Онъ девяти былъ м-Ьсяцевъ тогда. 
ТрвТ1й гражданинъ. — Въ такомъ же положеньи? Мтъ, друзья,— 

Господь свидетель, — наше царство было 

Тогда богато славными мужами, 

Советниками королей, — и дяди 

Могуч1е вкругъ юнаго орла 
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Могучею фалангою стояли!-^ 
Первый граждан инъ.'—Что-жъ, и у этого довольно дядей 

По матери и по отцу, его..» 
Трет1й гражданинъ. — Ужъ^лучше, если-бъ по отц4 всЬ были» 

Иль не было ни одного по немъ. 

Соперничествомъ въ томъ, кому быть ближе 

Изъ всЬхъ ихъ къ королю, они и насъ 

Зад-Ьнуть, если не спасетъ насъ Богъ. 

О, герцогъ Глостеръ полонъ страганыхъ козней; 

А сыновья и братья королевы 

ВысокомЬрны и горды; да, если бъ 

Имъ. не.влад'Ьть, а быть самимъ подъ властью — 

Нашъ б4дный и больной и слабый край 

Увид'Ьлъ бы опять свое блаженство. 
Первый гражданинъ. — Ну, перестаньте, вамъ все въ чер- 

номъ ВИД'Ь 

Является: все будегь хорошо!^— 

Трет1й гражданинъ. — Когда ползутъ на небо тучи, — умный 

Скорее над'Ьваетъ плащъ. Зима 

Близка, когда большхе листья падать 

Начнутъ; а закатилось солнце, — всяк1й 

Ждетъ сумрака... Безвременный бури 

Дороговизну предв'Ьщаютъ... Впрочемъ, 

Все будетъ хорошо, — но ужъ тогда 

Господь къ намъ милостивъ гораздо бол4, 
. Ч4мъ стбимъ мы и ч'Ьмъ я ожидаю. 
Второй гражданинъ.-г-Да точно, — всЬ умы полны боязни; 

И съ к'Ьмъ бы вы ни стали разсуждать. 

Его лицо ужъ покрываетъ грусть, 

И весь онъ дышитъ чернымъ опа^еньемъ. 
Трет1й гражданинъ. — Предъ смутами всегда бываетъ такъ! 

Божественнымъ инстинктомъ человЬкъ 

Разгадываетъ близкую опасность... 

Такъ волны моря, передъ лютой бурей, 

Какъ оживленный, встаютъ надъ бездной — 

Безъ в'Ьтра, сами... Но все это Богу 

Оставимъ, граждане! — Куда вы? 
Второй гражданинъ. — Насъ 

Къ судь-Ь обопхъ звали. 
Трет1й гражданинъ. — И меня. 

Въ дорогу-жъ, добрые друзья, въ дорогу. (Уходить), 
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ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 

Тамъ же. Комната во двор1^. Входять: Арх1еписиопъ 1ориск1й, мало- 
л1^тт& герцогъ {оркскШ, королева Елиеавета я герцдгиия 1ораская. 

Арх1епископъ. — Прошедшей ночьюу — слышалъ я, — они 

Въ Стратфорд* были, въ Норсгамптон* нын* 

Имъ ночевать, а завтра на зар*, — 

Иль ужъ наверно послезавтра,— зд-Ьсь, 

Межъ нами быть имъ. 
Герцогиня. — Ото всей души 

Мн4 видеть принца хочется. Съ гЬхъ поръ, какъ 

Я видЬла его въ посл^дшй разъ, 

За это время онъ, конечно, выросъ. 
Королева Елисавета.— Н^тъ, 

Мой Торкъ его заметно иереросъ, 

Какъ говорили мн*! 
1оркъ. — А я совсЬмъ бы 

Не пожелалъ такой завидной доли... 
Герцогиня. — Какъ такъ, мой милый? Ростъ всегда хорошъ... 
1оркъ. — Да вотъ какъ, бабушка: однажды ночью, 

За ужиномъ, мой дядя Риверсъ мн'Ь 

Сказалъ, что я переростаю брата, — 

А дядя Глостеръ и зам-Ьтилъ намъ: 

«Хорошая трава невысока, 

Дурная-жъ тянется всегда высоко». — 

Съ т4хъ поръ и не желаю я рости... 

Роскошный цв-Ьгв растетъ едва зам'Ьтио, 

А скоро вырастаютъ лишь дурные. 

Да хворые и слайые цв^ты!.. 
Герцогиня.--Однакожъ, эта поговорка вовсе 

На томъ, кто высказалъ ее теб*. 

Не оправдалася: онъ въ дЬтств* былъ 

Такъ малъ и росъ такъ медленно, такъ туго, 

Что, будь права пословица его, 

Онъ былъ бы украшешемъ людей... 
Арх1епископъ. — Онъ, герцогиня, добръ и безъ того! 
Герцогиня. — Выть-можетъ,— но, какъ мать, я васъ прошу 

На этотъ разъ позволить мн* немножко 

Поусомниться... 
1оркъ. — Да! и ести-бъ я 

Тогда под у малъ хоть немного, — дяд-Ь 

Сказалъ получше бы о бЬдномъ рост* 
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Его, ч^мъ о моемъ сказалъ онъ. 
Герцогиня. — Что жь, 

Мой милый 1оркъ, сказадъ бы ты ему? 
1оркъ. — ВсЬ говорить, что дядя росъ такъ скоро, 

Что ровно. черезъ два часа съ рожденья 

Легко могъ корки грызть,— а у меня 

Мой первый зубъ явился черезъ два 

Лишь года!.. Бабушка, в4дь. это будетъ 

ПовесехЬй и поострМ! 
Герцогиня. — Скажи, 

Мой светлый Торкъ, кто разсказалъ теб% 

Объ этомъ? 
1оркъ. — Я не помню. — Да! его 

Кормилица... 
Герцогиня. — Кормилица? Возможно*ль! 

Она скончалась прежде твоего 

Рожденья. 
1орнъ.— Ну, такъ значить не она, 

И я не знаю, кто мн"]^ разсказалъ. 
Королева Елисавета. — Болтунъ, пошелъ!! Ты что-то слишкомъ 

дерзокъ! 
Арх1еписнопъ.— Монархиня, простите, — онъ ребенокъ... 
Королева Елисавета. — Милордъ, ушей не лишены и сгЬны! 

{Входить гонецъ), 
Арх1еписнопъ. — Вотъ и гонецъ: чтб новаго? 
Гонецъ. — Милордъ, 

Так1я новости, что тяжело 

И говорить. 
Королева Елисавета. — Что принцъ!?.. 
Гонецъ. — Здоровъ и веселъ, 

Монархиня... 
Герцогиня. — Такъ говори-жъ, въ чемъ дЬдо? 

Гонецъ. — Лордъ Риверсъ и лордъ Грей,. а съ ними сэръ 

Томасъ Вогэнъ, подъ сильной стражей въ Помфретъ 

Отправлены. 
Герцогиня. — Кто-жъ ихъ арестовалъ? 
Гонецъ.— Лордъ Бокингэмъ и сильный герцогъ Глостеръ. 
Королева Елисавета.— За что? 
Гонецъ. — Я разсказалъ вамъ все, что знаю, 

Но кйкъ и по какой причине ихъ 

Арестова,1И5 королева, это— 
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Мя1 не поведано. 
Королева Елисавета.— О! горе, горе... 

Я вижу гибель всей моей семьи. 
: Бездушный тигръ поймалъ бЬдняжку лань. 

Не11Стовое самовластье вздулось 

Надъ беззащитнымъ англ1йскимъ престоломъ: 

Здорово-жъ, злобное опустошенье, 

Кровь и убШства! Вижу, вижу васъ... 

Какъ на живой картин* — предо мной 

Кон(1Дъ всего — непризванный выходитъ! 
Герцогиня.— Проклятое и гибельное время 

МеждоусобШ,— сколько черныхъ дней 

Надъ головой моею разразилось! 

Моё нужъ погибъ, сражаясь за вЬнецъ; 

Мои сыны — то шумно возвышались, 

То падали, — и я то нас.1аждалась 

При ихъ поб'Ьдахъ, то надъ горемъ ихъ 

Терзалася... И вотъ, вполне победа 

Венчала ихъ, враги ихъ раз&Ьжались... 

Что-жъ вышло? — Бой открылся между ними, 

Ыежъ победителями; -братъ на брата 

И кровь на кровь возста.ш!.. О! безумство 
' Неистовое, брось свою хандру 

Проклятую, — иль умертви меня, 

Чтооъ не видать мшЬ смерти близкихъ мн*! 
Королева Елисавета. — Пойдемъ! пойдемъ! мой сьшъ!.. Скор'Ье 

въ церковь 

У1:росмся!.. Прош,айте, герцогиня.- 
Герцогиня. — Постойте! и меня съ собой возьмите. 
Королева Елисавета. — Вамъ незачЬмъ! Вы можете остаться..-. 
Арх1епископъ. — Да. королева, посп-Ьшите! — Вс* - - 

Ст\\ сокровища, все достоянье 

Свое берите также за собой... 
-; А я передаю вамъ отъ себя 

Печать, мн'Ь ввЬренную... И дай Боп> 

Ын'Ь счаст1я такого же, какъ вамъ 

Я огь души желаю! Въ путь, идемте... 

Я проведу васъ въ храмъ! Идемте съ Богомъ! {Вс^ь 

уходятъ). 
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ЯМЕШЕ ПЕРВОЕ. 

Лоядонъ. Улица. Звучать трубы. (Входятъ: Принцъ Валл1йск1й, Глостеръ, 
Бокингэмъ, Борчеръ и друг1е). 

Бокингэмъ.— ПривЬтствую васъ, принцъ, въ падагЬ вашей, — 

Въ ведикомъ Лондон*. 
Глостеръ. — Племянникъ милый, 

Властитель думъ моихъ, прив4тъ душевный 

Вамъ отъ меня! Не огъ дораги-ль трудной 

Вы такъ печальны? 
Принцъ. — Н'Ьтъ, не отъ дороги, 

Любезный дядя, — отъ досадныхъ смутъ, 
1 Которыя иашъ путь такимъ несчастнымъ 

И непр1ятнымъ сделали: я ждалъ, 

Что зд-Ьсь меня еще друпе дяди 

Прив'Ьтствовать сойдутся. 
Глостеръ. — Св'Ьтлый принцъ, 

Безгрешная правдивость вашихъ л4тъ 

М4шаетъ вамъ проникнуть въ козни М1ра! 

Понятна вамъ одна лишь внешность наша, 

Которая,— свид-Ьтель Богъ, — почти 

Всегда противор'Ьчитъ нашимъ мыслямъ. 

Опасны были вамъ всегда тЬ дяди, 

Которыхъ зд4сь вы не нашли... Вамъ сладки ." 
. Казались р'Ьчи ихъ, но ядъ сердецъ 

'Своихъ они отъ васъ лукаво скрыли! 

Да сохранить васъ Богъ отъ этихъ дядей- 

И ото всЬхъ друзей коварныхъ!.. 
Принцъ.-г- Богъ 

Да сохранитъ меня отъ ложной дружбы. 

Но ложны-ль были дяди, я не знаю... 
Глостеръ. — ^Милордъ, мэръ Лондона сп'Ьшитъ сюда 

Поздравить васъ съ избранхемъ... (Входгтгъ лордг-мэръ 

со сеитог^^ 
Мэръ. — ВсевышнШ 

Да ниспошлетъ вамъ счастье и здоровье, 

Нашъ молодой монархъ! 
Принцъ.— Благодарю 

Васъ, добрый лордъ; благодарю и васъ всЬхъ! (Мэхл 

удаляется со свитой). 
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я полагадъ, что матушка и брать, 

Принцъ 1оркъ, меня еще въ дорогЬ встр4тятъ; 

Но — какъ же медлить этогь скучный Гэстингсъ! 

Какь не узнать, прйдуть ли они? 

(Входить Гэстингсъ), 
Бвнимгэмъ. — Да вотъ и Гэстингсъ! к^къ усталь, и весь 

Въ поту! 

Здорово, лордь! Что-жъ, скоро будугь. 

Сюда мой брать и мать моя? 
Гэстингсъ.— Богь вфсть,^ 

Что за причина, только брать вашь 1оркъ 

И королева удалились вь храмъ. 

Принцъ думалъ кь вамь со мною вм*сгЬ "Ьхать, — 

Но королева силой удержала 

Его... 
Бокингэмъ. — Какой безумный и упрямый 

Капризъ! — Лордъ Борчеръ, не угодно-ль вамъ 

Представить уб^вденья королев*, 

Чтобы она сейчась же принца 1орка 

Сюда, кь его властительному брату, 

Отправила! — Когда-жъ она, лордь Гэстингсъ, 

Не согласится, вы пойдете сь нимъ, 

И силой изъ ея ревнивыхъ рукь 

Возьмите герцога!.. 
Борчеръ. — Лордь Бокингэмъ, 

Пусть только не изм4нитъ мн4 языкъ, — 

Я вымолю у матери вамь принца, 

И вы увидите его; но если-жь 

Она не тронется моей мольбой, — 

Избави Богъ меня нарушить святость 

Ея убежища! За царство М1ра— • 

Не соглашусь д4лить я этотъ гр4хъ! 
Бокингэмъ. — Вы мелочны, милордъ, и суеверны; 

Вамъ самый безтолковый подтвердить. 

Что, принца захвативъ, не прегр-Ьшите; 

Уб-Ьжище даютъ тому охотно. 

Кто борется за сохраненье жизни. 

Принцъ ни о чемъ не плачетъ, не вадыхаетъ, 

А потому не ищеть онъ и скрыться. 

Вы, взявъ его, не оскорбите гЬмь 

Ни привилепй, ни уставовъ храма. 
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Я слышалъ часто о нравахъ людей, 

Но никогда о харт1яхъ дЬтей! 
Борчеръ. — Милордъ, меня вполнгЬ вы убедили. 

Идемъ. Лордъ Гэстингсъ, вы со мной? 
Гэстингсъ. — ' Идемте. 

Принцъ. — Идите, лорды добрые, спешите. {Кардиналъ гь 

Гэстингсъ уходяшь). 

•Скажите, дядя Глостеръ, — если брать мой 

Пр1'Ьдеп>, гд'Б мы Ьъ яимъ должны присгать 

До коронаяш? 
Глостеръ.— Повсюду, лордъ, 

Гд'Ь вашему величеству угодно 

Лишь будетъ. — Внрочемъ, я бы далъ сов'Ьтъ вамъ — 

Хоть на день или на два завернуть 

Въ спокойный Тоуэръ; иос^ же, пожалуй, — 

Гд-Ь вы найдете бол'Ье ирхятнымъ 

И бол4е полезнымъ для здоровья. 
Принцъ.— Противенъ мн-Ь вашъ Тоуэръ; хуже всЬхъ 

Другихъ мн-Ь м'Ьстъ онъ. — Справедливо-ль, впрочемъ, 

ЧтСвыстроилъ его Велик1й Цезарь? 
Глостеръ. — Онъ, государь, лишь началъ строить Тоуэръ; 

Доканчива.10 дальнее потомство. 
Принцъ.— И это все по лЬтописямъ видно, 

Или предан1я изъ в'Ька въ вЬкъ 

Перенесли такую в'Ьсть? 
Бенин гэмъ. — Милордъ; 

Лишь по преданьямъ. 
Принцъ. — Но, положимъ, дядя, 

Что это бы и не было въ столбцы 

Пергамента записано, — не правда-ль. 

Что истина должна изъ вЬка въ в-Ькъ. 

Изъ устъ въ уста идти и безъ того, — 

Идти до дня посл^ьднлго суда?^: 
Глостеръ (въ сторону). — Разумникъ скороспкшй, говорятъ, 

Недолгов'Ьченъ, впрочемъ!.. 
Принцъ. — Чтд вы, дядя, 

Сказали?.. 
Глостеръ. — •1ордъ, я говорю, что слава 

И безъ скрижалей долговечна. (Въ сторону). Вотъ — 

И я, какъ Зло въ старинныхъ представ.1еньяхъ, 

Плету двусмысленныя остроты. 

Сочияешя г. И. Данилевскаго. Т. XX. г. 
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Принцъ.»— Вел1кШ челов-Ькъ былъ Цезарь! То, 

Что доблести его уму внушат, 

Умъ за»Ьщалъ потомству въ письиенахъ, 

И доблести его въ безсмертной жи^ти 

Явились.. Смерть его не победила». 

И умеръ онъ, — но духъ его жнветъ!— 

Лордъ Бокингэмъ, я что-то вам7э С1|'азигь 

Хочу. 
Бокингэмъ. — Чтб скажешь, иринцъ? 
Принцъ. — А вотъ что: если 

Я доживу до той иоры, что мужем1> 

Ужъ назовусь, я возвращу отчизнЬ 

Завоеванья нашихъ королей — 

Во Францш... Иль на войн'Ь солд^помъ г - 

Паду, л^акъ жилъ наг трон*, королемъ! 
Глостеръ {въ сторону). Несвоевременный приходъ весям. 

Жаровъ и жизни — убавляетъ лЬто.., [Входять: 1оркъ 
Гэтштсъ и Кардииалъ). 
Боиингэмъ. — А вотъ, какъ разъ, и герцогъ Горкъ! 
Принцъ. — Прив'Ьтъ ванъ, 

Любезный брать нашъ. Ричардъ Ьркок[й! Какъ 

Вы поживаете? 
1орнъ. — Благодарю, 

Мой авгусгЬйш1й повелитель! — Такь ля 

Теперь я долженъ называть тебя? 
Принцъ (го^;естмо).— Да, братъ, и къ тво^^му, и къ моему 

Несчастью!— Такъ еще недавно уме11ъ 

Тотъ, кто бы могъ еш.е носить такое 

Святое имя! Это имя. мцого _- , ' 

Утратило величья своего . *^ _ 

Со смерти короля! ^ ^ 

Глостеръ. — Какъ пожнваетъ -? 

Племянникъ нашъ, достойный герцмгъ 1оркъ? 
1оркъ. — Благодарю, .1юбезный дядя... Да!! 

Милордъ, — вы какъ-то говори.1И ын^, 

Что быстро выростаетъ лишь дурная 

Трава: смотрите же, какъ переросъ 

Меня св'ЬтлМшШ принцъ, мой бра!^,,- 
Глостеръ.— Да, лордъ, 

И въ самомъ д'Ьл^! 
Принцъ. — Значить, братъ твой— зелье 
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Плохое? 
Глостеръ. — Штъ, кузенъ мой, не С1:ажу, 
1оркъ.— Такъ вы насъ любите любовью разной? ♦ 
Глостеръ^ — Онъ мн4 король, я подданный ему; 

А вы — родной намъ близкШ. 
1ориъ. — Такъ прошу васъ, 

Любезный дядя, дать.мн'Ь свой кинжалъ. 
Глостеръ. — Кинжалъ мой? Отъ души, племянникъ милый. 
Принцъ. — Ты, братецъ, просишь, точно нпщтй. ^ 
1оркъ.— Дл— 

Прошу у дяди: онъ мнЬ не откажетъ. N 

Притом'ь — не жаль .отдать такой бездЬлки 

Кому угодно. 
Глостеръ. — Дорогому принцу 

Я никогда-бъ не. отказалъ и въ большемъ...- 
1оркъ.^-^И въ большемъ? Значить, вы ж^^ подарите"' 

• И мечт> еш;е? 
Глостеръ. — Да, дорогой племянникъ, 

Когда-бъ онъ былъ поменьше. 
1оркъ. — О! я вижу 

Теперь, вы ш;едры .1ишь на небольш1е 

Подарки: попроси же васъ бЬднякъ 

О чемъ-нибудь побольше, вы ему 

Сейчасъ откажете. 
Глостеръ. — Мой мечъ тяжелъ 

-. Вамъ будетъ. -.- ' 

1оркъ.. — Ничего; я стажу съ нимъ. 

Будь 'онъ еще тяжел Ь. 
Глостеръ. — Какъ? Малютка 

Милордъ мое оруж1о носить 

ХогЬлъ бы?. 
1оркъ.— - Да, мн4 очень бы хотЬлось 

Вамъ отплатить, любезный дядя, тЬмъ же, 

Ч4мъ вы меня сейчасъ назвали! * - 

Глостеръ. — • Какъ же, 

Ч-Ьмъ? 
1оркъ.^ — Маленьиимъ!.. 
Принцъ. — Лордъ 1оркъ всегда до вздору 

Дойдетъ въ своихъ словахъ... Но добрый дяда 

Всегда ум^Ьлъ переносить пустыя 

Его обиды! 

5* 
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1оркъ. — Вы сказать хогЬ.1и— 

Носить, а не переносить меня... 

Брать надо мной, да и надъ вами, дядя, 

Смеется; я не больше обезьяны, — 

И на плечахъ вамъ не снести меня. 
Бокингэмъ. — Какъ м'Ьтко и остро хитрецъ насъ шутить: 

Какь ловко и наивно онь см']Ьется 

Самь надъ собой, — таобы* смягчить свои 

Нападки на родного дядю!.. Чудно! 

Такь молодь и ужъ такь хитеръ. 
Глостеръ. — Мидордъ, 

Угодно-ль вамъ вдти въ дорогу дал4? 

А между т^мъ, мы съ братомъ Бокингэмомъ 

Бъ родительниц'^ вашей посп^Ьпшмъ 

И уЬкдржь ее явиться всл'Ьдъ 

За вами въ Тоуэръ съ должнымъ поздравленьемъ. 
1оркъ. — Какъ, лорды, вы идете въ Тоуэръ? 
Принцъ. — Лордъ 

Протекторь приказаль намъ это, онь 

Желаеть такъ... 
1оркъ. — Я въ Тоуэр4 едва-ль 

Спокойно буду спать! 
Глостеръ. — Что это значить? 

Чего бояться вамъ, милордь? 
1оркъ. — Чего? 

Кровавой гЬни Кларенса! — В4дь дядя 

Быль въ Тоуэр* убить?.. Такъ говорила 

Мн'Ь бабушка! 
Принцъ. — Я мертвыхъ дядей вовсе 

Бояться не ум4ю. 
Глостеръ. — II жпвыхъ — 

Над'Ьюсь? 
Принцъ. — О! пока они еще 

Не умерли, мн4 нечего бояться! — 

Однако-жъ, лордъ, идемте! — Вспоминая 

О нихъ, — съ печа.1ью п съ тоской въ дупгЬ, — 

Я неохотно отправляюсь въ Тоуэръ. {Уходятъ.Прынцъ, 

1оркъ^ Гэстишсъ^ Кардиналъ, свита и друггё). 
Бокингэмъ. — Какъ, лордъ, вы думаете, эти всЬ 

Насмешки маленькаго болт)таа — 

Не наущенья матери его 
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Лукавой и мятежной?.. 
Глостеръ. — Безъ сомненья! 

О! это преопасйый мальчикъ: см^лъ, 

Хитеръ, уменъ и гордъ, — и весь 

Въ родную матушку — отъ головы ^ 

До пятокъ! 
Бокингэпвъ. — Хорошо!.. Оставимъ ихъ!.. (Входить 

Еешзби). 

Приблизься, в'Ьрный Кэтзби. Ты клялся намъ 

Исполнить все, чтб-бъ мы ни замышляли, 

Клялся хранить въ глубокой тайн* все, 

Чтд-бъ мы теб* ни сообш,или.— -Ты 

Дорогою узналъ уже не мало 

Изъ нашихъ плановъ! — Какъ ты полагаешь, 

Легко-ль на нашу сторону склонить 

Вильяма Гэстингса въ великомъ д'Ьл^ 

Коронованья этого милорда 

В-Ьнцомъ Британ1и, отчизны нашей? 
Кэтзби. — Н-Ьгв, изъ любви къ покойному монарху, 

Не согласится онъ обидеть сына 

Его! 
Бокингэмъ. — А чт5 ты думаешь о Стэнли? 

Не покорится-ль этотъ намъ? 
Кэтзби. — Ни въ чемъ 

Отъ Гэстингса онъ не отстанетъ. 
Бокингэмъ. — Ну, — 

Такъ вотъ что, добрый Кэтзби, ты ступай 

Къ Вильяму Гэстингсу и передай 

Ему, что онъ на-завтра долженъ въ Тоуэръ 

Явиться на сов-Ьгв объ исполненьи 
• В4нчан1я; — и тутъ, издалека, 

Узнай, какихъ лордъ Гэстингсъ будетъ мыслей 

Касательно задуманнаго нами 

Намеренья? И если ты заметишь, 

Что онъ расположенъ къ намъ,-^ободри 

Его, пов-брь ему всЬ наши планы; 

Когда-жъ онъ будетъ молчаливъ и мраченъ, 

И холоденъ, и весь въ негодованье 

Придетъ, — и ты ему потворствуй! Сбавь 

Горячности своей, незримо кончи 

Свой разговоръ и поскорей уведомь 
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Насъ о его расположеньи. Завтра 

Еще другой Оов'Ьтъ составимъ мы: 

А въ немъ II ты себ* отыщешь дЬо, 
Глостеръ. — Напомни Гэстингсу, любезнЕ»1Й Кэтзии, 

Что завтра, въ ПомфрегЬ, — опасной 1:учк1, 

Его враговъ беззубыхъ пустятъ кровь,.. 

Пускай, дружокъ, на радости отъ этихъ 

Вестей,— одинъ хоть лиша1й поц-Ьлуй 

Дастъ мпстрнссъ Шоръ! 
Бонингэмъ. — Надеюсь, добрый Кэтзби, 

Что порученья наши ты исполни[[1ь 

Со всею в'Ьрнретью... 
Кэтзби. — Со. всею, лорды! — 

Глостеръ.— Увидимъ ли тебя мы, Кэтзби, преие, 

Ч'Ьмъ ляжемъ спать?.. 
Кэтзби.— Увддите, надЬюсь! 

Глостеръ. — Птакъ — иди, ты въ Кросби нпсъ найдешь. 

. . (Кэтзби уход^тгь), 

Бонингэмъ. — ^1то-жъ, лордъ, мы сгане^П! дктать, если 

Гзстпнгсъ 

Откажетъ намъ? 
Глостеръ. — Мы голову ему 

Сорвемъ!.. На всшсШ случай, вероятно, 

Ужъ что-нибудь да станемъ дЬлать! — слушай: 

Когда я буду королемъ, твое — 

Герфордское блистательное графство 

И все им'Ьнье движимое брата 

Покойника!.. . , , : 

Бонингэмъ. — Я, лордъ, тогда сошлюсь 

На ваше слово. 
Глостеръ. — Да, я и сдержу 

Его теб'Ь, какъ другу моему!.. 

Пойде^гь, поулпшаемъ поскор'Ьй, 

Заран'Ье, чтобъ было время намъ— 

Переварить получше наши планы!— (?>о^л»гй). 

ЯВЛЕН1Е ВТОРОЕ. 

Передъ домомъ лорда Гэстингса. Входптъ гонецъ, 

Гонецъ (стучишь въ (?в€^м&).— Милордъ, .милордъ! 

Гэстингсъ (за спеиой). — Кто тамъ стучится,-:-:^!!?., 

Гонецъ. — Посолъ отъ Стэнли. 
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Гэстингсъ. — А. который часъ? 

Гонецъ. — Четыре скоро станетъ бить. (Входишь Гэсгпишсъ). 

Гэстингсъ.— Нав'Ьрно-- 

Лордъ Стэнли твой безсоннидей страдаетъ? * 

Гонецъ. — Да, по тому судя, что мн^Ь сказать 
Поручено вамъ, — кажется, что такъ... 
Во-первыхъ, онъ вамъ кланяется, лордъ! 

Гэстингсъ. — Потомъ? 

Гонецъ. — Потомъ ве.гкгь вамъ сообщить, 

Что въ нышЬшнкхю ночь ему приснился 
Кабанъ, и будто этотъ звЬрь съ него 
Сорвадъ шишакъ; потомъ онъ говерцтъ, 
Что завтра соберутся два сов-Ьта, -. '- 

И что въ однонЪ' изъ Ш1хъ р-Ьшитяся :]^южетЪ' +^ /^ 
То, что въ другомъ над^таетъ заботъ - :' 
Вамъ и ему. Поэтому ойъ мнЬ 
Вел-Ьдъ узнать, угодно-ль будетъ ваше1{ 
Св^^т.ййшей милости немедля, съ нпм1> 
Садиться на коней и, сколько монсно - 

Быстр'Ьй, лет'Ьть на сЬверъ п спасаться 
Отъ б'Ьдъ, которыя предвидитъ онъ. 

Гэстингсъ. — Иди, дружище, воротись къ милорду. 
Скажи ему, чтобъ онъ не опасался 
Двойного совещанья: на одномъ 
Изъ нихъ мы будемъ оба, на другомъ же 
Мой другъ, лордъ Кэтзби, непрелгЬнно будетъ; 
И все, что-бъ на посл4днемъ противъ иасъ > 
Ни пор-Ьшили, тотчасъ намъ объявятъ. : . 
Скажи ему, что страхъ его напрасенъ; • ^ 

А что касается до сна, то я : ■ 

Не надивлюся просто, — какъ въ такой - -;' 

Онъ степени и простъ, и безразоуденъ, 
Что в'Ьритъ пхалостямъ своихъ же грёзъ! 
Бежать отъ кабана, когда. кабанъ 
Еще не гонится за нами, значить-^ 
Заставить броситься его за нами 
И показать ему добычу тамъ, 
Гд'Ь онъ ее и вид'Ьть не сум-Ьлъ бы!' 
Иди же къ господину твоему . - 
И попроси его ко мн-Ь; мы вм'ЬстЬ 
По'Ьдемъ въ Тоуэръ, и милордъ увидитъ, 
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Какъ гаиъ рто тшинственный ьайанъ 

Насъ ласково и безобидно встр'Ьтитъ! 
Гоиецъ. — Лордъ, обо всемъ е)|у я 1[е1к>дамъ. (Уходгшп. 

Входить КэтзбаХ 
Кэтзби.— /1,евь добрый, благородный лорд1.! 
Гэстингсъ. — л, Кэтзбп, 

Мое почтетне: вы ньгнчо 1)ано 

Вспорхнули! Ну, чтб новаго у насъ,- - 

У насг, въ несчастном!, государстве вашемъ? 
Кэтзби- Л въ самомъ лХтЬ, лордъ. тп» нрмъ какъ-то все 

Мятотся и ндеп! внЬ колен. 

Я думаю, что этому до той 

Поры нр перестать, пока в1шецъ 

На Ряпард1Ь не заблргтптъ и земли 

Рега.11П не войдутъ въ его доходы. 
Гэстингсъ,— В^ноцъ правлешяУ Корона? 
Кэтзби. — Да, 

Мой доо[>ьг1! лордъ. 
Гэстингсъ.— Пусть галову мою 

Снесу]ъ >1н1; прежде, ч'Ьмъ увижу я 

Такое страшное пере1(гЬщенье 

Коровы! Нсужель и въ саломъ д'1'.л'Ь, 

По-ватсму, онъ м1|тигь на нее? 
Кэтзби.- Да, н1л1» сомн1тыь Онъ п васъ склонить 

Над-Ьется на сторону сною: 

И потону нросллъ меня сказать вамъ. 

Что нынче-жъ ваши кропныс врагп, 

Родные королевы, вс* вогибнутт» 

Близъ Помфрета... 
Гэстингсъ. — О! У;):ъ, конечна, я 

Не огорчусь тРВ'Ьст1емъ подобныиъ, 

Они всегда со мною враждовали! 

Не», чтобъ за Ричарда мой голосъ дать 

Р-Ьшплся я, — чтобъ соглас1!лся тронъ 

Отнять у сына лгоего монарха, — 

Н'Ьтъ, — никогда! СвидЬтель Богь,— хоть живни 

Лишусь! 
Кэтзби. — Дай Богъ, чтобъ вы всегда, мнлордъ, 

Такихъ достойныхъ мыслей были! 
Гэстингсъ— Но— 

И черезъ годъ я радоваться буду1 — 
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Что вид'к1ъ смерть моихъ враговъ лукавыхъ... 

Они меня поссорили съ моимъ 

Монархомъ. — Да, любезный Кэтзби, прежде 

Ч4мъ я двумя неделями еще 

Состар'Ьюсь, — я положу отправить 

Еще кого-нибудь изъ нихъ, — они 

Объ этомъ и не думаютъ!.. 
Кэтзби.— Однако-жъ, 

Милордъ, — прескверно умереть, когда 

О смерти и не думаешь! 
Гэстингеъ. — Да, гадко! 

И такъ надуть Вогэнъ, и Грей, и Риверсъ, — 

И несколько еще другихъ; межъ гЬмъ, 

Они себя въ опасности нисколько 

И не считаютъ, точно ты да я, — 

Къ которымъ, какъ всему известно свЬту, ' 

Такъ благосклонны— и св'ЬтхЬйш1й Ричардъ, 

И другъ его, — достойный Бокингэмъ. 
Кэтзби. — Они васъ оба ставятъ такъ высоко... 

(Въ сторону). Что вашей голове, милордъ, какъ разъ 

Стоять на мостовомъ столбу! 
Гэстингсъ. — о, да, — 

Я знаю самъ, что я достоинъ этой 

Почетной дружбы! (Входить Сшэнли), 
А, здорово, лордъ! 

Что-жъ безъ рогатины вы, — кабана 

Боитеся, — а ходите одни, 

Безъ всякаго оруж1я? 
Стэнли. — Милорды, 

День добрый вамъ! — Не смейтесь надо мной. 

Клянусь крестомъ Спасителя, — совсЬмъ 

Не по душЬ мв4 двойственный сов^тъ вашъ. 
Гэстингсъ. — Милордъ, я дорожу не меньше васъ 

Своею жизнью; и прибавлю вамъ. 

Что никогда еще она мн* столько, 

Какъ нынче, не казалася безцЬнна. 

И неужель, когда бы въ безопасность 

Свою не в'Ьрилъ я, — такъ безмятежно-бъ 

Болталъ я съ вами?.. 
Стэнли. — Помфретскье лорды 

Изъ Лондона спокойно выезжали 
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Свою, — п въ самомъ дктЬ никакой 

Причины не нм'Ь.1И оиасаться. 

Однако-жъ, вамъ и^шЬстнО: ьакъ неаданно 

Затмился день ихъ? — Страишо я Союсь I 

Ударовъ этой безпощадной Д1ест11[.. 

Дай Богь, чтобъ я остался только трусамъ! 

Что-жъ, въ Тоуэръ. лорды, мы пдо^ъ?.. Ушъ день 

Давно на небЬ. 

Гэстингсъ. — Полно, успокийтось, 

Изв-Ьстно-ль вамъ, мнлордъ, что нынче будугъ 
Казнить гЬхъ самыхъ лордовъ, о иоторыхт* 
Вы только-что прилом1Шс1ли?н. . •♦• 

Стэнли. — Да. ч 1 

По верности и чести пхъ, скорМ — 
Имъ можно-бъ было головы носить, * 

Ч'Ьмъ н'Ькоторымъ 1шъ судей нхъ шляпьг. 
Идемте-жъ. лордъ. {Входить 2>^^зсы^ьны1П. - 

Гэстингсъ. — Ступайте вы впередъ; 

А я вотъ съ этнмъ иеремолвнть долженъ. 

(Стэили и Кэтзби ужоОятъХ 
Ну что, дружище, ь-акъ твои д'к1а? 

Разсыльный. — Идутъ чудесно, — еанЕ ваша са^^тлость 
Меня своимъ уже шчтшти словомъ..- 

Гэстингсъ. — Скажу тебЬ, что и мои д-Ьлкшкп 
Поправились завидно съ той поры, 
Какъ мы съ тобою зл1>сь же повстр'Ьча.тись: 
Тогда я июлъ подъ стражей въ грозный Тоу;*ръ, 
Благодаря старан1яэгь друзей 
И родственниковъ королевы; нывче-жъ,— 
Храни лишь это въ тайн1>, — Н1>1яче день 
Кровавой казни всЬхъ монхъ праговъ*.,.. 
Да, лучше, нежели ^согда-нибудь, 
Теперь моя капризная судьОа, 

Разсыльный.— Дай Богъ, чтоиъ все по нагпему ;ксланью 
Свершилося! 

Гэстингсъ. — Спасибо. в'Ьрныл другъ! (Еросая см^ ь*^ 

Вотъ, выпей за мое здоровье! 
Разсыльный.— Лордъ, 

Благодарю васъ. (Уходишь. ВлоОмть Патеръ).- 
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Патеръ. — Дорогая встреча, 

Мидордъ! — Отрадно вашу честь мн* вид-Ьть! 
Гэстингсъ. — Благодарю васъ отъ души, любезный 

Сэръ Джонъ! Я передъ вами все еш;е 

Въ долгу за вашу вЬрную услугу... 

Въ субботу атЬдугоп^ую ко мн* 

Зайдите, — я свой долгъ вамъ заплачу! 
Патеръ. — Св'Ьтл'Ьйгахй лордъ, я буду ожидать. (Б.гоЛгт» Бо- 

китамъ), 
Бокингэмъ. — О чемъ вы это говорите зд'Ьсь 

Съ духовникомъ своймъ,. лордъ камергеръ? 

Въ немъ бол1Ье нуждаются друзья 

Милорда, — Помфретсше арестанты, ; 1 

А вашей чести испов'Ьдь пока г 1 

Епце надолго ненужна. . ^ 

Гэстингсъ. — Конечна! ^ 

Я встретился съ духовникомъ, и мысль 

Невольная о нашихъ заключенныхъ 

Пришла мн'Ь въ голову. Скажите, герцогъ, 

Вы въ Тоуэръ отправитесь? 
Бокингэмъ. — Да, лордъ; 

Но я туда— на самый малый срокъ, 

И прежде васъ оттуда возвращусь. ■ ■ - 

Гэстингсъ. — Быть можетъ, потому что я обЬдать 

Останусь тамъ. . , . 

Бокингэмъ (въ сторону). — И ужинать! Но этого еще 

Не знаешь ты. — Итакъ, . милордъ, идемте. • 
Гэстингсъ.— Идемте, я готовъ, св'ЬтлМшШ герцогъ! (7а^о- 

- . г дяпт}.: 

ЯВЛЁШЕ ТРЕТЬЕ. 

Помфретъ. Передъ замкомъ (Ратклифъ со стражею всдетъ на казнь 
Риверса, Грея и ВогэнаХ 

Ратклифъ. — Ведите плЬнниковъ! 

Риверсъ. — Сэръ Ричардъ Рапслифъ,-^ 

Сегодня ты увиДишь, какъ за верность, 

За честь свою и за святой свой долгъ — 

Погйбнегь подданный!.. 
Грей. — ВсевышнШ принца 

Да сохранитъ отъ вашей братьи! ВсЬ 

Вы заклятые кровошйцы... > 
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Вогэнъ.— Будетъ 

Пора,— и вы начнете горевать, 
Что жизнь васъ не покинула!.. 
^^\ Ратклифъ. — Сп4шите, — 

Уже давно границы вашей жизни 
Положены. 

Риверсъ.— О, Помфретъ, Помфретъ! Ты — 
Кровавая и страшная темница 
Для благородныхъ пэровъ!.. Подъ твоимъ 
Преступнымъ сводомъ былъ изрубленъ Ричардъ 
Второй, — и мы своей невинной кровью 
Тебя забрызжемъ, чтобъ въ-конецъ усилить 
Позоръ твоей отверженной судьбы. 

Грей. — Свершаются прооятья Маргариты, 
Ея желанья Гастингсу, и мн^Ь, 
И вамъ, милордъ: мы вид'Ьли, какъ Ричардъ 
Убилъ ея лБобимое дитя!.. 

Риверсъ. — Тогда она проклятья расточа^иа 
И на другихъ: мятежный Бокингэмъ, 
И Гэстингсъ, и коварный Ричардъ — также 
Подверглись имъ! — О, Господи, внемли-жъ 
Ея мольбамъ за нихъ, какъ внялъ ты нын* 
Ея молешямъ за насъ... Но, Боже, 
Помилуй и спаси мою сестру! 
И сохрани ея малютку-сына... 
Пусть наша кровь невинная прольется 
За нихъ и жизнь ихъ бедную искупить! 

Ратклифъ. — СпЬшите: часъ 1сончины вашей пробилъ... 

Риверсъ. — Вогэнъ, другъ, Грей! обнимемся, прощайте! 
До новой встр-Ьчи, тамъ — на небесахъ!.. 

ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лондонъ. Комната въ Тоуэрк Бокингэмъ, Стэнли, Гэстингсъ, Елископъ 

Эли, КэтзбИ; Ловель и друг1е сидять за столомъ; чиновники совета 

стоять позади ихъ. 

Гэстингсъ. — Итакъ, милорды-пэры, на сов'Ьтъ 

Мы собрались, чтобъ кончить наше д^ло 

О коронащи; р'Ьшите-жъ съ Богомъ 

Его и назначайте день. 
Бокингэмъ. — Но все-ль 

Готово для такого торжества? 
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Стэнли. — Готово все; осталося назначить 

Лишь день одинъ! 
Эли. — По-моему — такъ завтра 

День самый выгодный! 
Бокннгэмъ,— Кому известно, 

Что думаетъ объ этомъ лордъ-протекторъ? 

1{то посвященъ въ тайникт его души? 
Эли. — Мы думаемъ, что вамъ, достойный лордъ, 

Скор4й другихъ его известно мнЬнье. 
Бокингэмъ. — Бакъ такъ? Мы только лишь по лицамъ знаемъ 

Другъ друга. Что же до сердецъ, то, право, 

Мое ему . настолько же известно, 

Насколько мн4 известны ваши; сердце 

Его открыто предо мною такъ же, 

Какъ вамъ мое открыто!.. Гэстингсъ, вы — 

Съ нимъ дружны... 

Гэстингсъ. — Я благодарю его 

Высочество за добрую любовь 
Его ко мн4, я въ ней вполнЬ ув-Ьренъ. 
Но что касается его суждений 
О коронацш, — объ этомъ я 
Его не спрашивалъ, а самъ онъ вовсе 
Не думалъ мн4 о нихъ сказать; когда-жъ 
Вы, лорды благородные, решите 
Назначить день, я голосъ свой подамъ 
За 'герцога, — и онъ, какъ я надеюсь, 
Не можетъ оскорбиться т*мъ нисколько!.. (Входить 

Глостерь). 

Эли. — А вотъ и гердогъ. 

Глостеръ. — '• Добраго утра, 

Милорды благородные и братья. 
Я заспался... Над'Ьюся, однакожъ, 
Мое отсутств1е не помешало 
Вамъ ни въ какомъ сужденьи: вы всегда 
И безъ меня могли бы обойтись. 

Бокингэмъ. — Когда-бъ по репликЬ вы не явились, 
Лордъ Гэстингсъ произнесъ бы вашу часть: 
То-есть— сказалъ бы всЬмъ намъ ваше мнЬньо 
Насчетъ венчанья коро.1я... 

Глостеръ. — Одинъ 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



■ м ■ 



— .78 — , 

.1ордъ Гэстингсъ можетъ быть такъ смЬлъ. — Лордъ 

Гэстингсъ 

]Меня и знаетъ хорошо, и любить! 

Лордъ Эли, я въ посхЬдн1й разъ зъ ГольборнЬ 
. Гулялъ у васъ въ саду,-^и видЬлъ тамъ 

Чудесную клубнику! потрудитесь 

Пс^слать за ней теперь же. 
Эли.— Св'Ьтлый лордъ, 

Отъ всей души!.. {Уходишь), - , 

Глостеръ. — Любезный Бокингэмъ, 

На пару словъ. (Отходишь съ нимъ въ С7по]рону). 
Другъ! Кэтзби говорилъ 

Съ Вильямомъ Гэстингсомъ о нашемъ д^л^Ь. 

Упрямый джентельменъ горячъ и такъ 

Настойчивъ, что скорМ готовъ погибнуть, 

ЧЪгъ согласиться, чтобъ прямой наслЬдшшъ ' 

Его монарха^-г-какъ .достойно онъ. 

Его честить, — лишился царственнаго трона 

Британш! 
Бокингэмъ. — Уйдите на- минуту 

Отсюда. Я за вами тоже выйду. (Уходить съ Глостер 

: ромъ), 

Стэнли. — А 'МЫ еще не назначали дня..» 

По-моему, такъ завтра слйшкомъ скоро 

Ужъ будетъ, — я и самъ не такъ готовъ, 

Какъ могъ бы, — если-бъ это торжество 

Немного продолжили!.* (Входить Эли). 
Эли» — - - - Гд* же лордъ 

Нротекторъ? Я послалъ- уже .за клубникой. 
Гэстингсъ. — Его высочество сегодня ласковъ 

И весе.ть: в'Ьроятно, что-нибудь 

Особенно пр1ятнос его : 

Теперь и радуегь, и занимаеть: 

Опъ добраго утра намъ пожелалъ 

Отъ всей души!.. Штъ человека въ м1р'Ь, 

Который бы такъ худо могъ скрывать 

Свою любовь и ненависть!.. — Вы тотчасъ ^ 

Прочтете по лицу его — все сердце 

Его,.. 
Стэнли. — А именно, что нынче вы 

Прочли изъ сердца лорда по его 
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Лиду?.. 
Гэстингсъ. — Что у него въ душЬ нисколько 

Штъ непр1язяи къ наагь, ми.1орды-пэры!.. 

О! еаш-бъ онъ питалъ къ кому досаду, — 

Она-бъ въ глазахъ его сейчасъ сказалась. {Глостеръ 
возвращается сь Вокингэмот), 
Глостеръ (въ волненш). — Прошу васъ всЬхъ сказать,^ какой 

награды 

Достойны гЬ, которые меня 

Задумали бЬсовскимъ колдовствомъ 

Сгубить, — и въ самомъ д'Ьл'Ь, наконецъ, 

Осилили волшебствомъ адскихъ чаръ 

Мое больное т^ло?.. 
Гэстингсъ. — Св'Ьтлый .юрдъ; - 

Любовь, которую я къ вамъ питаю,— г : 

Меня невольно заставляегь, прежде 

Высокихъ пэроБъ, осудить виновныхъ • . ; 

Въ такомт» ужаеномъ д'Ьл'Ь: кто-бъ они, 

Лордъ, ни. были, — они достойны смерти. 
Глостеръ. — Пускай же собственный вашъ взоръ увидитъ 

Ихъ престуиленхе! Смотрите, какъ 

Испорченъ я!.. Рука моя изсохла, 

Какъ сукъ порезанный... И все — по кознямъ 

Супруги Эдуарда, этой страшной 

Волшебницы, да непотребной Шоръ. 

Вотъ какъ меня злодейски заклеймили!.. 
Гэстингсъ (вкрадчиво). — Он* .1и это, — благородный лордъ... 
Глостеръ. — Он^-ль?.. И ты, ихъ гнусный покровитель, 

Мн-Ь говоришь еш.е — он4-ль?.. Ты, низшй . 

Изм-Ьнникъ! Голову ему .долой!!, . _ - . 

Клянуся Пав.10мъ, я не сяду 'Ьсть, 

Покуда не увижу головы 

Его!— -Ловёль и Кэтзби, вамъ я это 

Приказываю!.. Что-жъ до васъ, милорды, 

Касается, — кто за меня, тотъ встанетъ— 

И за своимъ протекторомъ пойдетъ! (Весь совтпъ 
встаешь въ смущен'ш и уходить съ Глосшеромъ). 
Гэстингсъ.— О, горе, горе Англш! но вовсе 

Не за меня, зат^мъ, что я былъ глупъ 

И не сум'Ьлъ предотвратить несчастья! — 

Да! — Стэн.ш снилось, будто бы кабанъ 
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Сорвадъ съ него завЬтный шлемъ, — но я 
, Сномъ'пренебрегъ и уб4жать не думалъ!.. 
Три раза спотыкался нынче мой 
Парадный конь; завидЬвъ мрачный Тоуэръ, 
Онъ вздрогнулъ весь и страшно на дыбы 
Взвился, — ^какъ будто угадалъ заран*, 
Что везъ меня въ предате^шжую бойню 
О! вотъ когда мн4 нуженъ духовникъ, 
Съ которымъ я сегодня повстрЬчался!.. 
Я каюсь, что съ кичливостью такой 
Сказалъ разсыльному о томъ, что ньшче 
Погубятъ въ ПомфретЬ моихъ враговъ-— 
И что я самъ — ^въ любви и даже въ дружбе 
Властей!.. О, Маргарита, Маргарита! 
Обрушилось твое проклятье нынче 
На Гастингса, на голову его 
Несчастную. 

Ратклифъ. — Идите, лордъ, идите. 

Протектору угодно поскорМ 
ОЬсть за об-Ьдъ!.. Вы кайтесь покороче, 
Онъ ждетъ давно ужъ вашей головы... 

Гэстингсъ. — Кто утверждаетъ. всЬ свои надеадал 
На льстивыхъ взорахъ милости людской, 
Къ которой мы стремимся, — словно къ дару 
Господню, — тотъ живетъ:, какъ опьян-Ьдый 
Б'Ьднякъ-матросъ на мачгЬ корабля, — 
Готовый съ каждымъ роковымъ толчкомъ . 
СлегЬть стремглавъ въ пучины океана... 

Ловель. — Идемте же, напрасны всЬ слова, 
Вс^Ь ваши возгласы; милордь, сп-Ьшите!.. 

Гэстингсъ. — О, безпощадный и кровавый Ричардъ! 
Несчастная Британ1я!.. ТебЬ 
Я предвещаю страшную годину, — 
Такое время, о которомъ ты 
Еще вов'Ькъ и не слыхала. — Ну-те, 
Ведите поскорЬй меня на плаху. 
Снесите голову мою ему... 
Недолго-жъ проживугь и гЬ, которымъ 
Прхятенъ мой безвременный конецъ? {Уходять). 
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ЯВЛЕЩЕ ПЯТОЕ. 

Тамъ же. СтЬны Тоуэра. Выходятъ на нихъ — Глос^еръ и Бонингэмъ, 
въ ржавомъ и безпорядочно-над']^то1къ оруж1и. 

Глостеръ.— Скажи мн-Ь, брать, умеешь ли дрожать ты 

И изменять лицо свое, дыханье 

Въ средин'Ь слова убивать, потомъ 

Его незримо обновлять и снова, 

По вол4, прерывать его, какъ будто 

Ты весь отъ ужаса — и внЬ себя, 

И обезум'Ьлъ? 
Бокингэмъ. — О! я превзойду 

И лучшихъ трагиковъ. За каждымъ словомъ 

Я стану озираться, и назадъ 

Глядеть, и трепетать всЬмъ т^ломъ, — 

И вздрагивать при шелест* малейшей 

Соломинки, какъ будто нахожусь 

Въ глубокомъ опасенш. — Пугливость 

И выраженье ужаса къ моимъ 

Услугамъ, и настолько-жъ мнЬ легки, 

Какъ и притворная улыбка; ими 

Вы можете всегда распоряжаться. 

Они на всякую минуту вамъ 

И вашимъ планамъ отданы! — ^Однакожъ, 

Скажите, вы послали Кэтзби? 
Глостеръ. — Какъ же. 

Да вотъ и онъ, и съ мэроцъ, — посмотри. (Входяшь 

лордъ'мэръ и Кэтзби), 
Бокмягэмъ. — Позвольте мнЬ съ нимъ говорить! — Лордъ-мэръ... 
Глостеръ. — Другъ, посмотри-ка на подъемный мостъ! 
Бокингэмъ.— А! Барабаны!.. 
Глостеръ. — Кэтзби, посмотри, 

Чтб за стенами — тамъ? 
Бокингэмъ. — Лордъ-мэръ, причина, 

Которая заставила милорда 

Послать за вами... 
Глостеръ. — Обернись!.. Враги 

Б'Ьгутъ сюда! Къ оружью, защищайся! 
Бокингэмъ. — Да защититъ насъ Богъ и наше право! (Вхо- 
дяшь — Ловель и Ратклгсфь съ головой 

Гдстингса). 
Глостеръ. — Не безиокойся: это все друзья, — 

Сочннешя г. П. Данилевскаго. Т. XX. 5 
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^:;;^ , Ловель и Ратклифъ. 

^я' , Ловель. — Вотъ вамъ голова 

^\^г Изменника коварнаго, ник'Ьмъ 

|< . Неуличеннаго въ его изм4н4. 

^л;; , ^ Глостеръ. — Да, Гастингса я такъ любплъ и тако 

|(^ : • , ^ Щнилъ его, что не могу не плакать! 

^4 Я почиталъ его всегда честн4йшпмъ 

г^>} V И высокб-разумнымъ челов4комъ — 

"^Х:: ' Въ великомъ хрисйанскомъ м1р4. Онъ 

!^-: Мн-Ь книгой былъ и въ эту книгу в-Ьчно 

у,;"! \ , Моя душа безтрепетно вносила 

1^ ' ВсЬ помыслы мои: онъ такъ искусно 

[V; Наружностью достоинствъ прикрывалъ 

|ч . Свои пброки, что, за исключеньемъ 

|: Его открытой слабости, — я зд'Ьсь 

^(: ' Считаю связь его съ женою Шоръ, — 

й/ ' Его нЬтъ силъ ни въ чемъ и упрекнуть. 

^^г Бокингэмъ. — Да, это былъ хитрМшШ изо всЬхъ 

^ Изм'Ьнниковъ, — которые межъ насъ 

',{\ Когда-либо существовали. — Лордъ, 

^Г ' Пов'Ьрите-ль, когда-бъ мы не спаслись 

Особеннымъ и непонятнымъ чудомъ, — 
^;. Вамъ никогда-бъ и въ мысли не пришло, 

> , ^ Что нынче-жъ, на сов-ЬгЬ, хитрый Гэстингсъ 

'■'" Меня и герцога хот4.1ъ убить?.. 

Мэръ. — Какъ? Онъ замыслилъ это?.. 
Глостеръ. — . Неужель 

Вы полагаете, что мы съ иимъ турки, 
'! Или язычники? что мы-бъ решились, 

Противу всЬхъ законовъ, поспешить 

Погибелью изменника, когда-бъ 

Не вынудили насъ къ тому опасность 

Такого д^Ьла, Собственное наше 

Спокойствхе и миръ святой отчизны?.. 
Мэръ. — Вы правы, лордъ, онъ казни былъ достоинъ. 

Вы оба поступи.1И превосходно: 

Изм'Ьнникамъ хорошШ данъ примЬръ! 

Съ гЬхъ поръ, какъ онъ съ женою Шоръ связался, :» 

Я ничего ужъ отъ него не ждалъ. \ 

[ Бокингэмъ. — Однакожъ, лордъ, мы вовсе не хогЬли, | 

Чтобъ умеръ онъ безъ вашего суда; I 
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Одна лишь ревность и покорство нашяхъ 

Друзей — все это совершили; намъ - . 

ХогЬлось, чтобы сами вы, милордъ, 

Пугливое изменника признанье 

Услышали, чтобъ; замыселъ его 

Во всЬхъ частяхъ подробно вы узнали 

И это все народу-бъ объясвдли... 

Быть-можетъ, граждане невольно насъ 

ПодозрЬваюгь и превратно судятъ 

О гибели .изм'Ьнника. 
Мэръ. — Милордъ, 

Р4чь вашей св'Ьтлости — мн* зам4няетъ 

Мои глаза и уши. Успокойтесь 

И в'Ьрьте мн-Ь, с1ятельные лорды, 

Смущеннымъ гражданамъ я объясню 

Всю честность, всю правдивость вашу въ этомъ 

Несчастномъ д'Ьл'Ь! 
Глостеръ. — Именно, затЬмъ, 

Чтобъ изб-Ьжать неправыхъ обвиненШ 

Народа, мы и попросили васъ 

Сюда. 
Бокингэмъ. — Но, къ сожал'Ьнью, опоздали 

Вы несколько! Идите-жъ, объявите 

Хотя о томъ, что слышали отъ насъ. 

Прощайте, благородный мэръ, прош;айте! (Ло2}дъ'Мэръ 

уходить). 
Глостеръ. — Скор'Ш за цпмъ, .тюбезный Бокингэмъ! 

Онъ въ гидьдш сп'Ьщитъ!.. На всякШ случай— 

УкЬрь ты судей^ д'Ьти Эдуарда 

Не по закону прижиты; скажи имъ, 

Что въ старину былъ н4к1й гражданинъ: 

Онъ въ шутку сыну зав'Ьщалъ корону, 

Предполагая въ томъ за^зжй дворъ свой 

Подъ вывеской короны, и король 

Зато вел'кхъ того глупца казнить! 

Скажи имъ о распутств* Эдуарда. 

Какъ, что ни день, м'Ьнялъ онъ фаворитокъ, 

Женъ честныхъ, дочерей чужихъ безчестилъ, 

Везд'Ь добычи алча, точно зв^рь, 

Гд* только взоромъ зам'Ьчалъ добычу. 

Когда понадобится, не щади 
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И близкихъ мн*, — скажи имъ, не кра<5Н'Ья,, 

Что мой отецъ, мой царственный отецъ, 

Во Францш въ то время шедъ походомъ, 

Когда моя родительница бра.томъ 

Моимъ, бездушнымъ Эдуардомъ, стала 

Беременна, — и что, расчисливъ время, — 

Онъ уб-Ьдился, цио рожденный сынъ — 

Не сынъ ему, — и это подтвердило 

Еще печальное несходство съ нимъ 

Несчастнаго малютки! — Ты, однакожъ, 
. Объ этомъ намекни полегче, такъ, 

Какъ будто мимоходомъ... Потому что 

Еще жива моя родная мать. 
Бокйнгэмъ. — Пов4рьте, лордъ, я буду остороженъ 

И ловокъ въ этомъ такъ, какъ будто я 

О золотой наград* хлопочу 

Для самого себя; итакъ — прощайте! 
Глостеръ. — Когда теб-Ь удастся это, въ замокъ 

Байнардъ ихъ приведи! Тамъ вы найдете 

Меня среди монаховъ и ученыхъ. 
Бокйнгэмъ. — СпЬшу, н вы изъ ратуши, надеюсь, 

Дождетесь вскор* важныхъ новостей. (Уходить). 
Глостеръ.— Сп-Ьши, Ловель—зд-Ьсь нужёнъ докторъ Шау; 

Ты къ брату Пенкеру скорее, Кэтзби, — 

Чтобъ черезъ часъ въ Байнард* были оба (Жовель и 

Кэтзби уходятъ). 

Теперь мн4 остается устранить 

Одно отродье Кларенса, — За д4ло-жъ!.. 

Распорядимся, чтобъ отнын4 къ принцамъ 

Живой души не см4ли допускать! (Уходить), 

ЯВЛЕН1Е ШЕСТОЕ. 

Улица. Входить писецъ. 

Писецъ.— Вотъ обвинительный и смертный приговоръ 
Милорду Гастингсу... Краснб и четко 
Переб'Ьленъ онъ для прочтенья въ церкви 
Святого Павла!— Какъ, однакожъ, странно 
Все это вяжется! — Вчера его 
Присладъ мн'Ь Кэтзби вечеромъ, н я 
Одиннадцать чаловъ надъ нимъ трудился... 
Для составленья чернового столько-жъ, 
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И бол'Ье еще, необходимо... 

А между гЬмъ, н4тъ и пяти часовъ, 

Какъ Гэстингсъ жилъ — вн* всякихъ обвиненШ, 

Свободенъ, правъ душой и безопасенъ!.. 

Да, чуденъ св4тъ! — И кто такъ глупъ и простъ, 

Что не увидитъ зд-Ьсь обмана? Кто 

Освйдится и скажетъ, что. не знаетъ 

Обйана этого?.. Ужасенъ св-Ьп»! 

Конецъ его подходить!.. Какъ страдать — 

И не искать защиты и молчать??.. (УхФдт?1ъ), 

ЯВЛЕШЕ СЕДЬМОЕ. 

Таш> же. Дворъ Байнардова заш;а. — Вход)й:ъ Глоствръ и Бокингэмг 
одинъ въ одну,— другой *въ другую дверь. 

Глостеръ.— Ну, какъ Д'Ьла? чтб говорить народъ? 
Бокингэмъ. — Клянуся Богоматерью, — народъ 

Не говорить ни слова.,. Онъ совсЬмъ 

Какъ он^м'Ьлъ! 
Глостеръ. — А говори.1Ъ ли ты 

О томъ, что фги Эдуарда вовсе— 

Не Д'Ьти Эдуарда?.. 
Бокингэмъ. — Какъ же, лордъ! 

Я вспомнилъ и о брачномъ договор* 

Его съ милэди Люси, и о томъ, 

Который онъ во Франщи составилъ ^ 

Черезъ пословъ своихъ. Я говорилъ 

О незаконности его рожденья, — 

И какъ на герцога онъ непохожъ 

СовсЬмъ... При этомъ я на васъ сослался, 

Какъ на подобье верное отца 

И по лицу его, и по душ*... 

Я вычислилъ всЬ ваши торжества, 

Шотландсгая поб4ды, — я представилъ 

В0ИНСК1Я познанья ваши, мудрость 

И кротость вашу въ мирные годй, 

Смирен1е и вашу безкорыстность!.. 

Я не забылъ формально — ничего, 

Чтб-бъ помогло вамъ д-Ьломъ или словомъ. 

Когда-жъ къ концу склонилась р'Ьчь моя, 

Я прямо предложилъ гЬмъ, кто желаетъ 

Добра своей отчизн*, — закричать: 
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«Да здравствуетъ могуч1й Ричард-ь, верный 

«И царственный, король нашъ!..» 
Глостеръ. — Что-жъ они, 

Воскликнули?.. 
Бакингэмъ. — Штъ, Богомъ я клянусь, 

Они ни слова не сказали!.. ВсЬ-жъ 

Стояли молча, какъ нЬмые камни, 

Какъ статуи бездушныя, и только — 

ВсЬ, бл'Ьдные какъ смерть, въ глаза другъ другу 

Глядели. — Видя это, упрекать 

Я началъ ихъ и къ мэру обратился 

Съ вопросомъ о такомъ молчаньи... Онъ 

Отв'Ьтилъ мн*, что самъ народъ привьшъ 

Гаашатаевъ своихъ однихъ лигпь слушать. 

Тогда его я повторить заставилъ 

Мои слова и онъ ихъ повтори лъ... 

<<Такъ герцогъ говорилъ, такъ герцогь думалъ», 

Ссылался б^зпрюстанно онъ, ни слова |1 

Не прибавляя отъ себя въ защиту 1 

И пользу нашу. — Только что онъ кончилъ, 

Яемног1е изъ нашихъ, на конц* 

Парадной залы, -^ забросали шляпы 

Свои на воздухъ, — имъ во-сл'Ьдъ съ десятокъ ^ 

Ответило охрипшихъ голосовъ, — 

И крикъ: «Да здравствуетъ король нашъ Ричардъ!» 

Раздался между ними... Я скорей I 

Воспользовался этимъ и сказалъ: I 

«Благодарю, васъ, вЬрные друзья, 

«Достойные сограждане п братья! 

«Всеобщ1й кликъ вашъ ясно показалъ 

«И мудрость вашу, и любовь святую 

«Къ милорду Ричарду!..» Сказалъ и вьтпге.1ъ. , 

Глостеръ. — Чурбаны безъязычные! Совс^лгь — 1 

Не говорить?! — Поэтому и мэръ | 

Не явится сюда съ своею братьей? ' 

Бонингэмъ. — Мэръ будетъ здЬсь сейчасъ. Вы покажите. 

Что опасаетесь чего-то... Стушать 

Р-Ьпштесь ихъ по долги>гь уб'Ьжденьямъ... 

Молитвенникъ держите вы въ рукахъ 

И стойте между двухъ поповъ почтенныхъ, — 

На эту святость я и налегаю! 
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Играйте роль зас1^Ьнчивой д'Ьвицы, 

Твердите — «н'Ьтъ» одно... и не противьтесь! 
Глостеръ. — Согласенъ! — И когда просить за нихъ 

Ты будешь такъ же хорошо, какъ я 

Примуся этимъ «в4тъ» работать, — в^ренъ 

И несомн'Ьненъ нашъ усп'Ьхъ. 
Бокиигэмъ. — Милордъ, 

Ступайте на балконъ... Лордъ-мэръ стучатся, (Глосте]Уь 
уходить. Входить лордъ-мэръ оь альдер- 
мэиами и гражданами). 

Добро пожаловать, милордъ!.. А я 

Все ожидаю допуску!.. — Едва ли 

Протекторъ вовсе не решился насъ 

Не принимать?.. (Изъ комнатъ замка выходить Кэтзби), 
Ну что, любезный Кэтзби? . 

Что герцогъ на мою отв-Ьтилъ просьбу? — 
Кэтзби. — Онъ просить васъ, ми.1ордъ, къ.нему явиться 

Пораньше завтра или послезавтра. 

Онъ во дворце и два попа съ нимъ рядомъ; 

Нич'Ьмъ М1рскимъ не хочетъ онъ заняться, 

ВсЬмъ сердцемъ, всей душою углубленный 

Въ святое созерцанье божьей правды. 
Бокингэмъ. — Вернися, Кэтзби, къ светлому милорду, 

Скажи, ему, что я, лордъ-мэръ и всЬ 
,. Достойные сограждане — покорно 

Къ нему явилися по д'Ьлу крайней, 

Великой важности; скажи, что это 

Святое д4ло — нашихъ общихъ благъ 

Касается. 
Кэтзби.— Я доложу е>1у 

Сейчасъ! (Уходить), 
Бокингэмъ. — Да! этотъ прннцъ — не Эдуардъ! 

Онъ не лежитъ, не нежится въ постели... 

Онъ на кол4няхъ молится о благЬ 

Своей отчизны... Занятъ онъ не пьянымъ 

Весел1емъ въ кругу своихъ прелестницъ, — 

Не сномъ своимъ, не праздной л'Ьнью плоть 

Свою онъ утучняетъ, — а мольбами 

Обогащаетъ .бодрствуюпцй духъ! 

Какъ счастлива была-бъ судьба печальной 

Британ1и, когда бы этотъ мудрый 
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И кроткШ принцъ взялъ на себя труды 

Великаго в'Ьнца!.. Но, н'Ьтъ надеждъ, 

Чтобы склонился онъ на наши просьбы. 
Мэръ. — Не дай Господь, что,бъ онъ намъ отказа»1Ъ -'О. 
Бокингэмъ. — Боюсь, откажетъ. — Вотъ и верный Кэтзбя. 

(Входить Кэтзби}, 

Ну чтб, милордъ, чтб вамъ отв-Ьтиль герцогъ? 
Кэтзби. — Онъ удивляется, зач4мъ къ нему 

Вы привели толпу достойныхъ гражданъ, 

Заблаговременно не давши знать 

Ему о томъ: онъ зд^Ьсь подозр-Ьваеть 

Недоброе намеренье, милордъ. 
Бокингэмъ. — Мн* очень больно, что св'Ьтл4йппй брап, мой 

Подумать могъ, что я против^ него 

Замыслилъ злое д'Ьло: н4тъ, клянусь, — 

Мы изъ любви одной сюда явились. 

Поди же и скажи ему объ этомъ!.. (Кэтзби уход-нтъ); 

Когда святоши примутся за четки. 

Не жди ужъ толку. Сладко такъ молиться! (Итпзби 

возвращается, — Вслгьдъ за нимъ — Глосшеръ показы- 
вается на шллереп» между двухъ прелащовъ), 
Мэръ.г— Вотъ и его высочество... съ нимъ два 

Духовника. 
Бокингэмъ. — Они святому — посохъ 

Въ пути гр-Ьховномъ, а въ рукахъ, смотри, 

Молитвенникъ — краса и честь святая 

ВсЬхъ праведныхъ людей. Лордъ Глостеръ, 

Св^тлЬйштй герцогъ, принцъ Плантагенетъ! 

Склони свое безц^нное вниманье 

На наши просьбы — и прости, что мы 

Нарушили твои мольбы святыя, 

Твои христолюбивый занятья. 
Глостеръ.— %11ордъ, вамъ не нужно извиняться!.. Я 

Скор'Ьй просить васъ долженъ о прощеньи, 

Зат4мъ, что, занятый бесЬдой съ небомъ, 

Я пренебрегъ желаньями друзей... > 

Итакъ, что вамъ угодно? Объявите! 
Бокингэмъ. — Мы просимъ васъ о томъ, чего жела€гт> 1 

*) Лордъ-мэромъ въ это время былъ Эдмондъ П1о, братъ доктора Шо, I 

которому Ричардъ поручилъ сказать съ каведры собора Святого Павла— ^ 

о его пргтязан1яхъ на корону Ангдш. 
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Господь и эта б-кдная страна... ^ 

Глостеръ. — Мн* кажется, й сд*лалъ что-нибудь 

Обидное для васъ, — что оскорбляетъ ^^ 

Достойныхъ граждане, — и пришли вы съ т4мъ, 

Чтобъ осудить мое незнанье... 
Бокингэмъ.- Да, 

Милордъ!.. Но если-бъ ва>гь угодно бы.то 

Исправить вашъ проступокъ... 
Глостеръ. — Я согласенъ!.. 

Къ чему же и дышу я въ христханскомъ, 

Смиренномъ м1р^? 
Бокиигэмъ. — Знайте же, милордъ, 

Что вы — вина тому, что власть правлеяья, 

Величественный тронъ, корона вашихъ 

Могучихъ предковъ, санъ вашъ по рожденью, — 

И вашъ почетъ, и царственная слава, — 

Все, все оставлено — негодной в4тви 

Испорченнаго пня; что отъ сонливой 

Безпечности и л-Ьни вашихъ дЬйств1й, 

Которую теперь мы пробужда^мъ 

Для блага обш;аго, — нашъ славный край 

Лишается своихъ могучихъ членовъ; 

Его лицо — морш;инами позора 

Покрылося, и къ дереву престола 

Отве^)женныя в'Ьтви приростаютъ, — 

И все оно почти ужъ погрузилось 

Въ бездонную и жадную пучину 

Ничтожества, нЬмого запуст'Ьнья 

И черной гибели!.. Чтобы спасти 

Его, мы вашу св'Ьтлость умоляемъ 

Принять бразды правлен1я родной 

Вамъ Англ1и: принять — не въ слабомъ званьи 

Протектора, наместника иль просто 

Пов'Ьреннаго, — выгодамъ другого 

Покорнаго наемника... Н-Ьтъ! въ званьи ~ 

Насл4дника, принять, какъ вашу часть, 

Какъ вашу собственность, какъ вашу славу, 

Какъ вашу кровь, — родное государство!.. 

Вотъ для чего, по неотступной просьб* 

ВсЬхъ этихъ гражданъ, истинныхъ друзей 

И в1фныхъ вашихъ слугъ, — сюда пришелъ я!.. 
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Вотъ почему я умоляю васъ — 
Принять бразды покйнутаго трона!.. 
Глостеръ.— Не знаю, какъ мн* быть: уйти-ль въ молчаньи, 
Иль -Ьдкими упреками осыпать 
Вс'Ьхъ васъ?.. И что €корМ прилично будетъ — 
И сану моему, и вашимъ добрымъ 
Нам'Ьреньямъ?! — Не отвечать, уйти, — 
Вы можете подумать, что н-Ьмое 
Отъ радости тщеслав1е — охотно 
Пр1емлетъ золотое иго власти, 
Которую вы предложили мн*!.. 
Негодовать на васъ- — за ваши просьбы,. 
Исполненныя пламенной любви 
Ко мн'Ь, — не г|начитъ ли моихъ друзей 
Обид'Ьть? — Потому, чтобъ избежать 
ПослЬдняго и первымъ въ искушенье 
Васъ не ввести.-^ я вотъ что вамъ отвечу: 
Благодарю васъ за любовь ко мн'Ь; — 
Что-жъ до мойхъ. дастоинствъ, — то они 
Такъ 6.1'Ьдны и такъ малы, что м'Ьшаютъ 
Вполн* принять МН'Ь ваше предложенье!,. 
Когда бы даже не было препятствхй 
И путь мой къ трону былъ бы чистъ и в'Ьренъ, 
Какъ кровныя права мои по сану, — 
. То и тогда — я такъ ничтоженъ духомъ, 
Такъ многочисленны мои пороки, 
Что я, — какъ утлый и безсильный челнъ, 
Б'Ьжалъ бы моря моего велич1я, 
Чтобы оно меня не поглотило 
И чадомъ славы собственной моей 
Меня не задушило! — Но Господь 
Еще хранитъ меня, и н4тъ вамъ нужды 
Пока во мн%... Когда-жъ она с.1учится, 
Вамъ помогу немного я! — Достойный 
Остался плодъ отъ царственнаго корня... . 
С'Ьдое время этому плоду 
Придастъ красу и зр'Ьлость — и собою 
Украсить онъ нашъ царственный престолъ, — 
И нгЬтъ сомнЬнья, всЬхъ насъ осчастливитъ 
Своимъ правлешемъ... Вотъ на кого 
Я возлагаю та, что на меня 
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Вы возлагаете и что ему • ' , 

Принадлеяснп» по праву и по вод4 
Его зв'Ьзды таинственно-счаот^швойI. 
Избави Богъ, чтобъ я ега лишить 
РЬшился этого наследства!.. 
Бокйнгэмъ. — Лордъ, 

Все это про одну лишь вашу совесть 
Намъ говорить; но если разсмотр4ть 
Получше обстоятельства, нетрудно 
Увидать, какъ ничтожны и безси.льны 
Причины, на который она 
Ссылается... Вы говорите намъ, 
Что вашего родного бра^^а сынъ, 
Малютка Эдуардъ, и мы ни слойа 
Не скажемъ противъ этого!.. Но что 
Заговорить супруга Эдуарда, 
Его отца?.. Вашъ брать быиъ стоворень 
Сперва съ милэди Люси — и объ этомъ 
Вамь засвид-Ьтельствуетъ ваша мать... 
А посл'Ь онъ, черезь своихъ пословъ, 
Сосваталь лэди Бону, молодую * > ■ 

Сестру франдузскаго монарха! — Ихъ 
Об'Ьихъ удалила оть него 
Убогая и жалкая вдовица. 
Измученная мать семьи голодной, 
Переступившая за полдень жизни — 
Поблекшая красавица... Она 
Очаровала взорь его, пре.пьсти.1а — 
Поработила духь ег.о высокий 
И наконець унизи.щ его — 
До двоебрачья... Сь ней-то Эдуардь 
На беззаконномъ ложЬ прижиль сына, 
Котораго изъ в'Ьжливости мы 
Назвали принцемь. — Не ц'Ьня я чести 
И славы н'Ькоторътхъ изъ живыхъ 
Свидетелей тому, что я пов4даль, — • 
Я-бъ разсказа.1ь вамь бол-Ье еще... 
Итакъ, примите же, св'ЬтлМшШ .юрдь,. • 

Вамь предлагаемый вЬнедъ, — когда 
Не Д.1Я спас'ен1я отчизны вашей 
Пль не для нашихъ просьбь, — по крайней м^р-Ь. 
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Хоть для того, чтобы возстановить 

Нарушенный насмешливой судьбой 

Порядокъ въ вашемъ царственномъ* насл'Ьдств^^... 
Мэръ. — Васъ граждане вс* молятъ! Согласитесь, 

Милордъ!.. 
Бокингэмъ. — Не отвергайте ихъ любви! 
Кэтзби. — Исполните ихъ праведную просьбу, 

Обрадуйте согражданъ! 
Глостеръ. — Боже правый! 

И для чего меня обременить 

Хотите вы заботами правленья? 

Златой в-Ьнецъ и королевск1й скипетрт, 

МнЬ не пристанутъ. — Умоляю васъ — 

Моимъ словамъ не придавайте смысла 

Превратнаго! — я не могу п даже 

Желать не см'Ью — вашихъ предложенЩ 

Достойно выполнить... 
Бокингэмъ. — Вы не хотите, 

Вы отказались отр'Ьшить отъ трона 

Дитя, насл4дника родного брата. 

Мы знаемъ кротость вашихъ добрыхъ чувствъ, 

Любовь и вашу женственную нежность — 

Къ роднымъ и не-роднымъ! — Такъ знайте-жъ, лордъ, 

Уважите-ль, отвергнете ли вы 

Горяч1я моленья наши, сынъ 

Родного брата вашего — во в4къ 

Не будетъ королемъ намъ!.. Мы другого 

Кого-нибудь на тронъ нагаъ возведемъ... 

И съ этою р'Ьшимостью — покорно 

Васъ оставляемъ мы! — Друзья, идемте, 

Намъ нечего зд4сь бол^Ье просить... (Отходить со 

вс1ьми граждапаМц). 
Кэтзби. — Любезный принцъ, верните ихъ, склонитесь 

На просьбы ихъ! Отказъ вашъ возмутитъ 

Негодовашемъ все государство... 
Глостеръ. — Вы, значитъ, положили непременно 

Меня сковать веригами в-Ьица? 

Знать, такъ и быть!.. Верни ихъ!.. Я не камень!;. 
(Ке^пзби идетъ тсъ гражданамг). 

Я не могу не тронуться мольбами 

Моихъ друзей, какъ ни противно это 
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II совести моей, и сердцу!.. (Бокатэмъ возерагтется 

сь гражданами). 
Брать, 

Достойный Бокингэмъ, и. вы, мои 

Сограждане,— когда уже р4щил11сь 

Вы королемъ своимъ меня назвать, 

Не зная, будетъ ли мн* это любо. 

Иль н'Ьтъ, — ^я дблженъ на себя невольно 

Принять тяжедыя вериги власти!.. 

Но — если клевета, иль порицанье 

Бездушное посл4дуютъ за этимъ 

Соглас1емъ неводьнымъ,— о! тогда 

Вы сами смыть должны всЬ эти пятна 

И оскорблен1я... Господь свидетель, 

И вы отчасти вщ^Шу какъ я 

Далекъ былъ даже мысли о корон'Ь!.. 
Мэръ. — Да наградить васъ Богъ! мы знаемъ это 

И засвид-Ьтельствуемь всЬмъ!.. 
Глостеръ. — И вы— 

Объ истин'Ь — свид4тельство свое 

Дадите, лордъ!.. 
Бокингэпъ.— Итакъ, я королемъ 

Приветствую васъ, принцъ! Друзья милорды, — 

«Да здравствуетъ король нашъ. Ричардъ, в-ЬрныЙ 

«Властитель АнглхиИ» 
Вс*. — Аминь! 

Бокингэмъ. — Угодно- ль, 

Милордъ, вамъ завтра же короноваться? 
Глостеръ. — Когда хотите, я на все согласенъ. 
Бокингэмъ. — Мы къ вашему величеству поутру 

Придемъ. — ЗагЬмъ— до св^тлаго свиданья!.. 
''лостеръ (епископамъ). — Воротимся и мы къ святой бес'Ьд'Ь. 

(Бокингэму). 

Прощайте, братъ! Друзья мои, прощайте!.. (Уходять). 
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1 



ЯВЛЕН1Е ПЕРВОЕ. 

Чередъ Тоуэромъ. (Входятъ: съ одной стороны — королева Елисавета, 
герцогиня 1оркъ и маркизъ Дорзётъ; съ другой— Анна; гер1(огиня ;Глдс- 
теръ съ лэди Маргаритою Плантагенетъ, маленькою дочерью Кларенса, 
, которую эедетъ за руку). . - . 

Герцогиня'.'-чКто это къ намъ идетъ навстр-Ьчу? — Ваучка 

Плантагенетъ съ сваею теткой Глостеръ! 

Наверно, и он* стремятся въ Тоуэръ, 

Чтобы поздравить принца вм1ст'Ь съ нада! 

Я очень рада нашей встр-Ьч*. дочь 

Моя! 
Анна. — Дай Богъ об-Ьимъ вамъ, шглэди, 

И сча1ет1я, и радостей. 
Королева Елисавета. — Пошли 

Господь и вамъ, сестра! Куда вы? 

Въ Тоуэръ, 

И, если я не ошибаюсь, мы . 

Идемъ къ одной и той же цЬли съ вами: 

Поздравить нашихъ св'Ьтлыхъ принцевъ... • 
Королева Елисавета. — Да, 

Любезная сестра! — Благодарю! 

Пойдемте вм^ЬсгЬ... (Входить Бракенбери), 
Вотъ и комендантъ! 

Любезный комендантъ, прошу, скажите, 

Здоровъ ли прннцъ^ и младшШ сынъ мой 1оркъ?.. 
Бракенбери. — Здоровы о!ба^ слава Богу!.. Только, . 

Простите, къ нимъ васъ допустить нельзя -мй: 

Король строжайше это запретилъ. . : .: 

Герцогиня. — Король? Какой король? 
Бракенбери.- — Штъ! Я Х01НЬ.1Ъ 

Сказать вамъ — ^лордъ-протекторъ. ' 

Королева Елисавета. — Упаси 

Его Господь отъ царственнаго титла! 

Такъ это онъ преграды воздвигаетъ 

Межъ насъ, между любовш д'Ьтей 

И матерью?.. Я мать — и кто же см'Ьетъ 

Не допустить меня къ моимъ же д^тямъ? 
Г&рцогиня. — Я мать отца ихъ, — я хочу ихъ вид'Ьть. 
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Анна.—Я тетка по родству имъ, по яюбви 

Я матерь ихъ... Скор-Ье-жъ къ нймъ ведите 

Меня, я принимаю на себя 

Ответственность; обязанность твою 

Съ тебя передо всЬми я 'слагаю.. 
Брааднбери,— Н'Ьтъ, ладй, не могу; ^цикаЕъ нельзя: 

- Я связанъ клятвою, и потому ^ 

Простите. (Уходишь. Входить Стэнли). 
Стэнли: — Встреть я васъ хоть часомъ позже, • 

Я-бъ могъ поздравить герцогиню 1оркъ 

И матерью, и спутницею двухъ 

Прекрасныхъ королевъ. (Герцогить Глостерь).: 
Но, лэди, — вы 

Пожалуйте въ Вестминстеръ! Васъ тамъ ждетъ, 

Какъ Ричарда достойную супругу, — 

И тронъ, и честь, и лавры дхадемы. 
Королева Елисавета. — О! ПоскорМ разр-Ьжьте поясъ мой, 

Пусть сердце б-Ьдиое свободн-Ьй бьется! 

Иль эта в4сть ужасная совсЬмъ 
'Лишить меня сознашя и чувствъ! 
Анна. — Проклятая, уб1йственная новость! 
Дорзетъ. — Родная, ободритесь, успокойтесь. 
Королева Елисавета. — Не говори со мною, милый Дорзетъ! 

Смерть и страданья по твоимъ пятамъ 

Несутся... Имя матери твоей 

Зараза для ея д'Ьтей несчастныхъ... 

Спасай скорее жизнь свою, б'Ьги 

Немедля за море, — и верный Ричмондъ 

Тебя, вдали отъ этой адской бури, 

Убережетъ;.. Б-Ьги, мой сьдаь, б'Ьги 

Изъ этой бойни страшной!.. Укрывайся, 

Не увеличивай собой числа 

Кровавыхъ мертвецовъ, чтобъ надо .дгаой 

Проклятье Маргариты не свершилось, 

Чтобъ не пришлось мн'Ь умереть, по слову 

Ея, ни матерью, ни королевой 

Вриташи, ни счастливой женой!.. 
Стэнли.—гБлагоразуменъ вашъ совать, милэди. (Дорзету). 

Спешите, не теряйте ни минуты. 

Вы отъ меня получите письмо, \ 

Въ немъ сыну моему я также дамъ 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 96 — 

Совать посхЬдовать за вазга вгь бегство. 
Не накхнБайге смерти безразсуднымъ 
Упрямствс'мъ! 

Герцопня. — О! всесидьный вихорь бЪдствШ! 

ПроЕлитая моя утроба! Лохе 
Коварной гибели!.. Ты васидисЕа 
Извергла въ этоть м1ръ, — и смерть летягъ 
Съ р^сницъ его отравленнаго оса!.. 

Стэияи. — Идемте, лэди, поспешите: мн^ 

ПриЕазаао васъ привести, сакъ можно 
СкорЫ! 

Аииа. — Я не могу идти за вами... 
О! если-бъ Господу угодно бьио, 
Чзх)бъ обручъ золотой, который долхенъ 
Обнять мое гр-Ьховиое чело. 
Сталь раскаленнымь до-красна хелЬзомъ 
И до мозгу прохегь мой халкШ черепъ! 
Пускай меня помазкуть страишымъ ядомъ, 
Чтобъ умерла я прежде, ч^мъ успЪютъ 
Воскликнуть мн*: «да здравствуетъ супруга 
Брптанскаго монарха!» 

Королева Еяисавета. — Въ путь, бедняжка, 

Иди; я не завид}'ю твоей 
Блестящей славЬ... Я не стану даже 
ТебЬ желать несчастШ, чтобъ разс^ять, 
Чтобъ утолить мое нЬмое горе!.. 

Аииа. — Не станешь? Почему-жъ?— Когда недавно 
Ко мн1 явился тотъ, кого теперь 
Я называю мужемъ, и увидЪхъ 
Меня за трупомъ Генриха; когда 
Явился онъ, еще не смывъ, какъ должно, 
Съ з.тодМскихъ рукъ своигь остылой крови 
Супруга моего, невинной жертвы, 
Второго ангела, къ могиле х'кю 
Еотораго тогда я провожала. 
Рыдая, какъ безумная; когда, 
Вамъ говорю, а Ричарда лицо 
Увидала, вотъ въ чемъ моя молитва 
Бьиа: «Будь проклятъ,-1гЯ сказала: — 
За то, что ты меня вдовой-старухой 
Изъ молодой жены насильно сдЬладъ!.. 
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Сам-ь женишься, пусть горе никогда 

Не покидаетъ ложа твоего... 
^ Жена твоя, когда у;къ ты найдешь 

^^^ Безумную, которая теб4 

Отдастъ нав'Ькъ свою свободу,— пуоть 

Несчастнее твоею жизнью будетъ, 
'-^ Ч-Ьмъ я кончиной моего супруга!» 

И чтб же? Черезъ мигъ, скорЬй, ч-Ьмъ можно 

Вновь повторить мое проклятье, лесть 

Его р'Ьчей медовыхъ соблазнила 

Мой слабый духъ и женственное сердце, 

И на меня-жъ обрушшгись мои 

Проклят1я. — И съ той поры глаза 

Мои не знаготъ сладкаго покоя. 

На часъ одинъ не освежила ихъ 
'» Росинка золотого сновиденья 

! На лож* гр'Ьшномъ... Призраки его 

"м Ужасныхъ грезъ меня ежеминутно 

Гнетутъ и пробуждаютъ!.. Онъ меня, 
р Какъ Варвикову дочь, со всЬмъ коварствомъ 

Хранить... Но, я уверена, недолго 
г Мн'Ь жить: онъ скоро и со мной покончить! 

Королева Елисавета. — Прош,ай же, бедная, мн^ жаль тебя! 
Анна. — И о теб'Ь жал^ю я душой. 

Королева Елисавета. — Прош;айК Какь грустно ты встре- 
чаешь славу! 
5. Анна. — Прощай! Какъ грустно сь ней ты разстаешься! 

Герцогиня (Дорзету). — Ты кь Ричмонду скорЬе поезжай, 

И счастье да сопутствуеть тебе!.. (Лннгь). 

Ты кь Ричарду спеши, и да хранить 

Тебя святые ангелы! (Елисаветгь). 

Спеши 

Во храмъ, п да даруегь онь тебе 

Покой и мирь!.. А я сойду вь могилу 

И тамь свое спокойствхе найду!.. 

Я выстрадала восемьдесять летъ, 

Тяжелыхъ леть печали и рыдашй, 

И каждый часъ блаженства моего 

Неделей слезь и мукъ уничтожался!.. 
Королева Елисавета. — Неть, стойте! Обернемся на Тоуэрь! 

Твердыня дряхлая, — вь твоихъ сйнахь 

Сочинения г. П. Данилевскаго. Т. XX. 'г 
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Заложены завистливымъ коварствомъ 
Мри малк>тки,~сжалься надъ детьми! 
Ты, колыбель суровая для н4жныхъ 
Создан1й!.. Грубая, аЬдая нянька! 
Товарищъ устар-ктый и угрюмый 
Ихъ р'Ьзвыхъ игръ! Не угнетай, храни 
Моихъ д'Ьтей! — ^Такъ разстается съ вами, 
Н4мые камни, грустное безумье! (Уходять). 

ЯВЛЕШЕ ВТОРОЕ. 

Тронная комната во дворц^^. (Звучать трубы. Ричардъ королемъ воз- 
с^даетъ на трон^^. Бокингэмъ, Кэтзби, пажъ и друг1е). 

Король Ричардъ. — Оставьте насъ! — Брать Бокингэмъ! 
Бонин гэмъ. — Милордъ^ 

Король Ричардъ. — Дай руку! — Помощи твоей, сов-Ьтамь 

Твоимъ обязанъ Ричардъ королевствомъ! 

Но неужель мы славой облеклись 

На день одинъ?.. или она за нами 

Останется и мы найдемъ въ ней счастье? 
Бокингэмъ. — Да не кончается она вов^къ 

И навсегда да остается съ вами! 
Король Ричардъ. — Братъ Бокингэмъ, теперь я разыграю 

Роль оселка!.. Я испытаю, въ правду- ль 

Ты золото? Насл^дникъ Эдуардъ 

Живетъ еще... Ты понялъ, что сказать 

Хочу я? 
Бои и и гэмъ. — Говорите, государь. 
Король Ричардъ. — Какъ, Бокингэмъ? Я ужъ сказалътебЬ: 

Мн-Ь королемъ хотелось бы остаться! 
Бокингэмъ. — Но вы король и безъ того, мой трижды 

ВеликШ властелинъ!.. 
Король Ричардъ. — А! Я коро.11ь?! 

Пусть такъ^—Но Эдуардъ, не живъ лп онъ? 
Бокингэмъ. — Живъ, благородный лордъ. 
Король Ричардъ. — Печальный выводъ, 

Когда изъ словъ: «живъ, благородный лордъ!» — 

Выходить, что и посл-Ь жить онъ будетъ. 

Братъ, ты сегодня страшно безтолковъ: 

Неужели я долженъ все сказать? 

Я требую немедленной кончины 

Побочныхъ мальчцковъ. Ну! Что-жъ ты С1;аже1пь 
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На это? Говори скорМ, будь точенъ! 
Бокингэмъ. — Король, вы въ прав-Ь делать, чтб хотите. 
Король Ричардъ. — Такъ, такъ! Ты нынче совершенный ледъ! 

Твоя услужливость совсЬмъ замерзла! 

Скажи, согласенъ ты за д^Ьло взяться? 
Бокингэмъ. — Позвольте икЬ подумать, государь, 

Сообразить хотя минуту прежде, 

Ч-Ьмь отвечать мн*: я сейчасъ вернусь 

И сообщу мое вамъ мненье (Уходить), 
Кэтзби (въ сторону), — Вспыхнулъ 

Король и разсердился: посмотрите, 

Онъ до крови кусаетъ губы... 
Король Ричардъ.— Лучше 

Им-бть д-Ьла съ чугунными башками 

Глупцовъ или съ мальчишками слЬпыми!.. 

Тотъ, кто въ меня пытливый взоръ вперяетъ,— 

Не для меня. — Кичливый Бокингэмъ 

Ужъ не въ м'Ьру остороженъ! Пажъ! 
Пажъ. — Король! 
Король Ричардъ. — Не знаешь ли ты человЬка, 

Котораго бы звонше червонцы 

Могли склонить на тайное уб1йство? 
Пажъ. — Я знаю джентельмена одного, 

Желашя котораго всегда 

Въ разлад-Ь съ кошелькомъ его печальнымъ: 

Червонцы передъ нимъ сильней фаланги 

Ораторовъ, и золото какъ разъ 

Его на чт5 угодно соблазнитъ! 
Король Ричардъ.— А кто онъ? 
Пажъ.— Тиррль!.. 

Король Ричардъ. — Его я частью знаю! 

Ступай и приведи его ко мн4! (Паоюъ уходить). 

Хитрецъ и п.1утъ — коварный Бокингэмъ 

Не будетъ бол-Ье сосЬдомъ тайнъ 

Моихъ... Безъ устали онъ все б-Ьжалъ... 

Не дать ли духъ ему перевести 

Теперь? — Пусть такъ! (Входишь Стэнли), 

Чтб новаго, лордъ Стэнлп? 
Стэнли. — Король, я слышалъ, что мятежный Дорзетъ 

Б'Ьжалъ въ пом'Ьстья Ричмонда и тамъ 

На васъ съ нимъ замышляетъ опо.1ченье. 
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Король Ричардъ. — Приближься, верный Кэтзби: распусти 
Скорее сдухъ, что при-смерти больна 
Моя супруга Анна; я-жъ отправлюсь 
Распорядиться объ ея аресгЬ. 
Сыщи мн* джентельмена поб-ЬдиМ, — 
Я Кларенсову дочь съ нимъ обвенчаю; 
А сынъ его и глупъ, и неопасенъ! 
Что-жъ ты заснулъ?.. Я говорю тебЬ, 
Скорее слухи распусти, что Анна, 
Моя супруга, при-смерти больна. 
За д-Ьдо!.. Для меня необходимо 
Въ начал* самомъ разрушать ихъ планы; 
Созр-Ьють, такъ не разочтешься съ ними!.. (Кэтзб^^ 

уходить). 

Во чтб бы то ни стало, мн-Ь должно' 

Жениться на племянниц*; не то 

Престолъ мой выстроенъ на хрупкихъ Хгамняхъ. 

Какъ?.. Умертвить ея любимыхъ братьевъ 

И съ нею-жъ въ бракъ вступить?.. Неверный путь 

Къ поб-Ьд*!.. Но въ крови уже по горло 

Погрязъ я такъ, что каждый гр'Ьхъ рождаетъ 

Во мн* другой и б6льш1й гр'Ьхъ... Моимъ 

Глазамъ невЬдомы святыя слезы! 

(Входить паоюъ съ Тиррлемъ). 

Ты Тиррль? 
Тиррль. — Джемсъ Тиррль, покорнМпий слуга 

Монарха моего!.. 
Король Ричардъ. — Какъ, въ самомъ д'Ьл*? 
Тиррль. — Извольте испытать, св'Ьтл'Ьйш1й лордъ. 
Король Ричардъ. — РЬшишься-ль ты убить кого-нибудь 

Изъ приближенныхъ мн-Ь, моихъ друзей? 
Тиррль. — Когда угодно вашей чести!.. Только 

Я бъ умертвилъ охотнМ двухъ враговъ 

Монарха моего! 
Король Ричардъ. — Чтб-жъ? Очень можешь! 

Есть у меня два страшные врага, 

Два демона моихъ несчаст1й, два 

Гонителя покоя и отрады 

Моей; займися ими, верный Тиррль! 

Я разумею зд'Ьсь побочныхъ пташекъ, 

Что въ Тоуэр* сидятъ. 
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Тиррль. — Доставьте мнЬ 

Возможность къ нимъ пробраться, и я тотчасъ 

Избавлю васъ отъ вашихъ опасен1й. 
Король Ричардъ. — Твои слова— гармошя!.. Мой милый, 

Стань ближе: съ этимъ знакомь ты заставишь 

Себя впустить къ нимъ; а потомъ запомни 

Вотъ это!.. (Шепчешь ему на ухо). 

И конецъ! — Скажи мн* только: 

Усп'Ьхъ! И я теб* лвобовь мою 

Дарую, и ты будешь возвеличенъ! 
Тиррль. — Я кончу все сейчасъ же! (Уходишь, — Входить 

Бокингэмь), 
Бокингэмъ. — Государь, 

Я, наконедъ, обдумалъ вашъ вопросъ 

И вашу мысль посл-Ьднюю. 
Король Ричардъ. — Прекрасно! 

Но это мы теперь оставимъ! Дорзетъ 

Соединился съ Ричмондомъ, бЬжадъ... 
Бокингэмъ. — Милордъ, я это слышалъ... 
Король Ричардъ. — Стэнли, Ричмондъ — 

Твоей супруги сынъ, — остерегайся!.. 
Бокингэмъ. — Милордъ, я васъ осм^люся просить 

О должной, мн'Ь о&Ьп1;анной наград'Ь: 

Вы поклялись, ручались честью дать мн'Ь 

«Герфордское блистательное графство 

И все именье движимое брата!» 
Король Ричардъ (не замгьчая его), — Лордъ Стэнли, за женой 

своей смотри. 

Ты мн* отв'Ьтишь за ея сношенья 

И переписку съ Ричмондомъ! 
Бокингэмъ. — Милордъ, 

Угодно-ль вамъ принять мое прошенье? 
Король Ричардъ. — Я помню, Ричмондъ былъ дрянньшъ 

мальчишкой 

Тогда, какъ Генрихъ предсказалъ ему 

Корону... Онъ король?! Быть можетъ! 
Бокингэмъ. — Лордъ! 

Король Ричардъ. — Но какъ же предсказатель позабылъ 

Меня, тогда, какъ я былъ тутъ же, возл'Ь, 

И не сказалъ, что я его убью?.. 
Бокингэмъ. — Милордъ, обещанное вами графство... 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 102 — 

Король Ричардъ. — А Рнчмондг?] Я недавно былъ въ Экстер'Ь; 

Мэръ изъ учтивости задумалъ мн* 

Какой-то замокъ показать и назвалъ 

Его Руоюмонтомъ1. Роковое имя 

Заставило меня левольно вздрогнуть... 

Одинъ ирландскШ бардъ мшЬ предсказалъ 

Кончину, чуть я Ричмонда увижу... 
Бокингэмъ. — Милордъ! 
Король Ричардъ. — Который часъ?.. 
Бокингэмъ. — . Я вамъ осмЬлюсь 

Напомнить объ обЬщанной наград*. 
Король Ричардъ. — Прекрасно!— Но который часъ?.. 
Бокингэмъ.— Пробьетъ 

Сш минуту десять. 
Король Ричардъ.— Ну, такъ бей же! 

Бокингэмъ.— Какъ— бей же?! 

Король Ричардъ. — Такт» же! Ты в'Ьдь автоматъ 

. И съ молоткомъ. стоишь между СВОИШ! . 

Желаньями и мыслями моими. 

Сегодня я, любезный Бокингэмъ, 

СовсЬмъ не въ дарственномъ расположеньи!.. 
Бокингэмъ. — Решите же, угодно-ль вамъ иль н^тъ 

Сдерлсать обещанное вами слово?.. 
Король Ричардъ. — Ты на.до'Ьлъ мн'Ь: я не въ дух* нын'Ь! 

(Уходить со свьтгой), 
Бокингэмъ. — Такъ вотъ что? — Онъ презр-Ьньемъ плая-итъ мн* 

За всЬ мои труды, за всЬ услуги? 

На это королемъ его я сд'Ьлалъ?.. 

О! Вспомнимъ Гэстингса, и поскорей 

Въ Брекнокъ, пока еще смиренъ злодМ. (Уходтпъ), 

ЯВЛЕН1Е ТРЕТЬЕ. 

Тамъ же. Входить Тиррль. 

Тиррль. — Кровавое, насильственное д'Ьло 
Исполнено!.. Ужасное убШство, 
У61ЙСТВ0 гнусное, какимъ вов'Ькъ 
Еще не обагрялись эти земли!.. 
Дайтонъ и Форрестъ, палачи мои, 
Мои сообщники въ убхйств* этомъ, 
Дв'Ь кровожадныя собаки, два 
Отъяв.1енныхъ, безду1пныхъ негодяя, 
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Растаяли отъ жалости, рыдали, 

Какъ д'Ьти малыя, передавая 

Мн* пов'Ьсть о кончикЬ ихъ... «Вотъ такъ 

«Лежали кротк1я малютки!» Дайтонъ 

Разсказывалъ. «Вотъ такъ они лежали» — 

Со вздохомъ Форрестъ говорилъ — «обнявши 

«Другъ друга ручками, какъ алебастръ 

сПрозрачными; ихъ губы ц'Ьловалксь, 

«Какъ на одномъ стебл'Ь четыре розы. 

«Четыре близнеца, во всей красЬ 

«Ихъ лепестковъ пурпурно-ароматяыхъ... 

«Молитвенникъ лежалъ на ихъ подушкк.. 

«Тутъ отнялся вполн* мой дерзкШ духъ... 

«Но сатана!»... злодМ на этомъ слов4 

Замолкъ... «Мы задушили», говорилъ, 

Рыдая, Дайтонъ: «св-Ьтлыя созданья 

«Природы-матери, какихъ она 

«Сначала мхра навгь не создавала!..» 

Въ тоск'Ь, терзаемые состраданьемъ, 

Они оттуда вышли; ихъ языкъ 

Покинуло испуганное слово... 

И такъ я, наконецъ, разстался съ ними, 

Чтобъ обо всемъ повЬдать коро.11ю (Входить карам 

Ричардъ). 

Но вотъ и онъ. — Прив'Ьтъ вамъ, мой властитель. 
Король Ричардъ. — Что скажетъ в-Ьсть твоя, любезный Тиррль? 

Порадуешь ли ты меня? 
Тиррль. — Когда 

Исполнить ваше порученье — значитъ 

Дать радость вамъ, вы счастливы вполнЬ: 

Все кончено!.. 
Король Ричардъ. — И ты ихъ трупы видкъ? 
Тиррль. — Да, государь! 
Король Ричардъ. — И самъ ихъ схоронилъ. 

Любезный Тиррль? 
Тиррль. — Ихъ капелланъ тюремный 

Похоронилъ, но гд'Ь, мн'Ь неизвестно. 
Король Ричардъ. — По окончаньи ужина, сейчасъ 

Приди ко МН'Ь, любезный Тиррль; подробно 

Разскажешь мн* ты о кончин* ихъ, 

А между тЬмъ, подумай хорошенько. 
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Ч-Ьмъ могъ бы я тебя вознаградить. 

Немед.1енно желаше твое 

Исполнится... За этимъ — до свиданья! 
Тиррль. — Вашъ преданный слуга, достойный лощъ\ {У^ходитъ). 
Король Ричардъ. — Сынъ Кларенса запрятанъ въ Тоуэръ, дочь 

Обв'Ьнчана съ ничтожнымъ дворяниномъ, 

Два сына Эдуарда мирно спятъ 

На лон-Ь Авраама, а моя 

Супруга, Анна, пожелала св*ту 

Спокойной ночи! — Я ув-Ьренъ, Ричмондъ 

БританскШ на Елисавету мЬтилъ, 

На маленькую дочку брата, мысля 

Союзомъ этимъ до в-Ьица добраться!.. 

Пойдемъ же къ ней, къ хорошенькой принцесс&— 

Достойнымъ и счастливымъ женихомъ (Вбгьгаетъ 

Еэтзби), 
Кэтзби. — Милордъ! 
Король Ричардъ. -Каыя иовости, дурныя 

Или хорОш1я, тебя сюда 

Втолкнули дерзко такъ? 
Кэтзби. — Дурныя, лордъ; 

Мортонъ вчера за Ричмондом7> б'Ьжалъ, 

А Бокингэмъ, съ безстрашною ватагой 

Валлисцевъ, выступилъ походомъ въ по.1е, 

И рать его растегь... 
Король Ричардъ. — Отважный Ричмондъ 

И Эли мн-Ь опасн'Ье, ч'Ьмъ этотъ 

Лукавый Бокингэмъ съ его полками! 

Идемъ!— Трусливое раздумье — рабъ. 

Свинцовый рабъ медлительности сонной!.. 

За неподвижностью идетъ безсильо 

И нищенство съ походкою улитки!.. 

Н'Ьтъ! быстрота, огонь пускай меня 

На грозныя свои подхватятъ крылья... 

Меркур1емъ Юпитера, герольдомъ 

Владыки пусть они мн* будутъ! Въ путь! 

Сюда, ко мн*, воинственный народъ! 

Мой щитъ сов'Ьтомъ осЬнитъ мн* грудь. 

Изм'Ьнники б'Ьгутъ!.. Впередъ, впередъ! (Уходятъ). 
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ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 
Тамъ же. Передъ дворцомъ. Входить королева Маргарита. 

Королева Маргарита. — Такъ, наконецъ, ихъ счастье перезрЬло 

И падаетъ въ истл4вшШ, смрадный з-Ьвъ 

Холодной гибели! Я зд*сь скрывалась 

И стерегла падете враговъ 

Моихъ. И вотъ я дождалась сегодня 

Прелюд1и великолепной сцены! 

Теперь — во Франщю, въ надежд* сладкой, 

Что и посл'Ьдствхя все также будутъ 

Трагичны, горестны и безпощадны... 

Но кто-то зд-Ьсь идетъ!.. Бедняжка, спрячься. (Вхо- 
дятъ королева Елисавеша и гергтиня 1оркъ), 
Королева Елисавета.— О! бЬдные, несчастные малютки! 

Цв'Ьтки, не развернувшхе листочковъ, 

Минутная краса!.. Когда еще 

По воздуху летаютъ ваши души 

И въ в-Ьчныя селенья вы не скрыл*1сь. 

Носитесь надо мной на вашихъ крыльяхъ 

Лазорево-воздушныхъ и внимайте 

Рыданьямъ вашей матери!.. 
Королева Маргарита (въ сторону). — Носитесь 

Надъ ней, шепчите ей, что право местп 

Младенческое утро ваше въ полночь, 

Въ сЬдую полночь, обратило... 
Герцогиня, — Эти 

Несчаст1я меня лишили слова, 

И мой языкъ разбитый — н^мъ и тихъ! 

Плантагенетъ, достойный Эдуардъ, 

Зач4мъ скончался ты?.. 
Королева Маргарита. — Плантагенетъ 

Плантагенету отплатилъ кончиной: 

Принцъ Эдуардъ расчелся съ Эдуардомъ. 
Королева Елисавета.— Къ чему же. Господи, оставилъ Ты 

Невинныхъ агнцевъ? Д.ш чего Ты бросилъ 

Ихъ въ волчью пасть? 
Королева Маргарита. — Гд4 Генрихъ, гд* мой сынъ? 

Герцогиня. — Н*мая жизнь, слепое зр-Ьнье, призракъ, 

Живуп1;1й смерт1ю, жилиш;е горя, 
♦ Позоръ творен1й,^ собственность могилы, 

Похиш;енная жизн1ю, итогъ 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 106 — 

И кратк1й перечень ужасныхъ дней, — 

Смири свое глухое безпокойство . 

На праведной земл* британской, такъ 

Неправедно облитой пашей кровью!.. (Садится на 

землю). 
Королева Елисавета. — О! Если-бъ ты могла мн^Ь даровать 

Могилу такъ же скоро, какъ прштъ 

Покоя грустнаго,я никогда бы ^ 

Не оставляла зд-Ьсь моихъ костей, — 
. Я скрыла-бъ ихъ въ твоихъ тяжелыхъ Н'Ьдрахъ!.. ' | 

И кто же, кром* насъ, им-Ьеть столько I 

Причинъ вздыхать п сЬтовать? (Садится на землю). \ 

Королева Маргарита.-- Когда 

Стар4&пая печать достойна бол% 

И почестей, и уваженШ вашихъ, | 

Отдайте первенство моей! (Выходить впередъ), 

И пусть 

Она царитъ надъ вашею печалью!.. (Садится подл^ъ \ 

нихъ). 

Когда-жъ тоск-Ь товарищество любо, 

Высказывайте мнЬ несчастья ваши, 

Перебирая горести мои! 

Былъ у меня достойный Эдуардъ, 

Но Ричардъ умертвилъ его! Супругь 

Былъ у меня, но Ричардъ и его 

Убилъ! (Елисавешгь), 

И у тебя былъ Эдуардь, 

Но Эдуарда Ричардъ умертвилъ! 

Былъ у тебя и Ричардъ, — но его, 

Какъ и другихъ, убилъ коварный Ричардъ! 
Герцогиия.-^И у меня былъ Ричардъ, но его 

Ты умертвила! У меня былъ Рютландъ, 

И ты его зарЬзать помогла. 
Королева Маргарита. — И Кларенса имЬла ты, но Ричардъ 

Его убилъ!.. Ты вывела на св'Ьтъ 

Собаку адскую, и всЬхъ насъ гонитъ 

Она къ кровавой гибели; у этой 

Собаки прежде, ч4мъ глаза раскрылись, I 

Прор^Ьзалися зубы, чтобъ терзать I 

Ягнять и кровь невинную соср^ть! 

Чтобъ насъ загнать въ могилы, ты извергла 
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Губителя вс'Ьхъ божескихъ создатй, 
Тирана, страшнаго во всей вселенной, 
Который царствуетъ слезами душъ 
Рыдающихъ.— О, Боже правосудный! 
• Какъ я Тебя благодарю, что эта 
Свирепая собака не щадить 
Д'Ьтей у бедной матери своей 
И д^лаеть ее подругой прочихъ . 
Страдалйцъ... . 

Герцогиня.— . Ты, супруга короля 
Покойнаго, не радз^ся несчастьямъ 
Моимъ: свидетель Богъ, я о хеб* . ^ 

Жал-Ьла! 

Королева Маргарита.-- -О, прости: мнЫ До сихъ псфъ 
Я голодала местью; но теперь . - 

Я начинаю насыщаться ею! 
. Твой Эдуардъ, убившШ моего 

Родного Эдуарда, — умеръ! Скоро,* 

За моего же Эдуарда, умеръ 
И твой посл-Ьдшй Эдуардъ! А 1оркъ 
Малютка мнЬ пошелъ въ простой :барышъ-г- 
ЗагЬмъ, что мало будетъ и двоихъ 
Великихъ Эдуардовъ, чтобъ сравнять 
Твою печаль съ печалью Маргариты!.. 
Твой Кларенсъ, умертвивш1й Эдуарда, 
Любимца моего, скончался; съ нимъ 
Погибли и свидетели кончины 
Несчастнаго: Богэнъ, и Грей, и Риверсъ,^ 
И развращенный Гэстингсъ; всЬ они 
Задохлися ^ъ довременныхъ могилахъ!.. 
И только Ричардъ, этотъ черный в-Ьстиикъ 
Пучины адской, живъ еще, оставленъ 
Межъ нами факторомъ ея владыкъ, 
Чтобъ вербовать и посылать туда 
Земныя души!.. Но близки, близки 
И жалкая безжалостнаго гибель! 
Земля разверзлася, и пышетъ адъ, 
И демоны ревутъ, и небо молить, 
Чтобъ онъ скорей покинулъ этотъ. м1ръ!... 
Молю Тебя, о Боже милосердныйГ^ 
Расторгни узы, съ жизшю его. 
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Связавш1я и этотъ бЬдный св'Ьтъ, 

Чтобъ прежде, ч'Ьмъ умру, сказать могла я: 

«Издохни, гнусная собака!» 

Королева Елисавета. — Ты 

Мн4 предсказала, что настанетъ время, 
Когда придется мн* молить тебя, 
Чтобъ ты мн* помогла въ проклятьягь этой 
Горбатой, бешеной и гадкой жабЬ, , 
Пузатому тарантулу и зм'Ью!.. 

Иоролева Маргарита,— Тогда тебя я называла блескомъ 
Пустымъ моихъ богатствъ; тогда тебя 
Звала я жалкой т'Ьнью, королева, 
Изображен1емъ того, ч'Ьмъ я 
Была когда-то, перечнемъ коварнымъ 
Трагед1и ужасной!.. Высоко 
Ты вознеслась лишь для того, чтобъ громче 
И тяжелей теб* упасть; пов'Ьрь, 
Тебя дразнили только, ты не мать 
Двухъ этихъ мальчиковъ!.. Ты — просто сонъ 
Того, Ч'Ьмъ ты была, цв'Ьтное знамя, 
Въ которое направлены всЬ ружья; 
Ты водяной пузырь, ты дуновенье, 
Ты выв'Ьска величья, королева 
Несчастная, для пополненья сцены 
Представленная только! Гд* твой мужъ 
Теперь? Гд'Ь сыновья твои? Гд-Ь братья? 
Гд4 радости твои и наслажденья? 
Кто преклоняется передъ тобой? 
Кто восклицаетъ: «Боже! королеву 
Спаси!..» Гд'Ь пэры, льстивш1е тебЬ 
Низкопоклонники? Гд'Ь твой народъ, 
Въ восторгЬ за тобой толпой б'Ьжавш1й? 
Перебери все это и представь 
Себ'Ь, Ч'Ьмъ ты была и что теперь ты! 
На м'Ьсто счастливой жены, теперь 
Ты — скорбная вдова; была ты мать, 
И радостная мать, теперь же плачешь 
О томъ, что матерью была ты; вм'Ьсто 
Того, чтобы тебя просили, ты 
Сама теперь скитаешься и молишь... 
На М'Ьсто королевы— ты рабй, 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 109 — 

УвЬнчанная тернхемъ и горемъ! 

Ты издавалась надо мной, теперь же 

Я надъ тобою изд-Ьваюсь!.. ВмЬсто 

Того, чтобъ намъ тебя бояться, ты 

Боишься насъ, и мы тобою правимъ, 

Какъ нами ты когда-то помыкала!.. 

Такъ' повернулось праведное счастье 

И предало тебя въ добычу л-Ьтъ, 

Оставивъ при однихъ воспоминаньяхъ 

Мучительной, промчавшейся годины. 

Ты завладела м-Ьстомъ Маргариты, 

Прими же съ нимъ и часть моихъ утрать! 

Ты половину бремени несешь 

На горделивой вы*, — но стряхаю 

И остальную я съ моей усталой 

И дряхлой головы, — и всю ее 

Слагаю на тебя!.. Прош;ай, вдова 

Властительнаго 1орка, королева 

Угрюмаго несчастхя, прощай! 

Меня во Франщи утешить горе 

Бриташи!.. 
Королева Елисавета. — О! подожди немного! 

Ты такъ искусна въ огненныхъ проклятьяхъ, — 

Дай силы мн'Ь проклясть моихъ враговъ! 
Королева Маргарита. — Не спи ты по ночамъ и бодрствуй 

днемъ; 

Почаще сравнивай живое горе 

Съ умершимъ счастхемъ; припоминай 

Своихъ малютокъ — ^лучшими, ч-Ьмъ были 

Они на самомъ д'Ьл'Ь, ихъ убШцу — 

ГнуснМ, ч'Ьмъ онъ на самомъ д'Ьл'Ь есть, 

И украшай все то^ чего лишилась 

Ты, б'Ьдная! Тогда ты заклеймишь, 

Какъ надобно, виновниковъ несчаст1й 

Твоихъ, тогда сум'Ьешь ты сложить 

Слова твоихъ проклятШ безпощадныхъ! 
Королева Елисавета. — Тупа моя измученная р^чь; 

Ты заостри ее своею р4чью! 
Королева Маргарита. — Ее твои страданья заострятъ, 

И, какъ мое язвительное слово, 

Она порхнетъ изъ ядовитыхъ устъ!.. (Уходить), 
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' Герцогиня. — Къ чему несчасиямъ многоречивость? 

Королева Елисавета.— Н^тъ, дайте волю имъ, безмолвнымъ 

этимъ 

Ходатаямъ страдангя, воздушнььмъ 

Преемникамъ отрады беззав^Ьтной, 

Ораторамъ несчаст1я убогимъ! 

Пускай все то, ч!г'о выскажутъ они, 

Не поправляетъ ничего: отрадно 

Уже и то, что сердцу съ ними легче! 
Герцогиня. — О, если такъ, слагай свои проклятья! 

Идемъ; дыхашемъ упрековъ злобныхъ 

Задушимъ сына моего, какъ онъ 

Вчера твоихъ малютокъ задушилъ! (Барабанный бой), 

А!.. Барабаны Ричарда!.. Готовься-жъ 

И собирай огонь твоихъ пр6клят1й! (Входить король 
Ричардь и за нимъ его войско). 
Король Ричардъ. — Кто см^еть мн4 дорогу преграждать? 
Герцогиня.— Та б-Ьдная, которая жал4етъ, 

Что во-время теб* не преградила 

Пути ко вс'Ьмъ твоимъ убШствамъ, извергъ, 

И что тебя тогда не задушила, 

Когда еще на св-Ьтъ не выходилъ ты! 
I Королева Елисавета.— Ты золотой короною чело 

! Свое прикры.1Ъ, когда на немъ должно, 

По всЬмъ правамъ, гореть убШство принца, 

Которому она принадлежала, — 

УбШство сыновей моихъ и братьевъ!.. 

Скажи мн*^ рд'Ь мои родныя д'Ьти, 

Предатель?.. 
Герцогиня. — Жаба! жаба! гдЬ твой браП), 

Несчастный Кларенсъ твой? гд'Ь сынъ его, 

Малютка Нэдъ-Плантагенетъ? 
Королева Елисавета. — Гд'Ь Риверсъ? 

Гд'Ь добрый Грэй, Вогэнъ? 
Герцогиня. — Гд* честный Гэстингсъ? 

Король Ричардъ. — Гремите трубы! — Бейте барабаны! — 

Чтобъ небеса не слышали, какъ эти 

Безсмысленныя бабы зд'Ьсь кричатъ! 
I Гремите, говорю я!.. (Трубы и барабаны). 

Укротитесь. 

Не забывайте должнаго прилнчья, — 
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Иль я пойду кричать, иль я васъ заглушу 

И раздавлю раскатами тревоги! 
Герцогиня. — Ты сынъ мой? 
Король Ричардъ. — Кажется,— благодаря 

Создателя, отца и васъ! 
Герцогиня. — Сноси же 

Съ терп4шемъ моь нетерпЬливость! 
Король Ричардъ.— Ахъ, герцогиня, духъ мой захватилъ 

Частичку вашего, — а вашъ упрековъ 

Не вынесетъ..* . 

Герцогиня. — О! дай мнъ досказать! - • 

Король Ричардъ. — Извольте, только я не буду слушать! 
Герцогиня. — Неласково и кротко об'Ьш;аю 

Съ тобою говорить. 
Король Ричардъ. — И покороче! 

Мн-Ь, матушка, н^Ьтъ времени совсЬмъ! 
Герцогиня. — Какъ ты нетерп'Ьливъ! Изв'Ьстно Богу, 

Въ какой тоск*, въ какихъ смертельныхъ мукахъ, 

Какъ долго я тебя ждала!.. 
Король Ричардъ.— Но развЬ 

Я наконецъ не родился и васъ 

Не успокоилъ, матушка? 
Герцогиня. — Крестомъ 

Спасителя клянусь, ты родился 

На св'Ьтъ, чтобы его мн-Ь адомъ сделать! 

Болезненно и тягостно мн* было 

Рожден1е твое; младенцемъ ты 

Капризенъ бы.1ъ и страшно своенравенъ; 

Дитятей, отрокомъ — ^лукавъ, и дикъ, 

И золъ, и безпош;адно б-Ьшенъ; дерзокъ, 

Свир^пъ и буенъ — юношею; только-жъ 

Ты возмужалъ, — въ тебЬ явилась гордость, 

Коварство, хитрости и кровожадность; 

Ты сталъ еп1;е опаснее, запрятавъ 

Подъ маску кротости свой алчный духъ! 

Припомни мн1 хотя единый часъ, 

Въ который ты доставилъ бы собой 

Мн'Ь счасйе! 
Король Ричардъ.— Ей-ей, ни одного 

Не вспомню... кроме Гомфреева часа '• ), 
*) НитрЬгеу'з-Ьоиг происходить отъ выражен1Я НитрЬгет':з (1шпег— 
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Когда васъ пригласили безъ меня 

Позавтракать!.. Но, впрочемъ, если я 

Противенъ вамъ, — позвольте мн* избавить 

Васъ огь моей особы и отъ стр'Ьлъ 

Моихъ нападковъ!.. Бейте барабаны! 
Герцогиня. — Прошу тебя, дослушай р1^чь мою!.. 
Король Ричардъ.— Вы говорите черезчуръ ужъ Ьдко! 
Герцогиня. — Одно хоть слово!.. Я въ посл'Ьдшй разъ 

Съ тобой, быть-можетъ, говорю. 
Король Ричардъ.— Ужели? 

Герцогиня. — Кто знаетъ, что. Господь намъ присудилъ?.. 

Теб'Ь-ль назначено погибнуть прежде, 

Ч'Ьмъ выйти изъ сражешя съ победой, ^ 

Иль я умру подъ бременемъ годовъ 

И горя — и тебя ужъ не увижу?! 

Такъ унеси-жъ съ собой мое проклятье, 

Тяжелое проклятье!!.. И пускай 

Оно тебя въ минуту роковой, 

Последней битвы, утомить сидьнМ, 

Ч'Ьмъ все твое железное оружье!!.. 

Мои мольбы пускай на сторонЬ 

Твоихъ враговъ сражаются, — а души 

Малютокъ падшихъ да вселяютъ въ нихъ 

Безстрашае и мужество, — пророча 

Имъ торжества, успЬхи и поб-Ьду! 

Ты кровью жи.1ъ п кровью захлебнешься! 

Въ позор'Ь жилъ ты — п умрешь въ позор*!.. (Уходнтъ). 
Королева Елисавета. — Я бол4е еще причинъ им-Ью 

Тебя, убШца, проклинать; но слабъ 

Мой духъ, — и я скажу одинъ аминь 

Къ проюятьямъ герцогини!.. (Хочешь идти). 
Король Ричардъ. — Погодите, 

Мн'Ь съ вами, королева, нужно слово 

Замолвить! 
Королева Елисавета. — Я ужъ не имЬю бол^е 

Сыновъ вЬнчанной крови для твоей 

Бездушной жажды, дочерей же б-Ьдныхъ 

Я въ монастырь отдамъ; пускай он* 

об-Ьдъ надъ памятникомъ герцога Гомфри. На этотъ памятникъ стека- 
лось тогда смотреть множество народа, и некоторые зд-Ьсь искаш при- 
гдашен1Я на обЬдъ или завтракъ. 
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Спасаются отъ сана королевъ, 

Рыдающихъ въ отчаянья!.. ТебЬ 

Н'Ьтъ нужды въ смерти ихъ, могулШ Ричардъ! 
Король Ричардъ. — У васъ есть дочь — Елисавета, чудо 

Невинности и красоты и скромной, 

Высокой царственности. 
Королева Елисавета. — Неужель 

Она должна за это умереть? 

О, пощади ее!.. Я развращу 
*Ея невинность, я обезображу 

Ея красу!.. Послушай! Я готова 
. Оклеветать сама себя, — сознаться 

Въ изм'Ьн* мнимой ложу Эдуарда! 

Я на нее наброшу покрывало 

Безчесйя! Чтобы ее избав|1ть 

Отъ гибели насильственной, скажу, 

Что'Эдуардъ ей во^се не отецъ! 
Король Ричардъ. — Вы обезчестите ея рожденье;' 

Ови венчанной крови!.. 
Королева Елисавета. — Я-жъ скажу. 

Что это ложь, и сохраню ей жизнь. 
Король Ричардъ. — ВысокШ санъ — вЬржЬйшая охрана 

Ея спокойств1я и жизни! 
Королева Елисавета. — Но 

Охрана эта умертвила братьевъ 

Ея! 
Король Ричардъ. — Ничуть! созв'Ьздая одни, 

Еоторымъ ихъ рождец1е противно 

Казалось, виноваты въ томъ! 
Королева Елисавета.— Штъ! люди, 

Которыхъ ихъ рожденье тяготило. 
Король Ричардъ. — Никто не изб-Ьжитъ предначертанШ 

Судьбы! 
Королева Елисавета. — Малютки лучшей бы кончины 

Дожда.1ися, когда бы жизнь твою 

Святая добродетель осЬнила. 
Король Ричардъ. — Вы говорите, точно, будто я 

Убилъ племянниковъ моихъ... 
Королева Елисавета. — Конечно, 

Ты, добрый дядюшка, лишилъ ихъ счастья, 

Водныхъ, свободы, королевства, жизни!.. 

Сочинения г. П. Данилевскаго. Т. XX. ^ 
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Чьи руки ни пронзили-бъ ихъ сердеп^ь, 
Ударъ твоимъ неправеднымъ умомъ 
Направленъ!.. Ножъ уб1йственный — и тупъ, 
И робокъ былъ, до той поры, пока 
Не наточилъ его ты на своемъ 
Гранитномъ сердце, и пока его \ 
Во внутренность овечекъ беззащитных!, 
Ты не послалъ!.. О! если бы привычка 
Къ отчаянью не укрощала злобы, — 
у-> Языкъ мой при теб* не произнесъ бы 

Именъ д'Ьтей моихъ, пока-бъ въ глаза 
Твои, какъ зв'Ьрь, я не впилась когтями, 
Железными трезубьями, — пока 
ч Сама бы я въ щепы не раздробилась 
О грудь твою скалистую, какъ челнъ, 
Лишенный въ этой гибельной пучинЬ 
И парусовъ, и мачты, и снастей! 

Король Ричардъ. — Дай Богъ, чтобъ в'Ьренъ былъ ^авЬтныЙ 

планъ мой, 
Усп'Ьхъ войны опасной и кровавой, — ^ 

Какъ в'Ьрно то, что я задумалъ сд'Ьлать 
Для счастья вашего и вашихъ!.. Это 
Искупить все, ч-Ьмъ я обидЬлъ васъ! 

Королева Елисавета. — Какая жо (мцс отрада можеп, 
Скрываться для меня подъ сводомъ неба? 

Король Ричардъ. — А возвышенье вашихъ дочерей? 

Королева Елисавета. — Ни эшафотъ, чтобъ обезг-шавить ихъ? 

Король Ричардъ. — Ш^ть1 на вершину почестей п счастья. 
На высшую ступень величья смертныхъ. 

Королева Елисавета. — Льсти, льсти моей печали этой сказкой! 
Все ^объясни, какимъ ты состояньемъ. 
Какой достойной почестью наделишь " * 

Мое дитя? 

Король Ричардъ. — Вс4мъ, что им*ю я! 
Да!- -И себя, и все готовъ отдать 
Я вашему дитяти, если, въ Лет* 
Души обиженной вы потопить 
Р-Ьшитеся воспоминанья зла. 
Которое, по вашимъ заключеньямъ,"^ 
Я вамъ накликалъ! 

Королева Елисавета. — Говори короче, : 
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Чтобъ это краткое расположенье 
^ Не миновалось прежде, ч-Ьмъ усп4ешь 

Его ты высказать... 
Король Рйчардъ. — Такъ знайте-жъ, я 

Отъ всей души влюбился въ вашу дочь!!.. 
Королева Елисавета. — Мать дочери отъ всей души, 

Какъ ты, о томъ же думаетъ. 
Король Рйчардъ. — О чемъ же? 

Королева Елисавета. — О то»рь, что ты въ ея влюбился дочь 

Отъ всей' души!.. В4дь ты любилъ и братьевъ 

Ея — отъ всей души?! — Благодарю 

Тебя за это всей моей душою! 
Король Рйчардъ. — Не объясняйте словъ моихъ неправо. 

Я говорю вамъ ясно, что душевно 

Влюбленъ я въ вашу дочь и что желаю 

Доставить ей величье королевы!.. 
Королева Елисавета. — Прекрасно, — только кто жъ при этомъ 

будетъ 

Ей королемъ? 
Король Рйчардъ. — А тотъ, кто-въ королеву 

Ее преобразитъ! И кто же кром* 

Его, мидэди? 
Королева Елисавета. — Какъ? Такъ это — ты?.. 
Король Рйчардъ. — ^Да, я!.. А вы чтб думаете, лэди, 

-Объ этомъ?- 
Королева Елисавета. — ЧЬмъ же ты ее склонить 

Пад'Ьешься на сторону свою?.. 
Король Рйчардъ. — Объ этомъ посовЬтоваться съ вамп 

И думалъ я. Вы знаете ее 

Получше всЬхъ... • ' 

Королева Елисавета. — И моего совета 

Пос.1ушасшься ты? 
Король Рйчардъ. — Огъ всей души! 

Королева Елисавета. — Пошли же къ ней, съ гТшъ самымъ V 

челов'Ькомъ, у 

Который былъ уб1Йцсю двухъ братьевъ 

Ея, окровавленный сердца 

Несчастныхъ, — выр'Ьзавъ на нихъ заран* 

Два имени зав"Ьтныхъ: «Эдуардъ 

И Хоркъ!» — Увид'Ьвъ ихъ, она заплачетъ! 

Ты помнишь, какъ когда-то Маргарита 
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Измученному твоему отцу 
Дала одатокъ, обмоченный въ крови 
Страдальца Рютланда; а ты такой же 
• Ей предложи!.. Скажи, что онъ напитанъ 
Пурпурной влагою, изъ труповъ братьевъ 
Ея истекшею, и попроси, - 
Чтобы она имъ осушила слезы! 
Когда и это не пробудить въ ней 
Любви, пошли ей письменный реестръ 
Твоихъ достойныхъ дЬлъ, и разскажи, 
Какъ ты убилъ ея любимыхъ дядей, 
Какъ Риверсъ и несчастный Кларенсъ пали, 
И какъ ты не замедлилъ, для ея-жъ 
Спокойств1я, разделаться и съ теткой 
Ея, съ добрейшею милэди Анной!.. 

Король Ричардъ. — Вы надо мной смеетесь, королева! 
Ужель этимъ я прхобр-Ьту 
Ея расположенье?.. 

Королева Елисавета. — Что же д-Ьлать? 
Другой дороги н'Ьтъ, когда теб'Ь 
Нельзя другимъ явиться человЬкомъ 
И вовсе Ричардомъ не быть, который 
Все это сд-Ьлалъ! 

Король Ричардъ. — Вы скажите ей, 

Что дЬлалъ я все это — изъ любви, 
Изъ дружбы къ ней одной. 

Королева Елисавета. — О, да! готова!... 

Когда она узнаетъ покороче. 
Какими жертвами она купила 
Твою любовь, она ужъ не откажетъ... 

Король Ричардъ. — Послушайте! — что сделано, того 
Ужъ не воротишь! Челав-Ькъ порой 
Недальновидно дМствуетъ и посл4 
Жал-Ьетъ самъ объ этомъ... Я лишилъ 
Наследья предковъ — вашихъ сыновей; 
Но, чтобъ поправить это, свой в-Ьнецъ 
Отдать я вашей дочери желаю!.. 
Я истребилъ потомство вашей крови 
И воскрешу его потомствомъ новымъ, 
Потомствомъ вашей дочери... Святое 
Названье бабушки пр1ятно такъ же, 
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Какъ и названье матери... Внучата 
ТЬ-жъ д4ти, разница въ одномъ кол4н41... 

ВсЬ тЬ-ЖЪ и кровь, и плоть, — и только Н05И 

СтраданШ подвергается здЬсь та, 

Изъ-за которой вы когда-то горе 

Переносили!.. Ваши д'Ьти были 

Мученьемъ вашей юности; мои— 

Вамъ будутъ утЬшешемъ подъ старость! 

Вы потеряли сына-короля... 

Но ваша дочь всл-Ьдъ за утратой вашей 

Восходить на престолъ!.. Я не могу 

Вамъ возвратить всего, кахсъ т желалъ бы 

Я.атого! А потому примите 

Хоть то, что я могу... Несчастный Дорзегь, 

Вашъ сынъ, печально бродить по чужбин*,— 

Но нашъ союзъ немедленно его^ 

ОтчизнЬ возвратить, — и я возвышу 

Его и награжу... А вашу дочь 

Назвавъ своей прекрасною женой, 

Король и сына вашего отъ сердца 

И за-просто наименуетъ братомъ... 

Вы королевой-матерью опять 

Предстанете, и раны нашихь б'Ьдств1й 

Изл-Ьчатся двойнымъ богатствомъ счастья!.. 

О! сколько радостей еще увидимь 

Мы вь будупцемъ! святыя капли слезь, 

Пролитыхь вами, возродятся снова, 

Но преврап1;енныя вь алмазы, перлы... 

И ц'Ьнность ихь, процентами блаженства 

Умноженная, возвратится къ вамь... 

Ступайте-жъ, матушка, ступайте кь вашей 

Прекрасной дочери и ободрите 

Ея застенчивость и робость вашей 

Разумной опытностью; слухъ ея 

Вы приготовьте кь говору блаженства 

И кь сладкон^жной р4чи жениха... 

Вь пугливомь сердц'Ь возбудите пламя 

Высокихь почестей, откройте ей 

Век прелести безмолвныхь наслажден1й 

Супружества!.. А я сь моимь мечомъ 

Пойду на этого бунтовщика, 
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Пигмея-Бокингэма!.. Нахсая^ 

Его и возвращусь въ т^хумф*, въ^лаврахъ..» 

Своей жен* я передамъ трофеи... 

И будетъ намъ она— в4ндомъ поб4ды, 

И «цезарь-цезаря!» ей ивш будетъ! . • 

Королева Елисавета.— Но какъ же ей & назову того, 

Кто *очетъ быть ея супругомъ?!. рратомъ 

Ея отца?., иль дядей?., или гЬмъ, 

Кто .умертвилъ ея несчастныхъ братьевъ 

И дядей?.. Дай ты мн'Ь хотя одно ^ 

Назван1е, съ которымъ бы тебя — 

Госйодь, законъ, ц честь моя, и эта 

Любовь узнали, безъ того, чтобъ ты 

Ея душ'Ь противнымъ не казался! 
Король Ричардъ.— Скажите ей, что миръ отчизны нашей 

Упрочится отъ этого союза. 
Королева Елисавета. — И вечною борьбой она должна 

Купить его? 
Король Ричардъ. — Скажите ей, что самъ 

Король ее объ этомъ умсшеть. 
Королева Елисавета. — Но царь царей согдасенъ ли на то? 
Король Ричардъ. — Скажите, что великой королевой 

Я сд'Ьлаю ее. 
Королева Елисавета. — Чтобы величье, 

Какъ матери, оплакивать? 
4{ороль Ричардъ. — Скажите, 

Что любить ее и нажить буду 

Безъ умолку! 
Королева Елисавета.^ — А долго-ль эта вечность 

Продлится? 
Король Ричардъ. — До норы, угодной небу 

И матери природЬ. 
Королева Елисавета.— До поры, 

Которую ей предназначитъ адъ 

И Ричардъ? 
Король Ричардъ. — Объявите ей, что я, 

Ея король, рабомъ ея покорнымъ 

Желаю сделаться!.. 
Королева Елисавета. — ПовЬрь: она. 

Раба твоя, гнушается подовнымъ ^ 

Владычествомъ!.. 



1 
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Король Ричардъ.гр Употребите всю 

Краснор'Ьчивость вашу въ этомъ д4лЬ! 
Королева Елисавета.— Прямое и простое предюженье 

Скор'Ье прйшшается! 
Король Ричардъ. — Д^акъ вы 

Ей просто объявите о любви '' 

Моей! 
^Королева Елисавета. — Но предложеше безч^стья 

Еще ужасн'Ье-г-въ простыхъ словахъ!.. 
Король Ричардъ. — Бс]^ ваши возраженъя слишкомъ ложны 

И мелки!! 
Королева Елисавета. — Н'Ьтъ! они ужъ слишкомъ в^рны 

И глубоки! — Въ сырыхъ могилахъ д*ти 

Мои лежатъ и глубоко, и в'Ьрно! 
Король Ричардъ. — ^Милэди, не касайтесь этой грустной 

Струны: все это кончено давно ужъ! 
Королева Елисавета. — Н-Ьгв, я ея касаться в4чно буду, 

Пока всЬ струны сердца моего ^ 

Не лопнуть!.. 
Король Ричардъ. — Если такъ — клянусь Георгомъ,- 

Короной и подвязкою *) клянусь... 
Королева Елисавета. — Ты осрами.1ъ Георга и подвязку, 

Корону-жъ ты лохитилъ... 
Король Ричардъ. — О, клянусь... 

Королева Елисавета. — Молчи, совсЬмъ н'Ьтъ хаятвы у тебя! 

Ты осрамилъ угодника сйятого; 

Звезда подвязки помрачилась также. 

Похиш;енная-жъ силою корона 

Лишилась славы дарственной своей!.. 

Когда ты хочешь, чтобъ сердечной клятв* 

Твоей пов-Ьрили, клянися гЬмъ, л \ 

Чему ты никогда не д-Ьлалъ зла!.. 
Король Ричардъ. — Клянуся этимъ м1ромъ. 
Королева Елисавета. — Онъ исполнеяъ 

Твоей неправды! 
Король Ричардъ,— Смертью моего 

Отца. ' 

Королева Елисавета. — Ты осрамилъ ее твоею ' • 

Безчестной жизшю! 
Корол ь Ричардъ. — Самимъ собой!!. 

*) Подвязка — ордеиъ. 
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Королева Елисавета. — ^Ты опозорилъ самого ^оебя!.. 

Король Ричардъ. — Такъ небомъ!!! 

Королева Елисавета. — Пе^дъ небомъ ты скорМ 

Всего вцновенъ!.. Если-бъ ты боялся' 

Нарушить клятву, данную ему, 

Союзъ, упроченный моимъ супругомъ, 

Не нарушался бы и брать мой жилъ!.. 

Когда бы ты боялся изм]^нить 

Священной клятв*, — царственный металлъ, 

ОбъемлющШ теперь твое чело, 

Блисталъ бы на челЬ моихъ д'Ьтей» 

И оба принца бвзмят(^шо-бъ жили... 

Твое коварство не убило-бъ ихъ 

И на одномъ печальномъ лож1^ въ землю 

Не опустило бы на сн4дь червей!.. 

Ну, ч4мъ же ты еще мнЬ поклянешься? 
Король Ричардъ. — Моею будущностью... 
Королева Елисавета. — Ты въ прошедшемъ 

Надъ нею надругался!., у меня 

Самой довольно слезъ, чтобы омыть 

Грядупце года отъ всЬхъ несчастий, 

Который въ прошедшемъ ты свершилъ! 

Малютки-дЬти, у которыхъ ты 

Убилъ отцовъ, въ печальномъ сиротствЬ 

Живутъ, чтобы. на старости своей 

Оплакать это все! Отцы, которыхъ 

Д'Ьтей зарЪзалъ ты, живутъ страдая, 

Какъ старый, безплодныя растенья, — • 

Чтобъ это все на старости оплакать! 

Н'Ьтъ, не клянись грядущимъ! Ты его 

Еще до срока исхсазилъ въ прошедшемъ! 
Король Ричардъ. — Пусть будетъ столько -жъ в'Ьренъ мой 

усп4хъ 

Въ войн* грядущей, сколько в-Ьрно то, 

Что я желаю счастья вамъ и каюсь! 

Да истреблю я самъ себя! Судьба 

И небо да лишать меня блаженства! 

День^г-да не дасть мтЛ св*та, ночь — поко»! 

И да возстанутъ всЬ созвездья противъ 

Моихъ началъ, когда я не люблю 

Любовью чистою и непорочной, 



^^«^ 
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Святыми помыслами сердца— вашей ] 

Прекрасной дочери!.. Въ ней все мое 3 

И ваше счастье... Безъ нея — меня, * 

И васъ, и царство наше, и ее, 

Несчастную, и много-много в'Ьрныхъ, 

Невинныхъ душъ постигнетъ смерть и гибель, 

И разорен1е, и запусгЬнье!.. 

Ничто не въ силахъ отвратить и вовсе 

Не отвратить всЬхъ этихъ б-ЬдствШ, кром4 , ; 

Союза этого!.. И потому 

Вы, матушка безцЬнная, — я додженъ 

Такъ называть васъ,— будьте у нея 

Ходатаемъ любви моей, скажите 

Ей не о томъ, ч'Ьмъ быль я, но о томъ, 

Ч'Ьмъ быть хочу я; не о томъ, что я- 

Заслуживаю, но о томъ скажите, 

Что заслужить желалъ бы я!.. Представьте 

Ей нужду этого! Не увлекайтесь 

Горячностью въ такомъ высокомъ д-Ьл*. 
4{оролева Елисавета. — Неужели нав'Ьтамъ сатаны 

Я уступить должна? 
Король Ричардъ. — Да, если онъ 

Сов'Ьтуетъ вамъ доброе. 
Королева Елисавета. — И я 

Сама себя обязана забыть, 

Чтобъ только быть собою?.. 
Король Ричардъ. — Безъ сомненья. 

Когда воспоминаше о васъ 

Самимъ вамъ повредить, мил|М(и, можетъ. 
Королева Елисавета. — Но ты моихъ дЬтей убилъ? 
Король Ричардъ. — Я ихъ 

На лонЪ вашей дочери прекрасной 

Похороню, — и вновь на этой почв'Ь 

Они родятся савт изъ себя, 

На утЬшенье вамъ!.. 
Королева Елисавета. — И я должна 

Склонить ее на это предложенье? 
Король Ричардъ.— Васъ это матерью счастливой, лэди, 

Навыки схЬлз^еть... 
Королева Елисавета. — Изволь! — Пиши 

Ко мн* немедленно; я обо всемъ 
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Тебя уведомлю!.. 
Король Ричардъ (щьлуеть ее). — Такъ передайте-жъ 

Ей этотъ поцелуй! — Прощайте. (Королева Елисавета 

уходытг). 

Дура! 

Безсильная и в4тренная 6ъ6^\— {Входить Ратклифъ * 

и за Ш1мъ Еэтзби). ч ^ 

Что новаго?.. 1 

Ратклифъ. — МогучШ повелитель! ' | 

У западнаго берега явился .^ 

Безчисленный и сильный флотъ. На берегъ 

Б-Ьгуть толпы сомнительныхъ бродягъ, 

Безъ всякаго оруж1я, и вовсе ^ 

Не думаютъ отбить врага... По слухамъ 

Народнымъ, этимъ флотомъ править Ричмондъ. 

Они сложили паруса и ждутъ, 

Что Бокингэмъ ихъ высадк* поможетъ. [ 

Король Ричардъ. — СкорМ посла надежнаго къ Норфодьку! 

Скачи ты самъ иль Кэтзби... Гд1^ же Кэтзби? 
Кэтзби. — Зд-Ьсь, государь. • :л 

Король Ричардъ. — Скорее по-Ьзжай .1 

Къ Норфольку!... ', 

Кэтзби. — Я не пощажу, мидордъ, I 

Ни лошади, ни самого себя. I 

Король Ричардъ. — Ты, Ратклифъ, въ Сальсбёри скачи: когда 

Придешь ты туда... (Кэтзби) Ну! что же ты, 

Безд'1^льникъ, негодяй лЬнивый, зд'Ьсь 

Стоишь... и %ъ герцогу не "Ьдешь? 
Кэтзби. — - • Ваше 

Величество еще не объявили, 

Чтб долженъ я ему сказать... ' ! 
Король Ричардъ. — Прости, - 

Мой в'Ьрный, добрый Кэтзби! — Объяви 

Ему, чтобъ онъ немедленно сбиралъ, 

Какое только можетъ, ополченье - | 

И съ нимъ ко мн'Ь бы мчался въ Сальсббри! ^ 

Кэтзби.— Лечу!.. (Уходить), 
Ратклифъ. — Что же въ Сальсбёри я долженъ додать, 

Милордъ? — 
Король Ричардъ. — Да, въ самомъ д-Ъл*, чтб теб4 

Тамъ д'Ьлать безъ меня? 
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Ратклифъ. — Вы тотчасъ мнЬ 

-.Впередъ приказывали 'Ьхать. 
Король Ричардъ. — Я 

Раздумалъ!.. (Входишь Отэнли). 

Ну, что новаго, лордъ Стэнли? 
Стэнли. — Н'Ьтъ ничего хорощаго, свЬтдМшШ 

Монархъ, чтобъ вы съ отрадой услыхали, 

И ничего печальнаго, о чемъ бы 

Не ттъ. я вашей чести доложить! 
Король Ричардъ. — Вотъ-нй! загадки]! — Ничего дурного, 

И ничего хорошаго?.. Какая 

Теб* необходимость столько миль 

Скакать околицами, если ты 

Ближайшею дорогою намъ можешь 

Сказать свои таинственныя в4сти? 

Что новаго, опять я повторяю? 
Стэнли.— ЛордЪу—Ричмондъ на морЬ! ^ 

Король Ричардъ. — Пускай онъ въ немъ 

Утопится, чтобы не онъ, а море 

Надъ нимъ ходило! Ренегатъ бездушный! 

И для чего пустился въ море онъ? 
Стэнли. — Не знаю, но мнЬ кажется, милордъ... 
Король Ричардъ. — Что-жъ кажется теб-Ь?.. 
Стэнли. — Что, возбужденный 

Мортономъ, Дорзетойъ и Бокингэмомъ, 

Онъ въ Англш пустился за короной... 
Король Ричардъ. — Но разв* упразднился тронъ у насъ? 

Рука, владевшая мечомъ, изсохла? 

Король скончался? Въ королевств* н^ть 

Властителя? И кто же, кром4 насъ, 

Жив:ь изъ насл'Ьдниковъ в'Ьнчанныхъ 1орка? 

И кто законный Англ1и король, 

Какъ не насл4дникъ Хорка?.. Говори же, 

Зач'Ьмъ пустился въ море онъ?.. 
Стэнли. — Милордъ, 

Я виноватъ,— ошибся, — и не знаю 

Другой причины этому походу. 
Король Ричардъ. — Ошибся ты, и ужъ не знаешь болЬ 

Другой тому причины? Ты не знаешь, 

Зач'Ьмъ пришелъ Валлиседъ? — Стэнли, ты 

Къ нему б-Ьжать задумалъ, ты — изм'Ьнникъ! 
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Стэнли, — ^Н4тъ, государь! напрасно вы меня 
Подозреваете въ изм*Н'Ь! 

Король Ричардъ. — ГдЬ же 

Твои войска, чтобъ отразить его? 
Ответствуй, где твои друзья, вассалы 
На западныхъ, мятежныхъ берегахъ. 
Для охраненья высадки враговъ?! 

Стэнли. — Мои друзья на север*, милордъ. 

Король Ричардъ. — Холодные друзья мне! Что ивгь дЬлать ^ 

^^а севере, когда ихъ государь { 

На западе нуждается въ ихъ силахъ? | 

Стэнли. — Имъ не было приказано, великШ ; 

Монархъ! Но, если вамъ угодно будетъ ' | 

Пустить меня, я соберу моихъ I 

Друзей и вашей чести ихъ представлю. 
Когда и где прикажете вы мнЫ., . ^ 

Король Ричардъ. — Ты съ Ричмондомъ соединиться хочешь? 1 

Нетъ, я тебе не доверяю... | 

Стэнли. — Светлый I 

Монархъ, вы не имеете причины | 

Подозревать меня! Я никогда "^ 

Изменникомъ вамъ не былъ и не буду!.. | 

Король Ричардъ. — Пусть такъ!— Иди-жъ и собирай войска! 1 

Но сынъ твой, Стэнли, здесь остаться долженъ. ] 

Будь твердъ и веренъ мне, когда не хочешь, 
Чтобъ голова его слетела съ плечъ! 

Ътэнли. — Вы съ нимъ, милордъ, по верности моей 
Поступите... {Уходишь. Входить гонець). 

Гонецъ. — Светлейш1Й государь, 

Я получилъ известье отъ моихъ 
Друзей, что Кортни и его надменный брать, 
Владетель ЭкстерскШ, съ толпой другихъ 
Мятежниковъ, оружье въ Девоншире ' г 

Внезапно подняли!.. {Входить другой юнець). I 

2-й гонецъ. — Монархъ велик1й, | 

Герфорды въ Кенте подняли оружье!.. ' 

И съ каждымъ часомъ къ нимъ бегутъ друпе 
Изменники, и силы ихъ растутъ! (Входить третгй 

гонець), 

3-й гонецъ. — Милорд^ь, поутру войско Бокиигэма... 

Король Ричардъ. — Прочь! съ глазъ долой, зловещая сова! 
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Все п'Ьсни смерти! (Вьелпъ его). , 

Вотъ теб* на пашиь 
До лучшей в'Ьсти! 

3-й гонецъ. — Я хогЬдъ, милордъ, 

Вамъ донести, ято войско Бокингэма 
Разс'Ьяно разливомъ водъ огь сильныхъ 
Дождей, поутру выпавшихъ нежданно!.. 
И что, покинутый, онъ уб-Ьжалъ 
Одивъ, нёв'Ьдомо куда... 

Король Ричардъ. — Прости!.. 

Вотъ кошелекъ теб* мой... (Бросаешь ему кошелекь), 

Зал'Ьчи 
Мои удары имъ! — А что, ты слышалъ. 
За голову изм'Ьнника награду 
Мои друзья назначили? 

3-й гонецъ. — Милордъ, 

Она давно объявлена! (Входить четвергный гонець), 

4-й гонець. — Св-ЬтлМшШ 

Монархъ, сэръ Томасъ Ловель и маркизъ 
Лордъ Дорзехъ, говорятъ, знамена бунта 
Въ 1оркшир'Ь подняли! Но вотъ другое 
Изв-Ьстхе, — оно васъ успокоитъ: 
Бретанск1й флотъ разсЬянъ бурей! Ричмондъ 
На дорзетширскШ берегъ выслалъ шлюпку, 
Чтобъ разузнать, его ли ждутъ отряды, 
Которые стояли тамъ?.. Ему 
Ответили, что Бокингэмомъ въ помощь 
Они къ нему отправлены! Но онъ 
Имъ не пов4рилъ, поднялъ паруса 
И повернулъ назадъ, въ свою Бретань. 

Король Ричардъ. — Впередъ, впередъ! Теперь ужъ мы готовы, 
Когда не для сраженья съ иноземнымъ 
Врагомъ, хоть для того, чтобъ усмирить 
Бунтовпщковъ домашнихъ!.. (Входить Кэтзби). 

Кэтзби. — Государь, 

Мятежный Бокингэмъ подъ стражу взять... 

И это — в'Ьсть хорошая! Но вы 

Должны узнать и в1,сть дурную... Ричмондъ 

Явился съ многочисленной толпой 

Въ Мильфорд'Ь!.. 

Король Ричардъ. — Въ Сальсбёри! впередъ! Пока 



ч 
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Мы зд'Ьсь болтали съ вами, можно-бъ было ] 

Сраженье выиграть, иль проиграть! 

Одинъ изъ васъ проводить (Вокингэма, 

А проч1е за мною!.. Въ Сальсббри!! {У ходить), ^ 

ЯВЛЕН1Е ПЯТОЕ. 

Комната въ дом! лорда Стэнли. (Входять: Стэнли и Сэръ Христофоръ- 
Орзвикъ, капелланъ графини Ричмондъ, жены Стэнли). 

Стэнли. — Сэръ Христофоръ, скажите отъ меня ♦ 

Милорду Ричмонду, что сынъ мой запертъ 

Въ хд-Ьв* изв-Ьстнаго вамъ кабана. 

Едва возстану я, мой юный сынъ 

Лишится головы! И это только 

М'Ьшаетъ мн4 соединиться съ нимъ! 

Скажите, гд^Ь-жъ теперь достойный Ричмондъ? 
Христофоръ. — Близъ Пемброка или у Гарфорда-веста, 

Въ ВаллисЬ. 
Стэнли.— Кто-жъ при немъ изъ лицъ из^в'Ьстныхъ? 

Христофоръ; — Воинственный сэръ Вальтеръ Гэрбертъ, сэръ 

Джильбертъ Тальботъ, сэръ Вильямъ Станли, Оксфордъ, 

Могуч1й Пемброкъ, Блентъ и Ричь-апъ-Томасъ, 

Съ толпою храбрыхъ воиновъ,—- а съ ними 

И 'проч1е сподвижники!.. Они 

Пойдутъ на Лондонъ прямо, если имъ 

Не преградятъ дороги нападеньемъ. 
Стэнли. — Прекрасно! — Такъ идите же къ милорду 

И передайте мой ему прив'Ьтъ! 

Уведомьте его, что королева 

Согласна дочь свою Елисавету *, 

Отдать ему въ супруги!.. Эти письма 

Подробно все ему передадутъ. (Вручаешь ему бумаги), 

Итакъ, милордъ, прощайте, до свиданья!.. {Уходять), 



ДЪИСТВ1Е ПЯТОЕ. 



ЯВЛЕШЕ ПЕРВОЕ. 

Сальсб'ёрп. — Площадь. — (Входятъ: Шерифъ со стражей, ведущей на 
казнь Бокингэма). 

Бокингэмъ. — Такъ Ричардъ не желаетъ говорить 

Со мной? * " /■• :-^^ 
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Шерифъ. — Да, добрый герцогь, покоритесь 
Судьб* своей. 

Бокингэмъ. — ' Несчастный Гзстингсъ, Грей, 

Король благочестивый мой и всЬ, 
11огибш1е отъ гнусной и коварной 
Несправедливости, — внимайте мн'Ы 
И если ваши пламенный души, 
Негодованья полныя и гн'Ьва, 
Увидятъ съ облаковъ лазурныхъ то, 
Что делается здЬсь, — вы отмщены!.. ^ 
Порадуйтеся гибели моей. — - 
Друзья, сегодня день поминовенья 
Усопшихъ? 

Шерифъ. — Точно такъ, свЬт.тЬйшШ лордъ. 

Бокингэмъ. — И день поминовешя усопшихъ 

Мн* будетъ днемъ позорной казни?.. Этогь 
Священный день, при жизни Эдуарда, 
Я призыва.1Ъ на голову мою, 
Когда-бъ я изм'Ьнилъ роднымъ его 
Жены, И.Ш его несчастнымъ д'Ьтямъ... 
Я въ этотъ самый день желалъ погибнуть 
Отъ в'Ьроломной зависти того, 
Кому-бъ дов'Ьрился я больше всЬхъ!..' 
П этотъ, этотъ самый день кончаетъ 
ВсЬ помыслы греховные моей 
Испуганной души! Господь Всевндецъ, 
Котораго я обмануть пытался. 
На голову мою же обратп.1ъ 
Мои мольбы притворныя и клятвы... 
Онъ даровалъ мн^Ь въ самомъ д-Ьл'Ь то, 
Чего 1цх)си.ть я въ шутку! Стрелы гр'Ьшныхъ 
На пхъ же 11)уди на!1рав.1яетъ Онъ! 
Всей тяжестью проклятье Маргариты 
Обрушилось на голову мою: 
«Припомни это въ день, когда печально 
Нзранитъ сердце онъ твое», — она 
Мн'Ь восклнц^^иа: — «и скажи — отъ сердца 
Тогда: пророчицею Маргарита 
^1есчастная была!»... Друзья! впередъ!.. 
Ведите грешника къ позорной плах*!.. 
Неправд*, з.1у — и наказанье злое! (Его уводить). 
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ЯВЛЕШЕ ВТОРОЕ. 

Равнина близь Тэмворза. (Входягь съ барабанщдмъ боемъ и съ рас- 
пущенными знаменами: Ричиомдъ, Блемтъ, Гэрбертъ и друпе съ 

войскомъ). 

Ричмондъ. — Товарищи и братья по оружью! 

Мы съ вами безпрепятственно прошли 

Въ средину самую родного царства: 

И вотъ отъ Стэнли, тестя моего, 

Я получилъ отраднМш1я письма, 

Которыми онъ ободряетъ насъ! 

Свирепый, хищный, кровожадный вепрь, 

ОпустощающШ поля и ваши 

Сады, зв-Ьрь дикШ, вашей теплой кровью 

Весь в'Ькъ свой упивавшШся, теперь, 

Какъ ув'Ьряютъ насъ, дежитъ въ средин^Ь 

Британш, близъ Лестера. — Отсюда 

До Лестера одинъ лишь день пути... 

Во имя Бога, храбрые друзья, 

Впередъ!.. Пожнемъ одной кровавой пыткой 

Теперь мы жатву В'Ьчнаго покоя!.. 
Оксфордъ. — Лордъ, совесть каждаго изъ насъ — фаланга 

Безчисленныхъ мечей. Мы отразимъ. 

Мы поб'Ьдимъ бездушнаго злодЬя. 
Гэрбертъ. — Его друзья подъ наши знамена 

Сбегутся... 
Блентъ. — ВсЬ друзья его— друзья 

Ему изъ страха одного; при первомъ 

Удобномъ случае они его 

Покинуть. 
Ричмондъ. — ТЬмъ отраднее для насъ! 

Итакъ, друзья, впередъ — во имя Бога!.; 

Надежда верная — быстр-Ье мысли, 

Она летитъ на ласточкиныхъ крыльяхъ! 

Владыки съ ней — подобье божества, 

А б'Ьдные страдальцы — съ ней владыки! 

ЯВЛЕН1Е ТРЕТЬЕ. 

Босвортское поле.- (Входятъ: Король Ричардъ, съ войскомъ; Герцогъ 
Норфолькъ, Графъ Серри и друг1е). 

Король Ричардъ. — Зд^сь, на Босвортскомъ под'Ь этоиъ, нынче 
Мы разобьемъ палатки! Что такъ мрачны 
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Вы, св'Ьтлый Серри?.. 
Серри. — Н^ сердце моемъ, 

По крайней м4р'Ь, въ десять разъ св'Ьтл'Ье 

Моей наружности. 
Король Ричардъ. — Лордъ Норфолькъ! 
Норфолькъ.— Зд'Ьсь, 

Мой повелитель! 
Король Ричардъ. — Добрый Норфо.1Ькъ, намъ 

Не миновать ударовъ! Вы какого 
^•— Обь этомъ мнЬнхя? 
Норфолькъ. — ~ Довольно будетъ 

Всего на ихъ и нашу долю! 
Король Ричардъ. — Зд'Ьсь 

Разбить мою палатку. Эту ночь 

Я проведу въ Босвортскомъ пол'Ь. Гд'Ь-то :; 

Придется завтра быть?.. (Солдшпы разбтають коро- 
левскую палатку). 
Э! Все равно! 

Кто разузналъ, какъ многочисленъ врать? 
Норфолькъ. — Въ его рядахъ не бод-Ье шести 

Или семи вооруженныхъ тысячъ!.. 
Король Ричардъ. — Такъмы сильн']^ его едва-ль не втрое! 

Притомъ одно ужъ имя короля — 

Бойница, башня силы, а у нихъ 

Его-то именно и н'Ьтъ!— Готовьте-жъ 

Палатку намъ! А вы со мной, милорды, 

Идите. Мы. изсл'Ьдуемъ для битвы 

Получше м'Ьстность и возьмемъ съ собой 

Искусныхъ въ этомъ д'Ьл'Ь. — Поскор'Ье-жъ! 

Откладывать намъ нечего, затЬмъ, 

Что завтра всЬмъ и безъ того довольно 

Отьицется работы и трудовд»... (Уходить съ своей сви- 
той. На другомъ коиц1ь поля показываются Ричмондъ^ сэрь 
Вильямъ Брандонъ, Оксфордъ и другге лорды. Нисколько 

солдать разбиваю7пъ палатку Ричмонда)^ 
Ричмондъ. — Усталое, таинственное солнце 

Въ туман'Ь золотистомъ потонуло... 

И сл4дъ его блестяш;ей колесницы 

Намъ предв-Ьщаегь радостное утро. 

Сэръ Вильямъ Брандонъ, вамъ я поручаю 

Штаядартъ мой. — Принесите мн-Ь въ палатку 

Сочвнен1я Г. П. Данилевскаго. Т. XX. д 
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Бумаги и чернилъ. Я начерчу 

Планъ битвы завтрашней и ъсЫъ назначу, 

Кому какое мЬсто занимать; 

Придумаю, какъ лучше бъ разместить -^ 

Нашъ маленыай отрядъ. — Лордъ Оксфордъ, вы, 

Сэръ Вильямъ Брандонъ, и сэръ ВальтеръГэрбща:^— 

Останетесь со мною! — Граф'ь же Пемброкъ ^ 

Пойдетъ къ своимъ солдатамъ. СвЬтлый Блентъ, 

Вы пожелайте доброй ночи лорду 

И передайте отъ меня ему, 

Что въ два часа утра, въ моей палаткЬ, ^ 

Его желаю вид-Ьть я... Теперь, 

Мой добрый капитанъ, другая просьба: 

Известно ль вамъ, гд'Ь Стэнли? 
Блентъ. — ^ Если я 

Чужихъ полковъ не принялъ за его 

Полки, — чего не думаю я вовсе, — 

Такъ онъ находится, по крайней м'Ьр4, 

Съ ПОЛЬ-МИЛИ къ югу отъ могучихъ полчищъ 

Монарха своего... 
Ричмондъ. — Любезный Блентъ, 

Найдите средство^повидаться съ нимъ — 

Едва возможно это безъ особой 

Опасности — и передайте лорду 

Вотъ эту ваяшую бумагу!., фередаеть ему бумагу). 
Блентъ. — Пусть 

Лишуся жизни я, — а передамъ! 

Покойной ночи, лордъ!.. (Уходить). 
Ричмондъ. — Покойной ночи. 

Бездонный капитанъ! — Пойдемте-жъ, лорды, 

Подумаемъ о завтрашнихъ трудахъ 

Въ моей палаткЬ!.. -Я совсЬмъ озябъ!.. (Уходить въ 
палатку). (Въ палатку Ричарда входятъ: онъ самъ^ Нор- 

фолькъ, Ратклифъ и Евтзби). 
Король Рйчардъ. — Который часъ? 
Кэтзби. — Часъ ужина, милордъ: 

Девятый... 
Король Рйчардъ. — Ъсть я не хочу! — ^Подайте 

Мн'Ь поскорМ бумаги и чернилъ. 

Исправили-ль мой шлемъ и легче-ль сталь онъ? 

Внесли-ль мов оруж1е въ палатку?.. 

01дШ2ес^ Ьу Сз00^1С 



^ 



— 131 — 

Кэтзбй.— Все внесено и все готово, лордъ. 

Король Ричардъ. — Любезный Норфолькъ, ты иди на м'Ьсто, 

Теб'Ь назначенное. Не з'Ьвай 

И выбери надежныхъ часовыхъ. 
Норфолькъ. — Иду, милордъ. 
Король Ричардъ. — Пораньше, на зарЬ, 

Проснися съ ласточками, добрый Норфолькъ. 
Норфолькъ. — Богъ да хранить васъ, мой властитель! 

(Уходи7пъ). 
Король Ричардъ. — ^ Ратклифъ! 

Ратклифъ. — Милордъ! 
Король Ричардъ. — Пош.1и гонца скорее къ Стэнли, 

Вели сказать ему, чтобъ онъ явился 

Съ своимъ отрядомъ до восхода солнца, — 

Когда не, хочетъ, чтобъ единый сынъ 

Е]го сокрылся въ бездну вЬчной ночи! {Кэтзбй), 

Дай мн'Ь вина, да принеси ночникъ. у 

А къ утру, къ битв!, осЬдлать мн'Ь Сёрри *). 

Да чтобъ древки моихъ зав-Ьтныхъ котй 

Не тяже.1ы и крЬпки были! — Раткдифъ! 
Ратклифъ. -т-Милордъ! 
Король Ричардъ. — Угрюмаго Нортумберлэнда 

^ Ты вид'Ьлъ нынче? 
Ратклифъ. — Около зари 

Вечерней вид'Ьлъ я, какъ онъ, а съ нимъ 

И Томасъ Сэрри,. обходидъ ряды 

Всей арм1и, одушевляя храбрыхъ 

Солдатъ. 
Король Ричардъ. — Я имъ доволенъ! — Дай мнЬ кубокъ 

Вина. — Не знаю почему, но только 

Я нынче какъ-то вялъ и несвободенъ 

Душой... Поставь его... А гд'Ь-жъ бумага 

И перья?.. 
Ратклифъ. — Зд'Ьсь, милордъ. 
Король Ричардъ. — Вели же стражЬ 

Моей не спать. Тенерь оставь меня. — 

Часу въ дв'Ьнадцатомъ опять \въ палатку 

Мою приди: ты мн'Ь тогда поможешь 

Над-Ьть оруж1е.— Иди же ев Богомъ. 



г*) Зиггеу имя Ричардова пспгорическаю коня. 



V 
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(Рашклифь и Кэтзби уходятъ. — Палатка Ричарда закры- 
ваетсл. — Палатка Ричмонда открывается^ и въ ней видны 

онъ и другге лорды. Входить Стэ}1ли). 
Стэнли. — Поб'Ьда и покой да увЬнчаютъ 

Твой шдемъ! 
Ричмондъ. — Все доброе, чтб принесетъ 

Намъ эта ночь, — теб-Ь, мой благородный 

Отецъ! — Скажи, здорова ли моя 

Старушка мать? 
Стэнли — Она мн* поручила 

Тебя благословить; ея моленья 

И день, и ночь на цебо за тебя ■ 

Несутся... Но оставимъ это... — Время , 

Безмолвное летитъ, и непримЬтно 

Уже р*д4етъ пасмурный востокъ. 

Итакъ, тЬмъ кратче и скорЬй, гЬмъ лучше: 

Веди войска, едва забрезжетъ день, \ ^ 

И пусть суДьбу твою р'Ьшаетъ воля ^ - 1 

Оруж1Я и смертоносной битвы. ^ 

Я жъ, если только будетъ мойсно мн-Ь '^ 

(Зат'Ьмъ что такъ, какъ я желаю, врядъ-лп 

Возможно будетъ), постараюсь всЬмъ •: 

Воспользоваться и къ теб* на помощь ' 

Явлюся въ мигъ р'Ьшительнаго боя!.. 

Я не могу снЬшить съ такимъ р'Ьшеньемъ: 

Стань я до времени въ твои ряды, 

И брата твоего казнятъ въ глазахъ 

Отца!.. Прош.ай же! — Общая опасность 

И краткость времени не позволяготъ 

Намъ высказать священныхъ нашихъ чувствъ, 

М'Ьшаютъ нашей сладостной бесЬд'Ь 

И отравляютъ счаст1е свиданья 

Друзей, томившихся въ разлук* мрачной. 

Да ниспошлетъ Господь намъ наконецъ : 

Досугъ для св'Ьтлыхъ изл1яшй дружбы!.. 

Еще — прощай, мой сынъ! — Будь храбръ и счастливъ. 
Ричмондъ. — Милорды, потрудитесь проводить 

Его... А я немного отдохну 

И успокою легкою дремотой 

Встревоженныя мысли, чтобъ назавтра, ''^ 

Когда придется мн'к летать на крыдьяхъ / 
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Поб'Ьды,— сонъ меня не подавилъ 

Своей свинцовой тяжестью!.. Милорды, 

Еще желаю вамъ спокойной ночи! {Жорды уходятъ 

влиьсшгь съ Стэнли). 

О! Господи! Какъ полководецъ Твой, 

Молю Тебя, взгляни могучимъ окомъ 

На воинство мое... Вложи въ его 

Десницу острое желЬзо гнЬва, 

Чтобы подъ тяжестью его ударовъ 

Распались шлемы хищниковъ-враговъ!.. 

Дай намъ свершить Твою святую кару. 

Прославить на зем-й Твою побЬду!.. 

Теб-Ь я поручаю бодрый духъ мой, 

Пока мои рЬсницы не сомкнулись... 

Своимъ покровомъ ос'Ьни меня — 

И спяш.аго, и въ битв^ '^о^оъоШ..^(Засыпаетъ), 
(Въ середингь, между открытыхъ ^шлатокъ Ричарда и Рич- 
монда, является шуьнь принца Эдуарда, сына Генриха 

Шестого), 
Т"Ьнь Эдуарда (Ричарду), — Тяжелымъ гнетомъ ни душу твою 

Налягу завтра я! Припомни, ты 

При Тьюксбери меня зар'Ьзалъ въ цв-Ьт* 

Моей весны!— Отчайся-жъ и умри! {Ричмонду), 

Мужайся, Ричмондъ! Души гн-Ьвныхъ принцевъ, 

Убитыхъ, явятся теб^ на помош,ь1 

Тебя, достойный Ричмондъ, ободряетъ 

Сынъ Генриха, покойнаго монарха! {Являет^^я тгьнь 

Генхтха Шестого), 
Т-Ьнь Генриха (Рг/чар(?г/).~Когда я бы.1ъ въ числ* печаль- 

ныхъ смертныхъ, 

Ты истерзалъ помазанное гЬло 

Мое смертельными мечами! Вспомни 

Ужасный Тоуэръ! Вспомни короля! 

Отчайся и умри! Покойный Генрихъ 

Передъ тобой; отчайся и умри! (Ричмонду). 

Ты-жъ, доброд^^тельный и кроткШ, встань 

И побеждай! Король, теб* корону 

ПредсказывавшШ, говорить во снЬ 

Съ тобой теперь: живи и процветай! {Является тгьнь 

Кларенса), 
Т*нь Кларенса (Ричарду).— Тяж^тшъ гнетомъ на душу твою 
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Наляжетъ поутру несчастный Кларенсъ, 

Замытый до-смерти тво1шъ виномъ 

Противнымъ, низостью твоей убитый!.. *) 

Въ часъ би^-вы, завтра, вспомнишь ты его, 

И мечъ иступленный покипеть руку... 

Отчайся и умри! — (Ричмонду). 
А за тебя, 

Ланкастерова отрасль, мо.1ятъ душл 

Убитаго потомства 1орка! Небо 

И ангелы да поведут-ь къ поб'Ьд-Ь 

Твои ряды! — Живи и процв'Ьтай! (Являю7псн тгьни 
Риве^са^ Грея и Богэпа). 
Т-Ьнь Риверса (Ричарду). — Тяжелымъ гнетомъ на душу твою, 

Близъ Помфрета, убитый Риверсъ ляжетъ... 

Страдай, не спи! — Отчр,йся и умри! 
Инь Грея (Ричарду). — Припомни Грея, — и твой алчный 

духъ 

Отчаянье пугливое задушить!.. 
Т"Ьнь Вогэна (Ричарду). — Вогэна вспоади и покинь оть страха 

Свое копье! — Отчайся п умри! — (Всгь три тгьни вмуь- 

стть Ричмонду), 

Вставай! проснись! Сознанье нашей смерти 

Уже впплось въ Ричардову грудь... 

Внимай и пробуждайся для победы! — (Является туьнь 

Гэсшингса). 
Т'Ьнь Гэстингса (Ричарду). — Кровавый и преступный, пре- 
ступленья 

Исполненный, просыпайся! Бой 

Кровавый да окончить жизнь твою... 

Припомни Гэстингса, умри, отчайся! (Ричмонду^. 

Ты-жь, безмятежная душа, вставай. 

Вооружись, кидайся вь бой могуч1Й — 

И поб'Ьждай для благъ твоей отчизны!— (^<?лл;о?>м?я 

ттьни двухъ молодыось сыновей короля Эдуарда). 
Г*ни (Ричарду). — Малютокь, въ Тоуэр* тобой убитыхъ, 

Припомни въ сновид'Ьнь'Ь, Ричардь! Вь грудь 

Твою заляжемь мы свннцомь тяжелымъ, 

На твой позорь, тоску и гибель! — Души 



*) Зд^сь намекается на смерть Кларенса, утонувшаго въ бочки вина 
сальвазш. 
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Племянниковъ взываютъ предъ тобой: 
Отчайся и умри, коиэ-рный Ричардъ! (Ричмонду), 
Ты-жъ, Ричмондъ, спи спокойно! Ты проснешься 
Для радостей! И ангелы святые 
Тебя отъ вепря охранять!.. Живи— 
И длинный рядъ царей твое потомство 
Украситъ славою великихъ д'ЬйствШ! 
Несчастные малютки Эдуарда 

Къ теб* взываютъ: царствуй и живи! — {Явяястся 

тгьнь королевы Анны). 

Т-Ьнь Анны {Ричарду). — Твоя жена, бездушный Ричардъ, Анна 
Несчастная твоя, на гр'Ьшномъ ложЬ 
Незнавшая съ тобой покоя, — сонь твой 
Теперь тревожить... Завтра, вь мигъ сраженья, 
Припомни обо мн'Ь и урони 

Иступленный свой мечъ... Умри, отчайся! (Ричмонду). 
Ты-жъ, мирная душа, спокойно спи, 
Пусть грезится теб4 усп'Ь^ъ, победа... ч^ 

Жена врага тебЬ желаешь счастья! {Является птнь 

Вотнгэма). 

Т-Ьнь Бокингэма {Ричарду). — Я первый помогадъ тебЬ добыть 
Корону и посхЬдшй умерш.влень 
Твоимь злодМствомъ! Но, вь кровавой сЬчЬ, 
Ты вспомнишь Бокингэма и — умрешь 
Отъ ужаса свсршенныхъ преступлешй!— 
Спи, спи! пусть смерть и кровь теб'Ь приснятся... 
Измученный, отчаяньемь терзайся 
И подь ярмомъ отчаянья задохнись!.. {Ричмонду). 
Меня срази.1а смерть, я не усп'Ьлъ 
Теб'Ь помочь; но ободрися, Ричмондъ, 
И веселись душой! — Госшдьи лики 
Его архангеловь на сторон'Ь 
Твоей сразятся, а надменный Ричардъ 
Падотъ, — надеть въ пылу своей гордыни! 
(Тгьни исчегаютъ. Ричардъ пробуждается въ уоюас^ь). 

Король Ричардъ. — Коня другого мн*!.. Перевяжите 
Ми* раны!.. Господи, умилосердись!...^ 
Что-жъ это? — Небо!..-— Это только сонь!! — 
О, трусь негодный, совесть, какъ ты мучипш 
Меня?! — Ночникъ трепещеть синимь свЬтомь... 
Теперь глухая полночь... Капли пота 
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Б4гутъ съ испуганнаго тЬла... Странно! , 

Чего боюся я? — Себя? — Зд-Ьсь н-Ьтъ 

Лица живого, кром* самого 

Меня... А Ричардъ Ричарда такъ любить! — 

Все я, все тотъ же я!! — ЗдЬсь нЬтъ убгйцы! — 

Какъ н'Ьтъ? — А я?.. ВЬги же поскор-Ьй!.. 

Отъ самого себя? — Какая нужда? 

Чтобъ я не отомстилъ!.. Кому? Еще бы!.. " 

А самому себ*?.. НЬтъ, я люблю 

Себя. — За что-жъ себя ты любишь? — В-Ьрио, 

За что-нибудь хорошее, что я 

Доставилъ самому себ-Ь? — 01 н'Ьтъ! 

Н'Ьтъ, я себя скорее ненавижу 

За преступлен1я мои! — ЗлодЬй ты!! ^ 

Н'Ьтъ, врешь! я вовсе не з.юдМ!.. Глупецъ, 

Ты самого себя чернить не смЬешь! 

Глупецъ! не льсти себ-Ь! — Мое сознанье 

Влад'Ьетъ тысячами языковъ... 

У каждаго изъ нихъ есть обвиненье, 

И каждое изъ этихъ обвиненШ 

Клеймить меня злод-Ьемъ и убШцей!.. 

Да! Я оятвоореступникъ, страшный извергь! 

УбШца я, безжалостный убШца, 

И въ высочайшей степени убШца!! 

ЗлодМства безобразный, гр4хи, 

Свершенные въ безчисленныхъ отгЬнкахъ 

Моей рукой, толпятся передъ трономъ 

Судьи небеснаго и восклицаютъ: 

«Виновенъ ты! виновенъ!»— Какъ же мн-Ь 

Не потеряться?.. НЬтъ созданья въ м1р'Ь, 

Которое бы Ричарда любило! 

Погибну я, и ни одна душа 

Не станетъ обо мн'Ь жал'Ьть и плакать. 

Да и къ чему жалеть имъ, если самъ я 

Себя ни мало не жал1ш? — Мн'Ь 

Пригрезилось, что души всЬхъ убитыхъ 

Моимъ сиц^зашемъ къ моей палатк'Ь 

Слеталися и каждая отмш;енье 

На голову убхйц* призывала!.. (Входишь ^^ашклг^фь), 
Ратклифъ. — Милордъ! 
Король Ричардъ. — Кто тутъ?! 
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Ратклифъ.— т Я, Ратклйфъ! — РаннШ сельсюй .^ 

Штухъ уже два раза прокричалъ, Г 

Прив'Ьтствуя зарю, и вс* друзья \_ ' 

Монарха нашего, вооружились... ^ 

Король Ричардъ. — О! Ратклифъ! я ужасный вид'Ьлъ сонъ. 

Какъ полагаешь ты, друзья мои 

Намъ не изм'Ьнятъ? 
Ратклифъ. — Безъ сомнЬнья, нЬтъ, 

Милордъ! --- ^ 

Король Ричардъ. — О! Ратклифъ! Я боюсь, боюсь... ^^ 

Ратклифъ.— Возможно-ль призраковъ бояться, ваше 

Величество? 
Король Ричардъ. — Клянуся Павломъ, въ эту 

Глухую полночь гЬни мертвецовъ 

Такъ ужаснули Ричардову душу, 

Какъ не удастся ужаснуть ее 

И десяти^ полкамъ живыхъ солдатъ, ., 

Закованныхъ въ железо, предводимыхъ 

Надменнымъ Ричмондойъ!.. Еще пока 

Не разсв'Ьло. — Пойдемъ со мною, Ратклифъ. (Уходить » 

сг Ратклифомъ]. 

(Вь палатку Ричмонда входятъ: Оксфордъ и другге 

лорды). 
Лорды. — Пр1ЯТнаго утра, лордъ Ричмондъ. 
Ричмондъ (просыпаясь), — Лорды ^ 

И джентельмены, извините! Я, 

Л'Ьнтяй, сегодня заспался совсЬмъ!.. 
Лорды. — Какъ почивали вы, милордъ? 
Ричмондъ. — Чудесно! 

ПрекраснМшге сны, как1е только \ 

Когда-нибудь въ усталой голов-Ь 

Являлись, съ той поры, какъ вы ушли,— 

Меня на покидали! Мн4 казалось, 

Что души Ричардовыхъ б-Ьдныхъ жертвъ 

Слеталися къ моей палаткЬ, громко 

Взывая: встань и побеждай! — Клянусь, 

Моя душа наполнена восторгомъ!.. 

Который чаг;ъ теперь, милорды? 
Лорды. — Скоро 

Четыре. 
ичмондъ. — Такъ пора вооружаться 
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И строить наши храбрые ряды. (Подходишь кг вогкку). 

Друзья и земляки!. Распространяться 

О томъ, чтб я уже пов'Ьдалъ вамъ, 

Не позводяюгь мн-Ь ни время наше, 

Ни наши нужды, — помните одно: ,1 

Господь сра^кается за наше д'Ьло, ? 

И тепд]ая молитвы райскихъ душъ 

Окопами предъ нашими рядами / ' 

Стоять! — Сердца озлобленных;ъ враговъ, 

За исключеньемъ Ричарда, желаютъ 

Поб'Ьды намъ, а не вождю дружинъ 

Своихъ!.. И въ самомъ д'Ьл1С джентельмены, 

Кто предводитель ихъ?.. Тиранъ, убШца, 

ВозвысившШся кровью и на тронь 

Вь крови взошедшШ!.. Не щадиль онь средствъ 

Для достиженья д-Ьди и губилъ 

То самое, чтб подавало средства 

Его трудамъ!.. Простой, фальшивый камень, . 

Сверкаюш,Ш алмазомъ потому, 

Что вм'Ьсто фольги у него— корона 

Бриташи, похиш;енная имъ!.. 

Онь— врагь небесь, и если вы пойдетз 

На Божьяго врага. Господь укроетъ 

И защитить поборниковь своихъ! 

Устанет^, свергая супостата, — 

Заснете ^мирно, поб'Ьдивъ его... 

Сразитеся сь врагомъ отчизны вашей — 

И благо земляковъ вознаградить 

Васъ за труды. — Возстапьте на защиту 

Несчастныхь женъ, и жены встр-Ьтять вась, 

Какь победителей, вь трхумф-Ь мирномь!.. 

Избавьте отъ меча д'Ьтей-малютокь, 

И ваши д'Ьти, и родные внухси 

Вознаградятъ вась вь старости за это!.. 

Итакь, во имя Бога и святйхъ 

Его законовь, распускайте ваши 

Поб'Ьдныя знамёна, — на-гол5 

Ретивые мечи!.. Когда, друзья, * ^^^^^ 

Неправо д'Ьло наше, пусть мой трупь 

Холодный, на холодную равнину | 

Надеть нкградою моихь желан1й!— -^ '^ 
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^ Когда-жъ удастся мнЬ^^ усп'Ьхъ победы 

Я разделю съ посл'Ьднимъ изъ моихъ 

Сподвижнпковъ!.. Гремите-жъ, барабаны,' 

И потрясайте воздухъ сонный, трубы, 

Веселхемъ и храбростью!.. Святой 

Георпй! Небо! — Ричмондъ и победа! (Уходяшъ). 

{Снова являтпся :РичардЪу Таткл'ифъ, свита и войско 

Ричарда), 
Король Ричардъ. — Чтб говоритъ о Ричмонд-Ь суровый 

Нортумберлэндъ? ^ 

Ратклифъ. — ' Что онъ прямой невежда 

Въ военномъ д-Ьл'Ь. 
Король Ричардъ. — Это правда. Что же 

Ем}^ сказалъ на это Сэрри? 
Ратклифъ. — - Онъ 

Сказалъ съ улыбкою: «Т'Ьмъ лучше, лордъ, 

Для насъ!» 
Король Ричардъ. — И это правда! Безъ сомнЬнья! (Бьютъ часы). 

Сочтите-ка часы, да календарь 

Подайте мнй. — Кто вид'Ьлъ нынче солнце? 
Ратклифъ. — Я не видалъ... 
Король Ричардъ. — Такъ, значить, намъ оно 

Св'Ьтить не хочетъ нынче!.. Въ этой книгЬ 

Написано, что цЬный часъ уже 

Оно Д0.1ЖН0 блесгЬть на горизонгЬ; 

Кому-то нынче будетъ черный день!.. 

Лордъ Ратклифъ!.. 
Ратклифъ. — Государь! 

Король Ричардъ. — Сегодня солнце 

Совс'Ьмъ не хочетъ показаться... Мрачно 

Нависло небо гневное надъ нашимъ 

Отрядомъ.--Мн4 хогЬлось бы, чтобъ эт 

Слезливая роса исчезла съ поля... 

Не разсв-Ьтаегь!.. Впрочемъ, что-жъ такое? 

Не я одинъ, и Ричмондъ погрустить! 

Нахмуренное надо мною небо — 

И надъ его померкло головой!.. (Входить Норфолькг). 
Норфолькъ.— Къ оруж1Ю, къ оруж1Ю5 король!.. 

Враги уже несутся по равнин-Ь... 
Король Ричардъ. — СкорМ — тревогу!.. МнЪ коня взнуздать! 

Сказать милорду Стэнли, чтобъ придвинулъ 
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Оцъ свой отрядъ! — Я въ поле поведу 

Войска и такъ устрою пл^нъ сраженья: 

Передовыя лиши, изъ равныхъ^ 

Частей п'Ьхоты и отрядовъ конныхъ, 

Подъ предводительствомъ милорда Сэррп 

И Норфолька, растянутся фалангой. 

Стр-Ьлки зайдутъ средину. Между гЬыъ, 

Я съ главной силой выступ.1Ю за ними, 

И сильный центръ пЬхоты окрылится 

Блестящей конницей! — Святой Георг1й 

И это все — помогутъ намъ! Какъ ты 

Объ этомъ думаеп1ь, достойный Норфолькъ? 
Норфолькъ. — Прекрасное распоряженье, храбрый 

Король... Но вотъ что я наше.ть зарей 

Сегодня около моей палатки. (Подаеть ему свитокь). 
Король Ричардъ (Читаетъ), — 

... «Джонъ Норфолькъ, дружище, смотри, не храбрись! 

«Твой Диконъ"^) ужъ преданъ и проданъ, очнись!..» 
Все это выдумки враговъ презр'Ьнныхъ!... 

Впередъ же, джентльмены! По м'Ьстамъ! 

Не позволяйте говорливымъ грезамъ 

Тревожить воли... СмЪло же впередъ 

И прямо въ схватку, на смертельный бой!.. 

Что вамъ сказать еще?! — Вы не забудьте, 

Съ к'Ьмъ вы ведете бой!.. Съ толпой бродягъ, 

Безд'Ьльнпковъ, воровъ и б^глецовъ, 

Съ презр'Ьнной накипью Бретани, съ гнусной 

Толпой рабовъ, которыхъ бедный край 
~ Извергнулъ изъ себя искать по св-Ьту 

Достойной гибели и приключешй! — 

Вы спали мирно, но они явились 

Лишить васъ сна! У васъ есть земли, вы 

Имеете прекрасныхъ женъ, и вотъ _ ' ' 

Имъ хочется лишить васъ блага первыхъ 1 

И честь посгЬднихъ опозорить!.. Кто 

Ведетъ ихъ полчища? — ^Дрянной мальчишка. 

Откормленный въ Бретани нашимъ хл'Ьбомъ... 

Молокососъ, котораго нога 

Всю жизнь его не уходила въ снЬгъ 



1 



*) Дг*кс«г— старинное фамильярное искажен1е имени Ричарда. 
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За щиколотку, выше башмака!.. 

Отбросимъ эту сволочь снова въ море... 

Очистимъ родину отъ бЬглецовъ 

Французскихъ, этихъ жадныхъ попрошаекъ, 

Кбторымъ жизнь давно ужъ надо'Ьла... 

Не соблазняй коварный ихъ усп'Ьхъ, — 

Давно бы ужъ пов4силися крысы 

Отъ недостатка средствъ къ суш;ествованыо! 

Ужъ если пасть и быть поб'Ьждену, 

Пускай, друзья, насъ поб^ждаютъ мужи, 

А не гнилые выродки Бретани, 

Которыхъ наши дЬды, въ ихъ же бЬдной 

Стран*, такъ знатно колотили, били 

И, вЪ' завершенье радостнаго д'Ьла, 

Еш,е такимъ потомствомъ наградили!.. 

Ужели эта сволочь завладЬетъ 

Землями нашими, ужель отниметъ 

Она у насъ супругъ и дочерей?.. (Вдали раздается 
глухой барабанный бой). 

А!.. Слышите, милорды?.. Барабаны! 

Ихъ барабаны!!— Джентльмены, въ битву! — 

Впередъ, впередъ, безстрашные драбанты!.. 

Стрелки, прицеливайтесь прямо въ лобъ! 
V Пришпоривайте вашихъ скакуновъ... 

Въ крови купайтеся и ужасните 

Небесный сводъ обломками мечей! (Входить гонець). 

Что-жъ Стэнли? Гд* его отрядъ могучШ? 
Гонецъ. — Милордъ... Онъ отказался вамъ служить!.. 
Король Ричардъ. — Долой лее голову родному сыну 

Его! Долой немедленно! 
Норфолькъ. — Милордъ, 

Врагъ перешелъ уже болота наши... 

Отсрочьте казнь до окончанья битвы! 
Король Ричардъ. — О!.. Тысяча сердецъ теперь трепещетъ 

Въ моей груди! — Знамена, — на врага, — 

Впередъ! — Нашъ старый, громоносный возгласъ: 

«Святой Теорий!» да вдохнетъ въ сердца 

Моихъ друзей огонь драконовъ лютыхъ... 

Впередъ, и да в-Ьнчаетъ насъ победа! — (Уходять). 
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ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 

Другая часть поля. — Смятон1е. — Шумъ битвы. — Стычки. — Входятъ: 
- съ одной стороны Норфолькъ съ войскомъ, съ другой— КэтзОи. 

Кэтзби. — Спасайтеся, лордъ Норфолькъ! ПоскорМ 

Б'Ьгите!.. Ричардъ чудеса творитъ! 

Кидается въ опаснМштя схватки... 

Подъ нимъ убили лошадь, — онъ одинъ 

Дерется, 1гЬш1й... И въ объятьягь смерти 

Повсюду ищетъ Ричмонда! СггЬшите, 

Милордъ, иль этотъ день нав'Ькъ потерянъ!.. (Смл- 
тенге, — Вбгыаетъ король Ричардъ), 
Король Ричардъ. — Коня! — Коня!! — Все царство за коня! — 
^^итзби. — Б'Ьгите, государь! Я тотчасъ вамъ 

Добуду лошадь... 
Король Ричардъ.— Рабъ!! Я жизнь мою 

Поставилъ на игру судьбы— и смЬло 

Взгляну въ глаза неумолимой смерти! 

Въ сражен1и — шесть Ричмондовъ, наверно!! 

Я пятерыхъ убилъ, — а онъ все живъ!! 

Коня! — Коня!!— Все царство за коня!! — (Уходишь), 

(Шумъ битвы. — Король Ричардъ и Ричмондъ входятъ 

и уходятъ, сражаясь другъ съ другомъ, — Отсшуплс- 

пге. — Трубы, — Возвращаю7пся: Ричмондъ^ Отэняи съ 

короной, многге другге лорды и войско), 
Ричмондъ. — Хвала Творцу и вашему оружью, 

Победоносные мои друзья!.. 

День — вашъ!.. 
Стэнли. — Достойный Ричмондъ, ты раскрыдъ 

Намъ доблести души твоей! Внимай! 

Вотъ тотъ в^нонъ, которымъ долго такъ ^' 

Влад'Ьли хищники... Я снялъ его 

Съ безжизненной, кровавой головы, 

Чтобы твое чело украсить имъ... 

Носи-жъ его! ВладМ имъ по закону 

И возвышай его твоею славой! 
Ричмондъ. — Ве.1ик1й Богъ да скажетъ намъ на это: 

Аминь! — Скажите, живъ 'ли в-Ьрный сынъ 

Милорда Стэнли? — 
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Стэнли.— Живъ, но онъ теперь 

Покуда въ Лестер*Ь... -Когда угодно 

Вамъ, лордъ, и мы отправимся туда!.. 
Ричмондъ. — Кто изъ людей изв'Ьстныхъ паль въ сраженьп 

У васъ и у враговъ?.. 
Стэнли. — Лор^ъ Вальтеръ Феррерсъ, 

Сэръ Робертт> Йракенбери, Вильямъ Брандонъ 

И герцогъ Норфолькъ!.. 
Ричмондъ. — Схоронить т-Ьла ихъ 

Со всею почестью, приличной сану 

И ихъ рожденью! — Объявить прощенье 

Вс'Ьмъ воинамъ б'Ьжавшимъ, если только 

Они опять съ повинной головой 

Вернутся къ намъ! Теперь соединимъ, 

Какъ. клятвенно и причастившись тайнъ 

Святыхъ мы ваз1П> ужъ обЬщали, вм'ЬсгЬ— 

И бгьлую, и пурпурную розу! 

Да улыбнутся небеса на ихъ 

Союзъ; такъ долго хмурились они 

На ихъ вражду!.— И кто, услышавъ это, 

Не ска^кетъ намъ: аминь, — того я прямо 

Изм'Ьнникомъ бездушнымъ назову! — ■ 

Да, долго Англ1я сама себя 

Терзала и неистово бкилась!.. 

Въ безумномъ осл'Ьпленьи братъ на брата 

Вставалъ и проливатъ роднуьр кровь... 

Отецъ тиранилъ сына, сынъ мятежный 

Шелъ въ палачи родимаго отца... 

Да прекратятся же раздоры 1орка 

Съ Ланкастеромъ — въ святомъ соединеньи 

Елисаветы съ Ричмондомъ, законныхъ 

Насл'Ьдниковъ вЬнчаннаго семейства! — 

Соедини ихъ, Боже милосердый! 

И пусть потомство ихъ, — когда потомство 

Ты имъ пошлешь, — грядушде в-Ька 

Обилхемъ, отрадою, весельемъ ^ 

И благодатнымъ миромъ ув^нчаетъ! 

Владыко всемогуш;1й! Преломи 

Оруж1е изм'Ьны, если ей 

Захочется былое возврауить 

И затопить потокомъ слезъ и крови 
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Родную Англш, отчизну нашу!.. ^ 

Владыко праведный, не дай злод4ямъ, 

Которые задумаютъ нарушить 

Священный миръ, вкусить отраду мира! 

Все обновится!.. Раны нашихъ смутъ } 

^Закроются незримо, заживутъ!.. | 

И Царь небесъ на нашъ святой восходъ 

Спасительный аминь произнесетъ!.. 



Заиаотьсь опускается. 



\ 
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ИЗЪ ПУТЕВЫХЪ ЗАМ-ВТОНЪ. 



Сочинеше Г. П. Данидевскаго. Т. XX. ][0 
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ХУТОРОКЪ ВЛИЗЪ ДИКАНЬКИ. 

(Родина Н. В. Гоголя), 

Покинувъ придонецк1я равнины, я отправился въ Мир- 
городъ. Не доЬзжая до Коломака, я свернулъ вправо, по 
пути къ м^сту, манившему мое воображеше еще съ ран- 
нихъ лЬтъ моего детства. «Когда кто изъ васъ будетъ въ 
нашихъ краяхъ»,-— писалъ веселый патъчникъ^ издавая въ 
св'Ьтъ свои Вечера па хуторгь близь Диканьки, — «то за- 
верните ко мн4: я васъ напою удивительнымъ грушевымъ 
квасомъ!..» Это наивное приглашеше очень меня заняло; 
но исполнить его я не могъ. Во время выхода въ свЬтъ 
«Вечеровъ», у меня былъ одинъ только конь — липовая 
в'Ьтка, на которой я галопировалъ по саду, и отлучался я 
тогда изъ родительскаго дома не далЬе в'Ьтряной мельницы, 
скрипъ тяжелыхъ крыльевъ которой слышался въ моей 
д'Ьтской комнатгЬ... И грустно мн'Ь было, что не могу я 
по'Ьхать къ доброму пасЬчнику, который своими, разска- 
зами пл'Ьнялъ и, вм'ЬсгЬ, пугалъ меня, не менЬе своихъ 
внуковъ. И былъ я въ полной уверенности, что суш;е- 
ствуетъ на св4тЬ хуторъ, гд*, при дрожащемъ свЬтЬ ка- 
ганца, €тарый дедушка сидитъ по длиннымъ зимнимъ ве- 
черамъ и сказываетъ, не умолкая, свои пл-Ьнительныя, 
чудныя повести. Передо мною ясно совершалась истор1я 
«красной свитки» въ «Сорочинской ярмаркЬ», проходила 
тихая и задумчивая утопленница «Майской Ночи» и воз- 
ставала на далекихъ Карпатскихъ горахъ фигура ледяного 
всадника въ «Страшной Мести»... *И вотъ теперь, черезъ 
много л'Ьтъ, когда мы у:ке оплакали Руда^'о-Панька, когда 

10* 
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уже н'Ьтъ его 1га свЬтЬ и опусгЬлъ безъ него его родимый 
хуторъ, я 'Ьхалъ въ этотъ хуторъ... 

Дорога изъ Колонтая, черезъ Опошню, идетъ роскопшыми 
Кочубеевскими степями. Степи еп1,е не вид'Ьли въ это лЬто 
косы и пышно разстилали ковры своихъ цв-Ьтовь. Цв-Ьты ка- 
чались тихо на стебелькахъ и струили благоухашя... Былъ 
полдень, и голова кружилась отъ ихъ опьяняющаго курева... 

Лошади шли почти шагомъ, срывая на ходу головки бЬ- 
лой кашки и махровыхъ султанчиковъ. Изъ тел'Ьжки, почти 
не нагибаясь, я нарвалъ букетъ зинзивера, смолки и шев- 
л1и: такъ высока была украинская трава! Солнце было по- 
дернуто б^лым-ь, тусклымъ паром'1>; но это не мешало бо- 
гатой зелени гор4ть, своими яркими ^арядами. Подъ вл1я- 
шемъ воспоминашя о картннахъ степной природы въ «Та- 
расЬ Бульб'Ь», я смотр'Ьлъ на окрестность. Роскошные ку- 
сты репейника, съ пышными, алыми, какъ макъ, голов- 
ками, стояли густыми кучами, будто косари въ пунцовыхъ 
шапкахъ, держа въ рукахъ свои колюч1я косы. Ц'1'»лая по- 
ляна дикой пшеницы просв'Ьчивала на солнцЬ тонкими, 
шелковистыми стеблями, нагнувшими къ земл-Ь свои золо- 
тые колосья. У самой дороги, по полянЬ, убранной се- 
ребряною тканью ковыля, на сочныхъ, четыреугольныхъ 
стволахъ, поднимались изъ земли странный. фантастическ1я 
травы. Л'Ьнивая дрофа, съ полузажмуренными глазами, про- 
бираясь сквозь ихъ высоше стволы, шагала на красныхъ 
лапкахъ почти у самой телЬги. И ц-Ьлый м1ръ кузнечиковъ 
трепеталъ въ воздух-Ь, падалъ, опять поднимался и легЬлъ, 
то алыми, то голубыми, то бирюзовыми ракетами, надъ 
чудною картиною нескошеннаго луга; то была фантастиче- 
ская, причудливая, невероятная картина, родъ празднества, 
родъ пышнаго, торжественнаго сборища всевозможныхъ 
степныхъ цв'Ьтовъ и травъ. Самое скромное и. неприхотли- 
вое воображен1е, при вид'Ь этого м1ра и этой жизни, ро- 
дило бы ц-Ьлый рядъ прелестныхъ образовъ. Алые, фхоле- 
товые, б'Ьлые, какъ п^на, махровые, стр'Ьльчатые, длинные, 
широк1е, словомъ, всевозможные цв^ты устилали лугъ..* 
Онъ мн* казался раутомъ сказочнаго дворца, и въ тон- 
кихъ очертан1яхъ травъ, сквозившихъ лучами выглянув- 
шаго солнца, вид-Ьдъ я образы лепсихъ, гращозныхъ и на- 
рядныхъ красавицъ... Я былъ въ сладкомъ и нескончае- 
момъ сновид'Ьши... 
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У встречавшихся жнецовъ я спрашивалъ: «Гд'Ь хуторъ 
Гоголя?» 

— Хуторъ Гоголя?.. — спрашивали меня въ свой чередъ 
добрые казаки съ удивлен1емъ: — не знаемъ! 

— Ахъ1 я забылъ: хуторъ Яновскаго! 

— А, Яновскаго, знаемо, пане, знаемо! Ось вамъ до- 
рога!.. 

И мн* указывали дорогу къ Рудому Паньку, къ Янов- 
скому-Гоголю, на хуторъ Яновщину. 

Отъ самой Опошни и вплоть до села Воронянщины, я 
быль свид'Ьтелемъ картины истинно-степной, истинно-хуто- 
рянской. 'Ьхалъ я, по причинЬ нестерпимаго жара, всю 
дорогу 'п(рти шагомъ. Всю дорогу за мною, на волахъ, 
сидя на возу съ корзинами спЬлой щелковицы, «Ьхалъ тол- 
стый казакъ, св-Ьсивъ ноги съ воза, лЬниво сгорбясь и на- 
1слонивъ сонную голову на ]фудь. Онъ /Ьхалъ, покачиваясь 
на возу^ и п'Ьлъ, пЬлъ онъ все одно и то же, п-Ьлъ ел*- 
дующ1я слова, повидимому, начало любимой своей п'Ьсни: 

^ «Якъ булы въ кума бжолы! 

Ой... та булБЕ... въ кума... б-ж-о-лы!» 

Онъ п4лъ энергически первую строку, начало второй — 
слаб-Ье, а конецъ второй строки уже п-Ьдъ заснувши. Встр4- 
чавпийся толчокъ будилъ его, и, онъ снова п'Ьлъ одно и то 
же, съ т4ми же пр1емами, засыцалъ при слов* «Ой!., та 
булы въ кума б-ж-о-лы!» и, проснувшись на толч1с4, опять 
принимался за старое... 

Узнавъ отъ него интересную новость, что «были у кума 
пчелы», я думалъ, что онъ пов^даегь мн^ при этомъ но- 
вость и полюбопытн'Ье; ничуть не бывало: онъ нЬлъ двад- 
цать верстъ одно и то же! Это мн-Ь надоело, и я по-Ьхалъ 
рысью. Но, про'Ьхавъ верстъ пять, я раздумалъ, и мысль — 
не услышу ли я конца интересной пЬсни казака, заставила 
меня поехать снова тише. Я по'Ьхалъ тише, казачьи волы 
скоро меня догнали, и я опять услышалъ п-Ьсню ихъ хо- 
зяина... Увы! я не узналъ отъ него болЬе того, что «были 
у кума пчелы»! 

До хутора Лновш:ины оставалось три версты; онъ былъ 
спрятанъ за косогоромъ. Все зд^сь уже вЬяло п «Старо- 
св'Ьтскими пом'Ьш;иками», н садомъ Плюшкина, и птичьими 
дворами Коробочки. Наивно-роскошныя картины жизни ху- 
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торянъ теснились вокругъ меня. Я вспомнилъ разсказъ 
одного моего знакомаго. Этоть знакомый, пргЬхавъ на стан- 
щю возл* Миргорода, отправился на постоялый дворъ и, 
кт> прискорб1ю своему, узналъ, что тамъ ничего не гото- 
вили съестного. Въ досадЬ онъ кликнудъ хозяина. 

— Н'Ьтъ ли у васъ хоть яичницы? 

— Я-съ... къ вашимъ услугамъ... я самъ... Яичнигса\ 

Это бьыа точно фамил1я содержателя постоялаго двора, 
и мой знакомый примирился со скудостш его прппасовъ, 
вспомня о геро'Ь «Женитьбы». 

Не до4зжая двухъ верстъ до Яновщины, я остановился 
1п> чистенькой хагЬ, на хуторЬ Воронянщина, но причин* 
соскочившей гайки ,съ колеса моего экипажа, ко-^орую по- 
шли отыскивать. Хозяйка хаты съ трудны мъ ребенкомъ 
стала у дверей и пуст11лась меня разспрашивать. Заметя 
ся словоохотливость, я тоже обратилъ къ ней н'Ьскодько 
вопросовъ. Она охала, разсказывая о томъ, что теперь уже 
долго не увидигь Яновскаго пана. 

— И никогда не увидишь... — сказалъ я, съ грустью от- 
вернувшись отъ нея: — развЬ увидишь на томъ свЬгЬ! 

— Ни, паночку! то неправда, что говорить, будто онъ 
умеръ! похороненъ не онъ, а одинъ убопй старецъ; а самъ 
онъ опять по'Ьхалъ молиться за насъ въ свягой Ерусалимъ! 
Не умеръ онъ, ауЬхалъ, и черезъ одиннадцать\Л'Ьтъ опять 
вернется къ намъ! 

Странная вега;ь: сосЬднхе хуторяне, зная, что Гоголь, 
около дв'Ьнадцати лЬтъ жившШ за границею, часто и на- 
долго отлучался съ родины, снова, впрочемъ, въ нее воз- 
враш,аясь, — и теперь не хотятъ в'Ьрить, чтобы онъ умеръ! 
Мног1е изънихъ, какъ я узналъ впосдЬдствш, даже гадали 
по немъ, ставя на ночь, по своему обычаю, пустой гор- 
шокъ и сажая въ него паука. Старинные казаки, гадая на 
своихъ родичей и ближнихъ, такъ часто въ былыя времена 
пропадавшихъ безъ в'Ьсти, при этомъ полагали: если паукъ 
выл'Ьзетъ ночью изъ горшка съ выгнутыми, скользкими 
стЬнками, то человЬкъ, по которомъ гадали, живъ и воз- 
вратится. Паукъ, на котораго было возложено хуторянами 
решить, живъ ли Рудый-Панько, ночью заткалъ паутиною, 
весь горшокъ и по ней выл-Ьзъ... Грустно останавливаться 
на этомъ! Но нельзя не увндЬть, въ странномъ уиорст1г]) 
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сос'Ьдей Гоголя, любви ихъ къ нему. Онъ столько помогалъ 
имъ сов'Ьтомъ и д'Ьломъ! Не одинъ изъ грамотеевъ по Мир- 
городской и РЬшетиловской дорог* показывалъ намъ съ 
гордостью духовно -нравственныя книги, подаренный ему 
Гоголемъ, при неоднократныхъ его по^здкахъ за границу 
и изъ-за границы. А околькимъ нуждающимся сосЬдямъ 
уд'Ьлялъ онъ, въ трудныхъ обстоятельствахъ своей жизни, 
изъ небольшихъ литературныхъ доходовъ своихъ!.. 

И вотъ, хуторъ Яновщина выглянулъ между дву^'1| щр- 
Рйхъ холмовъ. Опиптемъ вкратцЬ его м^,етр9елаасе^^^^^)а 
прямо перейдемъ къ н-Ькоторымъ любопытнымъ св:Ьд4н1ялсъ 
о жизни его покойнаго владельца. V ' 

Вотъ они, м'Ьста, въ которыхъ прошло веселое д-Ьтство 
Гоголя! Широкая поляна надъ косогоромъ. Справа избы 
хутора, чистеньк1я, окрашенныя б4лою и желтою краскою, 
въ гЬни предестныхъ садиковъ; слЬва левада, родъ огром- 
наго огорода; середина его, обращенная къ хутору, обса- 
жена липами н вербами. Передъ этою оградою каменная 
церковь съ зеленою крышею. Ограда церкви сд'Ьлана изъ 
окрашенныхъ желтою и бЬлою краскою кирпичей; кирпичи 
сложены въ вид4 решетки, сквозными стенами. Церковь 
между левадою и хуторомъ; противъ нея, примыкая къ ха- 
тамъ хутора, съ правой же стороны, новая ограда; за этою 
оградою панск1й деревянный домъ, съ красною крышею, 
въ одинъ этажъ; направо отъ него флигель, налево люд- 
ск1я строен1я. За домомъ садъ; за садомъ пруды. За пру- 
дами неоглядный равнины Украинскихъ степей... Я въ'Ьхалъ 
во дворъ. Сердце сжалось невольною тоскою... По двору 
б'Ьгали ребятишки, играя и весело потрясая своими кудря- 
выми головками. Штеръ волнова.1Ъ листья ясеней; кукушка 
куковала въ купЬ деревьевъ за церковью, и стаи сквор- 
цовъ и воробьевъ кружили надъ хатами хутора... Все было 
полно жизни, все шло своимъ чередомъ... А хозяина этого 
хутора уже не было въ живыхъ!.. 

Много въ посл^Ьднее время вид'Ьлъ я людей, истинно го- 
ревавшихъ о ГогохЬ, и самъ я горевалъ вмЬсгЬ съ этими 
людьми. Но никогда еще не было мнЬ такъ тяжело, . какъ 
въ то время, когда я увидЬлъ наконецъ трауръ и слезы 
тепорешнихъ обывателей Яновш.ины, — матери и двухъ се - 
етеръ покойнаго Гоголя. Третья сестра Гоголя, еще при 
жизни, его, вышла замужъ и нышЬ находится въ Шев*. 
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Прежде всего остановимся на флигелгь, который по- 
мещается на двор-Ь, направо отъ дома, такъ какъ 
въ этомъ флигеле, въ свои неоднократные пргЬзды на ху- 
торъ, обыкновенно жилъ и работалъ Гоголь. ЗдЬсь онъ 
написалъ второй томъ «Мертвыхъ Душъ», въ посл4днё^ 
свое пребыван1е въ Яновщин4, въ прошломъ году, съ 20-го 
апр'Ьля по 22-е мая. Осенью прошлаго года онъ-было опять 
пере'Ьхалъ на хуторъ, ' къ свадьбЬ своей сестры; но оста- 
новился въ Тул*, провелъ нЬсколько времени въ близлежа- 
щемъ монастыре и потомъ прйхалъ обратно въ Москву, 
гд'Ь "^ерезъ н-Ьсколько мЬсяцевъ и скончался. 

Флигель — низенькое, продолговатое строеше съ крытою 
галлереей, выходящею во дворъ. Ветх1я ступени ведутъ на 
крыльцо; черезъ небольщ1я с4ни открывается входъ въ 
пространную комнату, родь залы, а отсюда въ гостиную. 
Въ этой комнагЬ, да еще въ кабинегЬ, поочередно рабо- 
талъ и отдыхалъ Гоголь. Постоянно тревожное состояше 
его духа заставляло его мЬнять комнаты своей работы; 
так^ке точно и спать н^Ьсколько дней сряду въ одной и той 
же комнагЬ, какъ намъ говорили, онъ не могъ. Въ гости- 
ной окна выходятъ въ палисадникъ за флигелемъ. Пали- 
садникъ кончается группою тополей; за тополями видъ на. 
избы хутора и на степи. Одно изъ оконъ сделано въ двери, 
которая ведетъ на балконъ, въ палисадникъ. ЗдЬсь у двери 
иногда помещалась рабочая конторка автора «Тараса 
Бульбы», и тогда, во время работы, онъ могъ любоваться 
видомъ на хуторъ и степи... Кабинетъ находится въ сто- 
рон* и имЬетъ особый выходъ. ЗдЬсь болЬе всего оставался 
покойный авторъ «Ревизора»; въ последнее свое пребыва- 
н1е въ Яновщин'Ь, онъ не выходилъ отсюда иногда по ц*- 
лымъ днямъ, являясь въ домъ, къ столь любимой имъ ма- 
тери, только на несколько минуть. Это — комната въ де- 
сять шаговъ длины и въ четыре шага ширины. Два ма- 
деньк1я окошечка выходятъ во дворъ; между ними поме- 
щается небольшое зеркальцо; окна завешаны белыми ки- 
сейными занавесками. Влево отъ двери — печь; вправо — , 
дубовый шкапъ для книгь. Шкапъ этотъ заказанъ Гого- 
лемъ въ прошлое лЬто и оконченъ улсе безъ него. ВлЬво 
отъ печи — простенькая кровать, покрытая ковромъ. Здесь 
замечу, кстати, что Гоголь въ последнее время много за- 
нимался улучшешемъ фабрикац1п домашнихъ ковровъ, самъ 
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рисовалъ по ц^ымъ днямъ узоры для нихъ, — и это заня- 
т1е, витЬсгЬ съ разведенхемъ деревьевъ въ саду, составляло 
главное удовольствге его въ немнопе часы его отдыха... 
Надъ кроватью въ углу — образъ св. угодника Митрофана. 
Наконецъ, спинкой къ забитой двери, между печью и кро- 
ватью, помещается рабоч1й столь Гоголя. Это — на высо- 
кихъ ножкахъ конторка съ косою доскою изъ грушеваго 
дерева, покрытою кожею; на верхней платформ! ея съ 
двухъ сторонъ вделаны чернильница и песочница. Гоголь 
за этою конторкой работалъ стоя. Подобный же столъ я 
вид'Ьлъ у него и въ Москве, въ квартир* графа А. П. 
Толстого (въ дом4 Талызина на Никитскомъ бульварЬ), 
гд'Ь онъ и скончался. На сгЬн'Ь, возл'Ь рабочаго стола, по- 
ы-Ьщается привезенный Гоголемъ изъ Итал1и нерукотворен- 
ный образъ Спасителя, писанный масляными красками. 

О дом*, ГД'Ь помещается теперь семейство покойнаго, мы 
не можемъ сказать ничего особеннаго. Домъ выстроенъ 
удобно, даже красиво; выстроенъ такъ, какъ строились въ 
старину вс'Ь дома въ украинскихъ селахъ. По сгЬнамъ 
развешаны превосходный старинный гравюры. Въ зал-Ь 
стоитъ рояль, за которымъ въ последнее время Гоголь, при 
помощи своихъ близкихъ знакомыхъ, составлялъ собрате 
украинскихъ п-Ьсенъ съ музыкою. Это собранхе, почти изъ 
тридцати п'Ьсенъ, теперь находится, какъ намъ говорили, 
въ Москве, у Н. С. А — вой, и мы отъ души желаемъ ско- 
рее увидеть его въ печати. 

Перейдемъ въ садъ, столько занимавшШ врображеше 
Гоголя. Въ немъ онъ гулялъ, въ немъ обдумыва.1ъ свои 
поэтичесшя создашя; въ немъ онъ принималъ немногихъ 
изъ своихъ близкихъ шр1ятелей; въ немъ, наконецъ, подъ 
сенью широколиственныхъ кленовъ, посаженныхъ еще де- 
домъ его, переносился воображетемъ въ сказочный времена 
Запорожья и гетманщины и обдумывалъ мрачныя и поэти- 
чесшя натуры героевъ своего <Тараса Бульбы». 

Садъ расположенъ во вкусе всехъ украинскихъ сельскихъ 
садовъ. Деревья его высоки и тенисты. По сторонамъ 
а.1леи, идущей вправо отъ садоваго балкона, Гоголь въ 
прошломъ году сажалъ молодыя поросли клена и береста. 
Теперь эти деревца уже укрепились и покачиваютъ новыми 
листиками. Далее, за ними, на луговой поляне, у корней 
другихъ деревьевъ, Гоголь посадилъ несколько желудей. 
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Изъ жолудей теперь выросли крохотные дубки, родоначаль- 
ники будущей дубравы, куда, быть можетъ, черезъ много 
л'Ьтъ, придутъ новые носЬтители родины нашего поэта, съ 
новыми надеждами и заботами, и вспомиятъ они того, кто 
съ такою любовью сажэлъ этотъ садъ... Вл'Ьво отъ балкона 
идетъ другая аллея; здЬсь не такъ нависли дик1я, .подзуч1я 
в'Ьтви деревъ; здЬсь уже прошелъ заступъ цивилизащи. 
Дорожка аллеи, въ два шага шириною, идетъ надъ дднимъ 
прудомъ и упирается своимъ концомъ въ другой, смежный 
съ нимъ прудъ. По 8Х0Й дорожк* особенно любилъ гулять 
Гоголь, и до сихъ поръ обитателямъ хутора близъ Ди- 
каньки видится порою, въ конц* этой дорожки, покойный 
Гоголь въ любимомъ своемъ черномъ . плащ*. Надъ этою 
дорожкою, на холм*, устроена деревянная беседка, разру- 
шенная бурею скоро посл'Ь отъезда Гоголя изъ Яновщины. 
Тутъ же, недалеко, въ тЬни нависшихъ дипъ и акащй, 
черн;Ьетъ небольшой гротъ, съ огромнымъ дикимъ камнемъ 
у входа. На этомъ камн-Ь Гого.ть игралъ, будучи ребенкош» 
трехъ л'Ьтъ... Черезъ сорокъ лЬтъ поел* этой поры рнт> 
часто садился на этотъ камень и ' любилъ съ него глядеть 
въ св'Ьтлыя воды сельскаго пруда. 

На пруд*, за садомъ, передъ домомъ, устроена купальня. 
Къ ней -Ьздятъ на маленькомъ двухъ - весельномъ паром*. 
Ее устроилъ для себя Гоголь, но купался въ ней не бохЬе 
трехъ разъ. Такъ же точно, впосл*дств1и, за три м*сяца 
до смерти, онъ поступилъ и съ идропат^ей. — За прудош» 
разстилается широкая, огороженная поляна. У самаго пруда 
она, благодаря заботливости Гоголя, обсажена деревьями, и 
въ особенности красива зд*сь недавно - разросшаяся аллея 
изъ серебристыхъ. тополей: покойный ухаживалъ за нею съ 
самымъ теплымъ участ1едъ. 

День свой въ Яновщин* Гоголь проводилъ такъ. Вста- 
валъ онъ рано; въ воскресенье шелъ въ церковь; въ будни 
тотчасъ принимался за работу. Работать онъ иногда по 
пяти часовъ сряду и р*дко выходилъ изъ своего кабинета 
ран*е полудня. Онъ шелъ тотчасъ гулять, обыкновенно на 
поляну за церковью; иногда же . въ это время, вплоть до 
обЬда, гулялъ въ саду. Об*дая въ своемъ семейств*, онъ 
былъ всегда весслъ, шутилъ, см'Ьшидъ вс*хъ своими импро- 
визированными разсказамп и все. посл*об*денное, время также 
оставался въ крут? семейства. Вечером'^> онъ или катался 
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на паром'Ь по прудамъ, пли работалъ въ саду, иди снова 
уходилъ въ свой кабинетъ. Ложился онъ спать довольно рано, 
почти не позлее десяти часовъ вечера. Оставаясь среди сво- 
его семейства, онъ въ особенности любилъ приниматься за 
разныя домашн1я работы: рисовалъ узоры для ковровъ, 
кроилъ платья и принимадъ учаспе въ окраск'Ь ст4нъ и въ 
ебойк* мебели. 

Изъ сос'Ьдей Гоголя немнопе его посЬщали. Иные боя- 
лись обезпокоить его среди литературныхъ занятШ, друг1е 
почти никогда не жили въ своихъ пом'Ьстьяхъ, а третьи, 
по странному мн-Ьнхю о характере сатирическихъ писателей, 
просто боялись его. Главными собесЬдниками покойнаго изъ 
сос'Ьдей его были грамотные хуторяне, убопе и несчастные 
разныхъ С0СЛ0В1Й, которымъ онъ всегда помогалъ, и нЬко- 
торыя духовный особы. 

Къ украшен1ямъ дома Яновщины въ последнее время 
прибавились: портретъ покойнаго, писанный Моллеромъ 
масляными красками, чрезвычайно схожШ (портретъ этотъ 
привезенъ Гоголемъ изъ Петербурга, въ подарокъ маг- 
тери), и трость изъ жилы пальмоваго листа, на которую 
Гоголь опирался въ своихъ странствовашяхъ по Святой 
Земл'Ь. 

Итакъ, вотъ небольшой очеркъ Яновщины. Теперь ска- 
жемъ н'Ьсколько словъ о жизни покойнаго и о времени, въ 
которое онъ особенно былъ близокъ къ мирному украин- 
скому хуторку. ^ 

Авторъ статьи, напечатанной въ «Отечоственныхъ За- 
пискахъ»: Нгьсколько словъ для бгографш Н, В. Гоголя^ 
говоритъ, что Гоголь родился въ 1808 году^ въ деревн-Ь 
Басильевкгь, какъ теперь называется хуторъ Яновщина. 
Н. В. Гоголь, по словамъ матери его, родился въ 1809 году, 
19-10 марта, въ се.1Ь Сорочинцахъ, которое находится вер- 
стахъ въ двадцати отъ Яновщиаы. До него г-жа Гоголь 
им'Ьла Д'Ьтей, изъ которыхъ ни одно не жило бол-Ье нЬ- 
сколькихъ дней. Поатому появлен1я на свЬтъ Николая Ва- 
сильевича ожида.1и съ грустнымъ и, вмЬсгЬ, тшкелымъ чув- 
ствомъ. Будетъ ли суждено новому ребенку остаться въ- 
живыхъ? Родился мальчикъ, котораго назвали Николаемъ. 
Новоро:вденный былъ необыкновенно слабъ и худъ. Долго 
опасались за его жизнь. Черезъ шесть недЬль онъ былъ пе- 
ревезенъ въ Яяовщину. Несмотря на слабый оргапизмъ, 
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озъ скоро показалъ, что не въ гЬл'Ь сила челов-Ьк^. Трехъ 
л'Ьтъ отъ роду, не учась грамотЬ у учителя, онъ уже б'Ьгло 
читалъ и писалъ слова м-Ьломъ, запомнивъ алфавитъ по ри- 
сованнымъ, игрушечнымъ буквамъ... 

Будучи пяти Л'Ьтъ отъ роду, онъ вздумалъ писать стихи. 
Никто не помнить, какого рода стихи писалъ онъ; но вотъ 
чтб осталось въ памяти его домашнихъ: «ИзвЬстный лите- 
раторъ нашъ, Еапнистъ, за'Ьхавъ однажды къ отцу моло- 
дого поэта, засталъ пятил-Ьтняго сына его за перомъ. Ма- 
лютка Гоголь сид'Ьлъ за столомъ, глубокомысленно задумав- 
шись надъ какою-то фразою. Капнисту удалось просьбами, 
ласками и другими средствами заставить новаго литератора 
прочесть свое произведеше. Гоголь отвелъ Капниста въ дру- 
гую комнату и тамъ прочелъ ему свои стихи... Капнистъ 
никому не сказалъ о содержан1и этихъ стиховъ. Онъ вы- 
шелъ къ домашнимъ Гоголя, глубоко тронутый, лаская и 
обнимая маленькаго писателя, и сказалъ: «Изъ него будетъ 
большой талантъ, дай ему только судьба въ руководители 
учителя-христ1анина!» Это намъ сообщилъ М. В. Гоголь. 
Чтб же касается до охоты автора «Мертвыхъ Душъ» пи- 
сать стихи, то она проявилась въ нсмъ впосхЬдств1и еш;е 
не одинъ разъ. КровА поэмы въ стихахъ, Ганць - Кюхель- 
гартенъ^ напечатанной имъ подъ псевдонимомъ Алова, ука- 
жемъ еще на стихотвореше ^Россгя подъ игомъ шатарът»; 
это стихотворен1е никогда не было напечатано; Гоголь при- 
слалъ его къ своей матушк* изъ НЬжинскаго лицея, тща- 
тельно переписавъ его въ изящную книжечку, украшенную 
собственными его рисунками. Изъ всего содержанхя этой 
эпопеи, къ сожал4н1ю, увезенной изъ Яновщины черезъ не- 
сколько Лть самимъ автором'ь, матушка покойнаго помнитъ 
только окончаше — сл'Ьдующте два стиха: 

«Раздвинувъ тучки среброручны, 
Явилась трепетно луна». 

Изв'Ьстно, что впосл'Ьдств1и, разгадавъ въ себ* призваше 
и начавъ писать прозою, Гоголь молчалъ о своемъ стихо^ 
творномъ поприщ*. Онъ сжегъ своего «Ганца -Кюхельгар- 
тена». Якимъ. челов^кт» его, о которомъ уже упомянуто въ 
«Отечественныхъ Запискахъ», находится теперь въ Янов- 
щин'Ь. Я разспрашйвалъ его объ атомъ сожжен1и. РобкШ и* 
засгЬнчивый Якимъ, бывш1й камердинеръ Гоголя, а теперь 
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дворедкШ и ключникъ, разсказалъ мн'Ь, что его баринъ точно 
однажды вдругъ пришелъ домой и послалъ его скупать п 
отбирать отданные на коююаю книгопродавдамъ синеньше 
экземпляры « Ганда -Кюхельгартена». Шестьсотъ книжекъ 
сожжены безъ всякаго милосерд1я. Вотъ случай, обрисовы- 
вающ1й характеръ Якима. Узнавъ о смерти Пушкина въ 
1837 году, одъ сид'Ьлъ въ передней и плакалъ. 

— О чемъ ты плачешь, Якимъ? — спросили его. 

— Какъ МН'Ь не плакать... Пушкинъ умеръ! 

— Да теб-Ь-то что? Разв'Ь ты его знаешь? 

— Какъ что? какъ не знать?.. Помилуйте, да они такъ 
любили барина! Бывало, сн'Ьгъ, дождь, слякоть въ Петер- 
бург!'), а они въ своей шинельк4 бЬгутъ съ Мойки, оть 
Полицейскаго моста, въ М-Ьп^анскую, въ домъ 1охима- ка- 
ретника, гд'Ь мы жили!.. По ц'Ьлымъ ночамъ просиживали 
у барина, слушая, какъ тотъ имъ читалъ свои сочинешя, а 
у насъ иногда и свЬчей своихъ не было! 

Я разспрашивалъ Якима объ этомъ перходй жизни Го- 
голя, и онъ сообщилъ мн4 много любопытнаго. Интересны 
его разсказы, объясншоп^хе отношешя первой тогдашней 
литературной славы къ Гоголю. Пушкинъ иногда приходилъ 
къ Гоголю въ кабинетъ и рылся въ его бумагахъ. Зани- 
маясь «Дубровскимъ»,* «Повестями Белкина» и «Капитан- 
скою дочкою», Пушкинъ съ любовш сл-Ьдилъ за развитхемъ 
будуп1;аго автора «Мертвыхъ Дрпъ» и, «Ревизора»- Вспо- 
мните отзывы Пуш1шна въ издаваемомъ имъ «СовременншсЬ» 
о первыхъ пов'Ьстяхъ Гоголя! Вспомните, накоиецъ, его вы- 
носки, съ подписью — Редакторъ, къ повЬстямъ Гоголя, на- 
печатаннымъ въ «Современник'Ь»! Въ 1836 году Гоголь 
уЬхалъ втор/1чно за граниду. Накануне его отъ4зда, по 
словамъ Якима, Пушкинъ просид'Ьлъ у него всю ночь на- 
пролетъ, читая ему свои произведен1я и слушая отрывки 
изъ сочинентй Гоголя. Это было последнее свидаше. Въ 
1837 году Пушкинъ скончался, и Гоголь уже его не видалъ 
по возвращенш изъ чужихъ краевъ. 

Гоголя отдали въ учете въ Полтаву, а потомъ въ Н4- 
жинъ. Г. Кукольникъ говорилъ намъ, что Гоголь, его со- 
ученикъ по Н'Ьжинскому лидею, вообш,е былъ веселаго.и 
предпршмчиваго характера. Онъ уже окрЬпъ, изъ хйлаго 
ребенка вышелъ сильный и пылкШ юноша, страстный до 
всего изящнаго и высокаго. На школьной скамейк* будуп1,Ш 
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сатйрикъ и юморисгь переписывалъ для себя только -чтэ 
выходивш1я въ св4тъ поэмы Пушкина: «Цыгане», «Пол- 
тава», «Братья Разбойники» и главы «ЕвгеН1Я Онегина». 
Онъ обыкновенно переписывалъ ихъ на самой лу'ппей бу- 
маг* и украшалъ рисунками собственнаго изобрЬтешя. Чтобы 
ознакомить читателей съ состоянхемъ духа нашего поэта- 
юмориста въ этотъ пер1одъ времени, приведемъ зд-Ьсь че- 
тыре письма его, писанныя имъ къ матушк!! нзъ училища. 
Первыя три письма относятся къ 1827 году, когда онъ быль 
.18-ти л'Ьтъ. Приводймъ ихъ по порядку: 

1-е. — «Почтеян'Ьйшая маменька! Къ числу мечтательно- 
стей своихъ иногда желаю быть ясновидцемъ, знать, чтд у 
васъ дЬлается, ч'Ьмъ вы занимаетесь. И вЬрите ли, съ ка- 
кимъ удовольствхемъ занимаюсь я отгадыванхемъ всего, чтд 
васъ занимаетъ... Какъ вы проводили масляную? Весело ли? 
были ли у васъ веселый собран1я? — Извините, что заки- 
дываю васъ кучею вопросовъ. Обыкновенно человеку, какъ 
говорить, порядкомъ повеселившемуся, всегда хочется сде- 
латься участникомъ другихъ, особливо ближайшихъ къ нему... 
Кто же бли^^се къ моему сердцу, какъ не вы, ваша радость, 
ваше удовольств1е. Посмотрите же, какъ я повеселился!.. — 
Вы знаете, какой я охотникъ до всего радостнаго! Вы одни 
только видЬли, что подъ видомъ, иногда для другихъ холод- 
нымъ, угрюмымъ, таилось желанхе веселости (разум-Ьется, 
не буйной!), и часто, въ часы задумчивости, когда другимъ 
казался я печальнымъ, когда они видели или хотЬли .вид'Ьть 
во мн'Ь признаки сантиментальной мечтательности, я разга- 
дывалъ науку веселой, счастливой жизни... Я удивлялся, 
какъ люди, жадные счастья, немедленно уб4гаютъ его, встре- 
тившись съ ннмъ!.. 

«Ежели о чемъ я теперь думаю, такъ это о будущемъ 
моемъ жить-Ь-быть*. Во снЬ и на яву мн* грезится Петер- 
бургъ, а съ нимъ вмЬсгЬ и служба Государю. До сихъ поръ 
я былъ счастливъ; но ежели счаст1е состоитъ въ томъ, чтобъ 
быть довольну своимъ состояшемъ, то не совсЬмъ, не со- 
вс'Ьмъ, — до вступлен1Я кь службу, до пр10бр'Ьтен1я, можно 
сказать, собственнаго пос1Юяннаго ьГЬста... 

«Масляниду, всю недЬлю, мы провели такъ, какъ желаю 
всякому ее провести; мы веселились безъ-устали. Четыре 
дня сряду былъ у насъ театръ, и, къ чести нашей, вс* 
признали единодушно, что изъ провинцдальныхъ театровъ 
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ни одинъ не годится противъ нашего! Правда, играли всЬ 
прекрасно. Дв-Ь французскхя шесы — Мольера и Флор1ана; 
одну н'Ьмецкую — Коцебу, и руссйя: «Недоросль» Фонъ- 
Визина и др. Декоращи были отличныя, осв'Ьщен1е вели- 
кол-Ьпиое, пос'Ьтителей много, все пр1'Ьзж1е и все съ отлщ- 
нымъ вкусомъ. Музыка тоже состояла изъ нашихъ. Семнад- 
цать увертюръ Россини, Вебера и другихъ были разыграны 
превосходно. Короче сказать, я не помню для себя никогда 
такого праздника, какой провелъ теперь! Дай Богъ, чтобы 
вы провели его еще .весел-Ье!» 

2-е. — «Позвольте, во-первыхъ, почтеннМшая маменька, 
поздравить васъ съ праздникомъ Св4тлаго Воскресешя Хри- 
стова. Думаю, что вы провели первые дни его хорошо; желаю 
и окончить его весело. Благодарю васъ за присылку, денегъ; 
въ это время он* бываютъ мн-Ь очень нужны. Мой плацъ 
жизни теперь удивительно строгъ и точенъ во всЬхъ отно- 
шен1яхъ. Каждая копейка теперь им'Ьетъ, у меня мЬсто; я 
отказываю себ^ даже въ самыхъ крайнихъ нуждахъ, съ 
тЬмъ, чтобы им^ть хотя мал'Ьйшую возможность поддержать 
себя въ томъ состояши, въ какомъ нахожусь, чтобы им^ть 
возможность удовлетворить моей жажд* — вид'Ьть и чув- 
ствовать прекрасное! Для него -то я, съ величайшимъ тру- 
домъ, собираю все свое годовое жалованье, откладывая ма.1ую 
часть на нужн4йш1я издержки. За Шиллера, котораго я 
выписалъ изъ Лемберга, далъ я сорокъ рублей — деньги 
весьма немаловажныя по моему состояшю; но я награжденъ 
съ излишкомъ и теперь несколько часовъ въ день провожу 
очень пр1ятно. Не забываю также и русскихг и выписываю, 
чтб только выходитъ самаго отличнаго; разумеется, что я 
ограничиваюсь немногимъ; въ ц4лые полугода я не прЬбр-Ь- 
таю бол-Ье одной книжки, и это меня печалить чрезвычайно! 
Какъ сильно можетъ быть влечете къ » хорошему! Иногда 
читаю объявлен1е о выход* въ св-Ьгв творен1я прекраснаго — 
сильно бьется сердце... и съ тяжкимъ вздохомъ роняю изъ 
рукъ газету, видя невозможность им'Ьть его; мечташе — до- 
стать его, смущаетъ сонъ мой, и въ это время полученш 
денегъ я радуюсь бол^е самаго жаркаго корыстолюбца... Не 
знаю, чтб было бы со мною, еслибъ я еш;е не могъ чув- 
ствовать отъ этого радости; я бы умеръ отъ тоски и скуки! 
Это одно услаждаетъ разлуку мою съ вами. Вы рисуетесь 
^ъ свётлыхъ мечтахъ моихъ. Давно ли я прх-Ьхалъ съ Ро- 
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ждества, а уже трехъ ьгЬсяцевъ какъ не бывало; половина 
времени до каникулъ уте1сла; еще половина, и я опять съ 
вами, опять увижу васъ и снова развеселюсь во всю ива- 
новскую... Не могу, надивиться, какъ весела, какъ разно- 
образна жизнь наша! Одно имя каникулъ уже приводить 
меня въ восхищенле... УвидЬть всЬхъ родныхъ, всЬхъ близ- 
кихъ сердцу... очаровательно!» 

3-е. — сПолучилъ ваше письмо сегодня и кь моей горести 
узна.11ъ, что вы больны! Я уже это зам'Ьтилъ изъ одной крат- 
кости письма вашего, которому видно м'Ьш'ала много бол-Ьзнь. 
Всегда нужно судьбЬ, въ самомъ удовольств1и-.покоя, въ ко- 
торомъ я находился, зачернить начатокъ св'Ьтлыхъ дней 
'Ьдкостш горя. Меня мучитъ ваша бол-Ьзнь... СдЬлайте ми- 
лость, берегите себя... 

Я не могу нарадоваться, вспомнивъ, сколько меня ожи- 
даетъ дома близкихъ моему сердцу. Желаю, чтобъ этотъ 
годъ, какъ и всЬ будущхе, Богъ подарилъ намъ изобил1е, 
чтобы роскошь плодород1я упитала счастливое наше жилище. 
Чтобы всЬ крестьяне наши были награждены съ избыткомъ 
за годичные труды свои. ЗдЬсь поговариваютъ о плодородш 
этого года; я думаю, что и у васъ таюке; желательно мн'Ь 
бы узнать объ этомъ отъ васъ. Тахше, водится ли чтб въ 
саду нашемъ? ^ Зд-^сь'^! на фрукты урожай! Позвольте по- 
говорить съ вами теперь касательно платья. Е:кели посылать 
деньги, то не тогда, когда будете присылать за мной; нужно 
гораздо прежде, а то экипажъ всегда дожидается; тогда .■ 

нужно метаться по всЬмъ портнымъ, и то еще ежели 
сыщех^ь, несмотря на дорогую плату. Я сонЬтовалъ бы 
вамъ деньги отправить тотчасъ по получен!^ моего пись- 
ма; оно какъ разъ и выйдетъ, что къ времени моего отъ- ; 
'Ьзда платье посп-Ьеть, для чего нужно, по крайней м'Ьр'Ь, [ 
три нед'Ьли, а то мшЬ всегда за скоростью шьютъ на ;ки- 
вую нитку... и 

«Присылайте за много экипажъ поум'Ьстительн'Ье, потому 1; 

что я 'Ьду со вс'Ьмъ богатствомъ вещественныхъ и умствен- 
ныхъ имуществъ, и вы увидите труды мои. Теперь я окан- | 

чиваю посылать за себя представителей, то -есть письма. ' 

Черезъ дв-Ь недели явится творецъ лхъ, никогда неизм-Ьн- 
ный въ своихъ чувствахъ, все тотъ же пламенный, прп- ^ • 
звательный, никогда не загашавшШ вЬчнаго огня привязал- [ 

ности къ родин* и роднымъ!» . I* 
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4-е. — (Въ 1826 году. во^тЬдъ за получешемъ извЬшя о 
кончин'Ь отца). 

«Не безпокойтесь, маменька! Я этотъ ударъ перенесъ съ 
твердостью исаиннаго хриспанина. Правда, я сперва былъ 
пораженъ симъ извЬсйемъ; однакожъ не далъ никому за- 
метить, что я быль' опечаленъ; оставшись же наедине, я 
предался всей сил'Ь безумнаго отчаянхя; хогЬлъ даже пося- 
гнуть на жизнь свою... Но Богъ удержалъ меня, и къ ве- 
черу прим-Ьтиль я въ себ* только печаль, но уже не по- 
рывную, которая, наконецъ, превратилась въ легкую, едва 
заметную грусть, смешанную съ чувствомъ благогов4н1я ко 
Всевышнему! — Благословляю тебя, священная В^ра! въ тебЬ 
только я нахожу источникъ утЬшешя и утолешя своей го- 
рести. Такъ! я теперь спокоенъ, хотя не могу быть счаст- 
ливъ, лишившись лучшаго отца, в'Ьрн'Ьйшаго друга всего 
драгоц4ннаго моему сердцу!..» 

Все это письмо проникнуто горячею любовью покойнаго 
къ роднымъ. Въ конц* письма, во второй приписке, онъ 
прибавляетъ просьбу къ матушк'Ь, выслать ему десять руб- 
лей на покупку курса русской словесности. ^А собственно 
для меня, — заключаешь онъ, — не нужно ничего». 

СемнадцатилетиШ мальчикъ въ отдаленном7> провинщаль- 
номъ городке, въ школ'Ь, за годовое жалованье свое выпи- 
сываюпцй изъ Лемберга Шиллера, невольно остановить 
вниман1е казкдаго. Все занимало и волновало его! Мину- 
ты даромъ онъ не терялъ еп];е съ раннихъ л'Ьтъ своего 
д'Ьтства. 

Первые годы юношескаго возраста онъ провелъ вмести 
со своимъ младшимъ братомъ, Иваномъ, рано похип1;ен- 
нымъ смертью. Оз^ецъ Гоголя часто ^здиль въ поле со 
своими сыновьями и дорбгою задавалъ имъ темы для импро- 
визащй: «солнце», «степь», «небеса». Старш1й сынъ всегда 
отличался изумительною находчивостью въ импровизащяхъ... 
Отецъ Гоголя самъ писалъ; труды его состояли изъ театраль- 
яыхъ, комическихъ пьесъ, написанныхъ для домашней сцены 
въ семейств'Ь Тропц1нскихъ, которые постоянно ласкали и 
отца, и сына Гоголей. Эти комед1и Гоголь, при отъ'Ьзд'Ь въ 
Петербургъ, посл-Ь смерти отца взялъ съ собою для того, 
чтобъ напечатать ихъ. Неизвестно, какой участи подверг- 
лись он'Ь въ Петербург*, потому что ихъ никто и нигд* 
бол-Ье не видалъ, за исключен1емъ выписокъ изъ нихъ, по- 

Сочинен1я Г. П. Давилевскаго. Т. XX. Ц 
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служившихъ эпиграфами къ нЬкоторымъ пов4стямъ Го- 
голя. 

Смерть младшаго брата, Ивана, до того поразила Нико- 
лая Васильевича, что принуждены были перевести его изъ 
Полтавы въ Н-Ьжинъ, чтобы отвлечь его мысли отъ могилы 
. ,, брата. По окончаши курса въ Н-Ьжинскомъ дицеЬ, Гоголь 

V '"* былъ увезенъ А. С. Д — скимъ въ Петербургъ, гд'Ь зани- 

мался снова науками, въ особенности иностранными язы- 
ками и живописью. Въ 1829 году онъ неожиданно уЬхалъ 
ва границу. — Известны посл'Ьдствхя этой фантастической 
/ по'Ьздки. Гоголь прйхалъ въ Любекъ, написалъ оттуда 
письмо къ матери, которое мы сами чит^иш, описадъ ей 
подробно вс'Ь муки своего разочаровашя въ мЬстахъ, кото- 
рый онъ такъ жалсдалъ увидЬть, къ письму приложилъ 
очеркъ перомъ улицы, въ которой нанялъ себ^ пом'Ьщенхе, 
скоро увид-Ьдъ близкий конецъ своихъ делегъ и съ грустью 
возвратился "въ Петербургъ. 

1852 годъ. 
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II. 
ДИВНОГОРСКЪ. 

(Очеркъ изъ путевыхъ зам'Ьтокъ.) 

Кто сдыхадъ въ Россш о Дивногорск'Ь? Кто слыхадъ у 
насъ о Дивахъ, какъ его еще называютъ туземцы? Кто 
знаетъ изъ читателей напшхъ, что на крутомъ берегу Дона, 
въ восемнадцати верстахъ отъ города Острогожска, при 
впадеши р-Ьки Тихой-Сосны въ Донъ, возвышается гребень 
каменистыхъ горъ, на которомъ б'Ьд'Ьетъ шестнадцать столпо- 
4)бразныхъ, м-Ьловыхъ утесовъ, темный дубовый л'Ьсъ и ти- 
хая пустынь отшельниковъ? Если бы кто изъ читателей 
вздумадъ обратиться къ нашимъ литературнымъ источни- 
камъ, то ни въ одной книгЬ путешествШ и описаний м-Ьотъ 
достоприм'Ьчательныхъ онъ не нашелъ бы изв'Ьстая о Див- 
ногорскЬ *). А между гЬмъ, въ этой пустыни, въ м'Ьловыхъ 
холмахъ, устроены тиххя* жидиш;а людей, которымъ стали 
б'Ьдны прив1анки жизни суетной; по стЬнЬ скалъ плетется 
улиткообразная лестница, по уступамъ каменнымъ д'Ьпятся 
изс']^ченныя и давно покинутый въ мЬловомъ кряж'Ь кел1и, 
въ каменныхъ, громадныхъ столбахъ, вознесшихся на^цъ 
бездною, прод-кианы входы и устроены церкви, и наконецъ 
Летръ ВеликШ, во время Азовскаго похода, идя изъ Воро- 
нежа внизъ по течен1ю Дона, зд-Ьсь молился о будущей по- 
б-Ьд* за Русь, здЬсь отдыхалъ съ кораблями-барками и лю- 
бовался съ колоссальныхъ горъ равниною Придонскаго при- 
брежья. 

*) Н-Ьсколысо строкъ мы находжмъ о Дивногорск^ въ «Полномъ со- 
бран1ж нсторическнхъ св^д^н11: о всЬгь бывшихъ въ древности и нывгЬ 
существующнхъ мои&стыряхъ», Александра Ратшнна. Москва 1852 года. 

II* 
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Н'Ьсколько л'Ьтъ назадъ авторъ этого очерка, проЬзжая 
пзъ города Бирюча въ Острогожскъ, въ слободк'Ь Адександ- 
ровскомъ, въ м'Ьстахъ родины нашего засдуженнаго прэ- 
фессогра А. В. Никитешш, разговорился съ старымъ хуто- 
ряниномъ, помнившимъ А. В. Никйтенко еще въ д'Ьтств'Ь, 
II узналъ отъ него, что въ семи верстахъ отъ большой до- 
роги лежитъ монастырь, куда рЪдко завертывала нога рус- 
С1шхъ путниковъ. Я своротилъ изъ Коротояка вправо, и 
скоро Донъ заблисталъ передо мною своими синими водами. 
Это были гЬ м4ста, гд'Ь нЬкогда носились мысли Бориса 
Годунова, воздвигавшаго по южнымъ степямъ оплотъ про- 
гнвъ крымцевъ и ногайцевъ. Острогожскъ — одна изъ тЬхъ 
крепостей, которыя онъ построилъ на такъ-называемой Б-кт- 
городской линш или Белгородской чергЬ, вмЬсгЬ съ тремя 
Б'Ьлгородами, Чугуевомъ, Салтовомъ, Харьковомъ и Царе- 
борисовомъ, которому далъ свое живописное въ истор1и 
В'Ька имя. Н'Ькоторыя изъ этихъ, сильными» тогда, крепостей 
стали городами, друг1я слободами, а третьи, какъ Салтовъ, 
на берегу Донца, даже и имени слободъ теперь не удер- 
жали. То было время смутъ и б^дствШ; дик1Я орды разо- 
ряли слободскхя поселешя, и все жалось за стЬнами ^^р-Ь- 
постей. Въ Острогожске, на площади, гд'Ь теперь соборъ, 
по ув'Ьрен1ю одного жителя его, было тогда въ одномъ м'Ь- 
ст'Ь до десяти церквей: такъ гЬснились предки наши въ 
Малоросс1и даже съ своими храмами! Незадолго до присо- 
единен1я Малоросс1и къ родной Росс1и царя Алексея Михай- 
ловича, именно въ 1640 году, какъ говорягь я'уземцы, вы- 
ходцами изъ Кхева былъ основанъ ДивногорскШ мужской 
монастырь. До 1786 года онъ процв'Ьта.1ъ прнношешями 
соаЬднихъ богомольцевъ и трудами брат1п, пополнявшейся 
изъ разныхъ отдаленныхъ пустыней и, между прочнмъ, изъ 
Святогорскаго монастыря, близъ Изюма. Въ 1786 году онъ 
упраздненъ, вм'ЬсгЬ съ многими тогдашними монастырями, 
и земли его отошли въ казну. Но, во время холеры 1831 
года, народъ, стекавшШся изъ окрестныхъ м'Ьстъ на нокло- 
ненте святын'Ь древняго м^ста, сталъ получать чудотворное 
исдГ>лен1е отъ иконы Богоматери въ монастырскомъ храм'Ь, 
и пустынь была возобновлена. Вотъ, въ немногнхъ словахъ, 
местность Днвногорскаго монастыря. По уступамъ м4ло- 
выхъ горъ, которыя угдомъ упираются къ Дону и у по- 
дошвы своей образуютъ обширные, зеленые луга, вправо 
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возвышаются шестнадцать колоссальБЪтхъ столбовъ, — камен- 
ныхъ пирамидъ, образовавшихся отъ обваловъ горы, и иные 
изъ этихъ столбовъ им'Ьютъ до пяти и семи сажень вы- 
шины. Въ одномъ изъ этихъ столбовъ, надъ отв-Ьсоиъ горы 
саженъ въ пятнадцать, словно въ воздух'Ь виситъ высЬчен- 
ная въ известняк'Ь церковь, во имя 1оанна Крестителя. 
СЛда ведетъ, карабкаясь съ камня на камень, змееобраз- 
ная лестница, и едва поднимешься надъ бездною, едва 
блеснетъ надъ церковью бЬлый крестъ, — чудные виды сте-' 
пей, по которымъ катятся серебряный волны ковыли, виды 
луговъ, съ песнями пастуховъ и погонщиковъ, съ морсмъ 
камышей по берегамъ Дона, и вечеромъ — огни рыбащшхъ 
костровъ, разложенные послЬ обильной ловли, открываются 
съ маковки горнаго хребта. Вл'Ьво по уступамъ горъ, вдали, 
среди садовъ и лЬса, зеленЬетъ крыша монастырской церкви 
п бёл-Ьють здан1я отшельнической братш. ЗдЬсь, проЬхавшн 
дорогою, прор'Ьзанною усиленными трудами въ известняк'Ь, 
надъ самою окраиною горнаго отвеса, путникъ встрЬчаеп, 
прежде всего низенькую, кое-какъ сложенную плотину, на 
которой сидятъ д'Ьти кочуюш;ихъ рыбаковъ и ловотъ удоч- 
ками местную, необыкновенно вкусную, рыбку бирючь, ко- 
торою такъ славятся кухни окрестныхъ Придонскихъ го- 
родковъ, и чуть ли самый городъ Бирючь не получилъ своего 
имени отъ этой рыбки. Въ самомъ монастыре дв1^ церкви: 
одна во имя Успешя Богородицы, при которой придЬлъ 
Николая Чудотворца, и другая во имя Владимхрской иконы 
Богоматери. ' Отъ первой церкви ко второй ведетъ, подни- 
маясь въ гору, деревянная л'Ьстница. Въ верхней церкви 
есть пещеры, какъ пов^ствують туземцы, вырытыя, на про- 
странстве почти шестидесяти саженъ во внутренность горы, 
1»1евскими монашествующими пришельцами. Живопись въ 
об^ихъ церквахъ новМшая, кромЬ н'Ькоторыхъ мЬсгныхъ 
пконъ, запечатл^нныхъ слЬдами древности. Монастырск1я^ 
кел1и необыкновенно уютны, чисты, красивы. Малая чис- 
ломъ брат1я — велика духомъ подвижничества и трудовъ на 
.пользу спасен1я душевнаго. ВсЬ жизненные припасы пр!- 
обр'Ьтаются личными работами братш, — потому что кружка 
для вкладовъ постороннихъ подаян1й никогда не бываетъ 
богата сборомъ, и скудныя денежны» средства монастыря 
восполняются трудами обитателей его. 
Не ищите .1'Ьтоцисей въ этой пустыни, не ищите въ ней 
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краснор4чйвыхъ истори^ескиxъ славангй: страницы мона- 
стырской исторги написаны на каменныхъ столбахъ и пи- 
рамидахъ, — на этой великой книгЬ окрестной природы! 
Что-то необыкновенное чувствуется въ этихъ тихихъ, кар- 
тинныхъ м-Ьстахъ! Надъ тонущею въ сумерки окрестностью, 
на вершин'Ь горы, вправо, гд4 въ каменной пирамид'Ь 
стои15> церковь, въ бесЬд'Ь съ полусгЬпымъ, бЬднымъ сто- 
рожемъ пустыннаго храма, видятся надъ Дономъ иныя вре- 
мена и иные люди! ВеликШ изъ великихъ выходить на 6е- 
регъ, какъ повЬствуетъ клочекъ страницы въ ветхо^гь мо- 
литвенник'Ь пустынной церкви, выходитъ на берегъ среди 
свойхъ сподвижниковъ, и молится за отчизну; руссше ко- 
рабли-лодки, наполненные войскомъ, качаются подъ пару- 
сами у берега, и на яркомъ костр'Ь дымится скромный 
ужинъ царя, у котораго во власти полм1ра... 

А вотъ, за перел'Ьскомъ, выше столбовъ и выше мона- 
стыря,— развалины городища, земляныя, размытыл укр4пле- 
Н1Я, холмы и бастхоны, наугольники и бойницы! Это — до- 
зорный пунктъ надъ окрестностью, видимою отсюда верстъ 
на пятьдесятъ кругомъ, другихъ в^ковъ и другой образо- 
ванности: 8Т0 — городище временъ скиескихъ, времеяъ Ге- 
родота, переселенк народовъ и близкаго водруженхя живо- 
творящаго креста апостоломъ Андреемъ надъ холмами Нев- 
скими, надъ купелью будущей отщзны русскихъ! 

И въ виду этихъ живыхъ скрижалей, надъ которыми 
вьются гЬнй сарматовъ и Аттилы, дикихъ ордынцевъ и Бо- 
риса Годунова, н не менЬе грозныхъ Османовъ Азова, на 
берегу Дона, между тростниковъ и прибрежныхъ порослей, 
у перевоза на паром*, черн'Ьютъ соломенные курени рыба- 
ковъ. 064 ночи, въ двое сутокъ, прожитыхъ мною блйзъ 
Дивногорска, я провата подъ крышами этихъ куреней... 

Рыбаки изъ окрестныхъ селъ и городовъ — типъ совер- 
шенно оригинальный. Это см-Ьсь малоросс1йскаго степного 
типа съ типомъ рыбаковъ русскихъ, рыбаковъ по большимъ 
срединнымъ русскимъ р-Ькамть. Набожная степенность и 
молча.швость ихъ лишь изредка нарушаются празднымъ 
разгуломъ, когда, въ пестрыхъ рубахахъ и широкихъ мало- 
россШскихъ шароварахъ, они наполняютъ торговый пло- 
щади и, среди короткаго веселья, проживаютъ нажитое дод- 
гимъ трудомъ. Разсказы этихъ рыбаковъ любопытны, как'ь 
и самый ДИК1Й, пустынный образъ ихъ жизни» Шчно на 
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вод'Ь, в-Ьчно на-готов'Ь, боясь спугнуть чуткую водную до- 
бычу, они представляютъ любопытную сьгЬсь осторожности 
и дикости, таинственности и безстрапия. Н'Ькоторые между 
ними слывутъ за отличныхъ п'Ьсенниковъ, друпе за бала- 
гуровъ-сказочнйковъ. ЗдЬсь слышатся п'Ьсни про близгая 
ПрикаспМст станицы и киргизовъ, про Крымъ и сказоч- 
ное взят1е Азова. . Стихи, распеваемые въ другихъ м^стахъ 
слепцами, стихи религюзиые — также зд:Ьсь поются иногда 
на зар*, въ тих1й майскШ вечерь. Вотъ н'Ькоторыя изъ п*- 
сенъ, которыя п^лъ ВикентШ Туловъ, рыбакъ изъ-подъ Во- 
ронежа, въ одну изъ ночевокъ, проведенныхъ авторомъ на 
берегу Дона, въ рыбадкихъ куреняхъ. 

П'Ьеня про двухъ братьевъ. 

— «Ой, изъ Крыму ли, братцы, изъ Ногаева, 

И стояли тутъ орды Ордынскш; 

А и !1хали два брата родимые, 

Родимые, одной матери. 

Подъ большимъ братомъ конь уставаетъ, 

А меньшой за большаго умираетъ. 

Охъ ты гой еси, мой братъ ты родимый, 

А родимый, одной матери! 

А я тебя, братецъ, посверстн^с, 

ПосверстнЬе, послабее, — 

И п1>шъ путь-дороженьку пройду! 

Когда было добру молодцу время, 

Бусурмане молодца почитали; 

Вогь, какъ стало молодцу безйременьо, 

Никто уже молодца не почитаетъ, 

Не почитаетъ, не поважаетъ, 

А и самъ се молодецъ разсуждаеть: 

Соколъ ли на семъ съ^т^ не птица. 

Кречетъ ли во м1ру семь не удача, — 

На его тожъ безвременье бываетъ, 

Онъ п1^шъ да по чисту полю гуляетъ. 

Худая же малая птица, 

Птица малая синица,— 

И та надъ соколомъ насмеялась, 

Напередъ его синица залст^^ла». 

Эта п4сня, в'Ьроятно, потерп'Ьла изм-Ьнетя; въ сииск-Ь 
народныхъ былинъ Кирши Данилова есть ея вархантъ*). 

Что касается стиховъ релипознаго содержангя, то два 
сообщенные мнЬ Викентхемъ Туловымъ очень мало разнятся 



*) Вар1антъ этотъ въ «Древнихъ Росс1йскихъ стихотворешяхъ, собр. 
Кпршею Даииловымъ», въ издаши 1818 г. 
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огь напечатанныхъ въ сборник^Ь Г. КирЬевскаго **)• Рыбакъ 
зналъ ц-Ьлую п'Ьсню о «Пустыни» и о «Грешной душЬ». 
Изъ «Адамова плача» зналъ окончаше. Особенно слово въ 
слово сохранились въ его памяти слЬдующхе, полные кра- 
соты, стихи изъ «Адамова плача». Туловъ очень часто вра- 
щался среди семинаристовъ воронежскихъ, и потому неуди- 
вительно, что, при его любознательности и дарованш музы- 
кальномъ, онъ удержадъ бол4е въ памяти эти отрывки: 

— «Оставимъ мы злобу, 
Воспрхемлемъ кротость! 
Возлюбимъ мы нищнхъ, 
Убогую братью; 
Обуемъ мы босыхъ, 
ОдЬнемъ мы нагихъ, — 
Од^^немъ мы нагихъ 
Своимъ од1^ньвмъ! 
Проводимъ мы мертвыхъ 
Отъ двора до церкви. 
До Божьяго храма,— 
Съ ярыми св1^чами,, 
Съ горькими слезами: 
Прижмемъ руки къ сердцу, 
Прольеш» слезы къ Богу, 
И воззримъ мы, братье, 
На дубовы гробы: 
Ой вы, гробы-гробы, 
ПревЬчные домы,— 
Сколько намъ ни жити, 
Васъ не миновати!» 

КромЬ стиха «до Божьяго храма», прибавленнаго съ 
п'Ьсн'Ь Тулона, весь отрывокъ в'Ьренъ тексту Г. КирЬевскаго. 

Замечу кстати, что рыбакъ Туловъ прежде ходилъ, какъ 
мн* разсказывали, съ кружкою на построеше храма въ 
ближнемъ сел4; но потомъ взялъ неводъ, сталъ работать, 
разбогат^лъ, крестилъ трехъ внучатъ и часто •Ьздитъ къ 
пятой дочк* своей въ гости, которая замужемъ за гуртов- 
щикомъ подъ Воронежемъ, посылающимъ въ Петербургъ 
рогатый скотъ стадами. 

На третШ день, передъ самымъ отъЬздомъ моимъ изъ 
Дивногорска, прибЬжалъ ко мн* четырнадцатилЬтшй маль- 
чикъ, Саша, сынъ другого рыбака изъ Коротояка, п, за 
1фемень съ походнымъ стальнымъ огнивомъ (во время по- 
сл'Ьдннхъ поЬздокъ по Украйн* я постоянно запасался перст- 

**) См. Чтен1я Импер. Моск. Общ. Ист. и Древн. 1848 года, ]^ 9. 
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нями, лентами, серьгами, чумацкими трубками и тому подоб- 
ными вещами, для обмана ихъ на пЬсни и предан1я), со- 
общи.ть мн'Ь сказку о «Ледяной дочк^», на малоросс1йскомъ 
язык'Ь, чисто-степную, которую я, впрочемъ, узналъ еще и 
въ русскомъ вар1ангЬ, и потому представляю ^е зд'Ьсь подъ 
гЬмъ именемъ, подъ которымъ она сообщена по-русски. 
Признаюсь, въ этой сказк* особенно выяснился тотъ само- 
бытный поэтическ1й тактъ, которымъ такъ богаты наши 
малоросс1йск1я сказки, полныя простоты и живописности, 
безъ всякой натяжки и неестествецной фантастичности, 
преобладающей въ легендахъ востока. Въ сказкахъ мало- 
россШскихъ постоянно, даже и при картинахъ душевнаго 
горя, рисуется какое-то таинственное, мечтательное доволь- 
ство окружающимъ, причудливая способность передавать 
челов'Ьческ1Я страсти и челов'Ьческ1я мысли предметамъ не- 
одушевленнымъ, поражающимъ вниманхе челов'Ька. ВсЬ эти 
сказки родились не въ м1рЬ призраковъ сказокъ германскихъ, 
испанскйхъ и швейцарскихъ, не въ мхрЬ отвлеченныхъ 
пдеаловъ, а, если можно такъ выразиться, въ м1р4 людей, 
въ сос'Ьдств'Ь людей, въ кругу человеческой обыденной жизни 
п обыденной д'Ьятельности. Вотъ сообщенная мн4 сказка. 

Сн-Ьгурка. 

сЖили-были д*дъ да баба, 

Не было у нихъ д-Ьтей: 

И сид!)ЛИ подъ окошкомъ, 

Горевали д-Ьдъ и баба,— 

А на улиц^ изъ сн-Ьгу 

Вереница ребатишекъ 

Гору снежную л^Ьпила. 

«Не пойти ль и намъ на старость,— 

Молвилъ баб* д1'>дъ съ усмешкой,— 

Полепить шаровъ изъ сн^Ьгу?» 

— Что жъ! пойдеагь!— съ усм1шшой также 
Баба д*ду отвечала:—- 

Старость наша — то жо детство! — 

И шары лепить изъ сн^Ьгу 

Принялися д1^дъ и баба. 

«Что вы д-Ьлаете, старцы?»— 

Отозвался голосъ тих1й. — 

И прохожхй съ бородою 

У воротъ остановился* ' 

— Л-^-лимъ дитятко!— съ усагЬшкоИ 
Отвечали д'Ьдъ и баба. 

«Богъ же въ помощь, Божьи люди!?'— 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 170 — 

Молвйлъ, кланяясь, прохож]й 

И, какъ тЬнь, исчезъ въ потешсахъ. 

Лепить д^дъ изъ сн-Ьгу ножки, 

Л^^питъ носикъ, л^Ьпитъ ротикъ,— 

Только вдругь изъ губокъ б^лыхъ 

Теплый паръ повйялъ струйкой, 

Глазки сише раскрылись, 

И красавицагснЬгурка, 

Отряхая мелкШ иней, 

Передъ старцемъ встрепенулась, 

Встрепенулась, какъ живая. 

сКрошка!— молвила старуха: — 

Будь отнын-Ь нашей дочкой!» 

И, въ тулупъ закутавъ теплый, 

Унесла снегурку въ хату. 

Вотъ, Р1дутъ за днями ночп, 
За ночами дни проходятъ; 
Не по днямъ, не по минутамъ 
Хорош^етъ и мил^^етъ 
Русокудрая снегурка. 
Не успйш д^дъ и баба 
Встретить первые морозы, 
Стала д^^вуп1кой-р153вушкой 
Русокудрая снегурка! 
Не усп^^и д']^дъ и баба 
Встретить первыя метели, 
Стала пышною невЬстой 
Русокудрая сн-Ьгурка! 
Не успели д-Ьдъ и баба 
Наварить къ веселью браги, 
Женихи, какъ листья въ осень, 
Къ нимъ посыпались въ ворота, 
И, любуясь кралей-дочкой, 
Баб* д-Ьдъ шепталъ тихонько: 
«Ну, какъ знаешь, пани-матко, 
А пора встречать и сватовъ!» 

Только вотъ, тепломъ пахнуло, 
Потянудъ весеннШ в^теръ, 
И затаяли потоки. 
И, когда тепломъ пахнуло, 
Потянулъ весенн1й в^теръ 
И затаяли потоки,— 
Призадумалась, замолкла 
И головкою поникла . 
Русокудрая сн^Ьгурка... 
Разъ, зарей вечерней было, 
Вышелъ дЬдъ, присЬлъ на призбЬ^ 
И тихонько баб^ молвйлъ: 
«Погляди, какою павой 
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Выступаетъ наша дочка!» 

А красавица-сн-Ьгурка, 

Коромысло взявъ на плечгт, 

Отъ колодца— отъ криницы 

Шла, былинкой изгибаясь 

И былинкой колыхаясь, 

Вся въ дукатахъ, вся въ гранатахъ! 

Только вдругъ остановилась, 

Протянула въ воздухъ руки 

И тихонько стала таять, 

Стала таять, словно свечка. 

Заклубилась легкимъ паромъ 

И на небо улегЬла... 

Приб^^али д!^дъ и баба, 

Покачали головою 

И примолвили печально: 

сНе ужиться пташке въ клЬткЬ, 

А душ^ на этомъ свЬгЬ!» 

Слышанное мною въ окрестностяхъ Дивногорска гармони- 
ровало съ картинами чудной пустыни, съ картинами мона- 
стыря, этого жилища отошедшихъ отъ жизни для вечности, 
какъ бы висящаго на воздух*, съ своими столпообразными 
утесами и лесами, съ каменными дорогами и развалинами 
древняго городип1;а. Историческ1я п4сни и историчесше бе- 
рега, волны Дона и память о Петр* Великомъ, богатая 
степная природа и бедность человЬческаго духа, жалкая 
передъ этими дивами-горами и дивами-лЬсами, наконедъ 
отшельническая брат1Я и с1сазочная легенда о бренности 
человеческой красоты и силы, этихъ гостей тхЬннаго М1ра, 
олидетворенныхъ въ бЬдной^сн'Ьгурк'Ь, — все это остави.11о 
во мн4 глубокая впечатл'Ьн1я, и я навсегда сохраню въ себЬ 
память о Дивногорск'Ы Т'Ьмъ болЬе сохраню эту память, что 
пигд'Ь, ни въ глубин* Росс1и, ни въ окрестностяхъ Шева, 
ни въ средин'Ь Украинскихъ степей, я не вид*лъ ничего 
иодобнаго причудливой и очаровательной красотЬ Дивно- 
горска. Одинъ Георг1евск1й монастырь на южномъ берегу 
Крыма поспоритъ съ Дивногорскомъ очаровательностью 
своей полуденной природы. 

1853 г. 
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АРАКЧВВВСК1Я ПОСВЛВН1Я НА 
УКРАЙНЪ. ' 

«Я не безиодвствовалъ о налогахъ 
въ мирное вревш, о грозныхъ воен- 
ныхъ поселен1яхъ... > (Разговоръ 1824 г. 
«Для потомства». Изд. 1862 г.), 
Еарамзгтъ. 

Съ поставщикомъ л4са на постройку соаЬдняго этапнаго 
здашя мы стояли, облокотившись о ворота постоялаго двора, 
въ деревугак'Ь Андреевк'Ь и смотрели черезъ заборъ. 

Невдалек1Ь огь насъ толпа поселянъ возилась, ломая и 
разбирая кирпичныя сгЬны какого-то обширнаго здашя, 
Кирпичъ, сложенный въ кучи правильными рядами, тутъ же 
накладывался на возы, вереницы которыхъ разъезжались 
въ разныя стороны; бревна потолковъ, доски половъ, стро- 
пила и красивая черепица крыши, двери и оконныя рамы 
также лежали кругомъ по засоренному штукатуркой двору, 
поочереди намадывались на воловъ и подводы и развозились. 

— «А труда-то, труда, а денегь-то потрачено было на^ 
все это! — сказалъ со вздохомъ Иванъ Алекс4нчъ: — Йотъ 
поднялся бы изъ гроба-то графъ Аракчеевъ, да посмотрЬлъ 
бы. теперь на д4ло рукъ своихъ!» 

— «А что такое?» 

— «Да какъ же! Подумайте: эти здашя, комитеты-съ 
разные, да правлен1я, да военныя рабоч1я команды, гошпи- 
тали-съ, дома для генераловъ, штабъ и оберъ-офицеровъ-съ, 
не говоря уже о манел;ахъ зимнихъ и лЬтнихъ, конюшняхъ 
п даже каменныхъ заборчикахъ, все теперь вел4но упразд- 
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нить, продать съ аукщона-съ, съ молотка! Жалость да п 
"только! Ажио слезы прошибаютъ, глядючи теперь на все это...» 
Старнкъ отеръ действительно стезы, тихо вздохнулъ и 
мутнымъ, боязливымъ взоромъ снова окинулъ толпу, копо- 
шившуюся наДъ разбиран1емъ кирпича. 

— «Батюшки, батюшки! Что это д'Ьлается! — повторялъ 
онъ, оглядываясь по сторонамъ: — вонъ гдЬ еш,е недавно и 
вывеска золотая висЬла!.. Давно ли мы въ это здан1е, въ 
этотъ комргтетъ съ почтенхемъ входили, Шапки еще на дворЬ 
снимали; кругомъ толпились сторожа, дежурные, лекзекуторы, 
ехрейторы; полотеры каждодневно съ швабрами полы мыли; 
а тамъ полсотни писарей сид-Ьло, все столы да столы, чинно 
такъ, бумагь груды... Войдешь, бывало, станешь у дверей 
и обомлеешь: скрипъ перьевъ такой, какъ вотъ черви-съ, 
ей -Богу, на шелковичной плантащи въ ЧугуевЬ точагь 
листики. Вс'Ьмъ д'Ьламъ были эти леестры, ко всякой особЬ 
писались отношен1я и предложентя, а къ мелкой сошкЬ, 
волостнымъ маторамъ, что ли, положимъ, предписашя; а.гЬ, 
въ свою очередь, рапорты, донесен1я, объяснен1я, и со всего 
этого еще коши оставались... А теперь? Пришелъ я намедни 
въ ихнее теперешнее, мужицкое значитъ правлен1е: сидитъ 
за краснымъ столомъ рыло въ бород'Ь-г-голова, а сборщикъ 
почтительно ему на словахъ какое-то Д'Ьло поясняетъ, и оба 
въ сермягахъ, косматые... Тьфу! Я ажио плюнулъ и вышелъ! 
Нужно было попросить этого голову л'Ьску ссудить изъ на- 
значеннаго къ продан;*; мшЬ даже очень нз^жно было его 
попросить. А не попроси лъ, потому что рыло неотесанное... 
Ну, какъ я, капитанъ въ отставкЬ, попрошу его?» 

— «Оттого у васъ, Иванъ АлексЬевичъ, этапъ и не по- 
двигается въ постройк'Ь...» 

Старикъ оправился, хот'Ьлъ что-то сказать и опять при- 
П1урилъ глаза къ сторон'Ь кирпичныхъ кучъ. 

— «Вонъ еш,е пять л'Ьтъ назадъ, въ каждой деревушк-Ь, 
тутъ при въ^здЬ, такъ парадно шланбаумъ былъ устроенъ, 
абафта-съ подъ крышечкой красовалась. На-Ьдуть, при пе- 
редвиженш съ м'Ьста на м-Ьсто, полковые; часовой сейчасъ 
къ шланбауму, и патруль на площадку къ абафгЬ-съ, такъ 
ночью запоздаетъ бывало мужикъ съ возомъ сноповъ съ 
поля, и того прежде остановить и спросятъ, а потом'ь уже 
пропустятъ...» 

— «А теперь? РазвЬ вы недовольны гЬмъ, что, заснувши 
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смиренно въ тарантас'Ь, не боитесь болЬе 'головы разбить о 
ненужную и дикро въ этихъ пустыхъ 1гЬстахъ нерекладнну?» 

— «Теперь-то? А вотъ я что вамъ доложу» Давеча я 
4халъ черезъ Осиновку; мальчишки собрались гурьбой на 
площадку тамошней абафты и давай въ мяча въ этакомъ-та, 
такъ сказать-съ, святомъ и почтенномъ м-ЬстЬ играть, гд-Ь 
и полковники прежде подъ арестомъ сиживали и уважитель- 
ной столой чуть дотрогйвались, ступая ножками, до тамош- 
няго помоста, а одинъ сорванецъ взл^зъ на самый брусъ 
шланбаума^ оо/к^злъ его, какъ конька, и лупш?ъ ега но 
ребрамъ плеточкой». 

Мы помолчали, Старикъ грустно понюхалъ табаку. 

— «Скажите, Иванъ АлоксЬевичъ, много хлопоть стоили 
действительно эти поседен1я А1шьчвеву?» 

— «И н^ говорите, и не говорите! Бывало, налетитъ 
сюда грозой; какъ разгремится^ какъ взорветъ его, и ио- 
шедъ, и пошелъ; за сто верстъ щенки, за пятьдееятъ 
стружки летЬли. Ну, а потомъ уже здЬшнее начальство и 
усвоило себе его поведен1е. И само, до последняго чедовЬка» 
иначе и не вело себя,, какъ ирх^деть каадый въ свою Па- 
лестину: тоже порядкомъ и разгремится, и взорветъ его 
непремгЬнно нелегкая, и стружки, и щелки летятъ далеко. 
Поселяне непременно въ мукдирныхъ кафтанахъ и фураж- 
кахъ форменныхъ за плугами ходятъ, по форм-Ь усы и 
бакены носили, — бороды имъ воспрещены были; а наедетъ 
власть какая, вс^мъ это сейчасъ смотръ, выстроить во 
хронтъ и смотрятъ. У каждаго безвыходно солдатъ на 
кватер'Ь стоить съ лошадью; значить, ты хозяинъ» корми 
солдата, корми и лошадь его. Много въ первое время это 
причинило непрхятностей въ народ'Ь: знаете, тамт> жена у 
иного нев4рна оказалась, тамъ, положимъ, отъ тЬсноты и 
всякой помехи затосковалъ самъ мужъ, а после все обошлось, 
Къ смотрамъ это, правда, бывало» въ рабочую пору, удшщ 
подметали, канавки» родъ тротуаровъ по улидамъ везде 
устраивали; песокъ издалека везли къ казеннымъ зданхамъ. 
Зато везде порядокъ былъ; все въ аккурат^ делалось...» 

— «Что же теперь тутъ не въ аккуратъ дЬлается?* 

— сЧто? И вы еще спрашиваете? А пирамидки кир- 
пичный по дорогамъ куда делись? А? 

— «Ну? Не знаю...» 

— «Какъ ну? Для чего пирамидки устралвались? Отве- 
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чайте! В'Ьдь он4 заменяли по дорогамъ версты, и въ то же 
время служили знаками въ зимнее время, въ метели, когда 
въ степи какъ разъ собьешься съ дороги. Что же сд-Ьдадо 
съ ними теперь это мужичье? Чуть ихъ расформировали, 
чуть они выбрали себ-Ь этихъ головъ да старшинъ, въ не- 
сколько м'Ьсяцевъ во ночамъ разломали всЬ 9'1;и пирамидки 
и развезли по домамъ на поправку печей. Мы, дескать, и 
такъ зимою найдемъ дорогу. Тычки изъ в'Ьтокъ поставимъ, 
какъ у государсгвенныжъ крестьянъ, сосЬдей нашихъ, за- 
ведено, а кирпичъ мы д']Ьдали, мы пирамид1ш ставили и 
беремъ ихъ себ4. Ихъ судили, штрафовали, да такъ и бро- 
сили д'Ьло». 
За спиной нашей послышался голосъ: 

— «Надо'Ьло намъ, Иванъ АлексЬевичъ, бЬлить ихъ 
посл'Ь дождей, да глиной подмазывать на пространств'Ь п-Ь- 
«кодькихъ сотъ верстъ въ разныхъ мЬстахъ!» — сказалъ 
подошедш1й къ намъ торговецъ бакалейной лавочки, также 
изъ поседянъ: — «Заслышитъ начальство, что 'Ьдетъ какая- 
нибудь, даже, такъ сказать, простая особа, изъ особъ за- 
урядъ, сгоняй поселянъ, чини пирамидки. Вотъ мы, какъ 
д4ти, п пос'Ьк^га самую розочку-то сдуру. Глупы мы, что 
делать, Иванъ АлексЬевичъ! Я уже и самъ своимъ гово- 
ри лъ...» 

— сИ ты тоже, съ своим-ь рыломъ, туда же суещься!т- 
злобно зашип'Ьлъ старикъ: — Ужъ далъ бы удовольствхе 
молодымъ господамъ языки чесать! А то и мы съ своими 
дегтярными чеботами въ ихъ барскхя палаты затесались...» 

Купчикъ запахнулся полами синяго кафтана, вздохнудъ, 
взглянулъ разсЬянно черезъ заборъ и сказалъ: 

— «Вы, сударь, про все разспросили Ивана АлексЬевича?» 

— «Почти...» 

— «Спросите ихъ, какъ они офицерск1й чинь получили. 
В'Ьдь они тоже изъ нашихъ, изъ кантонистовъ вышли...» 

Старикъ позелен'Ьлъ. Табачная капля сбежала ему на 
фхолетовый, растерявш1йся и въ досадЬ вилявшШ носъ, и 
долго онъ ловидъ ее концомъ также дрожавгааго кл-Ьтчатаго 
платка. 

— «Я чинъ получилъ по заслугЫ Такъ-то-съ! Былъ у 
насъ окружной изъ нЬмцевъ, злюка изъ злюкъ, и такой 
уже аккуратистъ, что куда мы всЬ привычны были къ чи- 
стотЬ и къ порядку, а гд* бывало онъ корень пуститъ. 
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ажио тошно смотреть на него, душу вонъ воротигь: ИмГ>лъ 
л должность, знаете, крошечную такую, съ пуговку- — за 
конюшнями надзиралъ, а хотЬлось получить мЬстечко до- 
ходное, гд* нуженъ былъ офицерсшй чинъ. Я же былъ 
изъ кантонистовъ ундеромъ. Ну, я и выдумалъ, когда обки- 
дали въ нашъ окруп» этого н-Ьица, такой рисунокъ кир- 
Ш1чнаго заборчика, что когда онъ ирх-Ьхаль, да метнудъ 
въ сторону нечаянно на него взглядомъ, такъ изъ коляски 
даже сейчасъ вышелъ. Ужъ онъ ходилъ ходилъ возл* него, 
смотр-Ьлъ, даже заплакалъ отъ радости. А заборчикъ вышелъ 
весь сквозной, точно изъ дерева, прорЬзной. Д'Ьлала его ц'Ьлая 
рабочая рота, день и ночь трудилась. Вышло красиво, только 
непрочно; пойдетъ корова, почешется и вывалить сгЬнку. 
Но, соблюдая благол^пхе улицъ, мы дали приказъ: не до- 
пускать коровъ чесаться о заборы въ той деревушк'Ь, п 
д'Ьло обошлось. Графъ пр1'Ьхалъ, за заборчики ^того нЬица 
по плечу потрепалъ, къ себ* на обЬдъ пригласилъ, да раз- 
сердившись тутъ же на одного начальника изъ русскихъ 
князьковъ за вольнодумство, при всемъ сопровождавшемъ 
его генералйтегЬ, и гаркнулъ: «Я васъ, сударь, знать не 
хочу, что вы ваше С1ятельство; вы передо мной рядовой 
солдатъ, а въ вашей дистанц1и у поселянъ лица все еще 
бунтовщиками смотрятъ, у трехъ бакенбарды этакими сто- 
гами с'Ьна запуп1.ёны, все еще на бороды смахиваюгь. 
Отставляю васъ отъ должности! Берите прймЬръ съ корнета 
Васильева: онъ не только усердн-Ьйнпй слуга Его Вели- 
чества, Государя и Благодетеля моего, но притомъ и 
успешный прожектеръ. Взять, судари мои, прим'Ьръ'съ его 
заборчика во всЬ поселен1я!» — «Слушаезгь.Ь—отв'Ьтили рабо- 
л'Ьпно всЬ начальники, стоя передъ графомъ на аудхенщи. — 
«См'Ью доложить», — прпбавилъ мой окружной: — «Васильевъ 
не корнетъ, а унтеръ-офицеръ!» Графъ метнулъ въ него 
огненнымъ взоромъ, и сказалъ: «Знаю, но такая ошибка 
въ ошибку не ставится!» -^ И представьте, желая ли под- 
держать въ себ* поэтому сходство съ королями, не въ при- 
мЬръ другимъ, выхлопоталъ мнЬ чинъ корнета — за изобр'Ь- 
тен1е въ безхЬсныхъ степяхъ забора, удобнаго и дешеваго, 
сохраняющаго экономхю имперти. Ну, что же ты рыло-то 
скалишь? — прибавилъ старикъ лавочнику: — коли меня въ 
благородство произвели, значить, я стоилъ того!» 
— «Что и говорить-то, что и говорить! Ты, ваше бла- 
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город1е, все свое, да и мы свое. Объясни ихъ высокоблаго- 
родш ту причту: отчего же это нашъ братъ, поселянинъ, 
вотъ хоть бы и я, богатый челов-Ькъ, какъ ты меня счи- 
таешь, отчего, чуть насъ назначили обратить въ первое 
состоян1е, мы въ три-дорога закупили у господъ пом'Ьщиковъ 
•хвороста да кольевъ и посп-Ьшили заплести плетневые за- 
боры на м'Ьсто-то вашихъ кирпичныхъ, а ваш1Р рядчикамъ 
распродали, либо въ мусоръ сволокли? На зло гЬснен1ю, 
скажешь, бари^съ? Отъ супротивности? Анъ н-Ьтъ: самъ же 
ты признался, что коровы чесамшись твои заборчики валяли; 
не на привязи же ихъ держать было. Да и мазка, б'Ьленье, 
поправка всякая разоряла, а тутъ десять хворостинокъ 
приволокъ и починилъ опять л'Ьтъ на йять, на шесть...» 

— «Тьфу! Не слушайте его! — крикну.1ъ сердито ста- 
рикъ: — за плетни они стоять потому, что хвороста укра- 
дутъ и у пом'Ьщиковъ, и въ казн'Ь, а кирпичъ сделай самъ, 
либо купи на завод*! Извините, я маленько васъ оставлю; 
вонъ идетъ г. аудиторъ ПоклонскШ. Есть къ нему д'Ьло...» 

Васильевъ насъ оставилъ. Я же съ лавочникомъ вышедъ 
потихоньку изъ воротъ постоялаго двора и пошолъ съ нимъ 
вдоль улицъ, къ сторон* огромнаго сада шелковичныхъ 
плантащй и разсадника разныхъ ботаническихъ растенШ. 
Въ гЬни дремучихъ ракитъ, тополей и б'Ьлыхъ акащй воз- 
вышались бЬлыя, громадныя здатя недавно закрытаго зд'Ьсь 
военнаго госпиталя. Ряды зеленыхъ крышъ весело сверкали 
на ссгац*, уходя въ разв-Ьсистыя куш,и пространныхъ, ловко 
раскинутыхъ аллей. Флигеля, размалеванные по ст^намь 
желтою краскою, или окрашенные краскою синею, розовою, 
П1ЛИ по сторонамъ главныхъ корпусовъ. 

— «Дворцы, да И полно! — сказа.1Ъ я, невольно любуясь 
огромными, удобными И ш;егольскими постройками: — а тоже, 
кажется, пусты; вонъ одн'Ь ласточки да стрижи теперь кру- 
жатся роемъ подъ крышами». 

— «И тоже назначены къ продаж* съ аукц1она. Пока, 
однако, тутъ пом*щаетсй посл'Ьдняя см*на военнаго на- 
чальства. Она завершаетъ тугь прежн1Я д'Ьла. А шелковицу 
нашу вид*ли теперь?» 

— «Н*тъ...» 

— «Извольте своротить сюда, — подъ вербами вамъ не 
видно». 

Мы свернули къ другой сторон* дороги. Я остолбен*л'т^ 
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огь картнны, представившейся моимъ глазамъ. Громадныя 
плантащи тутовыхъ деревьевъ, какъ оказалось, въ нЬсколько 
десятковъ десятинъ земли, шли низменною равниною, огибая 
съ этой стороны госпиталь и крайшя улицы села. Быль 
май м'кяцъ. Вс'Ь остальныя деревья сверкали яркою, нЬжною 
зеленью. Шелковичныя з^ьросли стояли безлнстыя, сух1я,^ 
точно зимою л'Ьсной ' хворость^ сквозя ' какъ стебли травы 
на' далекое пространство. . 

— «Что это значить?» 

-" «Вымерзли въ эту зиму до тла». 

— «Какая жалость!» 

— «Да-съ; сказать бы что отъ дурного присмотра — такъ 
н4тъ! Просто надъ этими... цро... надъ нашими бЬдными 
поселен1ями точно ворохъ раг?ныхъ бЬдъ кто-нибудь высы- 
палъ. Тысячи народа нашего сгонялись сюда, ямгш н канавц 
рыли, молодыя деревца сажали, школы сЬянковъ разводили, 
окапывали каждый кустикъ. Садовники тутъ содержались, 
всякому жалованье шло. При преемникЬ гр. Аракчеева, при 
граф* Никитине, пудъ, что ли, шелку со всЬхъ поселенШ 
въ губерши нашей, харьковской, говорятъ, собиралось... 
Ну, теперь разочло начальство, что какъ всЬ эти продо- 
вольств1я кавалер1и натурою, та^съ равно ремонты всякихъ 
штабовъ да комитетовъ больно дорого стоять казнЬ, и 
проку оттого н'Ьтъ никакого; тоже разочли и о шел;оводств'Ь 
нашемъ военномъ. Отдали это, поел* всякой тамъ пере- 
писки, съ торговъ частному лицу на1пи шелковичные сады. 

' Тотъ ухватился за даровыя эти рощи, думаетъ: вотъ сорву 
барыши!' А тутъ эта зима; все въ два посл-Ьдше мЬсяДа 
зимою и вымерзло до корешка». 

— «Отойдутъ же хоть изъ корня деревья?» 

— «Богъ ихъ знаетъ, можегь и отойдутъ; .и^тъ пять 
надо будетъ подождать, когда н-Ькоторын и отойдутъ! Да 
что, пустое это д^ло тутъ! Нашъ братъ мало понимаетъ въ 
немъ, а наймомъ все вести, врядъ ли выгодно будбтъ! Это 
не то, что «на дурничку», согнать челов'Ькъ семьсотъ въ 
одинъ день съ бабами, да поел* и щеголять, продавит три- 
четыре фунта сырца. Супротивъ хлЬбопашества врядъ ли 
это, али другое какое дЬло тутъ верхъ возьметъ». 

— «Такъ вы довольны, то-есть поселяне, что эту воен- 
щину теперь распустили, и васъ опять поворотили въ го- 
сударственныхъ?» 
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Лавочнш^ъ сЬлъ на . остатокъ какой-то бьиой удшно/. 
тумбочки, указавши мн4 возлЬ такую же, и отвЬтидъ: 

— «Ка ъ не рады, вагае высокобдагородае! Господа офи- 
церы изъ нашего былого начальства, въ род'Ь вотъ госпо- 
дина корнета Васильева...» '^ 

— «Да разв'Ь онъ до сихъ поръ корнетъ?» 

— «Такъ на корнегЬ и остался: 'мы его Заборчиковьщъ" 
и зовемъ... больше отъ начальства не удостоенъ, особенно, 
какъ за поставку сапоговъ съ картонщыми подошвами его 
0ТЧИСЛИ.1И въ чистую... Такъ вотъ эти-то господа нашею пере- 
м'Ьною недовольны! А ужъ зато мы-то всЬ, простой народъ, 
и— и! Пов'Ьрите ли, какъ увид'Ьли всЬ, что бороды запу- 
скать л'Ьтомъ-то можно, когда не то что до бритвы, вшей 
некогда вычесать съ головы, да что этихъ фуражекъ воен- 
ныхъ не требуютъ носить, и на сгоны не сгоняютъ насъ 
гуртомъ песокъ возить, либо дрова гг. офицерамъ, либо 
ш;екатурить ка1ая конюшни, да пустяки всяк1е, бесЬдки, что 
ли, строить, — такъ просто не опомнились отъ радости. Спро- 
сите по церквамъ, сколько свЬчного сбора прибавилось у 
насъ съ гЬхъ поръ. Пахать и сЬять мы стали вдвое, скота 
держимъ втрое противъ прожняго. Л'Ьтъ пять-шость назадъ, 
сколько недоишш въ иодатяхъ было, а теперь, спросите въ 
Харьков'Ь, за полгода впередъ снооятъ, до срока, не то что 
еще недоимки. тамъ как1я!» 

— «Коммерд1я же ваша какъ идотъ? 

— «Коммерц1я — ничего-съ! Вотъ я^ прежде бо.1ьще бака- . 
леей, чаемъ, сахаромъ, да французскими винами торговать, да 
табакомъ: знаете, полки въ нашей. слободЬ; -все кава.т§р1д 
еш;е недавно стояла; ну, для военнаго лишь бы пуншикъ, 
да папцроска, да вотъ еще- карты. Забирать-то точно заби- 
рали у меня гибель: чуть привезешь чего св'Ьжаго изъ 
Харькова, огь Лемера или отъ Павлова, такъ и расхва- 
таютъ. Да только расплата шла туго. На двухъ полкахъ 
по тысяч-Ь ц'Ьлковыхъ такъ и пропало, а на войну, въ по- 
ходъ, сколько до.1говъ увезено у меня— и не спрашивайте...» 

— «Теперь же?» 

— «Теперь не то. Теперь я самъ — и подчиненный, п 
начальство. Я, примЬромъ, бородачъ, торгую, а сосЬдъ мой, 
мужикъ, головою въ правлен11{ сидитъ. Иу, случись должекъ, 
ого теперь легче и выправишь. Да, кром* бакалеи-то, я 
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сталъ теперь и ситцами торговать, и ссыпку хл-Ьба началъ...» 

— «Ситцами?!» 

— «А какъ бы вы думали? Заверните-ка теперь гюда 
въ праздникъ какой, не говорю. уже о ярмарке. У нашей 
церкви возы съ краснымъ товаромъ стоять. Д^ти орЬхи съ 
лотковъ покупаютъ. А поселянка въ церкви св'Ьчку-таки 
поставптъ, помолится, а потомъ къ краснорядцу норовить, 
и уже дешевки какой ей не подавай теперь: «французскаго 
ситцу» по 30 к. с, да по 40 к. ей подавай. Ну, н сунешь 
ей клинцовскаго какого или бетепажевскаго, зам4сто фран- 
цузскаго. Подите вы, хе-хе! съ нашими запасницами преж- 
ними теперь! Иной разъ штуку ситцу да бунта три платковъ 
раскулятъ, пока еще посл'Ь об'Ьдни иные старики молебны 
за новую волю нашу правятъ...» 

— «А ссыпка хл'Ьба?» 

— «Это тоже хорошее д-Ьло. Я вогь, да еш.е одинъ тутъ, 
илохенькШ капитанчикъ изъ отставныхъ, амбары для этого 
построили. Да что капитанъ? Денжатъ у него маловато; 
жмется. Намъ таюе неопасны; да опять же торгуетъ онъ 
на щестьсотъ ц'1и1ковыхъ, положимъ, а за сто, въ томъ 
числ'Ь, еш;е сид'Ьльца амбарнаго держитъ; самъ же дома 
больше все трубочку сосетъ. Нашъ же братъ самъ: и въ 
красной давк* посидишь, и въ амбар4 кули прШмешь, — у 
иного за чистыя деньги, у другого такъ, дашь ему какой 
ножикъ, либо веревку, либо связку табаку, либо платокъ 
его баб*. Ну, та1хъ-то глядишь, сотня-другая четвертей 
пшеницы и наберется. Да эти же свои братья поселяне 
ее и за четыреста верстъ, и въ Бердянскъ къ морю 
весной свезутъ чуть не за даромъ; они за солью 'Ьдутъ, 
въ деньгахъ нуждаются, — ты имъ дашь впередъ, и гля- 
дишь — къ Троицк вернулись: рубль на по.тгину и вытор- 
гованъ; такъ-то-съ...» 

— «Кром-Ь васъ и друпе поселяне торгуютъ уже хл4- 
бомъ?» 

— «Что я за хл-Ьбный купецъ? это я такъ, ради скуки 
только, всего по-немногу; лишь бы не съ убытками, какъ 
съ гг. офицерами, лемеровскими винами! А вотъ въ слобо- 
дахъ другихъ у насъ, въ Лозовеньк!], Балакле*, Волохо- 
вомъ-Яру, такъ тамъ есть такхе ссыпи;ики изъ нашихъ 
мугкиковъ, что съ той поры, какъ къ намъ воротили волю, 
л о тысяч'Ь и по дв^Ь четвертей изъ однихъ воротъ стали 
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къ морю возить на чумацкихъ фурахъ. Вагляните вы на 
наши хлебные токи осенью — такъ ломятся теперь огь 
скирдъ. О нехозяевахъ и не слышно. Всякъ теперь за плугъ 
ухватился, не то что прежде выгодн'Ьв было, такъ гд* 
нибудь мотаться. Землю теперь разд-Ъядли по душамъ, и 
податями обложили каждую десятину: волею, неволею, ра- 
ботай. Да и луч1пе. Побывали бы вы на нашихъ торгахъ, 
когда залишнюю землю съ аукщона, значить, отдаютъ; года 
въ два, три разъ это бывать завелось». 
. — «Как1я же это зежли залишшя?» 

— «Да, видите ли, прежде на этихъ земляхъ сгономъ 
сЬно для кавалерш еосили, а бол'Ье это сЬно, слышно, са- 
мимъ гг. начальникамъ шло. Ну-съ, а теперь нар-Ьзали на 
каждое село, на обпдество, положимъ, по 4^/2 десятины на 
душу; за нйхъ идутъ въ казну подати. А лишн1Я земли при 
каждомъ сел^, десятинъ по 500, по 1,000 и бол'Ье, раздаюсь 
съ торговъ. ТакЖкЪ десятинъ тысячъ 50 наберется тутъ 
только въ окружности. Ихъ расхватываютъ по рублю-п^л- 
ковому и бол'Ье на одно л'Ьто съ десятины. Деньги вносятъ 
разомъ, чистоганомъ, да кладутъ-то ихъ теперь, слышно, 
въ простенькое, такъ-сказать, уЬздное казначейство, подъ 
замокъ, что ли, ведора Ивановича, коли знаете, г. казначея 
въ Харьков*: мож^тъ-быть, подорожный у него брали — 
г. Литвиновъ фамил1я... Ну, у этого денежка невзначай со 
стола казеннаго не упадетъ! Можетъ слышали, какъ дважды 
подъ его подвал-^ хваты подрывались? Не удалось! Те- 
перь-то, говорятъ, казна и увидала, какъ ее сосали эти-то 
поселен1я. А залишн1Я земли и отъ нашихъ все-таки посе- 
лянскпхъ рукъ не ушли. Ббльшую часть дачъ этихъ мы же 
Съ торговъ разобрали обш.ествами; только поглядите теперь: 
свинки по земл4 этой сЬнокосной уже не толкутся, лошади 
какой блудящей по трав'Ь тамъ не увидите! Своихъ сторожей 
держатъ; да и сЬно-то косятъ почиш,е, стоги складываютъ 
повыше п поаккуратн'Ье. Ну, словомъ, благодать на сердце 
Царево сошла, когда Онъ, го.1убчикъ, о насъ-то подумалъ...» 

Вдали показался опять корнетъ Васильевъ. Онъ шелъ 
черн'Ье тучи осенней. 

— «Зам'Ьчаете, видно аудиторъ-то Поклонск1й барину 
дурныя в'Ьсти далъ...» 

— «А что?» 

— «Торгуютъ вм'Ьст'Ь эти палаты-съ, гошпитали, подъ 
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коими мы теперь сидимъ. Видно, цЬну на торги великую 
готовить начальство...» 

Старикъ подошелъ, снялъ картузъ, обтеръ съ лысины 
потъ и со всего размаха ударилъ о-землю и картузомъ, и 
носовымъ платкомъ. Мы переглянулись. Погодя немного. 
Васильевъ улыбнулся. Хмурыя, кустоватыя брови его разо- 
шлись. Сизый носикъ опять весело и хитро задвигялся. 

— «Мы съ Поклонскимъ хогЬли съ торговъ госпиталь 
этотъ купить. Торги, кажется, будутъ черезъ полгода; да 
пугаютъ большою цЬною. Мы даезгь чистоганомъ пять ты- 
сячъ ц^лковыхъ». 

Лавочникъ сердито фыркнулъ. 

— «Что ты?» 

— «Какъ что?! Да в'Ьдь вы за глаза двадцать тысячъ 
на сломъ на одномъ кирпич* выберете». . 

— «Эка важность! А тебЬ-то что, суконное твое рыло? 
А? Чего ты присталъ? Спрапшваютъ тебя, что ли? Или 
завидно стало?» 

— «Какъ не завидно коли отецъ мой лично, отцы наши 
своими руками эти-то махинип1;а сооружали, а я мальчишкой ' 
воду сюда и песокъ таскалъ». 

— «Но, В'Ьдь это, дружище, казнЬ даромъ обошлось! Вы 
сгономъ работали, почитай, барщиной. То, все же хорошо 
получить казн'Ь 5,000 р. за то, на что она почтой не тра- 
тилась». 

— сПять тысячъ! Меньше 50,000 ц'Ьлковыхъ отдать 
нельзя. Извини, ваше благородте!» 

— «Ты, что ли, отдавать будешь?! 

— «Да, я!» 

— «Ты?» 
. — «Я!» 

— «Тьфу!» Васильевъ опять со злостью плюнулъ и по- 
1.аза1ъ мн-Ь на ладонь: 

— «Это видите?» 

— «Вижу!» 

— «Волосамъ ту11| не быть?» 

— «Не быть...» 

— «Ну, такъ и этому мужичью, всякимъ .1айочнш{амъ, 
господами не сделаться. Погодите, пофинтите вы еще го- 
докъ, другой. А тамъ опять васъ въ военные поселяне по- 
вернутъ». 
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Старикъ простился со мной и ушелъ въ комитета. Мы 
съ лавочникомъ воротились на постоялый дворъ. Дорогой 
онъ сказалъ мнЬ: 

— «Сынпшка мой грамот* обучент^...» 

— «Чай, при прежнихъ порядкахъ?» 

— «Да, правда. А теперь наши слободы вс4 ответили, 
на предложен1е самимъ завести школы: не хотимъ шко.ть, 
а нужно обучить сына кому, онъ и сймъ къ дьячку его 
отведетъ». 

— «Что же? В'Ьдь это скверно? Въ кабакахъ отъ посе- 
лянъ отбоя н'Ьтъ, а по гривеннику въ годъ съ души на 
учителя сложиться тяжело...» 

Лавочникъ вздохнулъ и осмотрелся кругомъ. 

'— «Тяжело? Гд'Ь тяжело! Не безпокойтесь, баринъ, все 
будетъ. А теперь еще мо.1чатъ, потому, прежн1е' распорядки 
еще на св'Ьжей памяти. Дайте сампмъ сделать, и сд^лають». 

— «Такъ ты говорнлъ про сына?> 

— «Да, онъ у меня грамотЬ обученъ, читаетъ исторш. 
И говорить онъ, что эти наши поселенск1Я слободы прежде 
знаменитыя были, Андреевка, равно какъ и Балаклея. 
Въ Андреевк* сотня изюмскаго слободского полка стояла, 
и знйть тутъ сотникъ отъ татаръ, да отъ поляковъ отби- 
вался, и царя Петра I у себя въ гостяхъ принималъ, такъ 
и въ печатныхъ книгахъ записано. А въ Балакле*, вблизи 
села, царь Петръ лагеремъ стоялъ, какъ подъ По.1таву на 
шведа шелъ, и колоколъ тамъ на церковь самъ встащилъ. 
Да н въ л'Ьтописяхъ нашихъ украинскихъ постоянно эти 
имена попадаются. Намъ, старикамъ, пр1ятно вычитывать, 
что и ьь старину села и слободы эти жили, какъ подобаетъ 
человеку. А графъ-то Аракчеевъ... все перегнулъ, псревер- 
нулъ, перекрестцлъ по-своему... Андреевку нашу назвали 
Ново-Борисогл'Ьбскомъ, а старую-то, еще въ дни Годунова, 
говорятъ, славную, Балаклею — Ново-Серпуховомъ. Точно 
завоеватель-непр1ятель въ Крыму свои имена надавалъ уро- 
чищамъ. Поварите ли, въ первгле годы поселянъ хвата.1и 
въ холодную, сЬкли, чуть, вм'Ьсто Ново-Серпухова, Балак- 
леей свою слободу прозовутъ между собою. А въ обоихъ 
селагь по пяти тысячъ душъ, не слышно было искони до- 
нын'Ь ни грабежей, ни уб1йствъ, ни супротивности началь- 
ству... Порядки тяжелые изменились, мы опять вольными 
по цар4 стали, а именъ намъ наптхъ не возвращаютъ, и 
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господа офицеры, наше еще военное начальство, межъ со- 
бой и съ народомъ наши старыя имена говорягь, а въ 
бумагахъ все новыя прозвища наши пишутъ. А люди они 
теперь на подборъ хорошхе: все изъ новыхъ, ласковыхъ. и 
умныхъ. Законъ берегутъ и насъ ютстаиваютъ. Такъ ви- 
дите ли, теперь велЬно, что ли...» 

— *Въ прежнее время, я слышалъ, поселяне ваши сильно 
сосЬдше пом'Ьпщчьи л-Ьса обижали. Теперь же тише стали?» 

— «Куда имъ теперь! Вотъ у насъ въ АндреевкЬ теперь 
головою Астафьевъ. Случилось недавно такое дЬло. Въ семи 
верстахъ отсюда живетъ помЬщикъ; л4сничШ его и дадъ 
поселянину нашему Лещенку вывезти пять штукъ дерева. 
Пом'Ьщикъ далъ знать прямо голов*. Голова взядъ поня- 
тыхъ, лично накрылъ украденное дерево и положилъ по 
суду такъ: Лещенка заставить отвезти дерево обратно по- 
м'Ьпщку, да по оц'Ьнк* за кражу, по таксЬ казенной, десять 
ц^лковыхъ штрафа въ пользу помещика съ него же; да ещ,е 
Лещенка предалъ штрафу работой въ пользу общества. Такъ 
какъ привелъ въ исполнеше этотъ приговоръ, воровство 
у андреевскихъ поселянъ какъ рукой сняло. А прежде, 
пошло бы д'Ьло за справками, да командировками, да пере- 
писками, да отписками...» 

' Черезъ два часа посдЬ этого разговора съ корнетомъ 
Васильевымъ и лавочникомъ, я въ-Ьхадъ въ г. Чугуевъ, 
средоточ1е бывпгихъ еще недавно сЬверныхъ (на Украйн-Ь) 
военныхъ поселешй. Любимое д-Ьтище графовъ Аракчеева 
и Никитина, Чугуевъ сталъ, въ посл'Ьдн1е два-три года, 
решительно неузнаваемъ. 

Прежде Чугуевъ былъ весь въ садахъ. Старинные акты 
говорятъ, что тутъ, въ царствованге Анны 1оанновны, были 
виноградники. Сообразивши, что Чугуевъ находится на кру- 
той гор'Ь, окружаемой съ двухъ сторонъ Донцомъ, графъ 
Аракчеевъ рЬшилъ изъ него сд^кчать столицу своихъ под- 
бритыхъ, вымуштрованныхъ и всячески перекроенныхъ на 
его м'Ьрку «граничаръ»— 6гап2е8-У61кег, какъ въ Австрш, 
сводившей съ ума тогда сего великаго стратига. Пока у 
окрестныхъ пом'Ьщиковъ волей и неволей скупались хутора 
и села, тутъ же обращаемый въ поселен1я, а вольныхъ 
хл-Ьбопашцевъ изъ бывшихъ украинскихъ казаковъ силой, 
нередко съ грозными военными экзекуцдями, дЬлали безоб- 
разными двуутробками, т.-е. солдатами-пахарями, — въ Чу- 
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гуев'Ь особенно трудно было бороться съ народов аселешемъ. 
Отсюда, между прочимъ, выведено сорокъ отставны:хъ маю- 
ровъ, поееленныхъ гуртомъ близъ Салтова въ селЬ, про- 
званномъ народомъ Сороковкой, гдЬ каждый изъ магоровъ 
получилъ по 40 десятинъ казенной земли, а ихъ земли близъ 
Чугуева взяты подъ поселеше. 

Кто изъ бывшихъ на югЬ Россш не помнить сороковыхъ 
годовъ, времени высшаго процв'Ьтан1я города Чугуева? Кто 
не помнитъ его бЬлыхъ, точно изъ карты вйр'Ьзанныхъ по 
одному образцу, домиковъ, вытянутыхъ въ шеренги по длин- 
нымъулицамъ и крытыхъ черепицей? Кто не помнитъ его 
нескончаемыхъ смотровъ, парадовъ, вечной пыли, подни- 
маемой конскими^ копытами, пушками и ногами, въ три 
темпа поднимаемыми вверхъ? Во всЬхъ уголкахъ мундиры. 
Въ окнахъ усы, трубки, красные лацканы и опять мундиры. 
Зд'Ьсь замыслилась и привелась въ исполнеше подъ Возне- 
сенскомъ знаменитая кадриль, исполненная верхомъ на ло- 
щадяхъ уланами. Заставы у въезда и выЬзда, гауптвахты 
тамъ же, гауптвахта еп];е ^ъ средине города. Скачутъ 
курьеры; почтовая контора ломится отъ тюковъ съ пись- 
мами, предписашями и донесешями. Команды входятъ, 
выходятъ и опять входятъ. Поселяне чистятъ офицерскихъ 
лошадей, кормятъ солдатъ, ходятъ артелями на сгонныя 
работы, въ род'Ь сыпан1я «песку по песку», о чемъ со- 
хранились намеки въ распеваемой теперь зд'Ьсь п'Ьсн'Ь о 
быломъ: 

«Жизнь въ военномъ поселень'Ь 
Настоящее мученье; 

Волостные, окружные, 
Все-то строг1е та1с1е, 
Лучшихъ не сыскать! 
Люди возятъ хл:Ьбъ мешками, 
Мы же все песокъ возами— ' 
Сыпать но песку!» 

Теперь Чугуевъ, отрадно даже сказать, сталъ граждан- 
скимъ городомъ. Аптека изъ окрестностей (отчего она была 
за городомъ въ верст*? — Богъ в'Ьсть!) перешла въ средину 
его. Домики до того ударились въ перестройку на гралдан- 
ск1й ладъ, не на вытяжку и не по одной формЬ, что иные^ 
выл-Ьзли даже на улицу вовсе бокомъ. Явилось много по- 
стоялыхъ дворовъ. Казенные офицерские и генеральск1е 
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дома распроданы въ частныя руки. Явилось много граждан- 
скихъ костюмовъ, постоянныхъ гражданъ въ пальто и чуй- 
1сахъ. Базаръ гудитъ народомъ по понедЬльникамъ. Являются 
выв'кки частныхъ маетеровыхъ. 

Словомъ, изъ какой-то холостой, недомовитой гостиницы, 
гд'Ь каждый ухорскхй про'ЬзжШ, временной ея обитатель, 
позволяетъ себ-Ь и столы исчерчивать ножикомъ, и на сгЬ- 
нахъ ВСЯК1Я прелести писать, — Чугуевъ становится теперь, 
и скоро окончательно станетъ, семейнымъ домомъ, милыш» 
и уютнымъ лшлищемъ, у котораго составятся и свои 
отрадныя предашя, и свои постоянные обладатели по праву 
хобственности. 1 

Но еще |^ного въ ЧугуевЬ теперь разношерстной и раз- 
нокалиберной публики изъ былщъ его судебъ: отставныхъ 
писарей, аудиторовъ не у Д'Ьлъ, заштатныхъ чиновъ вся- 
каго зван1я, составлшощйхъ въ немъ парт1Ю старую, или, 
такъ-называемыхъ здЬсь, аракчеевофиловъ. Они в-Ьроятно 
скоро перестанутъ неприлично ругаться и окончательна 
угомонятся, направивъ свои силы къ другимъ поприш;амъ: 
къ землед'Ьл1ю, или торговлЬ хотя пряниками или пастилой 
изъ осиновскихъ и зарожненскихъ грушъ и сливъ на базар*. 

Въ ЧугуевЬ не слышно бол-Ье неугомонной барабанной 
трели. Надъ здан1емъ главнаго штаба хорошенькая каланча 
съ часами, а въ самомъ здаши, вместо сотни писарей, ауди- 
торовъ и прочихъ чиновт^, очень успешно организованное 
на новый ладъ военное училище... не кантонистовъ, а д-Ьтей 
всякихъ С0СЛ0В1Й, приготовляемыхъ въ техническ1я военныя 
звашя по артиллерш, фортификащи и инженерному искус- 
ству. На площадк'Ь былой грозной «чугуевской главной 
гаубтвахты» я увид^лъ толпу весел ыхъ, краснощекихъ д'Ь- 
тей, игравшихъ въ мячъ между уроками. 

. Въ дом'Ь бывшихъ полковыхъ командировъ, квартировав- 
шихъ зд'Ьсь Бъ.дом'Ь, ' давшемъ столько сюжетовъ очеркамъ 
г. Турбина и прекраснымъ разсказамъ изъ военной жизни 
т. Аеанасьева, теперь главнЁШ откупная контора, Тамъ, гд'Ь 
мелькали личикп полковнидкихъ дочекъ, а рядомъ . съ ними 
усики разныхъ «съ ума сводовъ», торчатъ бочки, ведра ш 
молчаливыя .гада писцовъ канцелярии акцизно- откупного 
комиссионерства, также доживающаго тутъ свой в-Ькъ. - 
• Вм-Ьсто десятка генераловъ, постоянно считавшихся зд'Ьсь 
стлршннствбмъ^ коменданта и о1фужнаго, которому всЬ п 
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1зсе м4шали, сбивая съ толку всЬ его распоряжен1я о ио- 
селянахъ, зд-Ьсь теперь одна власть: новоставленный «отъ 
губерши» городнич1й. Заведены свои квартальные, пока 
собственно « хвата льные» (для пьяни дъ нзъ разнаго былого 
зд-Ьсь люда) изъ унтеръ-офидеровъ. Много выходить въ этой 
лолк* стараго и перестройке всего здЬшняго м1рка тяже- 
лыхъ казусовъ для этого городничаго. Откупъ, пользуясь 
прежнимъ произволомъ, позволяетъ себ^ еще производить 
при погребахъ виноградныхъ винъ продажу водки на вы- 
носъ и для распнвки на м'ЬсгЬ. Городнич1й Тризна запра- 
шиваетъ откупъ объ этихъ нарупгеюяхъ его правъ и обя- 
занностей. Винный главный комисс10неръ, по поводу за- 
проса городничаго Тризны «представить ему списокъ агЬстъ 
продажи пит1й», отвЬчаетъ на печатномъ бланке, какъ нЬкШ 
маршалъ Пелисье смиренному русскому капитану порта: 
«Мы не понимаемъ изъ запроса ъашего, чтб нужно вашему 
6лагород1Ю- отъ насъг скяяпки, пробки, деньги, или самые 
горячге напгтькиу^. И бумага — за нумеромъ и за ссылкой 
на своего почтеннаго патрона, барона Фитингофа, который 
кЬроятно объ этомъ и не помышляетъ. 

Входить г. Тризна въ три часа въ частный отель, со- 
держимый некоею вдовою-солдаткою, слыша о буйств-Ь и 
крикахъ, вылетавшихъ изъ оконь сего кабачка, и говорить: 
«По закону дал'Ье полуночи кабаки не могутъ быть открыты. 
Выходите отсюда всЬ домой». Утромъ храбрая вдова при- 
звана къ допросу. Но отв'Ьчать и судиться у частнаго 
гражданскаго городничаго она не желаеть. 

— «Дайте мн'Ь антиллерШскаго начальника!» кричить 
она, вспоашная былыя зд'Ьшн1я привилепи и желая имЬть 
надъ собою судь спец1алиста, такъ какъ му;къ ея бьтлъ 
тугь когда-то въ артиллерш. 

Такова-то была зд-Ьсь прежде путаница семи подраздЬ- 
лен1й разныхъ подчиненныхъ. Теперь, слава теб* Господи, 
все минуеп>, все обстроится заново. Я здЬсь выросъ, слу- 
жилъ въ разныхъ службахъ и знаю м^сто: городъ л^тъ 
черезъ десять будетъ на славу; особенно, какъ созр^еть и 
соеЬдтй съ нашимъ военно-поселенскимь, крестьянскШ 
волросъ. 

Вечеромъ пиль я чай въ подгородней поселенской сло- 
бодггЬ Осиновк'Ь, у бывшаго еще недавно военнаго поселя- 
нина, а теперь второй гпльдш купца Зорина. Онъ держитъ 
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гурты рогатаго скота и овецъ, нагудиваетъ ихъ на арен- 
дуемыхъ земляхъ и осенью бьетъ на сало и солонину въ 
собственныхъ бойняхъ. Недавно онъ завелъ и св-Ьчной 
заводъ. Прежде онъ держалъ разные подряды на военныя 
команды. Теперь у него, говорягь, капиталъ тысячъ въ 
двести серебромъ. Старшаго сына онъ выд'Ьлилъ и далъ 
ему чистоганомъ 25,000 р. с. Сверхъ того, онъ купилъ на 
границ^Ь купянскаго уЬзда тысячу десятинъ земли, гд'Ь ве- 
детъ уже два года хлЬбопашество наймомъ. Землю эту онъ, 
какъ слышно, купилъ у какого-то об-Ьди^вгааго помещика. 
Въ домик'Ь у него, ооеенномъ французскими обоями, 
стоить рояль. На столЬ лежать «Биржевый ВЬдомости» и 
книжка журнала «Время». МладшШ сынъ его учится уже 
давно. Ему л'Ьтъ десять. Зимою онъ учится, а л-Ьтомъ 'Ьздитъ 
въ фургоне, съ отцовскими сгонщиками, въ объ^здь гур- 
товъ скота и овецъ. Старикъ былого не браннтъ, а въ мо- 
лодое и новое в^руеть всею душой. Счастливъ этотъ не- 
счастный «мономанъ села Грузина>^, что его громадныя и 
опасный ошибки исправлены теперь такою опытною р)Т10й. 

1862 г. 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



IV. 
НЪМВЦКХЯ КОЛОН1И БЛИЗЪ КРЫМА. 

(Изъ путевыхъ зам-Ьтокъ по Малоросаи.) 

Въ Россш въ настоящее время *) находится до 300,000 
челов-Ькъ колонистовъ рааныхъ племенъ и в4роиспов'Ьдан1й. 
Первые колонисты были водворены въ нашемъ отечеств-Ь 
около 1763 года по указу императрицы Екатерины И; имъ 
дано было на каждое семейство огь дваддати-пяти до трид- 
цати десятинъ земли. ВсЬ колонисты состояли подъ вЬдЬ- 
щемъ комитета опекунства объ иностранцахъ. Особенныя 
привилег1и быстро развили благосостоян1в нашихъ колоши. 
Съ той поры ихъ народонаселеше безпрестанно увеличивалось. 
Въ Сарептской колонхи оно удвоивалось въ каждыя двад- 
цать два или двадцать пять лЬтъ. Взглянемъ на состояние 
н'Ьмецкихъ колоши въ нашихъ херсонскихъ степяхъ, име!аго 
колонШ менонистовъ. 

Недавно мы им'ки случай вид4ть всЬ менонистск1я ко- 
лоши, который лежагь по большой дорогЬ изъ Керчи, чрезъ 
Арабатскую Стр-Ьлку, Мелитополь и ОрЬховъ, въ Екатерино- 
славль. 

Колон] и эти, числомъ до двадцати нумеровъ, какъ ихъ 
называютъ руссше, носятъ имена или н-Ьмещая, или татар- 
СК1Я, или русскхя. ОнЬ расположены въ небольшихъ раз- 
стоянхяхъ другъ отъ друга и представляютъ видъ неболь- 
шихъ германскихъ торговыхъ городковъ. Большая дорога 
идегь чрезъ ихъ главный улицы. 

Каждому хозяину полагается обязанностью воздЬлывать 
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небольшой: домашшй еадъ. Часть этого сада засЬвается 
фруктовыми деревьями, другая часть дикими деревьявд!, 
третья тутовыми. Кром'Ь этого сада, всЬ хозяева общими 
средствами обязаны воад^лывать огромный общественный 
садъ своей колоши. Этотъ садъ им'Ьетъ также три разряда 
деревъ: фруктовыхъ^ дпкихъ и тутовыхъ. Подобное • расно- 
ряжейе им'Ьло самое благод'Ьтельное вл1яше на пустынныя 
степи нашего юга. Дорога, по которой вы большею частш 
не встретите даже верстъ, зам'Ьняемыхъ зд^Ьсь небольшими 
насыпями, во многихъ м'Ьстахъ идетъ роскошною ал.1ввю 
меяонистскйхъ плантацШ... Степи наши обращаются въ сады... 

Сверхъ этой первой обязанности, менонистсше колонисты • 
должны устроивать въ своихъ хл'Ьбныхъ иоляхъ живыя из- 
городи. Живыя изгороди удались здЬсь въ отличномъ вид4. 
Кром'Ь тЬни, которою онЬ увеличиваютъ влажность атмо- 
сферы и степной почвы, ншвыя изгороди составляютъ при- 
томъ лучшую защиту противъ постоянныхъ степныхъ вЬт- 
ровъ, изъ которыхъ восточный, л'Ьтн1й, особенно страшенъ 
для нашей благословенной житницы Малоросс1и. 

Самыя травы вокругъ садовъ и живыхъ изгородей ожи- 
вляются, разро^таются и даютъ превосходный укосъ. Иногда 
въ М'Ьстахъ, долгое время обнаженныхъ и обгорЬлыхъ, 
вдругь являются травы самыя сочныя и р'Ьдк1я. Въ не- 
счастные годы, когд!а для южныхъ хозяйствъ въ Крыму и 
въ степяхъ Украины сЬно чрезвычайно дорожаетъ, у мено- 
нистовъ его бываетъ столысо, что они имъ снабжаютъ 'са- 
мыхъ отдалейныхъ своихъ сосЬдей. 

Колоши состоятъ изъ главной улицы й двухъ или трехъ^ 
переудковъ. Дома всЬ деревянные, н:а каменныхъ' фунда-- 
ментахъ, въ два и часто въ три этажа. Кровли высошя, 
острыя,. выкрашенныя въ красный или въ черный цв-Ьт^. 
Кры.1ЬЦо каждаго дома выходитъ на у.1ицу, чтб очень 
пора^каетъ путешественниковъ, привыкшихъ въ Крыму- 
къ домамъ, которые на улицу не пм-Ьютъ ' даже оконъ и 
представляютъ сплошныя, печальныя массы. Передъ домомъ 
зажиточныхъ менонистовъ вы увидите ко.10децъ сг ко.1в- 
со^гь.и чистенькою голубою бадьей; подл-Ь пом'Ьщается длин^ 
ное корыто, куда бЬжитъ вода д.1я скота. КромЬ домоваго 
садика, который выходить на улицу, какъ В'ь МосквЬ въ 
Садовой улиц'Ь, или въ Петербург* на Большомъ проспекгЬ 
Васильевскаго острова, вы иногда увидите хорошенькШ па- 
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видьонъ, въ которомъ женскШ полъ меноннстскаго семействр, 
въ ;гЬтшв дня купается въ ^дястенышхъ и оранжевыхъ 
ваннахъ. ; Рядомъ съ каждымъ домомъ устроены сараи; одна 
часть сарая служить для помЬщенхя фабрикц илд мастер- 
ской, въ другой ставятся землед'Ьльческгя оруд1я и экипажи. 
За сараемъ помещаются конюищи,, овечьи загоны, бойни, 
погреба и ледники. У каждаго селещя воздышается столбъ 
съ надписью на металлической доскЬ: такая-то колоц1я, 
столько-то жителей и домов4>. 

Менонисты им'Ьютъ довольно оригинальное устройство- 
своихъ общинъ. Они не допускаютъ между собою никакой 
роскоши, никакого щегольства. Дорогхя ткани, модныя платья 
женщинъ и мужчинъ, пестрые цвЬта, все это запрещено у 
нихъ. Для женщинъ существуетъ зд'Ьсь такой же, устано- 
вленный годами, неизмЬнный нарядъ, какъ и для мужчинъ. 
Въ этом'ь ихъ хозяева находятъ . огромную выгоду. Подобно 
тому, какъ въ Петербург*, ЛондонЬ и ВЬнЬ денди, напри- 
м-Ьръ, ни въ какомъ случаЬ въ настоящее время не см-Ьютъ 
ходить, положимъ, въ желтыхъ шелковыхъ фракахъ и.1и въ 
блондовыхъ жилетахъ, такъ точно и менонистск1я модницы 
не см'Ьютъ носить прически к 1а ТНиз, или шелковыхъ 
платьевъ съ воланами. У менонистовъ не существуетъ даже 
сдовъ и поняпй о мод'Ь и современности вкуса. У нихъ 
все, какъ въ старину. Мужчины уже четвертый десятокъ 
носятъ зеленыя сукрнныя куртки, узк1е черные панталоны, 
чтб безобразить ихъ неу1слюж1я и длинный ноги, башадки, . 
подкованные гвоздями и шапки съ колоссальными козырь- 
1К1МИ; л-Ьтомъ къ этому костюму присоединяется соломенная 
шляпа. Женщины ходятъ въ синихъ чулкахъ; эти синхе 
чулки какъ нельзя лучше приходятся къ менонисткамъ, по- 
тому что он'Ь ужасныя умницы, скороспЬлки, пишутъ, кром4 
отчетовъ по эконом1и, свои дневники и участвуютъ въ ту- 
земныхъ газетахъ, «2е11цп8», которыхъ у нихъ дв*.. ВсЬ 
менонистки носятъ коротк1я шерстяныя юбки, черные пе- 
редники, голубые ситцевые корсажи и несколько нитокъ 
ожерелья. Волосы убираютъ въ корзинку, а виски запле- 
таютъ косичками и въ видЬ бкюкурыхъ клапанчиковъ укла- 
дываютъ по бокамъ бровей. 

Мужчины и женпцхны всЬ ужасные флегматики, но 
опрятны, разоудительны, работящи и экономны. Изгнав!» 
роскошь, менонисты распорядились такъ же и съ изящными 
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искусствами: музыка у нихъ ^предана остракизму и запре- 
щена подъ страХомъ строгихт; взыскашй. Танцы считаются 
однимъ изъ' смертныхъ грЬховъ. Молодые мужчины совер- 
шенно удалены отъ женскаго общества. Менонисты гово- 
рятъ, что сближен1е молодыхъ людей обоего пола поро- 
ждаетъ только пошлОе волокитство, безхарактерность, лег- 
кость и в4тренность мыслей. Вы ихъ не увЬрите, что это 
отчужден1е мужчинъ отъ общества женщинъ порождаетъ 
еще худш1я посл'Ьдств1я: угрюмость характера первыхъ и 
смешную сентиментальность посл'Ьднихъ; молодые мужчины, 
въ свободное время, губятъ свои досуги въ пьянстве, въ 
куренш кнастера и въ чтенш глуп'Ьйтихъ рыцарскихъ ска- 
зокъ, и, наконедъ, браки рЬдко бываютъ счастливы у ме- 
нонистовъ, потому что женихъ и невеста до дня свадьбы 
рЬдко знаюП) другъ друга даже по имени. 

Менонистское начальство считаетъ обязанностью сл^Ьдить 
за частною жизнью каждаго изъ колонистовъ. Когда какой- 
нибудь членъ менонистскаго общества своими поступками, 
развратнымъ поведентемъ или неповиновенгемъ обществу на- 
влечетъ на себя общее негодован1е, его призываютъ въ мо- 
литвенный домъ. Президентъ совЬта читаетъ ему его про- 
ступки, укоряетъ его въ безчестной лшзни и, отъ имени 
общества, исключаегь изъ числа членовъ колоши: это зна- 
чить, что виновный лишается чести, всего им'Ьн1я, жены и 
д'Ьтей... Никто ему не см^етъ подать руку! Исключенному 
остается одно: поступить въ наемники къ одному изъ чле- 
новъ колоши. Если онъ исправится, л'Ьтъ чрезъ пять, пра- 
влеше колоши призываетъ его вновь въ молитвенный домъ, 
читаетъ ему положеше совЬта и объявляетъ, что общество, 
исключивъ его изъ своего состава, положило своею обязан- 
ностью сл'Ьдить за нимъ, что онъ своего посл'Ьднею честною 
жизнью искупилъ свое прошедшее, и что общество вновь 
принимаетъ его въ свою среду, возвращаетъ ему его права, 
имЬн1е и семейство, бывшее безъ него подъ опекою общества. 

Благодетельный м'Ьры правительства совершенно осчастли- 
вили этотъ чудный уголокъ Россш.— Въ чистЬ менонистовъ 
есть семейства, который пришли въ наше отечество, не имЬя 
ничего, кром* жажды труда и хозяйственныхъ познанШ, а 
нын'Ь пользуются огромными богатствами. Фамил1и Карниза^ 
пом'Ьстья котораго, Тощенакъ и Юшакли, чудно устроены, 
п Лфейля пользуются всеобщимъ уважешемъ. 
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Корнизъ, съ самаго дрибытхя въ Росс1ю до нынЬшняго 
времени, постоянно былъ главою менонистскихъ колонШ. 
Честность, здравый умъ, гешальныя способности въ наук* 
хозяйства и въ практик* положительной жизни, яаконецъ, 
европейская ученость, доказательствомъ которой служатъ 
его сош1нен1я по части хозяйства и сельской промышленно- ^ 
сти, все это характеризуетъ представителя менонистовъ. 
Корнизъ, кром* заботь о своихъ соотечественникахъ, много 
сд^лаль и для другихъ племенъ южной Россш. Такъ,' его 
сод'Ьйствхемъ къ осуществленш благихъ предначертанШ 
правительства, дик1е ногайцы стали теперь народомъ осЬд- . 
лымъ. Корнизъ сперва входрлъ съ ними въ дружбу, потомъ 
надежн'Ьйшихъ ногайцевъ бралъ къ себ* въ наемники, въ 
услуженхе, училъ ихъ обработке земли, посЬву хл'Ьбовъ и 
деревьевъ, обогащалъ ихъ сколько можно, просв'Ьщалъ, сло- 
вомъ — доводилъ ихъ личность до личности европейца, и 
потомъ отпускалъ ихъ въ родныя кочевья... Образовашв 
такихъ пришлецовъ быстро распространялось на дикихъ 
ногайцевъ, они бросали свои кибитки, селились въ степяхъ, 
у р4къ и озеръ, заводили вначал'Ь родъ татарскихъ ауловъ, 
строили сакли, потомъ малоросс1йск1я мазанки, хаты, а 
нын'Ь вы встретите цЬлыя ногайскхя селен1я, которыхъ 
нельзя отличить отъ н'Ьмецкихъ колонШ. По распоряженш 
м'Ьстнаго начальства, зд-Ьсь обращаютъ большое вниман1в 
на благочин1е ногайскихъ поседешй. Дурные хозяева, за 
нерад'Ьнхе и нечистоту въ домахъ, переселяются въ заднюю 
часть деревень, и желаше жить въ главной улицЬ, на боль- 
шой дорогЬ, заставляетъ ногайцевъ бросать и природную 
.тЬнь, и природную дикость. 

Несмотря на нынешнее свое богатство, ни одинъ изъ 
честныхъ менонистовъ не перем'Ьнитъ своихъ привычекъ п 
образа жизни. 

У одного изъ богагЬйшихъ мейонистскихъ магнатовъ я 
какъ-то провелъ весь день и усп^лъ подметить много стран- 
наго въ чудной жизни его семейства. Старикъ-хозяинъ 
им'Ьетъ теперь состоян1е въ нЬсколько милл1оновъ. Въ раз- 
говорахъ своихъ онъ иногда ссылается на некоторые участки 
своихъ земель, говоря: «да! у меня есть тамъ-то клочекъ 
чернозема, тамъ-то клочекъ степей», — а эти клочки состоять 
изъ н'Ьсколькихъ тысячъ десятинъ зем.1и. По.1учая не одинъ 
десятокъ тысячъ рублей дохода, мой знакомый менонистъ 
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йсйветъ очень просто, его дочери готовятъ ему об-Ьдъ, слу- 
жатъ за столомъ, моютъ его бумажные колпаки и стеяюгь 
гостямъ чистыя, настоящ1я германсшя постели. 

У другого менониста состоядге значительн'Ье, чЬмъ у 
предыдущаго, и, несмотря на это, честный колонистъ объ- 
'Ы}шетъ на простой телЬккЬ каждый годъ свои земли, гдЬ 
пасутся безчисленныя стада овецъ и лошадей; выдалъ един- 
ственную дочь за своего чабанй, пастуха, и вовсе не жа- 
лость своего зятя, который, попрежнему, ц'Ь-юе л'Ьто жн- 
ветъ въ степи съ овцами н только зимою предается счаст1ю 
семейнаго уголка. 

Кстати о стадахъ овецъ п лошадей. Теперь на юг-Ь, осо- 
бенно у колонистовъ, коневодство нграетъ важную роль. 
Заимстзуемъ здЬсь описаше степныхъ новороссШскихъ. та- 
буновъ изъ сочинен1я Коля и, показавъ нашимъ читате- 
дямъ любопытную сторону нашей степной жизни, тЬмъ са- 
мымъ постараемся обратить ихъ вниман1е на богатства на- 
шихъ колоши. 

Подъ степными или дикими лошадьми не должно разуметь 
такнхъ, который пасутся на волЬ, безъ всякаго надзора, и 
которыхъ потомъ ловятъ; въ этомъ смысл'Ь, можетъ-быть, 
встречаются еще табуны дикихъ, никому не принадлежа- 
щихъ лошадей въ киргизскнхъ и аральскихъ степяхъ, гд'к 
есть огромный, необитаемый, ншсому не принадлежащ1я 
пространства. Въ новороссШскихъ ст^епяхъ важн'Ьйш1е - изъ 
пом'Ьщиковъ влад^готъ такими огромными землями, что, за 
цедостаткомъ людей, могутъ обработывать только самомалЬй- 
шую часть оныхъ, а потому, кромЬ овецъ и рогатаго скота, 
содержатъ больш1е табуны лошадей, которые посылаютъ въ 
отДаленн'Ышйя пастбип1,а или самыя плохая: угодья, и тЬмъ 
безполезную траву превраш.аютъ въ выгодныя силы, и за- 
дешево воспитываютъ въ пустыняхъ сильную породу лошадей. 

Они покуиаютъ кобылъ и жеребцовъ и отсылаютъ ихъ, 
подъ надзоромъ пастух овъ, въ стеии для расплода. Же]ре- 
бята оставляются въ табунахъ, пока число лошадей въ та- 
бун'Ь не возрастетъ до изв-Ьстнаго пред'Ьла, то-есть пшса 
нм1.н1е может ь ихъ прокормить, не вредя прочимъ отраслямъ 
хозяйства. Это число, по величин'1^ им'Ьн1я, бываетъ раз- 
лично: отъ 100 до 800, даже 1000 лошадей. Иногда пом'Ь- 
П1,11ки им'Ьютъ нЬсколько подобныхъ табуновъ, которые ВМ'Ь- 
стЬ возростаютъ тысячъ до десяти пггукъ; но тогда табуны 
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распред^шются по разнымъ им'Ьн1ямъ, изъ которых^ для 
каждаго едва ли назначается бол-Ье тысячц. Кргда табунъ 
размножается до извЬстнаго числа лошадей, соотвЬтствен- 
наго им'Ьшю, начинается пользован1е онымъ; до того ло- 
шади родятся и издыхаютъ, не принося никакой выгоды; 
пользоваше состоять въ томъ, что изъ табуна частш бе- 
рутъ рабочихъ лошадей, нужныхъ для хозяйства въ ян*- 
Ц1И, частш же этихъ, на свободе степей окр4пшихъ, силь- 
ныхъ животныхъ продаютъ охотникамъ, ремонтерамъ и 
на ярмаркахъ. 

Степнов воспитан1е лошадей производится подъ надзоромъ 
табунщиковъ. 

Эти табунщики составляюгь столь же отличный типъ 
степей, какъ и . дик1я лошади, и едва ли во всей Европ^Ь 
з^ожно найти подобныхъ людей: развЬ только н-Ьчто подоб- 
ное можно встрЬтить у ихъ антиподовъ, въ пампасахъ, или 
трав^шыхъ степяхъ Южной Америки. Пастухи овецъ и 
скота суть настояпце тел'Ьгообитатели и возятъ за собою 
въ своихъ странствовашяхъ телЬги, съ которыми на корот- 
кое время и утверждаются въ томъ или въ другомъ мЬсгЬ. 
Этого небольшого удобства табунщикъ не имЬетъ, потому 
что дикость и быстрота коней заставляютъ его постоянно 
быть верхомъ на лошади. Бурный темпераментъ его питом- 
девъ не даетъ ему ни минуты покоя: онъ день и ночь 
остается на лошади, которая не только служить ему си- 
д'Ьньемъ, но и столомъ для обКда, диваномъ и постелью... 
Этотъ народъ пр1обр'Ьтаетъ удивительную способность удо- 
влетворять вс'Ь свои прихоти, для чего прочимъ .1юдямъ не- 
обходима разная мебель, помощью одной лошади, отъ че- 
тырехъ ноП) которой они такъ же не отдЬлены, какъ цен- 
тавры отъ своихъ... 

Когда другхе. люди ищутъ покоя, тогда именно табун- 
щикъ лишенъ его. Ночью, когда .юшади далеко уходятъ 
пастись, онъ долженъ постоянно объезжать табунъ, потому 
что тогда-то п собираются всЬ опасности отъ волковъ, во- 
ровъ, бури и прочаго. Въ проливной дождь п метель ему 
хуже, ч'Ьмъ лошадямъ, потому что посл'Ьдн1я могутъ отвер- 
тываться отъ в'Ьтра, а онъ долженъ постоянно идти про- 
тивъ направлен1я бури, чтобъ смотр-Ьть за лошадьми и от- 
гонять ихъ; иначе онЬ безъ призора, въ сильную непогоду, 
разс'Ьваются по обнаженной степи... Табунщикъ обыкновенно 
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носить панталоны изъ шкуры жеребячей или телячей; родъ 
камзола изъ того же матерхала, внутрь шерстью, подъ ко- 
торою прежде билось лошадиное сердце, согр-Ьваеть его 
грудь. Все это стягиваетъ кожаный ремень, къ которому 
навешиваются разныя редкости: кусочки металла, янтарь, 
деньги, древности... 

Такъ-какъ табушцики бываютъ и врачами порученной 
нмъ скотины, и почти всегда знаютъ съ дюжину разныхъ 
средствъ, то обыкновенно пояса ихъ обвешиваются хирур- 
гическими и медицинскими снарядами. Они носятъ высок1я, 
цилиндричестя шапки изъ чернаго бараньяго м4ха. Сверху 
над-Ьвають свитку изъ темной овечьей шерсти; снаружи къ 
ней прид^ланъ большой капишонъ, который надвигается на 
шапку и лицо и въ которомъ, какъ въ древнигь шлемахъ, 
оставлены отверспя для глазъ, носа и рта. Въ хорошую 
погоду капишонъ виситъ на спин4, какъ мЬшокъ, и дей- 
ствительно вместо его и употребляется... Табунщикъ бы- 
ваетъ вооружёнъ арапникомъ, арканомъ и дубиной. АрЁанъ — 
веревка, длиною аршинъ въ пятнадцать, съ узломъ на 
конце: когда нужно, табунпщкъ бросаетъ его на лошадь, 
обматываетъ веревку объ ея шею, затягиваетъ узелъ и 
повергаетъ пленника на землю. Дубинка обделана на кон- 
чике железомъ: ею бьютъ, иногда ее бросаютъ. - 

Сверхъ этихъ вещей и чашки съ водою (такъ какъ на- 
добно возить съ собою и ко.10децъ, необходимый при без- 
В0Д1И степей), сверхъ сумы съ хлЫожь и фляжки съ вод- 
кой, табунпщкъ имеетъ еп1;в некоторыя безделицы, что 
можно себе и представить, если вообразить, что лошадь 
его — арсеналъ, спальня, кладовая и кухня, и что она должна 
мчать въ галопъ все предметы, удовлетворяющте жизненнымъ 
потребностя>1ъ. Эти, сказаннымъ образомъ обвешанные, во- 
оруженные дубиновержцы, работая своимъ хлопаюш;имъ 
арапникомъ, умеютъ удивительно искусно управлять неукро- 
тимыми конями своего табуна, решать ихъ споры, водить 
пхъ днемъ и ночью, въ бури и непогоды, зап1;ищать отъ 
волковъ. Более всего хлопотъ причиняютъ имъ жеребцы, 
которые постоянно стараются утвердить свою власть надъ 
другими лошадьми, а потому п находятся съ ними во всег-* 
дашней вражде... 

Эти злые и упрямые султаны табуновъ, изъ коихъ неко- 
торые живутъ въ степи лЬтъ по пятнадцати и двадцати, но 
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видавъ въ глаза конюшни, иногда до того надо4даютъ та- 
бунщикамъ, что они прокдинаютъ свое ремесло, отправ- 
ляются къ хозяевамъ и объявляютъ, что они съ такиш»-то 
жеребцомъ не могутъ бол4е служить и, какъ говорить Коль, 
или имъ не служить, или жеребцу не быть въ табуне!.. Въ 
такихъ случаяхъ своевольный жеребецъ продается, или на 
время отсылается въ темницу конюшни, гд* и долженъ иску- 
пить свою необузданность. 

При неимрв'Ьрныхъ трудахъ, табуншдкъ р'Ьдко достигаетъ 
старости. Разумеется, и плата ему бываетъ высока. Они 
получаютъ ежегодно отъ пяти до шести рублей за. лошадь, 
и, следовательно, за тысячу штукъ получать отъ пяти до 
шести тысячь рублей ассигнапДями! Это было бы выгодное 
жалованье для пастуха, если бъ онъ не долженъ былъ пла- 
тить за пропадающихъ лошадей, нанимать себЬ товариш;ей, 
которыхъ при табун* въ тысячу лошадей не можетъ быть 
мен-Ье трехъ, и держать своихъ верховыхъ лошадей для ^зды. 

Кража лошадей въ степяхъ производится иногда въ боль- 
шомъ вид'Ь, и при несчастш можно въ одну ночь потерять 
большое число. Впрочемь, если табунщики счастливы, ловки, 
поселяють страхъ въ ворахъ и зв'Ьряхъ, то чрезъ несколько 
л^тъ могутъ собрать порядочный капиталецъ и оставить 
свое зван1е. Но жадность къ деньгамъ осл^пляеть ихъ: они 
не оставляютъ своего ремесла во-время и обыкновенно те- 
ряють все, что до того усп'Ьютъ сберечь. 

Иногда въ тяжелой жизни табунш,иковъ бываетъ и ве- 
селье. Денегъ у нихъ довольно, жидъ верить на сколько 
угодно, и они проводить ночи въ степныхъ корчмахъ. По- 
утру, проспавшись, мчатся на б4гунахъ за табуномь и сго- 
няють разсЬянныхъ. Если лошади въ ночь наделали вредъ 
въ поляхъ или садахъ, то они ум^ютъ хитростями избе- 
жать ответственности. 

Бывають и между табунщиками ужасные конокрады. 
Если они прогоняютъ свой табунь, то берегись странникъ, 
остановивппйся на большой дорогЬ. Будто занимаясь только 
своими лошадьми, они подходить ближе и ближе и пасутъ 
своихъ лошадей подл* дороги; но чуть солнце закатится п 
наступить сумерки, они напрягаютъ свое зр-Ьше, какъ совы, 
и гд'Ь только завидять парочку лошадокъ, которыхъ, можеть- 
быть, выпрягъ обозникъ и пустиль на травку, или которыя 
башли подалее отъ сосЬдней деревни, тотчасъ настигаютъ 
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ихъ безжалостнымъ арканомъи гонягь весь табунъ въ 
степь. Табунщики не держать краденаго добра, а передаю1ть 
его своимъ пр1ятелямъ противной стороны, съ которьши 
всегда им'Ьютъ ночныя сходбища; эти прхятели препровож- 
даютъ пл'Ьннпковъ дал4е, и такимъ образомъ сл-Ьдъ нхъ 
теряется. Время этихъ сдЬлокъ—тихая летняя ночь... Воры- 
пастухи совершаютъ тогда свои переезды верстъ по сорока 
и по пятидесяти, о которыхъ такъ же мало известно, какъ 
и о ночныхъ странствован1Яхъ хипщыхъ жителей пустыни. 
Монгольск1е могильные холмы бываютъ при этомъ случае 
местами сходки, впадины пещеръ— кошельками, а широкая 
степь — базаромъ... 

Весною лошадямъ приволье во вс^хъ отношешяхъ. Только 
волки, проголодавшись послЬ зимы, иногда ихъ сильно без- 
покоятъ. Волки, конечно, не осмеливаются прямо нападать 
на табуны, оберегаемые пастухами; но иногда случается 
пмъ зар'1^зать жеребенка, оставленнаго матерью, или отста- 
лую хромую лошадь. Если то завидятъ друпя лошади, то 
не даютъ пощады, а дубинка пастуха вы.1етаетъ изъ его 
рукъ и убиваетъ хищника до смерти. Л'Ьтомъ случается, что 
лошади терпятъ отъ жаровъ. Тогда он'Ь пасутся только 
ночью въ прохладныхъ, н'Ьсколько сыроватыхъ долинахъ и 
оврагахъ, но къ утру уже теряютъ аппетитъ и не -Ьдять 
бол'Ье ни былинки. При наступлеши жара, он4 выходить на 
высокую степь, которая иногда еще освежается вЬтеркомь, 
такъ-какь долины и овраги, бывш1е ночью прохладными 
погребами, днемь раскаляются, какь печи. Такъ-какь въ 
степи т^ни вовсе н^тъ, то лошади становятся йь кружокъ 
головами и доставляють другъ другу т*нь, хотя, впрочемъ, 
весьма скудную. Въ этомь положеши стоя1ъ он'Ь небо.11ьшимй 
отд1&лен1ями по д'Ьлымъ часамъ, какъ статуи, и иногда только 
мотаютъ головой, навЬвая гЬмъ себ^ нЬсколько прохлады. 
Пастухи обыкновенно лежать кружками. Поел* жажды и 
зноя л'Ьта, наступаетъ наконедь прхятное осеннее время, 
когда степь вновь зелен^еть, вода тече'^'ъ обильнее, табуны 
отгуливаются и собираются со св'Ьжими силами. 

Собственно въ началЬ октября всЬ стада возвращаются 
изъ степей, пли ихъ выгоняютъ туда только днемь. Но если 
стоить хорошее время, то оставляють ихъ въ степяхъ и 
после этого срока, пока наконедъ вдругъ на.1етитъ вьюга, 
предв'ктница зимы. Тогда то.иько и слышно, что у того 
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помещика вьюга загнала сотню лошадей въ лиманъ, озеро, 
образовавгаееся отъ морскихъ наводнешй, у другого еще 
бол'Ье погибло въ оврагЬ. Но еще хуже этихъ вью1'ь густые 
туманы, случающ1еся осенью, такъ-ч[то шагахъ въ десяти 
ничего нельзя различить.. Тогда пастухи собираютъ свои 
табуны въ возможно-гЬсный кругъ и безпрестанно его объ- 
Ьзжаюгь; иногда туманы образуются такъ скоро, что лоша- 
дей не усп'Ьваютъ собрать: если притомъ является еще 
злые люди, то гибель табуна неизбежна. 

Табуны пригоняются на. ярмарки, для продажи лошадей, 
въ Балту и въ Бердичевъ. На.ярмаркахъ обводятъ м'Ьста 
веревками или обносятъ л'Ьсомъ, и туда пус'наютъ табуны. 
Подл'Ь сидитъ хозяинъ, вокругъ ходягъ охотники и покуп- 
щики и выбнраютъ. Отъ продавца нельзя требовать, чтобъ 
онъ показалъ или подвелъ лошадь. Онъ отвЬчаетъ, что «это 
дик1я .лошади, смотрите и выбирайте: такой-то лошади 
столько-то л'Ьтъ, я стою за это, больше ни г^ что не ру- 
чаюсь, — она стоить столько-то. Но напередъ я не могу пой- 
мать лошади: это стоить много хлопотъ, и пожалуй при 
этомъ еще испортишь лошадь. Дайте табунщику столько-то 
на водку... Если поймаетъ хорошо и осторожно, вашавзя.1а!» 
Действительно, табунщикъ моя^етъ такъ туго набросить .ар- 
канъ, что отъ этого лошадь пострадаетъ. Самыя больш1Я 
покупки делаются не на ярмаркахъ, а въ самыхъ табунахъ. 
Ремонтеры п вообще оптовые закупщики «Ьздятъ изъ табуна 
въ табунъ и разспрашиваютъ, есть ли лошади столькихъ-то 
хЬтъ, такого-то цв'Ьта, зам'Ьчаютъ, сколько ихъ, и когда 
набрали достаточное число, т(^ отправляютъ ихъ на м'Ьсто 
назначешя. Нри получен1и смотрятъ только лошадямъ въ 
зубы, чтобъ уб-Ьдиться насчстъ лЬтъ; впрочемъ, извЬстно, 
что этоп> дик1й товаръ приблизительно им-Ьотъ равную ц^ну, 
и что только воспиташе и обучен1е лопшди открываетъ ея 
хорош1я и худыя свойства. 

Мы должны сказать еще несколько слрвъ о зим'Ь. Это 
время года самое несчастное для б'Ьдныхъ животиыхъ: оно 
исполнено лишешй, голода, холода, производитъ бол'Ьзни и 
даже смерть. Загонъ, гд'Ь ихъ собираютъ, представ.7гяетъ 
валъ, обведенный рвомъ; толысо по мЬстамъ находится родъ 
крыши для защиты отъ сЬверныхъ вЬтровъ. Въ такомъ жал- 
крмъ жиль'Ь б'Ьдныя животныя должны терп'Ьть ужасную стужу. 
Въ то же время они подвергаются иногда мучей1ямъ голод?. 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 200 — 

Въ начал-Ь зимы, когда въ степяхъ подъ сн-Ьгонъ еще 
зелен-Ьють немнопя осеннхя травы, табунпщкъ подклады- 
ваетъ имъ иногда пуки с4на и соломы, и такимъ образомъ 
он* перебиваются кое-какъ до января. Но тогда недоста- 
токъ проявляется во всей сил*; вс4 запасы истощаются, 
дурная погода продолжается, и бедному табуну подклады- 
ваютъ уже солому, назначенную было для топлива, и трост- 
никъ; въ отчаянныхъ случаяхъ раскрываютъ соломенный и 
тростникйвыя крыши и кормятъ скотъ т4вгь, что достаютъ. 
Всякую зиму табуны выходягь больными и . исхудалыми, 
будто привид'Ьн1я. Счастхе, когда лошади еще выходяп,, 
потому-что случаются зимы, когда он* падаютъ жертвами 
лишен1й; много л'Ьтъ тогда потребно для ^ого, чтобы вновь 
поправить и усилить табуны. Въ так1е годы, — по словамъ 
автора «Обозр'Ьн1я экономической статистики Росс1и», — 
хозяева готовы отдать все. Они обращаются къ скрягамъ, 
которые, въ надежде на так1я времена, д^лые годы хра- 
нили с'Ьнные запасы и теперь продаютъ ихъ за безмерную 
ц-Ьну, открываютъ амбары съ хл-Ьбомъ, который былъ спря- 
танъ для «благопр1ятныхъ обстоятельствъ». Картофель, 
р1па, кукуруза, хлЬбъ, все д'Ьлитс^ съ животными; скупость 
человека переходить въ жалость. 

1855 г. 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо^к 



.....^ 



, у. 

ВЮДЖВТЪ одного ВЗЯТОЧНИКА. 

На-дняхъ судьба забросила меня, мимо'Ьздомъ, въ одинъ 
глухой степной городокъ. 

Д'Ьло было простое: еврею, возниц* моему, разумеется на 
долгихъ, нужно было покормить лошадей. Вылезши изъ-подъ 
клеенчатой занавЬски душнаго фургона, я вошелъ въ пи- 
тейный домъ, при которомъ находился и постоялый за^зжШ 
дворъ. Въ ожидан1и яичницы и в'Ьчнаго самовара, я усЬлся 
передъ столикомъ, въ качеств* самаго кроткаго и долго- 
терп'Ьливаго странника. Модныя журнальный картинки трид- 
цатыхъ годовъ висЬли между окнами въ рамкахъ. Пожаръ 
МосЕовскаго театра, удостоивш1йся улсе чести перейти на 
носовые платки и обои, помЬщался на двухъ полосахъ по- 
сл'Ьднихъ, обл'Ьпившихъ уголъ сгЬны у печи. Духота была 
смертельная. Вдругъ я услышалъ: «Держи, держи! воръ! 
гвалтъ, держи! > — и въ то же время мимо окна промчались 
взапуски, шлепая туфлями, два незнакомыхъ еврея, въ фу- 
файкахъ, и мой возница, также еврей. Я выбЬя^ть на 
крыльцо. Оказалось, что пока извозчпкъ мой и шинкарь 
пересказывали другъ другу новости о Харьков* и К1ев*, о 
1оськахъ и Юдкахъ, см4лая и ловкая посторонняя рука, 
почти въ виду евреевъ, направилась въ фургонъ, вытап1,ила 
оттуда мое пальто и мЬшокъ съ поклажей и готовилась уже 
скрыться за уголъ. Обпцй гвалтъ поднялъ на ноги ц*лый 
кварталъ. Выскочили изъ дворовъ Хайки, Нухимы, Мошки 
и Берки. Воръ былъ схваченъ и съ трзумфомъ отправленъ 
въ полицию при несметной толп* любопытныхъ. Онъ оказался 
отставнымъ уланскимъ солдатомъ Шебардинымъ. Схвачен- 
ный за полу обезум*вшимъ отъ страху и злости евреемъ, 
племянникомъ шинкаря, онъ озадачилъ вс*хъ вопросомъ: 
«Гд* тутъ живетъ Селивёрстовъ?» — «Кто Селивёрстовъ?» — 
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«А нашъ солдатикъ!»— г.«А на что?»— «Да я его тутъ ис- 
калъ!» — «Въ фургон*??? Ступай, ступай къ частному...» 

Такимъ-то образомъ я и познакомился съ героемъ моего 
разсказа, съ частнымъ приставомъ у'Ьзднаго степного го- 
родка КК, городка, окруженнаго без.т1юьемъ и глушью и вы- 
строеннаго «въ разсыпку и разметку», чисто по-украински, 
на невылазномъ песк*. Частный приставъ, назовемъ его 
хоть Иванъ Семенычемъ, былъ непостижимо добрымъ, тол- 
стымъ, живымъ и уморительно-подй1Жнымъ, пятидесяти-пяти- 
л'Ьтнимъ существомъ. Маленькими, нужными и веселыми 
глазками онъ такъ и смотрЬлъ въ душу. Переваливаясь то 
съ дивана на стулъ, то со стула опять на диванъ, онъ поми- 
нутно поджималъ подъ себя ножки, сгаадывалъ на живогЬ 
руки, утиралъ кл^тчатымъ платкомъ пот'Ьюш.ее лицо и под- 
бородокъ и заливался самымъ добродушнымъ смЬхомъ. Поел* 
кучи весело разсказанныхъ анекдотовъ, когда я былъ уже 
представленъ его жен*, свояченицЬ и двумъ его д-Ьтямъ, 
ПегЬ и веклуш*, — находясь подъ вл1ян1емъ происшеств1я 
съ воромъ и комическихъ разсказовъ хозяина, я медленно 
отодвинулъ стаканъ еъ чаемъ, помолчалъ и вдругъ озада- 
чилъ частнаго пристава такимъ вопросомъ: 

— «Послушайте, Иванъ Семенычъ, скажите мнЬ по- 
правд*... берете вы взятки?» 

Хозяинъ мой замеръ на стулЬ; улыбка его засты.1а на 
губахъ. 

— Какъ-съ?— спроси.1Ъ онъ немного погодя и весь пре- 
вратился въ изумлейе. 

Бол'Ье онъ не произнесъ ни слова, и я самъ вид'Ьлъ, 
какъ капля крупнаго пота собралась у него на лысине, 
сползла на лобъ и стала скатываться на носъ... 

— «Берете .1И вы взятки?» — повторилъ я внятно и яв- 
ственно. 

— Ахъ, батюшки! да что это такое? Каше вы вопросы 
задаете?— отв'1)Ти.тъ Иванъ Семенычъ, утираясь платкомъ и 
сЬменя ногами по полу. Животъ его такъ и ходилъ; жена 
усиленно сморкалась у окна; свояченица, поаупя глаза, под- 
бирала на спицы кучу епущенныхъ петель. Даже Петя и 
веклуша, съ разинутыми ртами, стояли у двери и казались 
изумленными... 

— - «Эхъ, Иванъ Семенычъ, Иванъ Семенычъ, что же 
васъ такъ смутилъ мой вопросъ. И неужели вамъ не п]яи 
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ходило въ голову, что такой же вопросъ: «А- ну-ка, почтен- 
нейшее чадо 1оаннъ, не бралъ ли ты взятокъ?» зададутъ 
вамъ на томъ св'ЬгЬ? 

' Приставь молча и сурово всталъ со стула, бережно опра- 
вилт> жилетъ и сюртукъ съ форменными пуговицами, не 
глядя на меня, раза два прошелся по комнатЬ, стадъ у 
окна и сказалъ: 

•— Милостивый государь, такими вещами не шутятъ! 

Я- кинулся его усиокоивать, хогЬлъ все обратить ^ 
шутку, ссылался на мой откровенный, несколько вЬтрен- 
ный и юршй характеръ, столько вредивш1й мнЬ въ жизни 
въ быльге годы. Иванъ Семенычъ, молча выслушавъ меня, 
оиазалъ: «Жена, сестра, дЬти, маршъ! оставьте насъ!» — и 
когда. гЬ вышли, съ увлечешемъ с;калъ мн* руки и спросилъ: 

• — Какъ вы думаете... я подлецъ? - 

"Л бы.1ъ въ свою очередь озадаченъ! 
^;^ «Подлецъ, подлецъ!» думаете вы!--подхватилъ съ го; 
рячностью Иванъ Семенычъ: — и всЬ вы такъ думаете! Да 
оно, пожалуй, что п правда! 

-— «О!- помилуйте! — началъ я:— я не думалъ, не мыслнлъ 
васъ обид'Ьть, Иванъ Семенычъ». 

Онъ утерся, заперъ крепче дверь, с'Ь.1ъ п стиснулъ меня 
за руку: 

— Милостивый государь! Скажу вамъ, что я васъ не бо- 
юсь! Молоды вы очень пугать насъ! Вздоръ вся ваша обли- 
чительная литература! Да и не провести вамъ насъ, ста- 
рыхъ воробьевъ! Вы не служите: это вид-Ьлъ я изъ вашего 
паспорта! Ну, да хоть бы вы и служили, хоть бы и раз- 
ученые были вс'Ь вапги высш1е чины, такъ все-таки ничего 
они съ нами не сдЬлаютъ. Скажите вы этимъ господамъ, 
коли когда приведетъ васъ судьба говорить съ ними, что 
ничего таки, ровно ничего они не сдЬлаютъ съ нами! Такъ- 
таки ровно ничего! Коли насъ, мелкихъ, топить, такъ топи 
палаты, правлен1я, цЬлые уЬзды, губерн1и! ВсЬ нынче на 
насъ 'Ьздятъ! Вонъ начальнпкъ, одинъ изъ бывшихъ у насъ, 
не чета вашимъ обличителямъ, вздумалъ отставлять взяточ- 
нпковъ. Началось дЬло съ надсмотрщпковъ гражданской па- 
латы по кр'Ьпостнымъ д'Ьламъ, вывозяп];пхъ въ конц* года 
по 20 тысячъ рублей серебромъ изъ города, и, переходя 
вдоль всякпхъ секретарей, протоко.тастовъ и столоначальни- 
ковъ, покончилось становыми приставами! Что же-съ?? Вьт- 
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шелъ такой годшсъ, скажу вамъ, что пришлось хоть публико- 
вать въ губернскихъ нЬдомостахъ о вызове лицъ, желаюпщхъ 
служить, положимъ, въ губернскомъ правленхи и двухт на- 
шихъ палатахъ! БсЬ чиновники ушли да и не далеко, и 
тутъ же близко ушли, даже въ ту же губерн1ю: поступили 
на службу къ другому начальству... Да-съ! Тутъ же, на рЬчЕК-Ь 
Безыменк-Ь, въ каменныхъ палатахъ проживалъ у насъ свой 
начадьникъ откупщикъ, господинъ, положимъ, Чубуковъ, 
Клим-ь Григорьевичъ! Жилъ онъ на всей вольготности, -бль 
на^ зологЬ, спалъ на бархагЬ, ходилъ по атласу, сид-бль на 
шелку и гляд'Ьлъ на миллхоны. Помощничекъ его, откупщикъ 
въ осьмнадцатомъ отъ него кол'Ьн'Ь и выжига такой же, 
какъ и онъ, 84-й пробы, получалъ жалованья отъ него 
3,000 рублей серебромъ! Три тысячи рублей серебромъ — и 
получаетъ кто же? кулакъ, борода, синяя чуйка, рядецъ 
изъ села Трехполтинова! Да в4дь это генеральское и 
чуть - чуть не сенаторское жалованье! Господи! Такъ 
какъ же было не бЬжать къ такому - то трехъ - бунчуж- 
ному паш'Ь, къ такому Сарданапалу нашимъ всЬмъ чинов- 
никамъ? Ну, и переб-Ьжади! Онъ же кстати и 'не важни- 
чаетъ, не говорить вамъ ты, .не лицепр1ятничаетъ, формул 
ляровъ самовластно и по пустякамъ на в^ки не мараетъ, 
не гнетъ всЬхъ за грошъ въ три-пегибели, денегъ даетъ 
вдоволь, хоть за то и требуетъ службы на чистоту, и не 
упрекаетъ за взятки... потому что тамъ взятокъ уже никто 
и не беретъ, и брать не можетъ, загЬмъ, что каждый въ 
жизни обезпеченъ. Сказано очень умно: работникъ дорожитъ 
т-Ьмъ м'Ьстомъ, которое его обезпечиваетъ. Беретъ же тотъ, 
кто не взять — не можетъ. Бы не верите? — Слушайте: говорю 
вамъ по совести. Взятки бываютъ трехъ родовъ: вынуж- 
денный, добровольныя и навязчивый. За вынужденный — да 
покараетъ насъ Боп>! Навязчивыхъ уже нын4 ма.10... А добро- 
вольныя — добровольныя беру-съ... и я! 

У меня морозъ прошелъ по кож'Ь. Иванъ Семенычъ на- 
билъ трубку, выс'Ькъ огня, закурилъ и отворилъ дверь. 

— Пойдемте въ садъ. Душно зд-Ьсь. Я вамъ сообш;у одну 
вещицу. 

Мы вышли, побродили по единственной дорожк4, какая 
была въ саду, пока начало вечереть, сЬ-ш на лавочк'Ь, и 
приставъ, разговорившись о своихъ расходахъ и жить*- 
быть-Ь, спросилъ меня: 
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— ^ Знаете ли, сколько я получаю жалования? 

— «Н^тъ!» 

— Двести рублей ассигнащями. 
Я ничего не отв-Ьтиль. 

— А хотите ли знать, сколько мн* съ семьей, да и вся- 
кому другому 9УЖН0 непрем-Ьино прожить въ этой трущобЬ? 

— «Не знаю». 

— Такъ слушайте же и, если захотите, хоть записывайте. 
Помните только, что жалованья я получаю дв-Ьсти рублей 
ассигнациями въ год'й. 

И онъ началъ такъ: 

^ — Домъ мой состоитъ изъ меня, жены, свояченицы, 
двухъ Д'Ьтей, кухарки, д:Ьвчонки для прислуги, кучера, ло- 
шади и дворовой собаки. Итого: осьми челов^Ькъ и двухъ 
скотовъ. Пожалуй, вы скажете, что безъ жены, значить и 
безъ д'Ьтей, можно бы, для сокраш;ешя расходовъ, и обой- 
тись въ пользу страны? Ну, да в^дь ими-то господа частные 
пристава прежде своего сана обзаводятся!.. Издержки на- 
чинаются съ об4да. Пожалуй, вы скажете, что и об-Ьдъ не- 
нуженъ. На это отвечу, что даже тотъ писецъ у^зднаго 
суда, который получаетъ въ мЬсяпъ казеннаго жалован1я 
3 рубля серебромъ и нанимаетъ квартиру за городомъ въ 
двухъ верстахъ, и тотъ эту квартиру нанимаетъ со столомъ, 
съ платою по 5 р. сер., вмЬстЬ за этотъ столъ и квартиру. 
(Замечайте: 3 и 5! Онъ уже на два ц^Ьлковыхъ долженъ 
взять взятку). Итакъ, я -Ьмъ и пью чай. Это уже обычай 
самыхъ б-Ьдныхъ русскихъ людей... то-есть, виноватъ, взя- 
точниковъ! — Чаю выходитъ у меня въ м'Ьсяцъ 1 фунтъ; чай 
именуется: фамильный. ц-Ьною у насъ 11/2 р. сер. Сахару 
выходитъ въ утро 8 кусковъ. Я пью въ накладку; осталь- 
ная семья въ прикуску; свояченица же моя, ради смирен- 
ности и сиротства своего, даже въ приглядку, какъ я тому 
ни противился. Итого 8 кусковъ въ утро, 10 фунтовъ въ 
м^сяцъ; по 30 коп. сер. фунтъ у Лебезнева: , 3 р. сер. въ 
М'Ьсяцъ. Да 11/з р. сер. за чай. Въ м'Ьсяцъ всего 41/2 р. 
сер.; а въ годъ чай и сахаръ 54 р. сер. Дал'Ье, обЬдъ яашъ 
и людской. Нашъ: на базарЬ берется 5 фунтовъ говядины, 
у того же Лебезнева-мошенника, хоть придуши его, по 3 к. 
сер., значитъ на 15 к. сер. ХлЬба: три булки по 12 к. сер. 
каждая (еп1;е въ 1849 году я самъ тутъ заста.1ъ булку по 
5 к. сер.), всего за хл'Ьбъ 36 к. сер. — Зелени: капусты, 
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моркови на 3 к. сер. -— Картофеле: кладите тоже на 3 к. 
сер.— Круцъ.въ кашу: на 6 к. сер.— Содь берется оптомъ. 
Ну, кладите въ обЬдъ на все кушанье на 3 к. сер. -Масла 
на весь обЬдъ въ кашу и на заправу блюдъ, по отсутств1ю 
кормовъ для скота, 30 к. сер. (пудъ нынЬ по 12 р. сер,)- 
Хр'Ьнъ, уксусъ и горчица также запасаются оитомъ. Ну, 
кладите въ обЬдъ: на 4 к. сер. Да молока копеекъ на 10 
сер. Считайте-ка по пальцамь, ну-ка! три да три, три да 
три копейки сер. А сочтите обЬдъ. (Мы принесли счеты -д 
стали выкладывать аккуратно). Въ итогЬ выходить: 1 рубль 
10 к. сер. Считайте .еш;е, что послЬдше три года, вовремя 
войны, говядина бы.^а по 5 к. сер. за фунтъ, такъ и больше 
выйдетъ. Безъ рюмки водки трудно обойтись въ нашемъ 
ремесл'Ь, послЬ всякой бЬготни: еще 3 к. сер. Итого нашъ 
об'Ьдъ въ день 1 р. 13 к. сер. — Теперь людской. Если нашъ 
состоитъ всего изъ борш;а, каши и жаркого, то людской можетъ 
уже смЬло состоять: изъ одного борща и каши. Кладите имъ: 
вместо мяса, на трехъ человЬкъ, сала свиного на 3 к. сер.; 
зелени на 3 к. сер.; крупъ для каши на 5 к. сер.; квасу- 
сыровцу на 3 к. сер., соли на 3 к. сер.; хлЬба ржаного на 
12 к., сер. Итого: людской обЬдъ 29 к. сер. — Съ нашимъ 
вм'ЬсгЬ, общ1й об'Ьдъ въ моемъ домЬ: 1 р. 42 к. сер. 

Заметьте, высчитавши это, я по строжайшей эконом1И 
1сладу, что ужинъ моей семьЬ и людямъ долженъ состав- 
ляться, если желудокъ потребуетъ такового, изъ остат- 
ковъ об'Ьденныхъ. Изъ нихъ же должна продовольствоваться 
круглый годъ дворовая собака. И изъ.гЬхъ.же, наконецъ, 
экономическихъ остатковъ должны пополняться болЬе рос- 
кошными прибавками об'Ьдъ и ужицъ въ праздничные дни. 
Предоставляю вамъ судить, каковы, значитъ, у насъ эти 
праздничные банкеты, въ Рождество, на Новьгй Тодъ и на 
Пасху, когда, по пословицЬ, «и у подпечной крысы сластей 
П0.1НЫЯ мисы». 

Итакъ, ^ь(1а (то-есть чай, об'Ьдъ и ужинъ) въ моемъ дом-Ь 
обходится: об'Ьдъ по 1р. 42 к. сер. въ день, въ мЬсяцъ 
42 р. 60 к. сер., въ годъ 511 р. 20 к.; а включая сюда 
стоимость чая въ годъ, приведенную выше, 54 р. сер., по- 
лучимъ всего въ итог* за -Ьду въ годъ: 565 р. 20 к. сер. 

Дал'Ье. Квартира здЬсь, подобная моей, стоить 150 р. сор. 
Кладите, что мнЬ сбавляютъ по отводу 70 р. сер. — Я до- 
плачиваю О'гь себя: яо р. сер. Ихъ только и считаемъ. 
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^ Дрова. Сажень у насъ, на безл-Ьсь*, стоить 13 р. сер. 
Нужно въ обр'Ьзъ 6 саженъ въ годъ: итого 78 р. сер.-~-Да 
на кухню кладите не дровъ, а навознаго бвечьяго кирпича, 
но зд-Ьшнему кизяка, 2 сажени въ годъ, по 5 руб. сер.:- 
итого 10 руб. сер. Выходятъ на дрова 88 р. сер. 

Да.тЬе. Осв'Ьщеше. Кладите 1 фунгь сальныгь свЬчей на 
два дня, или 3 фунта въ недЬлю, въ пятьдесятъ нед4ль 
150 фунтовъ, по 12 к. сер. Сколько выйдеть? — 18 р. сер. 
въ годъ. ' 

Переходимъ къ бдеждЬ. Я д'Ьлаю пару платья въ годъ. 
Сукно по 2 р. сер. аршинъ; 5 аршинъ на пару, на сюр- 
тукъ и брюки — 10 р. сер. Работа Щеголеву или Швешселю 
3 р. сер. Прикладъ 2 р. Сапогъ три пары въ годъ^ по 3 р. 
сер.; итого 10^ р. сер. (Тутъ считается починка на 1 р. 
сер.). Б'Ьлье, галстуки, жилетъ и шапка — на все кладу въ 
годъ 5 р. сер. Значить, мой костюмъ въ годъ: 35 р. сер. 

Жена моя^ Два платья ситцевыхъ по 2 р. сер. съ шитьемъ 
и одно къ празднику шелковое, канаусовое, 10 р. сер. Вы 
скажете, зач-Ьмъ шелковое? А вонъ не хотите ли посмо- 
тф-^ть? Видите, вонъ идетъ мой хожалый солдатъ, изъ гу- 
бернскихъ будочниковъ? У него есть жена. Какъ бы вы 
думали? И она носитъ гаелковыя платья! „Что скажетъ моя 
жена, коли я откажу? Итакъ, за платья 14 р. сер. Шляпка 
одна въ годъ: 4 р. сер. Чепчикъ: 2 р. сер. — Башмаковъ 
6 паръ, по 50 к. сер., — 3 р. сер. — Платокъ большой- на 
п.1ечи 2 р. сер. — Мантилья 6 р. сер. Зонтикъ 2 р. сер. • 
Всего, женинъ нарядъ 33 р. сер. 

Можетъ-быть, да и навЬрное, я еще многое т)тъ по- 
забылъ. Ну, да пусть уже такъ! Одежду свояченицы кла- 
дите столько же, 33 р. сер. — У другихъ н'Ьтъ свояченицъ — 
ну, гЬ и счастливцы. Моя хоть и пъеть чай въ приглядку, 
за то вертитъ хвостомъ не хуже моей половины. Одежду 
обопхъ д'Ьтей: каждому кладите столько же, коли не больше; 
вы знаете, что такое дЪти?.. Ну, да при хлопотахъ матери, 
кладите обоимъ 33 р. сер. Итакъ, одежда всей семьи, со 
мною, выходитъ: 134 р. сер. въ годъ. 

Одежда людская. Дйвк* комнатной старое барынино 
платье. КромЬ того, на 2 фартука, по 40 к. сер., — хотя 
.тЬтомъ полагается ходить босикомъ, но все-таки она сно- 
сить въ годъ 2 пары башмаковъ, по 40 к. сер., и одни 
сапоги въ 1Мо р. сер.; два платка: въ 30 и 50 к. сер. — 
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Тулупъ на зиму: 5 р. сер. — Дв* рубахи, по 1 р. сер. 
каждая, — считая холсгь по 7 к. сер. арпшнъ. Итого 10 р. 
90 к. с. 

Кучеру: 2 пары сапогъ — 3 р. сер. Тулупъ: 5 р. сер. Ар- 
мякъ: 4 р. сер. — Поясъ: 50 к. сер. Шапка зимняя: 1 р. сер. 
Л'Ьтняя: 75 к. сер. Рукавицы: 50 к. сер. ДвЬ китайчатыхъ 
рубахи: 11/а р. сер. ОднЬ брюки китайчатыя, кубовыя си- 
шя: 1^3 р. с. 

Кухарк'Ь: мен'Ье, ч'ёмъ д'Ьвк-Ь въ платкахъ, но бол^е въ 
сапогахъ, по случаю ходьбы на базаръ зимой и на р-Ьку 
мыть б'Ьлье въ проруби. Значить, тоже самое: 10 р. 90 к. 
сер. А всего одежда дворни въ годъ: 41 р. 5 к. с. 

Жалованье бабамъ (о, изумлеше!) кладите всего 10 р. сер. 
въ м-Ьсяцъ! Мен4е 1 р. сер. въ м-Ьсяцъ! ВЬдь это— со вре- 
менъ царя Гороха и царицы Чечевицы! Жалованье кучеру 
не полагается: онъ изъ полицейскихъ, только армякъ носитъ. 

Но вотъ что всего любопытн-Ье, и этимъ я завершу свой 
бюджетъ. Какъ вы думаете, нужна мнЬ лошадь? Нужна или 
н'Ьтъ, отв'Ьчайте прямо?! Вы улыбаетесь, считаете это при- 
хотью? Н'Ьтъ-съ, не прихоть это-съ. Говорятъ теб*: драка, 
воровство, офицеры буйство чинятъ, жида побили! Гд4, 
какъ? Въ Окотовиловк'Ь. Ну, и б-Ьги въ Скотовиловку! А 
Скотовиловка ровно четыре версты за городомъ и въ город- 
ской чергЬ считается! И ско.1Ько такихъ селъ считается въ 
городской чергЬ?.. Да и городъ-то весь почти изъ селъ со- 
строился, на пять згЬряяыхъ верстъ раскинулся! На пять 
верстъ! Ц'Ьпь длинная! Ну, и исходи, избегай ее въ' день 
съ конца въ конедъ разъ пять — шесть! А исторш въ род* 
вашей тутъ каждый день: изъ народонаселен1я дв-Ь трети 
жйдовъ; они смирны, да за то грязны. А в-Ьдь полиц1я и 
чистоту нравовъ, п чистоту заднихъ дворовъ наблюдай! 
Войска проходятъ поминутно: смотри и за ихъ выгодами! 
Словомъ, батюшка, безъ лошади да безъ таратаечки на- 
шему брату не обойтись. Ну-съ, и содержилгь мы эту ло- 
шадь! Такъ какъ же бы вы думали? Сколько стоитъ содер- 
жаще лошадц въ годъ? А?.. Считая возъ сЬна, въ три-че- 
тыре копны, въ 3 р. сер., а по нын'Ьшногь ц'Ьнамъ и того 
дороже, выйдетъ въ годъ: 60 р. сер. Ровно, значить, содер- 
жан1е моего рысистаго скота стоитъ столько, сколько я самъ 
получаю жалованья: двести рублей ассигнащями, съ небо.1ь- 
шимъ! Вотъ и судите, брать ли намъ взятки или не 
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брать?.. По;;водите нтогъ, подводите... Это для меня самого 
любопытно... 

И онъ устремилъ глаза на счеты... 

Я положилъ на счетахъ всЬ вышеозначенныя цифры, 
взглянулъ на кости и пришелъ въ истинное изумденхе. На 
костяхъ стояло въ итогЬ: 



Чай и сахаръ ..,.,.. 


. 54 р. 


сер. 


Пища семьи и дворни • . , 


511 » 


20 к. с. 


Квартира 


. 80 » 


— 


Дрова 


. 88 » 


. — 


Осв'Ьщеше 


18 » 


— 


Платье семьи . ... 


134 » 


— 


Одежда дворни 


41 » 


5 » » 


Жалованье бабамъ . . . . 


20 » 


— 


Про1сормъ лошади. . . 


60 > 


— 


Ремонтъ упряжи и дозь утвари 


10 » 


— 



Всего въ годъ 1016 р. 25 к. с. 

Я не могъ вытерпеть и вскочилъ... 

— «Тысяча шестнадцать рублей двадцать пять копеекъ 
серебромъ!» — воскликнулъ я: — «да возможное ли это дЬло? 
Зд-Ьсь, въ глуши!..» 

— Тысяча шестнадцать рублей, точно такъ! Не менЬе, 
о, еще далеко не мен'Ье тысячи серебромъ! Вы скажете, что 
хоть это и въ обр'Ьзъ, да можетъ быть во всемъ и эконо- 
М1Я? Не спорю... Но на эту экономш я положилъ празд- 
ники и ужинъ (я на ужинъ ни семь'Ь, ни дворнЬ, ни ско- 
тамъ ничего не клалъ!). А теперь еш;е положите: болЬзни, 
непредвид'Ьнные случаи, посылки матери моей... ВЬдь у 
меня 80-ти л-Ьтняя старуха мать еще жива — и у брата въ 
а^итомхр'Ь живетъ... Да на постъ: на говЬнье попу, на мо- 
лебны; на сласти, наконецъ... 

— «О, если еще сласти считать...» замЬтилъ я. 

— А какъ бы вы думали: безъ трубки табаку обойдется 
теперь нашъ братъ?? ВЬдь я уже все принимаю, въ раз- 
счетъ... И жена нюхаетъ! БогомоловскШ 3-й сортъ, да под- 
м*шиваотъ золы... А конфетъ д'Ьтишкамъ я и не кладу... 

Мы помолчали и встали. Уже окончательно стемнЬло, и 
скоро м'Ьсяцъ вырезался изъ-за соборной церкви, построен- 
ной еще, какъ говорятъ, при запорожцахъ. 

Сочияен1я Г. П. Даиилевскаго. Т. XX. 24 
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— «На комъ же вы. Иванъ Семеновичъ, добираете то, 
чего вамъ не даетъ казна?»—- спросилъ я, хода но саду. 

Приставъ хогЬхь отвЬтить и замолчадъ. Надъ заборомъ 
у воротъ показалась голова моего жида-возниды. Онъ сго- 
ралъ нетерп'Ьн1е>гь и страхомъ при вид'Ь долгаго визита 
>Ш1!Г0 у пристава и подъ'Ьхалъ съ фургономъ. Я ему крик- 
аудъ, чтобъ онъ отъ'Ьхалъ къ сторонЬ, а самъ возобновилъ 
вогфосъ. Приставъ ввдохнулъ, и на лиц* его показалось то 
;];е строгое и печальное выражен1е, какое я еще въ дом* 
разъ у него зам-Ьтилъ. 

— Съ купдовъ беремъ... — отв^тилъ онъ со вздохомъ: — 
ы'1;дь они все сами тычутъ, добровольно тычутъ! Съ безпас- 
лиртныхъ тоже... Съ этихъ нашъ городничШ, правда, лично 
иолучаетъ; ну, да знаетъ тоже честь, и съ нами Д'Ьлится. 
Б].]\1ыхъ у насъ особенно много л^томь и зимой на зара- 
гюткахъ проживаетъ. Все съ сЬвера Росс1и! Потомъ ярмарки... 
■Десять тысячъ серебромъ у насъ полищи одна весенняя 
^[рдгарка даетъ. Народъ-то тогда все голодный; ну, и украсть, 
[I выпить, и побуйствовать любитъ! Вора поймаешь, его по- 
Е-адишь въ холодную, а изъ 1сармановъ-то его кража все въ 
иашъ же карманъ идетъ! Жиды тоже за явку паспортовъ 
даютъ... Наконецъ и откупъ... Взятка съ этой козы такая 
уж1% что п не взять совГ.стно! Не подоишь ее, такъ пожа- 
луй, говорятъ, и забол'Ьетъ коза... Да и ма.10 ли еще съ 
кого,,. Все добровольный, а насил1я н'Ьтъ, убей Богъ, н'Ьтъ... 
[>(!льно все вздорожа.70, и все тутъ... А насил1я мы, по край- 
ней згЬр'Ь я, не д'Ьлаемъ, убей Богъ — ни на волосъ! 

^ «Иванъ Семеновичъ, — сказа.1ъ я, прощаясь съ добро- 
душ нымъ старикомъ: — вы не будете сердиться за одинъ 

ЖЛ][)ОСЪ?» 

— А что? опять спросите: взяточникъ .1И я и подлецъ ли? 

— «О, Н'Ьтъ! Помилуйте, что вы говорите?» 

— Такъ что же? 

— «Позволите вы мнЬ. напечатать то, что вы мнЬ теперь 
|)а.1сказали? У меня одинъ знакомый въ журналахъ пишетъ...» 

— Напечатать?.. А, пожалуй! Только по имени не рбзо- 
ни1{з, — а то городничШ прогонитъ... Я литературу люблю и 
самъ г. Щедрина и г. Громеку читалъ; а тотъ — и-и!.". не 
любитъ, убей Богъ, не любитъ... говоритъ, вс^хъ этихъ пи- 
тателей бы въ м-Ьшокъ, да въ воду... 

1860 г. 
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ШАМИЛЬ ВЪ МАЛОРОСС1И. 

Пока столицы еще ждали кавказскаго героя, наши степи 
уже встречали его. 12-го сентября Шамиль проЬхалъ черезъ 
Изюмъ. 13-го утромъ, въ 4 часа, онъ былъ на стандш въ 
Чугуев'Ь, въ 36 верстахъ отъ Харькова. Я про'Ьзжалъ въ 
это время черезъ Чугуевъ. Значительная толпа народа суе- 
тилась у подъ'Ьзда станц1и. Въ коридор*, у дверей въ ком- 
наты на-л4во, стояли молча офицеры и несколько генера- 
ловъ. Вс* говорили шепотомъ. Иные нагибались къ замоч- 
ной сквалсин'Ь и смотрели въ комнату. 
■ — Шамиль напился чаю и спитъ! — сказалъ кто-то. 

— Такъ онъ и чай пьетъ? — спросили изъ толпы. 
Вышелъ изъ комнаты, гд* отдыхалъ имамъ, въ черкес- 

скомъ наряд-Ь офицеръ, говорившШ по-русски. 

— Чтб Шамиль? — спросили его. 

— Легъ вздремнуть. 

— А Кази-Магона, его сынъ? 

— Курить папироску. 

— Мариландъ Спиглазова?— спросилъ кто-то. 
Офицеръ вынулъ пачку изъ кармана и взглянулъ на 

сигнатурку. 

— Н4тъ, Достоевскаго! — отв'Ьтилъ онъ съ улыбкой* — 
купили въ Бахмут*; кр'Ьпкхя, турецк1я. 

Мн'Ь сразу мелькнулъ въ ум* Петербургъ и почтенный 
фабрикантъ, авторъ «БЬлыхъ ночей» и очень недурныхъ 
папиросъ. 

— Какъ его взяли?— допрашпвалъ молодой офицерикъ: — 
говорятъ, что его жена, армянка, стр'1>ляла по многимъ въ 
посл'Ьдшя минуты, что у него два милл1она денегъ серебромъ 
и золотомъ осталось, и что онъ просился въ Мекку? 

— Многое говорятъ,— отв'Ьтилъ офицеръ въ черкескЬ: — 
Дюма еще не то напишетъ! Читали мы его сказки! А Ша- 
миль и не знаетъ про него; мы спрашивали. 

14* 
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Толпа у дверей засуетилась. Вышелъ сынъ Шамиля — съ 
б'Ьлымъ, н^^сколысо грубымъ и загор4лымъ лицомъ, въ св^т- 
ломъ рлащ* верблюжьяго цв'Ьта и въ черной бараньей па- 
пах'Ь на головЬ. Съ нимъ переводчикъ. 

— Имамъ проснулся и позволяетъ войти всЬмъ! — сказалъ 
онъ громко и съ улыбкой, въ отв-Ьтъ на всякая просьбы 
стоявшихъ у замочной скважины. 

Мы всЬ вошли. Шамиль сид'Ьлъ на станщонномъ диване, 
старенькомъ, столько знакомомъ каждому изъ насъ, у лом- 
бернаго стола. Комната, оклеенная полосатыми обоями, 
украшалась портретомъ Государя Императора, въ ростъ, 
надъ диваномъ. Шамиль сидЬлъ подъ портретомъ и, при 
вход* нашемъ, пов4рялъ свои карманные часы съ большими 
часами, висевшими на стЬи*, при вход'Ь въ комнату. Мы 
поклонились и полукругомъ, толпой чел ов'Ькъ въ тридцать, 
стали близъ него, шагахъ въ двухъ. Онъ спряталъ часы 
въ карманъ, куда-то подъ б'Ьлые костяные патроны на 
груди черной черкески, и тихо, бол-Ье глазами, чЬмъ голо- 
вой, отв'Ьтилъ на нашъ поклонъ. ВсЬ молчали, только смо- 
трЬш. на него. 

Ботъ его портретъ. Огромная, б4лая, свернутая не то 
изъ кисеи, не то изъ тонкой шерстяной ткани, чалма на 
голов'Ь; широкая, длинная, подкрашенная коричневою крас- 
кою, борода; черные, н'Ьсколько блуждаюп],1е, будто уб-Ьгаю- 
пце отъ р'Ьзкаго дневного св4та, глаза, постоянно опуш.ен- 
ные книзу. Въ рукахъ четки. Лицо гладкое и еш,е довольно 
св-Ьж-ее. У глаза несколько морш.инъ. Морщина, и довольно 
Р'Ьзкая, между бровей. Губы его иногда что-то шепчутъ, 
будто молитву. Голосъ его тих1Й, н'Ьсколько глухой. Вообще, 
Шамиль производитъ скорЬе впечатл'Ьн1е духовнаго лица, 
нежели воинственнаго челов'Ька. Это скорЬе герой романовъ 
Морьера и лицо изъ мистическихъ и тихнхъ сказокъ «Ты- 
сячи и одной ночи», ч-Ьмъ виновникъ кровавыхъ реляцШ 
«Инвалида», отъ намЬстничества графа Воронцова до князя 
Барятинскаго. Смотря на эти мягк1е, ласковые глаза, на 
старческое, монашеское шепташе губъ, на четки и непо- 
движную, сурмленную бороду, съ важностью которой насъ 
познакомили съ дЬтства и похожден1я Хаджи- Бабы въ Испа- 
гани, и пресловутая «Шехеразада», никакъ нельзя допу- 
стить, чтобы этотъ челов'Ькъ былъ виновникомъ драмъ, огла- 
шавшихъ столько лЬтъ Кавказъ. Так1я лица я впдЬлъ въ 
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Крыму, задолго до войны, подъ вечеръ, ва перилами баше* 
нокъ минарета, свывавшихъ прохожихъ на молитвы. 

Мы стояли, молчали, смотрели и смотрели. Вотъ онъ 
вздохнулъ, вотъ б'Ьлыми, небольшими руками сталь поправ- 
лять перевязь на груди, у шашки. Оруж1е ему возвращено. 
Сзади, за кучею стоявшихъ, шелъ разговоръ шепотомъ; го- 
ворилъ станд1онный смотритель. — Это прх'Ьха.чъ, выслалъ 
вс^хъ, простлалъ. коврикъ, разулся, умылся и давай молиться; 
молился долго. Напился ^ чаю и легъ спать. Да не спалъ, 
все ворочался. Потомъ сталъ говорить. Я спрашиваю пере- 
водчика, о чемъ онъ бормочетъ. Говорить: наскучило 'Ьхать 
вь карегЬ; просится 'Ьхать въ Петербургь верхомъ. 

Посетители еще постояли, посмотр'Ьли, помолчали и стали 
расходиться. 

— Вотъ онъ какой! Тих1й, да простой. 

— Такь это-то Шамиль? И стоило будить меня въ че- 
тыре часа, глазеть на него: такь себ4, какой-то простякъ, 
родъ татарина, чтб сь халатами ходить. 

На крыльц-Ь стояли два русскхе офицера, изъ кавказскихь 
урожденцевъ, въ черкескахъ, прикомандированные кь сосед- 
ней дивизш, собранной въ Чугуев*. 

— Эхъ, левъ, левъ, голова-то, глаза! Вотъ гешй, вотъ 
герой царственный! — говориль одинь изъ нихъ съ пылав- 
шими глазами: — у такого велпкаго пл'Ьнника и на ординар- 
цахъ не безчестье простоять! Вотъ бы сюлсеть Лермонтову. 
Это не чета Печорину. 

Толки шли разные. Были и так1я недостойный слова: 
«ЗкЬрь, чистый зв'Ьрь; что на него смотрЬть! Вь кр'Ьпость 
его теперь; не мало народу онъ погубплъ!» 

Я опять воротился въ комнату. ГИамиля окружали спут- 
ншш его, въ черкескахъ. Почтительно снявши съ него 
чалму^ въ то время, какъ онъ все еще сидкъ на диванЬ 
(причемъ я зам'Ьтилъ его бритую, серебристую голову, при- 
крытую парчевою шапочкой), спутники надели ему черезъ 
плечо ятаганъ, служа ему, какъ служатъ послушники выс- 
шему духовному лицу. Шамиль спросилъ, скоро ли онъ по- 
Ьдетъ дал-Ье. Ему сказали, что посланный кь корпусному 
командиру все еще не возвращается. Прошло еще довольно 
времени. Посланный воротился и объявилъ, что корпусный 
командиръ на свидан1е не будетъ. Ему подали лошадей. 
Онъ всталъ, накпнулъ плащъ, быстро оглянулся и б1»1стро 
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прошелъ по опусгЬлой вомнагЬ. Тутъ только, при вид* его 
нсполинскаго роста и твердой, дарственной поступи, ьягЬ 
пришли на умъ Ахта и Гергебиль, Дарго и Ведены. С4впш 
въ карету (говорятъ, уступленную ему княземъ Барятин- 
скимъ), онъ раза три нетерпеливо оглядывался и все спра- 
шивалъ что-то. Это онъ ждалъ зам'Ьшкавшагося своего сына. 
Ямщикъ тронулъ вожжи, и Шавгаль уЬхалъ, среди новой 
толпы, собравшейся на улиц* уже оживленнаго города. 

Подкатили дрожечкн, на нихъ два юнкера. 

-- Эхъ, Петя, опоздали! Не догнать ли его? 

— Н'Ьтъ, Гриша, не догонишь! Лошадь пристала! 

— Такъ какъ же? 

— А 1сакъ? Въ Кочетк'Ь (въ пяти верстагь), въ вокзал*, 
сегодня Юл1Ю Пастрану показывавотъ; лучше вечеромъ по- 
'ЬГемъ туда! 

— Ну, хорошо... 

И простодушныя дрожечки поехали назадъ. 

День этотъ и слЬдуюпцй прошли тихо. Только войска все 
передвпга.7ись. Подъ вечеръ изъ Харькова прискакалъ фельдъ- 
егерь. Объявлено, что Государь будетъ въ Чугуевъ не 16, 
а 15 сентября, завтра, во вторникъ, утромъ, что смотръ 
войскамъ назначенъ также 15, и что Шамиль 14 опять 
будетъ назадъ въ Чугуевъ изъ Харькова, что ему объявлено 
прпказаше быть на царскомъ смотру. 

Въ самомъ д'Ьл'Ь, вечеромъ 14 числа, въ понед'Ьльникъ, 
новый фельдъегерь привезъ изв1>ст1е, что Шамиль вы^хадъ 
снова изъ Харькова, въ 6 часовъ постЬ обЬда, и въ 8 бу- 
детъ въ Чугуев'Ь и остановится въ дом-Ь начальника округа, 
на площади, рядомъ съ корпуснымъ штабомъ. близъ собора. 
Толпа дамъ, уже въ 7 часовъ, ожидала его, разряженная, 
въ сЬняхъ подъ'Ьзда. Шли новые толки. 

— Вы слышали, ше8йаше8, что Шамиль въ Харьков* 
бы.1ъ въ копномъ цирк* и такъ восхитился представлен1емъ 
плясуновъ и — главное — плясушй, что спросилъ, нельзя ли 
начать представлен1е снова? 

— Я только-что изъ Харькова, — отозвалась одна дама: — 
тамъ его не увид'Ьла, такъ пргЬхала сюда. 

— Разсказкнте, какъ же онъ тамъ принятъ... 

— Онъ остановился на Екатеринославской улиц*, катался 
па лошадяхъ, совершенно восхитился городомъ и дамами, 
нахлынувшими къ нему. Одн* потчдвали его ананасами, 
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друг1Я конфетами, третьи 'улыбками. Кто-то спросидъ, нра- 
вятся ли ему наши дамы? Онъ отв'Ьчалъ: не вс4— мододыя. 

— А вы знаете, чтб за судъ онъ изрекъ года за два, 
на Кавказ*, надъ однимъ жидомъ? — спросидъ какой-то офи- 
церъ: — говорятъ, одинъ черкесъ, рубя дрова, взялъ въ пл'Ьнъ 
еврея, русскаго маркитанта, и посадилъ его сзади себя вер- 
хомъ на коня. Дорогою еврей, дрожа отъ ужаса, выдернулъ 
пзъ-за его пояса топоръ, убилъ черкеса, стодкнулъ его и 
поскакалъ, но былъ пойманъ другимъ черкесомъ, видЬвшимъ 
это, и приведенъ къ Шамилю. Вотъ судъ Шамиля: семью 
убитаго черкеса онъ велЬлъ наградить; черкеса, поймавшаго 
вновь еврея, вел4лъ высЬчь, за то, что онъ на мкгЬ не 
убилъ жида; а жиду объявилъ такъ: прощаю тебя за то, 
что въ первый разъ въ жизни вижу храбраго жида... 

Вошелъ полный господинъ, съ в'Ьстью, что прхЬхалъ пе- 
редовой Шамиля. Ворвавш1йся в-Ьтеръ чуть не загасилъ 
стеариновой свЬчи на ст'ЬнЬ сЬней. 

— Ахъ, Боже мой, войдетъ Шамиль, и мы его не уви- 
димъ впотьмахъ; нельзя ли лампу? 

Но сторожъ-солдатъ былъ неумолимъ и не обращалъ вни- 
машя на вопли дамъ, хотя, въ самомъ ' д-ЬлЬ, св'Ьча то и 
д'Ьло гасла. Вдругь подъ'Ьхалъ экипажъ, вошелъ сынъ Ша- 
миля съ мюридомъ, и едва прошелъ по л'ЬстницЬ вверхъ, 
явился и самъ имамъ. Мнопе прошли за нимъ наверхъ. 
Ему тотчасъ подали чай. Онъ сЬлъ на диванъ и окину.1Ъ 
глазами комнату. Три к'артиньт, рисованный масляными крас- 
ками, вис'Ьли по сгЬнамъ: сцены изъ библейской истор1и 
и пожаръ какого-то города. На пожаръ онъ тлядЬлъ дол-Ье. 
Опять вошли дамы и новые офицеры, столпились полукру- 
гомъ у стола, стояли, молча.1и и смотрЬли... Пронесли ему 
дв* складныя кровати. Глаза у него слипались. Онъ даже 
з'Ьвнулъ; на большомъ пальцЬ правой руки, державшей чер- 
ный четки, блеснуло серебряное, грубой работы, кольцо. 
Посетители постояли, посмотрели и разошлись. 

На утро Государь принималъ Шамиля. Имамъ, какъ я 
самъ вид^лъ, шелъ во временной дворецъ бл-ЬднЬе обыкно- 
веннаго и тревожно двигалъ руками, гладя бороду. Потомъ 
Шамиль былъ на смотру, верхомъ. Блистательное войско, 
парадные наряды и эволющи запяли его чрезвычайно. 

Но вотъ Государь въ половин'Ь 3 часа пополудни 1б-го сен- 
тября въ^халь въ Харьковъ. ВсдЬдъ ;5М нимъ пр1'Ьхалъ Ша- 
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миль. Въ 8 часовъ вечера зажглась по городу иллюмпнащя. 
Запылала въ огняхъ громадная, исполинская колокольня 
собора, зажглись вензеля, тр1умфальныя арки на площадяхъ, 
запылало электрическое солнце надъ университетомъ. Ша- 
миля повезли по городу. 

— Что это? в'Ьрно слова как1я-нибудь? — спросилъ онъ, 
подъ'Ьзжая съ Екатеринославской улицы къ университету, 
гд'Ь надъ горой изъ огней составлена была надпись, длиною 
саженей въ 50, вдоль оконъ, надъ тополями. 

— Да, слова,— отв'Ьтилъ переводчикъ. 

— Чтб же такое, я хочу знать? 

— «Да распространяется повсюду стремлепге кь про-- 
св1ьщенгю!> 

— А!... 

И имамъ склонилъ голову, въ знакъ удовольств1я. 

Но вотъ у освЬщеннаго дворянскаго собрашя толпа крик- 
нула ура. Государь пр№ха.1ъ на дворянскШ балъ. Шамиль 
въ б'Ьлогь тюрбанЬ, бЬлой кашемировой черкеск*, съ сы- 
номъ и тремя мюридами, высился надъ раздушенною толпою 
дамъ. Войдя въ залъ, Шамиль отшатнулся отъ двери, такъ 
его поразило освЬп];еше, убранство громадной залы, укра- 
шенной гербами у^здовъ и цвЬтами, блескъ свечей и на- 
рядовъ. Заиграла музыка, пары двинулись въ польскомъ. 
Шамиль вошелъ въ толпу, изумленными глазами окидывая 
костюмы дамъ... 

— Боже мой, — говорили въ толп-Ь, разглядывая его сур- 
мленную бороду, усы, черные, блуждаюш.1е глаза, бЬлый 
огромный тюрбанъ и губы, шептавш1я как1я-то слова: — кто 
сказалъ бы еще нед'Ьлю назадъ, что Шамиль, вооруженный 
Шамиль, будетъ въ Харьков*, на бал*, среди дамъ, тан- 

ЦуЮЩИХЪ П0ЛЬСК1Й? 

Балъ развернулся во всемъ блеск*. Толпа сдвигалась по- 
минутно везд'Ь, куда шелъ «послЬдшй кавказскШ левъ». 

— Не усталъ ли имамъ? — спросили его черэзъ перевод- 
чика: — вчера онъ былъ на смотру съ дороги, сегодня съ 
дороги на балу? 

— Въ присутств1и Его Величества Русскаго Императора 
я не чувствую усталости! — отв'Ьтилъ Шамиль. 

— А кто ему изъ дамъ бо.гЬе нравится? 

— "Зс!) нравятся! — отв'Ьтилъ Шамиль. 



01д|{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 217 — 

— А позволяетъ ли ему законъ его в-йры быть въ обще- 
ств'Ь женщинъ? 

— Я самъ законъ моей в^ры и могу... 

Въ род* этого дава1ъ отвЬ-^ы глава мюридизма на пыш- 
номъ бал-Ь Харькова.' 
Сыну его дали одинъ вопросъ: 

— Видите, какъ у насъ всЬ свободны, какъ весело? 

— Да, хорошо у васъ; но надо много денегъ! 

Одинъ молоденьк1й господинъ протиснулся къ Шамилю и 
спросилъ переводчика: 

— Читалъ ли Шамиль книгу г. Вердеревскаго: «Пл4нъ 
у Шамиля княгинь Орбел1ани и Чавчавадзе?» 

— Шамиль не видЬлъ ни одной европейской книги и не 
знаетъ, что о немъ пигаутъ! 

— А газеты у него получались? 

— Ему д-Ьла не было до газетъ; а покойный его сынъ 
получалъ Петербургсшя и Московск1я Ведомости, но недолго! 

На бал-Ь узнали, что Шамилю назначено жить въ КалугЬ. 

— Отчего вы такъ упорно не сдавались? Видите, какъ 
зд'Ьсь хорошо! 

— Да, я жал-Ью, что не зналъ ' Россхи и что ран-Ье не 
искалъ ея дружбы! Я съ полнымъ довЬрхемъ теперь "Ьду въ 
глубь Росс1и, въ Москву и въ Петербургъ... 

Жены его и сынъ МагмагШапи остались въ Шурахъ. 

Еще часа два ходила толпа на бал-Ь за нимъ. Онъ не 
ужина;1ъ, смотрелся въ зеркала новой залы, нарочно вы- 
строенной для прх'Ьзда Государя, еш,е прошелся и у1^халъ, 
сказавши губернскому предводителю дворянства, когда Го- 
сударь уже уЬхалъ: # 

— Все, что я зд'Ьсь вид'Ьлъ, меня очень заняло; но въ 
особенности то, какъ любить высокое сослов1е дворянъ сво- 
его молодого Государя! 

Черезъ день Шамиль уЬзжалъ въ Москву, 
На крыльц* его спросили: 

— Какъ же все это, чтб онъ видитъ, можно сравнить съ 
его Кавказомъ? 

Шамиль отв'Ьтилъ: 

— Кавказъ — это жизнь, действительность; а то, что те- 
перь вижу, сказка для меня! 

1859 г. 



Сочинешя Г. п. Данилевскаго. Т. XX. 14а 
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